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MODERNES 

A V E C LES  REPONSES 

VAX.  M Oli  S I E VX. 

DE  VI  LLECOMTE 

Augmentées  , dans  cette  dernìere  Editìon , 
ef  autres  Lettres , 0*  de  vers 

aVEC  un  petit. avis 


SUR  LE  STYLE  EPISTOLA  IRE, 
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E#  tfrr  Rentarques  rtifonnèet  pur  la  Vronunciatlon  , 
& pur  l' Ortografia  de  la  L angue  I tango) fé  * 


Oavragc  trcs*  utile  aux  Etudians  de 
la  rrime  Lingue, 
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Lettere,  e di  Poetici  Componimenti  i 

CON  UN  Avvisa 

SOPRA  LO  STILE  EPISTOLARI, 

E trienni  ^fuvertimenti  ftr  la.  fronun%ja  , td 
Ortografìa  della  Lingua  Franccfe , 

Opera  utili  (lima  agli  Studiofi  della 
medefima  Lingua. 
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Nulla  eft  adeo  copiofa  lingua, 
& varia,  quse  poflit  per  o- 
mnia  alteri  figuris,  Se  con - 
formationibus  refpondere  ^ 

Yivcs , de  refi*  Ciceri,  rat.  Uh.  3. 
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A L’  ETERNELLE  MEDICI  RE 

DES  MESSIEURS,  LES  COMTES, 
MARQUIS, 

BARONS,  ET  AUTRES  SEIGNEURS, 

Venjì  onnairts  ah  College  da  T^obles  , 

Des  Réverends  Peres  Jefuites 
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E n1  ai  pas  delfein , en  vous 
dédiant  la  troifième  Edition 
des  mes  lettres  avec  1*  Ita- 
iienàcótd,  d’en  réhaulfer  la 
De'dicace  par  des  - exagéra- 
tions  - outrés , que  la  molle 
adulation  fait  produire  à un- 
Auteur,  qui  n’ a pour  but,  dans  le  Me'ce- 
nas , qu’  il  fé  choifit , que  de  1*  e'blouir  par 
la  vaine  fumèe  du  profane  encens  des  louan- 
ges  , qu’  il  lui  prodigue  à toute  outran- 
ce . 
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ALU  ETERNA  MEMORIA 

DE’  SIGNORI  CONTI  , MARCHESI , 
BARONI, 

ED  ALTRI  CAVALIERI, 

Convittori  del  Collegio  de’  T^obilt , 

De’ Reverendi  Padri  Gefuiti 

D I M I L A N O: 

/llujlnfs ed  Ecctllmtìfs.":  Sìg.'i 
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ON  è già  mio  penderò,  in 
confecrando  a voi  la  Edi. 
zion  terza  di  mie  lettere  , 
con  l’italica  verdone  alla- 
to, di  pompofa  renderne  la 
Dedicatoria  per  mezzo  di 
quelle  di  foverchio  efage- 
;,t  t „.v.  ranti  formole  , coi  la  effe- 
minata adulazione  fa  porre  in  carta  ad  un 
Autore  , il  quale  in  quello , che  ” elegge  a 
Mecenate,  altro  non  fi  prefigga,  inor  loia- 
mente  che  d’ ingombrarlo  col  vano  nimo  del 
profano  incenfo  deile  lodi , eh’  egli  a lui  dif- 
fonde fmodatamente . A . 
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Pour  évi  ter  le  dangereùx  - dcueil  de  lafla- 
tene . je  Re  m ecarterai  point  de  la  pure 
verite  ; Elle  ìeuje  me  fervira  de  guide  dans 
tette  Epitre  dedicatoire  , & puilì^u1  un- 
Ecrivain  ne  fauroit  jamais  rencontrer  le 
gout  du  Public , ni  plaire  aux  connoifleurs  , 

?Ue.  plr*  S voie  du  vrai  ^ c'  eli  far  lui 
ieul  , Meffieurs  , que  j’  appuyerai  tout  ce 
que  j aurai  1 honneur  de  vous  dire  , pour 
vous- engager  à agréer  un-ouvrage  que  je 
n ai  compofe  , que  pour  1’  atilite  , & 
pour  1 avancement  de  mes  Ecoliers  dans 
la  langue  fran$oife  ; le  Gollège  des  Nobles 
en  contieni  - ordinairement  tous  les-ans  la 
plus  grande  & la  plus  noble  partie  , c’  elt 
donc  à vous  , Meffieurs  , qui  y étes  fi  pò- 
liment -élevds  a qui  il  doit  legitimement- 
appartemr. 


Si  l’on  devoìt  juger  de  la  bonté  <Tun  fi. 
vre  par  la  rapidité  du  débit,  j’aurois  fujet 
d e tre  content  puifque  ler  prémiéres  Edi- 
tions  ont  ete  ddbitées  dans  un  court  efpace 
de  tems  . Les  noms  , Jes  -auguftes  noms  de 
Madame  la  jeune  Marquife  Adda,  née  Bag. 
li  * **  .fon.  Eccellente  Monfeigneur  le 
Cointe  Pallavicini  notre  iage  Gouverneur  à 
qui  il  a été  facceffivement  dddie  , ont  fans 

non  ta  Kinn  .1 / t 7 - . 
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Ad  isfuggire  il  perigliofo  fcoglio  della  lu, 
lufinga  io  non  mi  atterrò , che  alla  fchiet- 
ta  verità  ; Efla  vo ’ , che  mi  fia  fcorta  nella 
prefente  Lettera  Dedicatoria;  e poiché  ad 
uno  Scrittore  mai  non  verrebbe  fatto  «T  in- 
contrare r aggradimento  del  Pubblico  , 6 
piacere  a’  faggi  , quando  per  altra  via  ciò 
li  avvifaife  di  confeguire  , fuor,  che  per  quel- 
la del  Vero,  fui  folo  vero,  o Signori,  ver- 
rò io  formando  , quanto  avrò  1’  onore  d’ ap- 
prefentarvi  col  mio  difcorfo,  per  muovervr 
a voler  gradire  un’  opera  , nel  difender  la 
quale  altro  per  me  non  fi  è avuto  motivo, 
che  il  vantaggio,  e il  profitto  maggiore  de* 
miei  Scolari  nella  Lingua  Francefe.  Il  Col- 
legio de’  Nobili  me  ne  racchiude  ogn’  an- 
no la  maggiore,  e più  ragguardevol  parte;  per 
la  qual  cola  a voi,  o Signori,  che  in  elfo 
ricevete  sì  gentile  educazione,  a voi,  più 
che  ad  ogn’  altro  ella  fi  deve,  a voi,  più 
che  ad  altri  ad  ogni  buona  equità , ella  tutta 
fi  appartiene. 

Se  intorno  alla  bontà  di  un  Libro  dovef- 
fe  uno  giudizio  portare  per  rapporto  alla 
preitezza  di  fuo  fpaccio  avria  motivo  di  con- 
folarmi  : mentre  le  prime  edizioni  fono  fia- 
te in  poco  fpazio  di  tempo  efitate  . I nomi, 
nomi  veramente  augufti  della  Signora  Mar- 
chefa  d’  Adda  la  Giovane  , nata  Baggi , e 
di  Sua  Eccellenza  il  Sig.  Conte  Pallavicini , 
degno  noftro  Governadore  cui  nelle  fuccelfi- 
vamente  lor  fattene  Dedicazioni  egli  portò 
in  fronte  , hanno  fuor  d’  ogni  dubbio  mag- 
giermente  condotti  gli  amatori  della  Fran- 
cefe Lingua  a leggerlo,  che  la  fperanza  di 
avvenirfi  in  efio  in  cofa  , che  del  vago , dei 
vantaggiofo,  e del  piacevole  in  fe  avefie. 

* S Aven* 
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Comme  je  1’  ai  augmenté  à la  feconde  , ' 
& encore  plus  à cette  troifième  Edition  , 
j’ ai  lieu  d’ efperer  que  votre  puilfante  pro- 
motion , Meflìeurs , donnera  un  grand  cours 
à ces  lettres  , & ne  contribura  pas  peu  à 
exciter  la  curiofite'  du  Public  à les  lire  en- 
core une  fois  & à en  juger  plus  fainement 
en  voyant  la  traduOtion  àcóte'  faite  par  un- 
irès-habile  homme  qu’ a bien  su  choifir  le 
fameux  Monlìeur  Rémondini  , qui  en-elt 
aujourd’ hui  l’imprimeur,  & le  maitre. 


Pafiez  moi  de  grace , Mellieurs , cette 
petite  , mais  ndcellaire  digrelfion  . Je  ne 
vous-ai  perdu  de  vue  pour  un  moment  que 
parceque  je  ne  fuis  pas-en-état  de  m’ en- 
foncer  dans  la  valle  mer  de  la  chronologie, 
& de  la  genealogie  de  vos-illuftres  famil- 
Jes  . Je  n’  ofe  pas  méme  remuer  les  cen- 
dres  de  tant  d’ illufires- ayeux , dont  vous 
tirez  depuis  fi  long  - tems  votre  origine. 


Ics  - anciens  titres , les  grands  privildges , 
les  armoiries  , les  fìefs  , que  pofledent  vos 
illuftres  familles  dans  les  différens  relforts  , 
& pays  de  leur  domaine  , font  des  Orateurs 
qui,  quoique  muets,  & couchés  fur  le  par- 
chemin  ne  lailTent  pas  que  d’ étre  bien  plus- 
eloquens  , que  tous  les  difcours-  emphati- 
ques , dont  je  pourrois  me  fervir  pour  ap- 
puyer  l’anciennete,  la  fplendeur,  & l’eclat 
de  vos-augulles  maifons . 

. . “ ‘ ‘ D‘ail- 
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Avendolo  io  nella  feconda , cd  in  qde- 
{la  edizion  terza  eziandio  di  molto  affai  piti 
accrefciuto,  voglio  fperare , che  dalla  polfen- 
te  protezion  voflra  un  grande  efito  ne  ver- 
rà a quelle  lettere  , e ch’ella  non  poco  var- 
rà ad  eccitare  la  curiofità  di  tutta  gente  a 
fcorrerle  pure  per  una  fiata  , ed  a tare  di 
effe  giudizio  più  fano , rifcontrandone  a can- 
to la  Traduzione,  opera  d’uomo  efpertiffi- 
mo,  a ciò  dal  fino  difcernimenro  trafcelto 
del  celebre  Sig.  Remondini  , che  la  (lam- 
pa, e la  vendita  fe  n’  è al  prefente  addof- 
fata. 

Vengami  per  voi  di  grazialo  Signori, 
quella  brieve,  ma  pur  neceffaria  digtelfion 
condonata  » Non  hovvi  di  villa  fmarriti  , 
che  per  poco  d’  ora  . Imperciocché  debile 
di  troppo  mi  riconofco  , e difadatto  per  tut. 
to  immergermi  nel  vallo  pelago  della  Cro- 
nologia , e della  Genealogia  delle  chiare  vo- 
flrc  Profapie^  nè  tampoco  tanto  in  me  «uo- 
vo di  ardimento  per  tutte  accingermi  a ri- 
volgere le  ceneri  di  que’  tanti  illullri  Avo- 
li, donde  per  un  sì  lungo  fuccedimento  di 
tempo  il  fangue  in  voi  fi  trasfonde . 

Gli  antichi  titoli,  i Privilegi  non  ordina- 
ri, le  gentilizie  infegne,  i Feudi  , onde  van* 
no  meritamente  nelle  varie  giurisdizioni  lo- 
ro , e Terre  di  lor  Dominio  le  cofpicue  Fa- 
miglie voftre  adorne  , Oratori  li  direi  tutti 
quanti , i quali  comecché  taciti , e Tulle  ve- 
tufle  carte  diftefi  in  ripofo,  non  pertanto 
fono  d’  eloquenza  alfai  maggiore  forniti  di 
tutte  quelle  enfatiche  efpreffioni  , onde  ufar 
potrei  a dimoftrazione  dell’  antichità  , della 
chiarezza  , e del  grido  degli  augulli  voflri 
calati . _ „ 

. d Ed' 
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D’  ailleurs , Meffieurs , je  m’  engageroìs 
trop  loin  , & je  craindrois  -,  en  vous  ennu- 
yant  vous-mèmes,  de  faire  fouffrir  votre 
modedie  , fi  j’  entreprenois  le  de'tail  exa£te 
des  Cardinaux  , des-Eveques,  des  Nonces , 
des  Le'gats  , des  ehefc  d’  ordres , des  abbe's  , 
des  Chevaliers  de  Malte,  des  Ge'ne'raux  d’ 
armees,  des  grands  Capitaines  , des  Doges  , 
des  Grand  d’ Efpagne , des  - Embaffadeurs  , 
des  Ducs  - memes  , des  Minidres,  desSena- 
teurs,  & gdnéralment  de  tous  les  grands  Sei- 
gneurs,  qui  font  vos  parens , ou  vos  allie's  , 
ou  dont  vous  fortez  dire&ement. 

Le  feul  nombre  de  ceux  qui , dès  le  bas 
àge,  ont  recu  l’éducation  avec  les  femences 
de  toutes  les  vertus  chrètiennes  dansle  Col- 
lège, occuperoit- un  volume  que  la  brie'vete 
du  tems , & mes  foibles  lumières  ne  me 
permettent  pas  maintenant  d’entreprendre  • 
Son  tminence  Monfeigneur  Je  Cardinal 
Pozzobonelli , leurs  - Excellences  Meffieurs 
le  Comte  Pertufati , & Marquis  Boffi , qui 
occupent  aujourd’  hui  les  premières  dignites 
de  la  Ville  de  Milan  , font  trois  - excmples 
vivans , qui  percent  le  voile  de  mon  refpe- 
ftueux  filence . 

Vous  - avez  le  bonheur , Meffieurs  , de  fai- 
re au  Collège  des  Nobles  ce  qu’  ont  fait 
ces  grands . nommes  après  vos  - ayeux , fans 
aller  pénétrer  fi  avant  , vos  peres  , vos 
oncles  , vos  freres  , vos  coufins , vos  com- 
patriotes  s’  y font  - exercds  egalement  que 
vous  à l’étude  des  belles  lettres , des  fcien. 
ces,  & des  beauxarts,  puifque la langue lati- 
ne , l’eloquence , la  philofophic , les  mathé- 

mati- 
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E d altronde  troppo  da  lunge  io  muo- 
verci, o Signori,  ed  avrei  timore  di  fare, 
nojando  voi  medefìmi , cofa  alla  modefìia 
vojtra  fpiacevole  , fé  a telTere  imprenderti 
u*  efatta  ferie  de’ Cardinali , Vefcovi,  Nun- 
z; , e Legati,  de’  fupremi  Reggitori  d’  Or- 
dini , degli  Abbati , de’  Cavalieri  Gerofoli- 
mitani  , de’  Generali  di  armate  , de’  gran 
Capitani,  e de’  Dogi  e de’ Grandi  di  Spa- 
gna  , e degli  Ambafciadori  , e de’  Duchi 
eziandio,  e Miniffri,  e Senatori,  e in  ge- 
nerale di  tutti  que’  gran  Cavalieri,  che  fo- 
novi  o Parenti,  od  affini,  ovver  da’  quali 
per  retta  linea  voi  derivate  » 

Quando  ancor  di  que’ foli,  che  da’lor  prim’ 
anni  co  femi  di  tutte  le  Criffiane  virth  eb- 
bero nel  Collegio  educazione,  raccorre  vo- 
lefs’io  il  novero,  cofa  ella  farebbe  d’ un  in- 
tero volume;  al  che  la  pochezza  del  tem- 
po, e lo  fcarfo  mio  intendimento  non  mi 
permetton  per  ora  di  cimentarmi.  Fanno 
però  forza  all’ ofTequiofo  mio  filenzio,  fìcco- 
me  tre  viventi  efempli  , J’  Eminentirtìmo 
Mormgnor  Cardinale  Pozzobonelli , e le  lo- 
ro Eccellenze  il  Conte  Pertufati,  il  Mar- 
chefe  Boffì,  per  cui  fi  cuoprono  di  prefenfe 
le  prime  Dignità  della  Città  di  Milano. 

. A voi  la  forte  è toccata  . o Signori,  d’ 
intertenervi  nel  Collegio  de’  Nobili  in  que- 
gli eferciz;  medefìmi  , che  hanno  pure  que- 
lli grand’ uomini , dietro  gli  Avoli  voftri , 
praticati  ; e fenza  volerci  ne’  tempi  piti 
addietro  innoltrare  , i Padri  voli  ri , i vo- 
itri  Zi;,  e Fratelli , e Cugini,  e Concit- 
tadini voftri  hanno  coffl  al  pari  di  voi  at- 
tefo  allo  fludio  della  pulita  Letteratura  , del- 
le 
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màtiques , la  danfe,  les-armes,  les  I«ngue$ 
de  divers  pays  , le  manège , les  inftrumens 
de  mufique,  les  jeuic  da  Drapeau,  de  pi- 
qué, & la  dtfclamation  font  les  fujets  de 
vos-occupations-  ordinaires . C’  eli  dans  ces 
fortes  d’e'xercices  là,  où  les-efprits,  & les 
corps  de  vos  parens  fé  font  forrnds  , de'ga- 
ge's  , rendus  robulles  , & capablés  d’  arri- 
ver  aux-emplois,  qui  les  ont  diftingue's  , 
& qui  les  dillinguent  encore  aujourd’  hui 
dans  le  monde-. 


N1  avez- vouspas  lleu  , Melfieu'rs , d’  efpe- 
*er  qu’en  vous-y  appliquant  avec  une  ^gaz 
le  ardeur , vous- occu perez  un  jours  leurs 
rangs,  & leurs  dignités?  par  là  vous  les  fe- 
rez  revivre  en  vous , & vous  vous  frayerez 
corame  eux  le  chemin  à rimmortalitd. 


Vous  jouiflez  peut-étre,  d’ un  avantage, 
qui  eli  - au  deflus  de  ceux , gui  vous  ont 
pre'ce'dés;  c’eft  d’ avoir  des  maitres  de  tous 
vos  exercices,  qui  ne  cedent  en  rien  aux 
plus  - habiles  de  tous  les  Collèges  d’ Italie  . 
Vous  étes  redevables  de  choix  au  julte  di- 
fcernement  des  Réverends  Peres,  qui  vous 
dirigent  : ce  font  eux  qui , par  leurs  maniè- 
res  prévenantes , ont  su  attacher  àu  fervice 
de  voslllullres  perfonnes  des-hommes,  aux 
quels  on  peut,  fans  prevention  , donner  le 
nom  de  vdritables  maitres . Je  dois  cette  ju- 
Uice  ( puifque  vous  la  rendez  vous  mémes 
tous  les  jours  ) à i’habileté  .des  Meflieurs 

Alo- 


le  Scienze , e delle  arti  Cavallerdfche  . Im- 
perciocché il  Latino  Idioma  , 1’  Eloquen- 
za , la  Filofofia  , la  Matematica , il  Ballo  » 
la  Spada , le  Lingue  ftraniere  , la  Cavai- 
lerizza , i Muficali  frumenti  , i giuochi  dì 
Bandiera  , e di  Picca  , e le  Recitazioni 
quelle  cole  fono,  in  cui  voi  venite  per  l’or- 
dinario occupati.  Cotefti  fono  quegli  inter- 
tenimenti  , da  cui  i Parenti  voilri  la  de- 
prezza tratterò , ed  il  vigore  agli  animi  non 
meno,  che  a’ corpi  loro,  per  cui  atti  fi  ren- 
derono a fottener  dappoi  quelle  cariche  , on- 
de andarono  , e vanno  pure  ogni  giorno  nel 
mondo  didimi . 

Non  potete  voi  fperare  fondatamente  , o 
Signori  , ogni  qual  volta  ad  etti  attender  vo- 
gliate con  pari  ardore,  d’  edere  un  giorno 
ne’  putti  loro , e nelle  loro  dignità  locati  ? 
Di  fimil  guil'a  verrete  a farli  in  voi  vi- 
vere di  bel  nuovo  , e voi  pure  a loro 
imitazione  la  via  vi  aprirete  alla  immor. 
talità.  . 

Ma  forfè  voi  in  queflo  liete  fovra  i Pre- 
decettor  vottri  avvantaggiati  , che  fortito 
avete  di  tutti  gli  efercizj  vottri  Maettri  sì 
fatti  , i quali  punto  non  cedono  a’  più  cf- 
perti  di  tutti  i Collegi  d’  Italia.  Di  tale 
fcelta  dovete  faperne  grado  al  retto  difcer-. 
nimento  de’  RP.  PP.  Direttori  vottri.  Etti 
fono  , che  colle  obbliganti  loro  maniere 
hanno  faputo  al  fervizio  delle  orrevob  vo- 
ttre  Perfone  impegnare  uomini  tali  , cui  ad 
ogni  equità  fi  può  dare  il  titolo  di  veri 
Maettri  . Mi  convien  fare  quella  ragione 
( poiché  voi  pure  la  fate  loro  Tempre  mai  ) 
alla  perizia  de’  Signori  Alovardi  , Leoni  , 

Rai- 
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Alouard,  Leon,  Rainoldi,  Defilippis , Scoti, 
e'galement  qu’à  tous  ceux,  qui  vous  enfei- 
gnent’quelque  art,  ou  quelque  fcience.  Je 
n’  ai  garde  de  me  la  faire  à moi  méme  , 
étant  perfuade  que  je  /uis  le  plus  foible , & 
le  moins  capable  de  tous,  quoique  je  puiffe 
me  piquer  d’ une  fcrupuleufe  exa&itude  à 
remplir  mes  devoirs  feion  la  mefure  des  ta- 
lens  que  le  ciel  a bien  voulu  m’ accorder. 

Quelle  confolation  pour  vos  parens  oii 
plutòt  quel  ampie  fujet  d’  une  éternelle 
réconnoilfance  envers  les  Revérends  Feres 
du  Collège , qui  travaillent  tous  'fans  relà- 
che  à vous  rendre  des  Seigneurs  dignes  de 
votre  naiflance  ! quelle  joie , quel  plailir  ne 
reflentiroient  - ils  pas,  s’  ils  . e'toient  pleine- 
ment  informe's  , comme  je  le  fuis,  des-at- 
tentions  continuelles  qu’on  aau  Collège  pouf 
veiller  à la  confervation  de  vos  perfonnes  , 
de  vos  fantds,  e'galement  qu’  à la  culture  de 
vos  - efprits  & de  vos  tnoeuffri 


Les  Acad^mies  d’  eloquence  , des  mathd- 
matiques,  & des  for tifica tions  fe  font  tout 
exprès  quatre,  ou  cinq  fois  l’année;  & les 
Tragedies  & les  Comddies  au  Camaval  pour 
vous  donner  de  i’dmulation  -,  & pour  vous- 
animer  les-uns  les-autres  à faire  briller  vos 
talens  à la  preTence  de  la  Noblefle  , qui  de- 
pili s quelques- anne'es , eft  à bon  droit  fur- 
prife , & e'tonne'e  de  vous  voir  rduffìr  en  fi 
peu  de  tems  avec  tant  de  grace,  d’ agilità  , 
& de  noblefle  dans  tout  ce  qu’  on  vous  faic 
entreprendre . 

Je  ferois  trop  diffus,  il  je  voulois  legére- 

ment 
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Rainoldi,  Scotti,  de  Filippis,  ed  a quelli 
tutti,  onde  alcuna  arte,  o fcienza  voi  ap- 
prendete  ùmilmente.  Non  intendo  però  già 
di  farla  pure  a me  Hello , ben  eflendo  per- 
fuafo  d’  elfere  il  piò  debole,  e ’l  meno  in- 
telligente infra  tutti , quantunque  polla  eoa 
chi  che  fia  gareggiare  d’  una  fcrupolofa  efat- 
tezza  nel  compiere  a’  miei  doveri  gialla  la 
mifura  de’  talenti,  che  m’  ha  voluto  il  Ciel 
compartire. 

Qual  non  debbene  tornare  confolazione  a1 
Parenti  vollri,  o piuttoflo  quale  aver  non 
debbono  grande  motivo  di  una  perenne  rico- 
nofeenza  in  verfo  de’  RR.  PP.  del  Colle- 
gio, i quali  tutti  fi  affaticano  fenza  pofa, 
per  formarvi  Cavalieri  degni  di  vollro  na- 
scimento, qual  gioja,  qual  piacere  non  prò- 
verebbono  elfi  mai , fe  foffer  eglino  , ficco- 
me  io  il  fono,  pienamente  confapevoli  del- 
le attenzioni,  che  nel  Collegio  fi  nanno  con- 
tinue, per  invigilare  , ficcome  alla  conferva- 
zione  di  vo/lre  perfone,  e di  voftre  fanita- 
di , così  al  coltivamenta  de’  vollri  animi , e 
de’ vollri  cofiumi . 

Tengonvifi  a bella  polla  quattro,  o cin- 
que volte  infra  1’  anno  Accademie  dì  Ret- 
torica , di  Matematica,  di  Fortificazione,  e 
Je  Tragedie  recitanvifi,  e le  Commedie  al 
Carnevale  , affinchè  in  voi  inforga  la  emu- 
lazione , e gli  uni  gli  altri  vi  eccitiate  a fa- 
re i vollri  talenti  (piccare  alla  prefenza  del- 
la Nobiltà,  la  quale,  da  parecchi  anni,  a 
buona  equità  forprefa  rella,  e maravigliata,' 
in  veggendovi  in  sì  poco  tempo  con  tanto 
di  garbo,  di  agilità,  e di  pulitezza  riufeire 
in  tutto  quello,  cui  venghiate  applicati. 

Lungo  farei  fuor  del  dovere  , fe  tutte  qui 

vo- 
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ment  deferire  les  vifs  - emprefTemens  des  Rd- 
vérends  Peres  à vous  faire  donner  avec  pro- 
prete , delicateffe  , & mème  avec  abondan- 
ce  tout  ce  qui  vous  eli  ne'ceflaire  felon  la 
porte'e  de  votre  àge.  Ces  vigilants  , & cha- 
ritables  Religieux  ne  regardent  point  la  dé- 
penfe,  pourvu  qu’ elle  ferve  à vous  exciter 
davantage  à l’étude,  & à la  piète  ; c’  eli 
dans  cette  vue , qu’on  vous  accorde  de  tems 
en  tems  mille  petites  doucears,  qu’on  ne 
irouve  peut-ètre  point  ailleurs . 


Dans  quelle  agitation  , dans  quelles  - in- 
quiètudes  ne  le s voit  on  pas  , s’ il  furvient 

un  mal  de  tète,  une  defaillance,  une  va- 
peur  de  rien  à quelqu’  un  d’  entre  vous  ; 
on  n’ell  point -en  repos  que  vous  ne  fo- 
yez  foulage's , gueris , & en  état  de  remplir 
vos  devoirs . Après  cela,  pourroit-ondouter 
que  vos  fantés  & que  vos  perfonnes  ne  leurs 
fuflent  aulii  cheres  qu’à  ceux  qui  vous  ont 
tionné  la  vie.  Quel  agréable  motif  de  traa- 
quillité  pour  vos  Parens  qui,  dans  l’éloigne- 
ment  favent  que  vous -étes- aulii  fflrs  , & 
aulii  foignés  que  fi  vous  - étiez  fous  leurs- 

Jreux  ! Ne  doivent  il  pas-étre  au  comblede 
eur  joie  de  vous  revoir  , après  quclqnes-an- 
ne's  d’abfence,  arriver  à la  patrie  grands  , 
bienfaws,  fains  , polis,  & avec  un-efprit 
rempli  des  belles  connoillances  que  vous-avez 
puifees  dans  le  Collège  des  Nobles. 


Mais  toutes  ces  grandes  Iumieres,  toute 
votre  habiieté  , & votre  adrelfe  dans  tou- 
te 
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volerti  ancor  di  fuga  rapportare  le  premuro- 
fe  foilecitudini  de’RR.  PP.  , perchè  pulita, 
mente  vengavi  , e dilicatamente  , ed  abbon- 
devolm etite  eziandio  , quanto  giufta  la  con- 
dizione di  vortra  età  vi  abbifogna  , fommi- 
nirtrato . Da  coterti  vigilanti , e caritatevoli 
Religioni  punto  non  s’  ha  riguardo  alla  fpe- 
fa  , purch’  ella  fia  allo  eccitamento  di 
voi  viemaggiore  allo  lludio  , ed  alla  pie- 
tà conducente  ; ed  a querto  fine  vi  fi  con- 
cedono a tempo  a tempo  mille  piccio- 
li geniali  sfoghi  , che  non  hannofi  forfè  al- 
trove . 

Come  foderiti  ve g gonfi  erti  mai,  come  in- 
quieti, fe  una  doglia  di  capo  , uno  fveni- 
mento  , una  leggiera  alterazione  ad  alcun 
di  voi  lopraggiunga  ? Non  fi  danno  mai  pa- 
ce, finché  follevati  non  veggianvi  , e fani, 
ed  in  ifiato  di  compiere  agli  obblighi  vo- 
11  ri  redimiti . E dietro  a quelle  cole  tutte 
quante  luogo  farawi  a dubitare,  che  la  cu- 
ra di  vortre  fanitadi , e di  voi  loro  non  fia 
a cuore  egualmente,  che  a quei  , che  vita 
vi  dierono  ? Qual  dolce  motivo  , perchè  1* 
animo  fia  de’ vollri  Signori  Parenti  tranquil- 
lo, eflendo  nella  lontananza  loro  ficuri , voi 
edere  difefi  al  pari,  ed  al  pari  affiditi,  che 
fe  forte  l'otto  agli  occhi  loro  medefimi  . Co- 
me fommo,  uopo  è , eh’  e’  fia  il  rallegra, 
mento  loro,  in  veggendovi,  dopo  alcuni  am 
ni  di  aflenza,  grandi,  ben  difpolli  della  per. 
fona,  vigorolì  , compiti  , e con  la  mente  di 
belle  cognizioni  nel  Collegio  de’  Nobili  raccol- 
te a dovizia  fornita,  fare  alla  Patria  ritorno? 

Poco  però  varrebbonvi  coterta  vartità  di 
dottrina  , e la  perizia  vortra  tutta  quan- 


I 
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te  forte  d’arts  , & de  fciences  vous  fervì- 
roient  de  peu  de  chofes , fi  on  - avoit  negli- 
ge de  cultiver  h partie  fuperieure , que  Dieci 
a cree  en  vous,  pour  jouir  de  la  felické 
éternelle:  Si  Chriflum  n<-fàs  , nihil  t[ì  fi  ce - 
tera  difcis:  à quoi  vous  ferviroit  après  la 
Tnort  d’  avoir  éte'  de  grands  philofophes , de 
parfaits  orateurs,  d’ avoir  appris  à bien  dref- 
ier  un  chevai,  à poliment  danfer , & à par- 
ler toutes  les  langues,  fi  vous  - aviez  negligé 
la  fcience  du  falut. 

Vos  chers  parens , Meflieurs  , n’  auront 
pas  lieu  de  fe  plaindre,  non  plus  quevons, 
du  còte'  de  ce  point  effentiel , puifque  c’ efl 
le  premier  foin  , & la  principale  occupano» 
-des  Réverends  Peres  du  Collège , & fut 
tout  de  celui  , qui  eft  chargé  de  la  dire- 
étion  de  vos  confo  ences  de  vous  porter  fans 
celfe  à la  pie'té  ; car  ourre  les  prieres  jour- 
nalières  du  matin , & du  foir,  la  frequenta- 
tion  des  facremens , les  jours  de  fété,  les 
congregations , & le  faint  facrifice  de  la  mef- 
fe  quotidienne  , on  a encore  la  fainte  cofl- 
tume  de  vous  faire,  tous  les  Samedis  , des 
exhortations  touchantes,  pour  maintenir  en 
vous  l’ efprit  de  recueillement , de  douceur  , 
de  concorde,  & de  dévotion. 

Si  fon  vous  permet  de  vous^égayer  au 
tems  du  Carnaval  en  declamant  des  trage- 
dies,  & des  comédies,  pour  vous  inftruire  , 
& pour  vous  délalfer  en  méme  tems,  on  - a 
aulii  choifie  la  femaine  fainte  pour  vous 
faire  faire  la  retraite  a fin  que  vous  vous  difpo- 
fiez  à manger  a Pàque  le  pain  des-anges . 

Oui , Melfieurs,  ;e  ne  crains  point  d’afliì- 

xer. 
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t»  e la  voflra  attitudine  per  le  arti  , e 
fdèn'e  d’  ogni  maniera,  fe  il  colnvatnent* 
trascurato  I Me  della  fupcr.or.  prte  dr 
voi  per  lo  godimento  di  eterna  felicita  crea 
« daf  siRnor  Dio.  Si  Chrijium  n'Jcis  , « ' 

M e/?  fi  "errra  di/i».  A che  dopo-  morte 
Zi  Pioveria  l’ edere  gran  Filofofi  e perfet- 
ti Oratori  riufciti» f avere  a ban  r«»e” 
Cavallo,  a gentilmente  ballare  , a.  F 
tutti  gl*  Idiomi  apparato  , q“aI)do  1 a0P ,, 
fo(fe  per  voi  procaeciata  la  Scienza  della 

^Nè  gli  amati  voftri  Parenti,  nè  £. 

Signorf,  avrete  di  che  in»™»  Vfcorsewi 

i“ett».=ra«trr«-  fi  * ai  primo 

«“fiero, . di»,  è u ^"srssrA 

ci , mattina  , e.  . ’ ie  jivote  ragù- 

n>nÌeA,Tl^4>«“’  de'  Serramenti  ne' 
J?fcftivi  ci  ha  il  fanto  ufo  eziandio  di  far- 
vi orni  Sabbato  zelanti,  clonazioni,,  pere  e 
si  voi  ferbifi  lo  fpimo  di  raccogbmento  , 
di  manfueiudine»,  di  concordia,,  e 

Z Se  per  volito  ammaellrtmento , e follievo 

Ì?rTe^B,Tr»U«“T«mSJi:'“arppr.- 

fentando  è fiata  altresì  fidata  la  fettiman» 
{anta,  pe’ voliti  fpiritoali  eferetzj,  ' S"al'  Ì 
apparecchio  valgami  .a.  «dorarvi  ».  F»*l“ 

“^«"So^i'stgnon  io  ponto  non  ««no 
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rer,  que  fir  les  gens  da  fiècle  , &.  qui  peni* 
fent  felon  i’efprit  de  la>chair,  avoientquel- 
qoe  chofe  à reprocher  aux  Révérends  Peres 
Jefuites  du  Collège,  ce  feroit  k perpétuelle^ 
attention  qu’on  y a de  porter  Meffìeurs  les r 
Penfionaires  à une  folide , & vdritable  pidté . » 


Pour  moi , Meffieurs , qui  ne  contribue 
en  rien  à vous  rendre  des  Cavaliere  par- 
faits,  je  ne  pre'tens  point  que  vous  m’ ayez 
la  moindre  obligation  . L’  honneur  , que 
vous  voulez  bien  me  faire  d’agre'er  le  petit 
preTent  que  je  prends  la  liberte  de  vous -of- 
frir, me  dédommage  affez  des  peines  queje 
me  donne  pour  vous  - enfeigner  une  langue 
qui  fait  aujourd’hui  l1  etude  ferieufe  & pria, 
cipale  de  prefque  toute  la  NoblelTe  de  1* 
univers . Si  vous  voulez  feconder  mon  zèle , 
en  1’  dtudiant  comme  il  faut,  voùs.eprou- 
verez  ,qa’  elle  -ne  contribuirà  pas  peu  à ra- 
nimet  votre  vivacité  , & avòw  taire  pafler 
d’  agréables , & d’  utiles  momens  à la  lè- 
mure des  beaux  livres  qui , en  vous  rem- 
pliflant  la  mémoire  de  riches  penfées , fer- 
viront-enfuite  à faire  briller  volare  efprit 

dans  le  comerce  de  la  focieté  civile . 

i * » 

Honorez  - le  dotte  , il  vous  plaft  , 
Melfieurs  i de  votre  puifiante  proteèlion  . 
Donnez-vous  la  peine  d’  en  lire  pofément 

les  RemarqueS  qui  font  à la  fin  , & malgré 

le  peu  d’  érudition  que  renferme  mes  let- 
tres,  daignez  par  complaifance  lesrecevoirde 
la  main  de  celai  qui  fe  fera  toute  fa  vie 
/ un- 


di  affermare,  che,  fe  le  perfone  del  Secolo, 
e che  penfamenti  hanno  a’  dettami  della 
carne  conformi  , alcuna  cofa  aveffero  , on- 
de i RR.  PP.  Gefuiti  del  Collegio  ricon- 
venire, quella  farebbe  , la  continua  atten- 
zione , che  vi  fi  ha , di  promuovere  i Si- 
gnori Convittori  ad  una  foda  , e verace 
pietà . 

Quanto  a me  , Signori  , che  in  nulla 
concorro  a formarvi  perfetti  Cavalieri , non 
pretendo  , che  meco  venghiate  a contrar- 
re la  menoma  obbligazione.  L’  onore  , che 
voi  degnate  farmi  , di  vollro  gradimento 
al  picciol  dono  , eh’  io  mi  prendo  la  li- 
bertà di  offerirvi  , baftevole  ricompenfa  mi 
è delle  fatiche  , cui  foffro  , per  infegnar- 
vi  una  lingua  , che  di  prefente  forma  lo 
ftudio  ferio  , e precipuo  di  preffochè  tutti 
i bennati  Signori  dell’  Univerfo  . Quando 
piacciavi  d’  alfecondare  1’  impegno  mio  , 
attendendovi  daddovero  , l’efperienza  vi  fa- 
rà chiaro  , eh'  ella  varrà  non  poco  ad  ec- 
citamento della  vivace  vortra  indole  , ed 
a farvi  dolcemente  trapalare  , ed  utilmen- 
te le  ore  , in  leggendo  bei  libri  , i qua* 
li  la  mente  colmandovi  di  doviziofi  penile- 
ri , ferviranno  dappoi  a fare  il  bel  voffro  in- 
gegno fpiccare  nel  commerzio  della  civile 
Società  . 

Onorate  adunque  il  Libro,  fe  tanto  v> 
è in  grado,  o Signori  , del  poffente  voftro 
padrocinio.  Soggettatevi  all’  increfcevol  fa- 
tica di  leggerne  con  pofatezza  le  rifleffio- 
ni,  che  alla  fine  truovanli  , e a difpetta 
della  fcarfa  erudizione,  che  in  fe  racchiudon 
le  mie  lettere,  degnatevi  per  favore  accet- 
tarle dalia  mano  di  Lui,  che  in  tutta  fua  vita 
. j ad 
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«m-honneur  fingulier  de  fe  dire  avec  tout 
le  refpeél  , & toute  la.  confideration  que 
yous.  méritez,  * 


lllujirìjs . ed  Eccellenti fs •.  Signori - 


Umili fs.  ed  Obbligati/!*  Servidore 
De  Vilfecorate  » 
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ad  onor  (ingoiare  fi  recherà  di  proteftarfi 
con  tutta  ’ia  (lima  , e 1’  oflequio  , che  vi 
fi  deve. 


liluflrifs.  ed  Eccellenti  fa  Signori. 


Umili Js.  ed  Obbligo  ti/t.  Servidore 
De  Viliecomte. 


C A- 
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CATALOGO 

ALFABETICO 

De’Signori  Convittori  del  Col- 
legio de'  Nobili  y sl  quali 
ho  dedicate  quelle  mie 
Lettere . 

A 

Sig.  Co:  Gian  Batti]} a Airoldi  » Milane- 
fé.  ... 

Sig.  Co:  Don  Ce/are  AiroUi yMilanefe . 

Sig.  Co:  Ignazio  Alliaudi  di  Tadig frano , Tu- 
tine fe. 

Sig , Co:  Cari'  Antonio  Anguilla  » Mila- 
ntfe , 

Sig,  Don  Carlo  Appiani  t Milane] e • 


B 


Sig.  Don  Giufeppe  Barbavara , Milanefe , 

Sig.  Don  Carlo  Gaudenzio  Bellini  , Nova- 
refe  . 

Sig,  Co:  Abbate  Manfredi  Benvenuti  , Cre- 
mafco , 

Sig,  Co:  Gto : Battijìa  Bernareci  , Milane - 
fé, 

Sig,  Don  Carle  Alfonfo  Besler  , fVatttn- 
gtn , Altorff, 


i 


I 


I 
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Sig.  Co:  Antonio  Befozzi , Milanefe , 

Sig.  Don  Fardinando  Blafco  de'  Marchefi  di 
S.  Era/mo  , Mtffintfe  , 

Sig.  Don  Giufeppe  Blafco , Mejfmefe , 

Sig.  Don  Michele  Blafco , Me  (fine (e. 


C 


Do»  Bartolomeo  Calchi , Milanefe  • 

Do»  Luigi  Calchi  y Milanefe , 

Co:  /Wo  Gravano,  Milanefe, 

Sig.  Marche ( ir  Giufeppe  erotti  , Cremona - 


D 

• \ 

Sjjp,  Marehefe  Abbate  Don  Ce  fate  de  Arociel , 
Milanefe, 

Sig.  Co:  Niccoli  tT  Aitarne  , di  Gorizia. 

Sig.  Marehefe  Abbate  Don  Cefare  Orfini  da 
Roma , Milanefe, 

Sìa.  Marehefe  Don  Francefco  Orfini  da  Re- 
ma t Milanefe , 


5y<  Do»  Carlo  Bri  fieni,  Milanefe, 

G 


Sig.  Marehefe  Luca 

/*• 


Giufiiniani 


Genove • 

Sii . 
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Sig.  Marche/e  Giulio  Gratarola  S.  Giorgio  % 
Alejfandrino. 


L 


Sig.  Marche/e  Carlo  Lom eliino , Genovefe  » 


M 

? . 

Sig.  Conte  Cefare  Martinengbi  Cefarefchi  , 
BreJ ciano . 

Sig.  Conte  Ferdinando  Martinengbi  Cefarefchi  , 
Bre/ciano  . 

Sig.  Conte  Ercole  Martinengbi  Cefarefchi  , 
Bre/ciano . 

S/^.  Ce:  Alejfardro  Martinengbi  Cefarefchi  , 
Bre/ciano. 

Sig.  Marche/e  Giovanni  Medici  di  Melagna - 
wo  , Milenefe  . ' . 

5#.  Dow  Ctfr/o  Medici  di  Mtlagnano  , Afr/tf- 
nefe . 

Sig.  Mar  che fe  Tommafo  Multtdo  , Savene- 
/e. 

O 


Sig,  Co:  Abbate  Irancefco  Qppizxone  , Mila- 
neft . 
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P 


Sig.  Marche/e  Girolamo  Pallavicini  , Geno- 
vefe . 

Sig.  Man  he fe  Gian  Antonio  Paravicino  , Mi- 
lane fe . 

Sig.  Don  Gtufeppe  Piazzi  , di  Valtelli- 

na . 

Sig.  Don  Antonio  Piazzi  , di  Valtelli- 

na . 

Sig.  Don  Gtufeppe  Peata , Milanefe  . 

Sig.  Don  Gaetano  Peata  * Mi l ane/e . 
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• -'JìvA  ■ • * ' • V ■* 

Q.  * . 

' ^ ~ ** 

Sig.  Abbate  Don  Gian  Battifia  Quadrio  , di 

Valtellina . 

Sig.  Abbate  Don  Gian  Maria  Quadrio  y 
di  Valtellina . 


Sig.  Co:  Fermino  Rajini , Milane  fe. 

Sig.  Co:  Ridolfo  Rafmi , Milane  fe  . 

Sig.  Barone  Francesco  Fedele  Rol.  À'  Al- 
torff . 

Sig.  Don  Omobono  Roncadeli  Manna  , Cre- 
monefe . 
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Sig.  Co:  Enrico  Sa les , Grigione . 

Sig.  Cavaliere  fra  Al  e JJ andrò  Sai  uzzo  , Gtno- 
vefe . 

Sig.  Conte  Francefco  Seranfio  , Piacenti- 
no . 

Sig.  Conte  Ottavio  Serafino  , Piacenti- 

no. 

Sig . Conte  Erafmo  Serafino  , Piacenti- 

no . 

Sig.  Conte  Giovanni  Spini  , Bergama- 

fco. 

Sig.  Conte  Francefco  Spini  , Bergama- 

feo . 

Sig.  Conte  Vicenzo  Spini  , Bergamafco . 

Sig.  Conte  Pietro  Spini , Bergamafco . 

Sig.  Conte  Agoftino  Spinola  , de  Conti  di 
T affatolo  Genove fe  . 

Sig.  Conte  Bindinello  Spinola  , de'  Conti  di 
T affatolo  , Genovefe . 
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Signor  Don  Luigi  T ornielli,  Nova  refe . 
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Signor  Conte  Lodovico  Vertova 

fio. 
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Signor  Don  Ignazio  Vimercati  , Milana- 
fe. 

Signor  Cavaliere  Tra  Luigi  Vi/conti  , Mila- 
nefe  . 

Signor  Don  Gian  Battifta  Vitalba  Bergami- 

/co. 
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M O T I F S 

S£hì  n'  ont  -,  à trtftigntr  le  fran- 

toi s , & à cempoftr  cei  Let- 
tre* , peurfervir  d’  aver-* 
tijfiment  > 


A U LECTEUR. 


E Arrivai  ea  Piément  V a» 
1728.  ayant-tout  aaire  def- 
feifl  , que  celui  d*  enfeigner 
franfois,  & q ue  de  compo- 
fer  des  leetres . A nooa- 
arrivdìt  à Turi»,  je  préfea- 
tai  des  lettres  à differente 
Seigneurs  du  pays  , & enti* 
autres  2 Monfieur  le  Marquis  de  la  Pierre» 
homme  d’  un  grand-efprit  , & fort-aimé  du 
Roi  V...  A...  dont-il  étoit  grand  Chambel- 
lan  . Je  fus  affez  bien  accueilii  des  perfonnes 
à qui  j’  étois  recommande' . Tous  me  prò- 
mirent  monts.&  merveilles.  Aucun  ne  put 
me  rendre  les  fervices  , dont-on  m’  a voi  e 
flatté.  Je  pallai  ain d quatre  ans  dans  i’ina- 
tìion , & toujours  incertain  de  ma  deftinée . 
Dans  cet  intervalle  le  Roi  abdiqua  , & le 

Mar* 
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MOTIVI 

, Che  m'hanno  intutto  ad  infegnare  il  Frante  fé  , 

« <*  comporre  quefie  Lettere  ; 
e che  ferver  pojfano  d’  av- 
vertimento » 


AI  LETTORI. 

„ * 

a/iO  . f-..m  j:;j. 

i . irvf  •w'-’j ..  VsaiI  et  y»  Ci ùpJ\  s .\-yy  i t 


Rrivai  in  Piemonte  P anno 
1728.  con  tutt’  altra  idea  da 
quella  d’  in  fognare  la  Lin- 
gua Francete  , e di  com- 
por Lettere  . Appena  giun- 
to in  Torino  , mi  preten- 
tai a diverfi  Perfonaggj  del 
i altri  , al  Signor  Marche- 
ie  della  Hetra  , Uomo  di  fpirito  dipinto  , 
-e  affai  amato  dal  Re  Vittorio  Amadeo  , di 
cui  era  Maggiordomo  . Io  fui  molto  ben 
accolto  da  tutti  quelli  ? a’  quali  era  flato 
jaccomandato . Tutti  mi  promisero  Monti  c 
Mari,  ma  niuno  corrifpofe  col  rendermi  que’ 
«iervigj  , de’  quali  erami  lufingato  . Paffai  per 
fìmil  guifa  quattro  anni  interi  nell’  ozio  , e 
tempre  incerto  del  mio  dettino.  In  quello  in, 
lervallo  il  Re  rinunziò  alla  Corona  , e il 

Mar- 
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Marquis  de  la  Pierre  fe  retira  àChamberrr  j 
où  il  mourut  quelque  tems-après:  famortfit- 
échouer  toutes  mes-  efpérances  ; car  je  com- 
ptois  beaucoup  plus  Air  ce  Seigneur  Savoyard 
que  Tur  tous  les-autres  . Ce  fut-alors  qne  je 
commendai  à me  chagriner  tout  de  bon  . 
Mes  - elpèces  diminuoient  infenfiblement  . 
Quand-on  n’  a plus  ni  bien  , ni  rente  , ni 
emploi  , on  a beau  fe  ménager  , on  voit 
bientót  le  fond  de  fa  bourfe  . En-effet  jr  é- 
lois  de'ja  mal  dans  mes-affaires  , quand  Ma- 
dame la  PrincelTe  de  la  Cifterne  m’  envoya 
chercher.  Dieu  n’  abandonne  jamais  perfor- 
ile ; Elle  voulut  favoir  mes  difgraces;  je  les 
Jui  racontai  au  naturel  . Cette  généreufe 
PrincelTe  , qui  a de  la  bonte'  pour  tous  les 
fran$ois  , fdt  touchée  de  mes  malheurs , & 
me  confeilla  d*  enfeigner  la  langue  fran$oi- 
fe.  Pour  m’y  engager  plus  facilement , elle 
me  propofa  de  donner  le^on  à Mademoifelle 
ia  fille,  àge'e  alors  de  fix-ans  , & le  lende- 
main  elle  me  procura  trois  aurres  dcoliers  * 
Ce  changement  de  vie  ne  laiffa  pas  que  de 
sny  embarraffer  les  prémiers  jours . Je  ne  fa- 
vois  pas  un  mot  du  jargon  piemontois  . IJ 
falut  commencer  à F àge  de  30.  ans  un  no- 
vicrat  entièrement  oppofé  a mon-inclination . 
Quelle  peine  , quelle  répugnance  ne  reflent- 
on  pas,  quand-on  fe  trouve  hors  de  fon  cen- 
ere ! Le  latin  me  fut  d’  un  grand  fecours  : 
9 rnagifter  artis  , ingeniigae  largitor  venttr  , 
: negatas  artiftx  J equi  vocts  . J’  étudiai  la  ma- 

# rière  de  pouvoir  communiquer  aux  autres  ce 

* que  je  favois  , & je  fis  de  très-  bons-e'co- 
liers  . C’  eft  ainfi  que  le  hazard  m’  a fait 

deve* 

* Per/e  dans  fan  Pfologue , 


Digitized  by  G 


XXXV 

Marchefe  delle  Pierra  fi  ritirò  a Chamberri, 
ove  qualche  tempo  dopo  lafciò  di  vivere  . 
La  fua  morte  finì  di  deludere  tutte  le  mie 
fperanze  , mercè  che  io  veramente  piò  con- 
fidava in  quello  Cavaliere , che  in  alcun  al- 
tro . Allora  sì  che  incominciai  a rammari- 
carmi da  vero  . Mancavami  a poco  a poco 
il  denaro , come  feguir  dovea  neceflariamen- 
te,  trovandomi  fenza  beni  , fenza  entrate  , 
lenza  impiego  . In  fatti  era  , poflo  dire  , 
affatto  ridotto  al  verde,  quando  all*  improv- 
vido fui  chiamato  per  parte  della  Princi- 
peffa  della  Cifterna  . Iddio  non  abbando- 
na mai  alcuno  . Ella  volle  fapere  le  mie 
difgrazie  , e io  le  raccontai  a cotefta  gran 
Dama  finceramente  , come  dovea  . Una 
Principelfa  sì  generofa  , e che  ha  Tempre 
. avuta  una  bontà  fenza  fine  per  tutti  i Fran- 
cefi  , non  potea  non  moverli  a compattìo- 
ne  delle  mie  fventure  . Ella  mi  configliò 
ad  infegnare  la  Lingua  della  mia  Patria  , e 
per  più  facilmente  impegnarmi  , mi  propo- 
ne fubito  di  dar  lezione  alla  piccola  Princi- 
peffa  fua  figlia  , in  età  allora  di  non  più 
di  fei  anni  , e il  giorno  apprettò  mi  procurò 
tre  altri  fcolari  . Quello  cangiamento  di  vi- 
ta parventi  faltidiofo  fui  bel  principio  . Io 
nulla  fapea  del  dialetto  Piemontefe  , e do- 
vetti nell’  età  di  30.  anni  incominciare  un 
noviziato  intieramente  contrario  alle  mie 
inclinazioni.  Che  pena,  che  ripugnanza  non 
provali  , quando  fi  è fuor  del  luo  centro!  Il 
Latino  mi  fu  d’ un  gran  foccorfo  , e provai 
veriflìmo  il  detto  di  Perfio  nel  Prologo:  Ma- 
gijier  aria  ì ingen'tique  largitor  venttr  , ni - 
gatas  arti/ex  /equi  voce!  . Studiai  P arte  di 
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devenir  maitre  de  langne  fran$oife  , Jr  eus 
tnfuite  occafion  a’  e'crire  des  lettres  pour 
plulìeurs  perfonnes  , qui  me  firent  la  grace 
de  me  dire  , que  mon  Ityle  ne  leur  deplar- 
iòit  pas  . Le  reve'rend  pere  Rome  Minime 
francois  , qui  à e'té  long -tems  profeffeur  de 
Rheiorique  , & de  Phylique  à 1’  Univerfi- 
té  de  T...  avec  qui  j’  avois  lief  araitié  , me 
£t  - un  jour  coropliment  fur  quelques  let- 
tres y que  je  lui  avois  ecrites  , dans  le 
tems  qu  il  dtoit-alld  boire  les-eaux  à I.ug- 
ques.  C’  étoit-un  religieux  de  bonne  for  ; 
ennemi  de  la  flarterie  , & fort-  accreaite 
dans  1T  efprit  de  tous  les  favants  de  ce 
pays  - là  . Son  • approbation  plutòt  que 
mon  inerite  me  fit  palfer  pour  un  - hom- 
me  qui  n’  écrivoit  pas  tout  - à - fait  mal. 
Ce  fut  - alors  que  je  commendai  à regar- 
der  plus  fe'rieufement  ce  que  je  - traitok 
auparavant  de  bagatelle  , & que  >’  eus  foin 
de  coultrver  les  copies  des  lettres  , qu’  on 
me  prioit  dT  ferire  , avec  celles  que  j’  écri- 
vois  pour  mes  - affaires.  Jequittai  le  Piem. 
pear  venir  en  Lombardie  vers  !a  fin  de  1733. 
me  flattant  dT  y étre  employé  dans  le  tems 
de  la  guerre  . Je  fus  fruftré  de  mes  - efpe- 
tances-  à caufe  d’  une  Iongue  maladie  , qui 
dura  à plufieurs  reprifes  , pendant  1’  efpa- 
ce  de  trois  - ans  . En  arrivant  à Milan  , 
je  me  preTentai  d’  abord  au  révérend  pe- 
re Bonetti  Jefuite  qui  e'toit  - alors  , & 

’ - encore  aujourd’  hui  Refteur  da 


des  Nobles  . On  1’  avoit  de'ja  pre- 


venu  en  ma  faveur  : Comme  ce  prudent  , 
& fage  religieux  a P ame  généreufe  , & 


tendre  tout  - à - la  - fois  , il  m’  accueillit 

avec- 
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comunicare  ad  altrui  ciò  chT  io  fapea  , e fe- 
ce in  poco  tempo  degli  ottimi  difcepoli  . 
Ecco  come  il  cafo  mi  fece  divenire  Maeltro 
della  lingua  Francefe  . Ebbi  pofcia  occafio- 
ne  di  fcrivere  Lettere  per  molte  perfone  , 
le  quali  mi  fecero  l’  onor  di  dirmi , che  lo- 
ro non  difpiaceva  il  mio  ftile  . Il  Padre  Ro- 
ma Francefe  dell’  Ordine  de’  Minimi  , Pro- 
feflore  da  lungo  tempo  di  Rettorica  e dì 
Fifica,  nella  Univerfità  di  Torino  , con  cui 
aveva  contratta  amicizia  , mi  fece  un  di 
complimento  per  qualche  Lettera  , ferma- 
gli in  tempo  eh’  egli  erafi  portato  a Luc- 
ca a bere  quell’  acque  . Era  quelli  un 

Religiofo  d’  ottima  tede  , nemico  dell’  a- 
dulazione  , e molto  eftimato  fra  gli  Eru- 
diti di  quel  paefe  . La  fua  approvazione  , 
piò  che  il  mio  merito  , mi  fece  paflare 

fier  Uomo  , che  non  ifcrive  male  . Ai- 

ora  incominciai  a mirar  feriarrente  ciò  , 
eh’  Innanzi  riguardava  lìccome  una  bagat- 
tella t ed  ebbi  cura  di  confervare  le  co- 

pie delie  Lettere  , che  veniva  pregato  a 
fcrivere  , con  quelle  infieme  , che  io  fcri- 
vea  per  gii  affari  miei  proprj  . Lafciai 
il  Piemonte  per  venir  nella  Lombardia  nel 
179?.  lufingandomi  d’  effervi  impiegato  du* 
rante  b guerra  . Vane  furono  le  mie  fpe- 
ranze  a cagion  d’  una  lunga  infermità  , 
che  mi  diede  frequenti  affai  ti  per  lo  fpa- 
zio  di  poco  men  che  tre  anni  . Giunto 
in  Milano  , mi  prefentai  tofto  al  Reveren- 
do Padre  Bonetti  Gefuita  , Rettore  allo- 
ra del  Collegio  de’  Nobili  , il  quale  era 
già  (lato  prevenuto  in  mio  favore  ; fic- 
corne  quello  prudente  e favio  Religiofo  ha 

l’ ani- 
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avec-un-efprit  de  bonte'  , & de  douceur  , & 
ne  fit-aucune  difficulté  de  m’  accepter  pour 
maitre  de  langue  fran$oife  da  Collège . Cet- 
te  gracieufe  réception  , qui  loin  d’  étre 
mendiée  , fembloit  partir  de  fa  grandeur  d* 
ame  , de  fon  naturel  , & de  1’  infpiration 
divine,  m’  attendrit  véritablement  le  coeur, 
m’  attacha  à remplir  - exaftement  mes  de- 
voirs  , & me  fit  former  le  deflein  de  con- 
ferver pour  ce  digne  religieux  une  reconnoif- 
(ance  , qui  ne  finirà  qu’  avec  la  vie  . A 
peine  fus  - je  re$u  au  Collège,  que  la  Pro- 
vidence  m’  envoya  beaucoup  d’  écoliers  ; j* 
•en-eu  en  deux  mois  une  vingtaine  tout-  au 
moins  . Ceux  qui  avoient  - appris  par  d’  au- 
tres  maìtres  , & qui  favoient  déja  fe  faire 
entendre  y s’  exer$oient  - à écrire  mes  let- 
tres  , que  je  leur  diftois  tantòt  de  vive 
voix  , tantòt  de  mes  caiers  . Ce  genre  d* 
écrire  fimplement  , & de  di&er  far  le 
champ  pldt  - aux  connoilfeurs  , & fit  le 
mème  effet  à Milan  , qu’  à Turili  . Je  m’ 
étudiai  enfuite  à gagner  les  bonnes  graces 
de  Monfieur  le  Comte  A.  . . B.  . . Sei- 
gneur  d’  un  mérite  dittingué  par  une  infi- 
ni té  de  beaux  - endroits  ; mais  fi  enne- 
mi  du  parfutn  de  la  louange  , que  je  n’ 
ofe  en  dire  davantage  , erainte  de  le  défo- 
bliger  dans  • un  point  , qui  flatte  fouvent 
les  - hommes  les  plus  fcrupuleux  , Ce  gra- 
cieux  Cavalier  apprit  - à lire  , a parler  , & 
à écrire  fran$ois  un  peu  de  tems  : Il  eut 
la  bonté  de  me  procurer  quantité  d’  eco, 
liers  . Je  lui  prétai  mes  caiers  de  lettres  , 
pour  les  tran  ferire  , & pour  en  gjarder  des 
copies  , qui  font  - encore  parmi  fes  pa- 
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i’  anima  generofa  e inlleme  amorevole  , mi 
accolfe  con  tutta  bontà  e dolcezza  , e non 
fece  veruna  difficoltà  d’  accettarmi  per  Mae* 
Uro  di  Lingua  Francefe  in  quel  Collegio  . 
Cotelìo  graziofo  ricevimento  , che  lungi 
dall’  effer  mendicato  , parve  provenire  uni- 
camente dalla  fua  magnanimità  ? dal  Tuo 
buon  genio  > e dalla  Divina  ifpirazione  , 
mi  toccò  veramente  il  cuore  , m’  impe- 
gnò fortemente  a compiere  i miei  dove- 
ri , e mi  fece  concepire  una  viva  ricono - 
feenza  per  quello  degniffimo  Religiofo  , la 
quale  non  finirà  fe  non  col  finire  della  mia 
vita  . Appena  accettato  in  Collegio  , la 
Divina  Providenza  m’  inviò  buon  numero  di 
fcolari  y contandone  già  in  due  meli  per  lo 
meno  venti  . Quei  eh’  erano  (lati  alla 
fcuola  d*  altri  Maeftri  , e fapevano  fars’ 
intendere  , s’  efercitavano  a fcrivere  le  mie 
Lettere  , che  ora  io  dettava  loro  a viva 
voce  , ora  ricopiavano  effi  da’  miei  Scritti  . 
Quello  genere  di  fcrivere  femplicemente  , 
e di  dettar  fu  due  piedi  , piacque  agl’  In- 
tendenti , e fec*  lo  ffeffo  effetto  in  Mila- 
no > che  in  Torino  . Io  procurai  intanto 
di  acquiffarmi  la  benevolenza  del  Sig.  Con- 
te A B Cavaliere  d’  un  me- 

rito per  mille  capi  diflinto  , ma  sì  nemi- 
co del  fumo  degl’  incenti  , eh’  io  non  are- 
ico dir  altro  per  timore  di  difgullarlo  in  una 
materia  , che  folietica  pur  troppo  alle 
volte  anche  i più  fcrupolofi  . Quello  gra- 
zioso Signore  imparò  a leggere  e Scrive- 
re Francefe  in  poco  tempo  , ed  ebbe  la 
benignità  di  moltiplicarmi  i difcepoli  . Io 
gli  preltai  le  mie  carte  .per  trascrivere  le 
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picrs  . Je  confisi  aulii  trois  - autres  ca'iers 
a differentes  perfonnes  , qui  me  dirent 
les  - avoir  perdus  , quand  je  les  leur  rede- 
mandai . Ainfi  après  m’  étre  donne7  la  pei- 
ne  de  rccueillir  mes  lettres  , je  me  trouvai 
le«;  mains  vuides  , & prefqu’  aulii  avance'  « 
que  fi  je  n’  avois  rien  fait  . Pendant  les 
vacances  , je  m’  amufois  à compofer  d’  au- 
tres lettres  , pour  ne  point  demeurer  dans 
1’  oifiveté  , dont  je  luis  ennemi  mortel  ; 
Ceux  qui  les  virent  , ne  cefloient  de  me 
dire  , qu’  il  falloit  les  mettre  fous  la  pref- 
fe  y je  rejettai  d’  abord  leurs  propofitions  , 
comme  une  chofe  chimerique  . On  me  fai- 
foit  fouvent  des  - inftances  fur  ce  chapi- 
tre  : Enfio  las  d’  èrre  prede'  par  mes  - a- 
mis  , par  mes  - écoliers , par  des  gens  plus- 
habiles  que  moi  , & Tur  - tout  par  le  Ré- 
vérend  Pere  G.  . . . très  - celèbre  predica- 
teur  , qui  s’  eli  donné  la  peine  de  lire  tou- 
tes  mes  lettres  , je  me  fuis  laide  entrai- 
ner  , & j’  ai  fuccombé  à la  tentation  de 
les  donner  - au  public  , moins  dans  le  def- 
fein  d’  acquerir  le  nom  d’  Auteur  , que 

fiour  leur  - obéir  . Je  ne  propofe  point  mes 
ettres  comme  un  - ouvrage  achevé  : ce  dont 
je  puis  vous  - aflurer  , c1  eft  qu’  elles  vien- 
nent  toutes  de  mon  cru  , & de  mon  - in- 
vention  - 3’  efpere  que  le  Leéteur  aura  la 
bonté  de  pafier  par  dedus  les  fautes  , que 
quantite'  d’  autres  - occupations  ne  m’  ont 
pas  permis  de  bien  - obferver  . Au  refie 
mon  - intention  a été  droite  , n’  ayant 
fait  - imprimer  ce  livre  qu’  en  vue  de  pro- 
curer  à mes  - écoliers  , & aux  perfonnes  $ 

«ui  font  - embarradées  à faire  une  lettre  , 
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co  fe  mie  , e tenerne  copia  . Confidai  pa- 
rimente molti  altri  ferirti  a diverfe  altre 
perfone  , che  poi  ebbero  la  bontà  di  dirmi 
d’  averli  perduti  , quando  mi  feci  a rido* 
mandarli  . Cosi  dopo  d’  effermi  prefa  la  pe- 
na di  confervar  le  mie  Lettere  , mi  trovai 
colle  mani  vuote  , e tanto  innanzi  , come 
fe  mai  non  averti  morto  alcun  parto  . Nel 
tempo  delle  vacanze  mi  applicai  a fcrivere 
altre  Lettere,  per  non  irtare  in  ozio,  di  che 
fono  fempre  ltato  mortai  nemico  . Tutti 
quei  che  le  videro  , li  mifero  a dire  che 
doveanfi  mettere  lòtto  il  Torchio  : pro- 

pofizione  , che  da  me  , come  chimerica  , 
da  principio  fu  rigettata  . Si  replicarono 
le  prime  iftanze  , ed  io  in  fine  rtanco  di 
effere  (limolato  per  tanti  amici  , pe’  miei 
fcolari  , e per  uomini  affai  piò  intelli- 
genti di  me  , e fopra  tutti  per  il  Pa- 
dre G celeberrimo  Predicatore  , il 

quale  s’  è degnato  di  leggere  tutte  quelle 
mie  Lettere  , cedetti  alla  tentazione  , e 
mi  Jafciai  indurre  a darle  alle  Stampe  , 
mena  per  acquirtar  fama  d’  Autore  , che 
per  dare  ad  elfi  un  faggio  della  mia  obbe- 
dienza . Non  propongo  io  però  quelle  Let- 
tere , come  un’  Opera  compiuta  ; folo  pof- 
fo  far  ficurtà  , che  fono  tutte  parti  di  mia 
invenzione  . Spero  che  il  mio  Lettore  a- 
vrà  la  indulgenza  di  paffar  fopra  qualche 
mancanza  , che  le  altre  mie  non  poche 
occupazioni  m’  hanno  vietato  d’  offervare  e 
correggere  . Per  altro  la  intenzione  è fta- 
ta  diritta  , avendo  pubblicato  il  mio  Li- 
bro a unico  oggetto  d'  agevolare  lo  fti- 
ie  , e dar  un  efempio  di  fcrivere  netta- 
rne»- 
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le  rnoyen  de  fé  fervir  des  miennes  , & de 
fe  former  peu  à peu  au  ftyle  e'piftolaire  , en 
écrivant  nettement  . Pre'voyant  que  1’  ou- 
vrage  lèroit  trop  infipide  , s’  il  ne  conte  - 
noit  que  des  lettres  familières  ; j’  ai  juge 
à propos  d’  y méler  des  petites  pièces  de 
vers  , la  - plupart  compofés  pour  les  Aca- 
démies  du  Collège  des  Nobles  , des  traits 
d’  hiftoire  , des  defcriptions  , des  longues 
lettres  , de  billets  amufants  , pour  diver- 
tir P efprit  , en  P inftruifant  . J’  y ai  in- 
fere' toutes  les  re'ponfes  à chaque  lettre  . 
Mon  ouvrage  a cela  de  particulier  , qu’  au- 
cun  Auteur  n’  a voulu  s’  aflujettir  jufqu’ 
à préfent  à faire  toutes  les  réponfes  , qui 
font  fouvent  plus  difficiles  , que  les  lettres 
mémes  , fur  tout  quand  - on  veut  éviter 
les  re'petitions  . Sachant  par  une  longue  ex- 
perience  , que  la  plùpart  des  - dcoliers  joi- 
gnent  fouvent  mal  à propos  les  confonnes 
aux  voyelles  , & omettent  fouvent  de  les- 
unir  , quandil  faut  le  faire  : pour  les  ti- 
rer  de  cet  - embarras  , j’  ai  eu  foin  de  pia- 
cer autant  que  j’  ai  pu  le  trait  d’  union 
dans  les  - endroits  , où  P on  doit  - unir  la 
confonne  à la  voyelle  , v.  g.  vous  - avez.  , 
mon  - ami  &c.  Si  je  n’  avois  e'crit  , que 

fiour  des  fran$ois  , je  me  ferois  contenté  de 
e mettre  dans  les  - endroits  , où  la  coùtu- 
me  veut  , qu’  on  le  place  . Par  ce  moyen- 
là  , j’  aurois  éviré  beaucoup  de  peine  , & 
de  fatigue  . Ceux  qui  liront  mes  lettres  , 
& qui  apprendront  la  langue  fran^oife  , me 
feront  peut  - étre  , un  jour  redeyables  de 
cette  exa&itude,  qui  leur  - applanit  le  che- 
min  pour  lire  , & pour  parler  avec  plus: 
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mente  a miei  fcolari  , e alle  perfone  t 
che  alcuna  volta  fi  trovano  imbarazzate  a 
Scrivere  una  Lettera  , Prevedendo  che  P o- 
pera  farebbe  infipida  , fe  non  contenefle  , 
che  Lettere  familiari  , ho  giudicato  a pro- 
posto di  fpargerla  di  qualche  concetto  poe- 
tico , di  qualche  tratto  di  Storia  , di 
qualche  defcrizione  , di  qualche  viglietto 
affettuofo  , per  divertire  lo  Spirito  coll’ 
ammaeftrarlo  . Ho  aggiunta  a ciafcuna  Let- 
tera la  fua  Rifpofia  , e il  mio  Libro  avrà 
cotefto  pregio  particolare  , che  niun  altro 
Scrittore  ha  voluto  fin’  ora  obbligarfi  a 
fare  le  Rifpofte  , le  quali  in  vero  riefco- 
no  alle  volte  più  difficili  » che  le  flette 
Lettere  ; maffimamente  ove  fuggire  fi  vo- 
gliano le  ripetizioni  . Sapendo  poi  per 
ifperienza  , che  gli  fcolari  fogliono  unire  fo- 
vente  mal  a propofito  le  confonanti  alle  vo- 
cali , e per  lo  più  lafciarle  , quando  farebbe 
d’  uopo  il  farlo  ,•  per  torli  d’intrico  ho  avu- 
to cura  di  collocare  , per  quanto  ho  potuto  , 
i fegni  d’  unione  ne’ luoghi  , ove  fi  dee  uni- 
re la  confonante  alla  vocale  , verbi  gra- 
zia voms-  avez . Mon-amt  ec.  Se  non  avetti 
Scritto  , che  per  i Francefi  , mi  farei 
contentato  di  porli  ne’  fiti  , ove  vuole  il 
collume  , ed  avrei  in  tal  guifa  fchivata 
non  poca  pena  e fatica  . Quelli  che  leg- 
geranno le  mie  Lettere  , ed  impareran- 
no la  Lingua  Francefe  , forfè  mi  fapran 
grado  di  quella  mia  diligenza  , che  loro 
apre  il  cammino  a leggere  , e a fcrive- 
re più  dolcemente  . Siccome  io  mi  con- 
fetto grandemente  obbligato  alla  maggior 
parte  della  Nobiltà  di  Milano  , ho  ptes’ 

occa- 
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de  douceur  . Comme  ai  de  grandes-  obli- 
gations  à la  - pltìpart  de  la  Noblefle  de 
Milan  , j’  ai  profìté  do  1’  occafion  de  mes 
lettres  pour  lui  témoigner  ma  vive  recon- 
noiffance  , en  lui  rendant  la  juftice  qu’  el 
le  me'rire  au  fujet  de  fa  ge'ne'rofité  , de  fes 
belles  manières  , & de  r extrénae  bonté  , 
qu’  elle  fait  parohre  à 1*  égard  des  étran- 
gers  , qui  ont  1’  avantage  de  1’  approcher 
par  le  moyen  des  - exercices  femblables  au 
mien  . Si  j’  ai  pris  la  liberte  de  mettre  Jes 
noms  de  plufieurs  perfonnes  , j’  ai  eu  des 
raifons  ldgitimes  pour  cela  . On  trouvera 
N.  N.  par  tout  - aiileurs  . Parmi  les  difte- 
rens  portraits  , qui  font  dans  cet-ouvrage  , 
iì  quelqu’  un  croyoit  entrevoir  le  fìen  , ;e 
déclare  ouvertement  , que  ;e  n’  ai  pas  - eu 
intention  d’  attaquer  , ni  de  blàmer  per- 
enne de  quelque  qualità  , & condition  qu’ 
elle  puilìe  etre  , pas  meme  un  Crocheteur  ; 
car  outre  que  Ja'loi  du  Chrillianifme  nous- 
oblige  à parier  bien  du  Prochain  , c’  eft 
que  F homme  , étant  ne'  pour  la  Société  f 
doit  s’  étudier  autant  qu’  il  peut  à fé  fàire 
des  - amis  , & jamais  des  - ennemis  . En- 
fìn  j’  ai  crù  qu’  il  - étoit  n&effaire  d’  e'car- 
ter  de  mes  - écrits  le  ftyle  amoureux  , <Sc 
mordant  , ne  convenant  pas  - à un  Chrè- 
tien  , & à un  homme  de  probité  , de  mer- 
tre  au  jour  des  lettres  critiques  ou  paffion- 
ne'es  . li  n’  en  * eft  deja  que  trop  Tur  la 
Satire  , & Tur  la  galanterie . Je  ne  fai  com- 
ment  de  tels  - Auteurs  fé  tireront  d’  affai- 
re au  Tribunal  de  Jefus  - Ghritt  . Pour 
moi  qui  en  redoute  les  decrets  , j’  ai  tà- 
ché  de  ne  point  donner  dans  ce  travers  % 

en 
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occafìone  dalle  mie  Lettere  di  teffificar- 
le  la  mia  gratitudine  , rendendole  la  me- 
ritata giultizia  , per  la  Tua  generalità  , 
per  le  flie  belle  maniere  , e per  la  bon- 
tà eftrcma  , eh’  ella  dimoftra  a que’  Fo- 
reftieri  , che  hanno  la  fortuna  di  avvi- 
cinacele , a cagione  degli  efercizj  , limili 
a quello  , in  cui  ho  io  avuto  1’  onor 
di  fervida  . Se  mi  fon  prela  la  libertà 
d’  efprimere  il  nome  di  moke  perfone  , 
ho  avuto  le  mie  ragioni  , In  altri  luo- 
ghi , fi  troveranno  le  due  lettere  N.  . . . 

N Fra  i differenti  ritratti  , che  s’ 

incontreranno  in  quell’  Opera  , fe  qual- 
ch’  uno  credeffe  di  ravvifarci  il  fuo  pro- 
prio , io  dichiaro  apertamente  d’  effere  fla- 
to fempre  lontano  dal  ferir  chi  che  fia  , 
folle  anche  il  più  vile  fra  tutti  gli  uomi- 
ni ,*  mercè  cne  oltre  la  Legge  di  Cri- 
fliano  , che  ci  comanda  il  dir  fempre  be- 
ne d’  altrui  , v’  è quella  della  umana 
Società  , per  cui  dobbiamo  fludiarci  di  far 
ogn’  opera  per  acquiffar  degli  Amici  , e 
non  mai  in  verun  conto  degli  avverfarj  . 
Penalmente  ho  giudicato  neceflario  il  ban- 
dir dal  mio  Libro  lo  flile  amorofo  e il 
mordente  , flimando  cofa  indegna  d’  un 
uomo  di  probità  il  porre  in  luce  Lette- 
re , o fatiriche  , o tenere  foverchiamen- 
te  . La  fatira  e la  galanteria  fono  pur 
troppo  una  merce  , che  abbonda  per  ogni 
lato  , e io  non  fo  come  coloro  , che  ne 
fanno  traffico  fien  per  ufeirne  al  tribunal 
dell’  eterno  Giudice  . la  guanto  a me  che 
ne  temo  , ed  ho  ragion  di  temerne  gli  al- 
ti Decreti  , ho  procurato  di  non  urtare  in 

CO- 
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en  prenant  une  route  toute  oppofee  à la 
leur  ; Car  pour  peu  qi/  on  - examine  at- 
tentivement  mes  lettres  , on  - y remarque- 
ra  , foit  • au  commencement  , au  milieu  , 
ou  à la  fin , quelque  trait , qui  porte  infen- 
fiblement  le  Le&eur  à la  fuite  du  vice  » & 
k le  pratlque  de  U vertu. 
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eotefli  fcogli  , calcando  un  fentiero  tutto  al 
loro  contrario  . Imperciocché  ogni  poco  , 
che  le  mie  Lettere  vengano  efaminate  , non 
vi  lì  troverà  , dal  principio  al  fine  , fé  non 
fentimenti  , che  guidano  infenfibilmente  il 
Lettore  alla  fuga  del  vizio  , e alla  pratica 
della  virtà  . Vivete  felici. 
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Ho  tradotto  due  nobili (fme  Orazioni  fra  ft 
contrarie  di  due  eloquenti  (fimi  Oratori  A~ 
tenie  fi  % Ef chine  e Demofttne  ; ni  le  ha 
tradotte  da  interprete  ....••»*  j 
tenute  le  medefime  fentenze  , (piegandole  e 
accomodandole  alP  ufo  noftro  j nel  che  fare  9 
non  ho  avuto  bifogno  ai  tnsUytre  parola 
per  parola  ec. 

Ci«,  De  opt.  gèo.  Ora*» 
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L E T T R E S 

MODERNES 


DE  VILLEGOMTE. 

LETHE  PREMIERE. 

D’  urie  jcune  Dame  Franfoife  , à fon  Mari  , qui 
tfi-à  1‘ armce  en  F landre s » 

I 

I 

IL  E n’  ai- jc  pas  fouffert  ,'m«A 
chef  époux  , quand  vous-ètes 
parli. polir  vous  rendre  à vorrp 
Régimeiit  ? Dicu  ferii  cormoit 
la  douleut , dont  naon  canr  a 
etc  penetro . L’  efperance  de.la 
paix  dont-on  nous  flattoit  , 
fembloit  adoueir  mes-ennuis  » 
& calmer  un  peu  mes-inquit- 
tnc4es  . La  campagne  i’,  ouvic  , la  guerre  recQtn- 
mence  : je  ne  fai  plus  ou  je  fms  , ni  ce  que  jc 
fais  . Vous  pouvicz  vivre  heureux,  & coment  au 
fe in  de  votre  patrie,  parmi  votre  famille,  & par- 
mi  vos-amis  . Vcus-avez  piéfcre'  les  peines,  Ics 
iatigues,  & les-allarmes  au  repos  , & à la  tran- 
quillité.  Quelle  cruelle  dcftinec  ! trill®  réflexion 

aui  m’  accablc  ! Je  palle  Ics  jours  , & les  nuits 
ans  de  continuèlles  frayeurs  . La  craintc  , Se 
P efpoir  agitent  fan  cede  rron-efprit  abbatu  , & 
me  plongcnt  dans-une  n er  d’  alfiitìions  . Me- 
nagez  yetre  fante  , écrivcz-ir,ci  fonvent  , aimez- 
moi  autart  que  jc  vous  arnie  • Je  n’  ai  pas  la 
force  d’  cn  dire  davantage  . A(ficu  mon  chcr 
epoux  . Je  luis  la  plus-afflige'e  de  toutes  Ics 
lemmcs . 
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MODERNE 


J>  £ I S 1 G n 0 K 

DI  VILLECONTE. 

r 

LETTERA  PRIMA 

B’  léna  giovine  Dama  Franetft  , a fuo  Marito  , 
che  trovafi  all' Armata  in  Fiandra. 


H E non  provai , mio  caro  Spo- 
fo,  allora  che  voi  partiftc  per 
reftituirvi  al  volito  Reggimeli-,  \ 
to  1 Iddio  Colo  può  fapere  da 
qual  doglia  rimanere  in  quel 
punto  penetrato  il  mio  cuore  • 
La  fpcranza  della  pace  parca 
che  mi  lufingallc  di  raddolcire 
la  mia  mitezza , e di  recare 
una  qualche  dal  ma  alle  mie  inquietudini.  S apre 
la  Campagna,  e torna  da  capo  la  guerra  . AI» 
che  non  lo  piu  ove  mi  ha,  ne  che  cola  mi  fac- 
cia . Voi  potrefte  viver  felice  e contento  nel  feno 
della  volita  Patria,  in  braccio  alla  voftra  fa- 
miglia, in  compagnia  de’  volti ì Amici , t avete 
preterito  gli  (lenti , le  fatiche , i pericoli  al  ri- 
pofo  , e ai  la  tranquillità.  Ahi  crudele  dettino  ! 
Quali  triftiffime  rifleflìoni  incelTantementc  con- 
giurano alla  mia  eftrema  deflazione  1 Pano  le 
nòtti  e i giorni  Tempre  combattuta  dallo  Ipa- 
vento  . Il  timore  e la  fpcranza  agitano  del  con- 
tinuo 1’abbattuto  mio  fpirito,  e m*  tengono  im- 
merfa  in  un  pelago  di  amiiioni  » Deh  abbiate 
cura  della  voftra  vita  , di  voi , c di  me  . Scri- 
vetemi foventc,  e amatemi,  s’  e poflìbile  , quan- 
to io  vi  amo . Non  ho  piu  forza  di  profeetute  . 
Addio,  mio  caro  fpofoi  Io  fono  la  piu  aftutta  c 
la  piu  infelice  Donna  del  mondo.  ms. 
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4-  LeTTRES  M O DERNES. 

R 1 P O N S E. 

L’  Enncmi  ne  m’  inquiètj  pas  tant  que  vous  le 
faitcs , Madame  . Àu  noni  de  Dieu  tranqui- 
iiiez-vous,  fi  vous  m’  aimrz  vcritablement  ; Le 
irai  n ed  grand  qu’  autant  qu’  on  fe  le  repré- 
lente  . ?’  ai  heiireufcment  parte  Ics  premiere* 
campagnes  , ccllc-ci  aura  le  mente  fort  . Les  pei— 
nes,  & les  travaux  font  attacliés  à 1*  art  mili- 
tane, on  ne  cucille  les  lauriers  qu’  à ce  prix  . 
C’  ed  mon-erat  , c’  ed  ma  vocation  ; II  faut-cn 
tempi  ir  gloricufement  les  dcvoiis . Que  craignez- 
vous  ? ]c  in is  cn  parfaite  fante  . Tout  nous- 
annoncc  unc  campagne  favorable  . Nous  fommes 
prefque  surs  de  la  vittoire  . Ne  vous-allarmcz 
donc  plus  , ma  chete  époufe  , je  fuis  fcnfible  à 
votre  tendrerte  , je  vous  aime  eperdùment  : Belle 
conlolation  aux  perfonnes  de  votre  fexe  que  1* 
amour  & la  fidchté  d’  un  mari.  L’  on  bat,  & 
1 on  lonne  aftuellement  la  marche  . La  gioire 
m appelle  , je  vais  monter  à chevai  . le"  vous 
cmbrafle  de  tour  mon  coeur  , vous  feule  le  pofTc- 
dcz  tout  entier  ; que  voulez-vons  davantage  ? 
Adieu  ma  chcrc  moitie' , tout-ira  à merveille  . . . 
.Yctrc  5cc. 


LETTRE  II. 

Urte  Dame  fe  pletint  à l' yfuteur  de  te  qu'  il  « 
changé  de  ftyle  deputi  quelque  teme . 

MOnfieur  ,a  le  commerce  de  lettres  que  nous- 
avons  eù  enfemble  , depuis  que  vous-étes 
parti  d’ Orleans  pour  allcr-en-ltahe,  m’atoujours 
caufe  unc  cxtT.eme  joie  . Outre  le  plaifir  que  ie 
poutois  en-apprcnant  fouvenr  des  nouvelles  de 
votre  fante  , vous-aviez  aurtì  un  foin  particu- 
her  de  me  decrire  Ics-avanturcs  , les  change- 
mens  , les  magnificences , & tout  ce  qui  fe  paf- 
ioit  de  remarquablc  dans  ce  de'licieux  jardin  de 

iifrr/rpc^  charmce  d’  apprendre  que  la 
.Nob.eile  fe  plaifott-a  parler  notre  langue  ; qu* 
elle  fuivoir  Ics  modes , imitoit  la  politcflTc , les- 
airs  ailccs,  & Ics  bclles  maniere*,  qui  fe  prati- 

quent 
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RISPOSTA. 

JL  nemico  non  mi  dà  tanta  inquietudine  quan- 
ta me  ne  porgete  voi , Madama . In  nome  di 
Dio  datevi^  pace  , fe  veramente  mi  amate  . II 
male  non  è grande  fe  non  quanto  ce  lo  facciamo 
da  noi  medefimi.  Ho  palfate  felicemente  le  pri- 
me Campagne  , e il  Cielo  vorrà  clic  fia  lo  fteffo 
anche  della  prefente.  Si  fa  che  le  fatiche  e i pa- 
timenti accompagnano  l’arte  militare  , nè  fi  col- 
gono gli  allori , fe  non  a codefto  prezzo.  Quello 
« il  mio  mcfticre,  quella  la  mia  vocazione  , e 
conviene  adempierne  i doveri  gloriofamente  . Di 
che  temete  ? Tutto  ci  prclagifce  una  campagna 
fortunata , c abbiamo  quali  in  pugno  la  vittoria. 
Non  vi  pigliate  per  tanto  verun  affanno  , mia 
cara  Spola.  La  voftra  tenerezza  mi  cava  il  cuo- 
re; y’  amo  perdutamente  . Qual  piu  bella  con- 
folazionc  pel  voftro  fello , dell’  amor  c della  fe- 
deltà d'  un  Marito  ? Ecco  che  fi  batte  la  mar- 
chia . La  gloria  mi  chiama,  e vado  a montar  a 
cavallo.  V’abbraccio  con  tutto  il  mio  cuore,  af- 
fiorandoviche  voi  fola  il  pofledete  intiero . Che 
volete  di  piu?  Addio,  cara  metà  dell’ anima  mia  $ 
vivete  lieta  che  tutto  andrà  beniffimo  • . . . Vo- 
ftro ec. 

- LETTERA  II. 

Una.  Dama  fi  duole  coll * jtutore  eh'  egli  fibbia, 
mutate  /Hit  da  qualche  tempo . 

Signore,  la  corrifpondenza  di  lettere  , che  ab- 
biamo avuta  infieme  , da  che  fiete  partito 
da  Orleans  per  palfare  in  Italia  , m’  ha  fem- 
pre  arrecato  un  diremo  contento.  Oltre  il  pia- 
cere d’  intender  fovente  le  novelle  della  voftra 
fai u te  , godeva  eziandio  d’  aver  da  voi  la  dc- 
fcrizionc  degli  avvenimenti  , delle  mutazioni  , 
delle  magnificenze  , e di  tutto  ciò  che  nafta  di 
notabile  in  cotefto  dcliziofo  giardino  d’Europa. 
Non  pofto  efprimervi  qual  foffe  la  mia  compia- 
cenza , all’  udire  che  cotefta  Nobiltà  fi  fa'  pregio 
di  parlare  la  noftra  Lingua  , di  feguire  le  no- 
ftre  mode  , d’  imitare  la  noftra  pulitezza  > la 

A } facili- 
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iyuent  cn  France.  Vous-etiez  fort-rxaft  à m’  ejflt 
primer  dans  vos  lettres  , Ics  gencreux  fentimens 
de  votre  coeitr  , cn  des  termes  aulii  tendres  , que 
Touchans  . Et  Ics  lifant  , i’  y trouvois  mille 
endroits  propres  à rae  conloler  des  riguéurs  de 
votre  abfcnce  •.  Depuis  quelques  jnois  , vous- 
«cs  bien  me'tamorphofé  . Vorrc  ftvlc  n’  cft  plus 
anime  de  ce  beau  feu  i qui  fait  parler  le  vrai^ 
amis  . Vous  ctes  deYenu  un  autre  homme  , de- 
puis. que  vous  vous  ctcs  mis  cn  téte  de  faire 
imprimer  vos  Icttrcs  : J’  y trouve  bien  du  fc- 
*ieux  , & de  la  morale  . Vos  periodes  n’  ont 
plus  cctte  grace  , & cctte  energie  , qui  réjouif- 
foit  les  feus  , perfuadoit  les  cfprits  , & gagnoit 
tous  les  coeurs  . ]'  apprelicnde  forte  que,  fi  vous 
ne  reprenez  votre  maniere  enjoué  d'  ccrire  vos 
lettres  ne  foicnt  poirit  goutees  de  la  jeunefle . J’ 
ef|'ère  que  vous  revienurez  de  votre  errcfcr  , £c 
que  , continuane  à m’  écrire  , cotnme  vous  fai- 
fiez  au  commencement  , vous  ra’  obligerez  aniH 
à vous  renouYellcr  1’  eftime  , & 1’  amiti£  parfai— 
SYCC  la  quelle  je  fuis  > • > • Votre  &c. 

R E P O N S E. 

M Aliarne,  depuis  que  jc  fuis  dans  un  pays  r 
où  la  narion  , generalement  parlant. , plu6 
polca  , & plus  retenue  » que  quantiré  d’  autres  » 
in’  a engagé  par  fes-exemples  à _ctre  un  peiT  plus- 
attentif  fin  moi  méme  / j’  ai.  cru  que  , pour 
m’  y conformer  davantage  , je  devois  non  feu- 
lement  1’  imitcr  dans  les  louablcs  coùtumes  j 
mais-aulTI  dan»  fa  folide  maniere  d’  ccrire.  Dans 
le  climat  , cù  rriomphent  ccs  Auteurs  , qui  font 
vos  delices  , on  lit  fodiferemment  toute  forte  de 
livics  . Il  n'  en  eft  pas-ainli  , Madame  , de  ret- 
te contrce  du  monde  , oìi  les  Romans  , & les 
Jivres  remplis  de  ce  que  nous- appellons  baga- 
Telles  , & dclaflement  d’  cfprit,  font  abfolument 
defendus  , Se  bannis  de  la  locieté  des-honétes  — 
gens  . Voila  pourquoi  je  me  fuis  fait-une  loi 
en  ecrivant  de  fuivre  en  tour  la  fage  methode  du, 
pays  } les  regles  de  Ja  bienféance  , 5c  de  1’  ho- 
neteté . J'  ai  pourtant  eu  foin  de  méler  de  tems- 
«n-tems  dans-aies  lettres,  1’  agrcablc  aree  1’  uti- 
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facilità  amabile  e le  belle  maniere,  che  in  Tran» 
eia  li  fogliono  praticare  . Voi  cravatte  efattiHim« 
a palesarmi  i (entimemi  genero!!  del  voftro  cuo- 
re con  parole  non  meno  vaghe  che  appaflionatc  . 
In  fomma  leggendo  trovava  mille  confolazioni  , 
le  quali  mi  allegerivano  il  dolore  della  voftra 
lontananza  . Da  qualche  tempo  in  qua  , o come 
Cete  cangiato  / Il  voftra  Cile  non  è piu  quello  v 
non  c più  animato  da  quel  bel  fuoco  , che  fa 
parlare  ì veri  amici  . Siete  divenuto  un  altr’  uo- 
mo i dappoiché  concepiftcl’  idea  di  far  imprimere 
le  voftre  lettere , quelle  non  ifpirano  più  fe  non 
morale  , fc  non  ferietà  j doY’  è la  grazia  de’  vo- 
liti periodi  > che  allettava  i fcnli , luCngava  gli 
(piriti'  , e incatenava  i cuori  ? Io  terno  clic  , fc 
non  ripigliate  le  voftre  antiche  maniere  di  feri— 
vere  , le  voftre  lettere  faranno  poco  grate  alla 
gioventù  . Correggete  dunque  il  voftro  errore  , e 
continuando  a ficrrvcrrm  come  prima  s obbligate- 
mi a rinnovarvi  la  (lima  e 1’  amicizia  con  cui 
fono  ec,' 


RISPOSTA. 

M Adama  , dapoichè  mi  trovo  in  quello  pae- 
fe  , ove  , generalmente  parlando  , la  ua. 
zionc  , più  pofata  e piu  circonfpctta  di  molte 
1 altre,  m’  ha  col  fuo  efempio  obbligato  ad  apri- 
re un  poco  gli  occhi  fopra  di  me  rnedfffìino  j 
ho  creduto,  per  meglio  uniformarmele  , dovere 
non  folo  inorarla  ne’  Tuoi  lodevoli  coftumi  , ma 
anche  nella  fua  fenfata  maniera  di  fcrivcrc.  Nel 
clima  . in  cui  trionfano  quegli  Autori  , che 
fanno  le  voftre  delizie  , li  legge  indifferentemen- 
te ogni  fotta  di  Libri  . Ma  non  cosi  in  quella 
parte  di  mondo  , ove  i Romanzi  c i Volumi  di 
ciò  , che  noi  chiamiamo  bagattelle  e ricreazioni 
dell’  animo  : fono  affatto  vietati,  e sbanditi  dal- 
la focietà  di  tutte  le  onefte  perfone  . Ecco  per- 
chè mi  fono  fatta  una  legge  , ferivendo  , di 
feguire  in  tutto  il  favio  metodo  del.  paefe  e le 
regole  del  decoro  non  meno  , che  delia  oneftà  . 
Ho  non  per  tanto  procurato  nelle  mie  Lettere 
di  frapporre  all’  uule  il  dolca  per  riftarare  1q 
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le,  pour  dc'laiTer , Se  pour  inftruire  l’efpfh  tous- 
à-la-fòis  , Ne  me  contraignea  donc  point  , je 
yous  prie  , Madame  , de  fortir  des  bornes  , que 
jc  nse  fuis  preferites . Je  pievois  bien  , que  vous 
jne  ferez  pas  la  fcule  a m'  accufer  d’  étre  trop 
férieux  dans  mo*  ftyle  i car  le  tendrc  , Se  le 
galant  flatte  beaucoup  les  perfonnes  de  votre 
age  , & de  votre  lexc  . Donnez-vous  la  perite 
de  lire  les-ouvrages  du  fameux  Evèquc  * de  Nì- 
»ies  .11*  vous  - apprcndront  que  les  lettres  pafi- 
lionnécs  obfcurciflcnt  1’  entendement  , faliflcnc 
la  mémoirc  , énervent  la  picté  & la  Religion  . 
Aprcs  cela  , vous  convicndrez  que  vos  rcproches 
»e  font  pas  tout-à-fait  légitiraes  , Se  que,  fi  les- 
cfprits  volages  dcfaprouvent  mes  lettres  , elle* 
feront  peut-etre  du  gout  de  eeux  , qui  penfent 
wincmcnt  . £u  refte  , vous-étes  trop  ratfonna- 
,ble  pour  m’  engager  à rien  Taire  contre  ma  con- 
cience  . A ce  prix  , je  fera»  toujours  , fi  vous 

te  jugez  à propos  , très-iefpcaueufcmcnt 

jfouc  Sic. 

f L fc  T T R £ III* 

En  BILLET, 

D’  un  Menjttur  , à une  Dame . ^ 

J*  Eus  l1  honneur,  Madame,  de  vous  vai* 

au  loir  bien  tara  à 1’  aflemblée  y vous  me  pa» 
rùtes  fort  réveufe  , Se  un  peu  abbatue  y Et 
vos  yeux  qui  fc  iccontr^rcnt  par  hazard  avec  le* 
miens  , n’  avoient  pas  , ce  me  femblc  leur  vi» 
vacitc  ordinaire  . La  compagnie  , qui  jouoit» 
avee  vous  , ne  me  permit  pas  de  vous  - on  dc- 
mander  la  raifon  . J’  ai  c'té  toute  la  nuit  irv- 
quiet  , fui  i’  état  de  votre  fante'  s craignant  que 
le  fujet  de  votre  triftefle  ne  fòr-un-avant-coureur 
de  la  migrarne  que  vous  louffrez  de  tems.entems  . 
Obligcz-moi  de  me  rafsùrer  . J’  attens  une  rc- 
ponfe  favorable  , Se  dans  1*  efperancc  , que  jeme 
lcrai  t rompe'  y j’  ai  1’  avantagc  , & le  plaifir  de 
sne  dire  tout>à  vous . ; 

RE-  * 

* M»nf,  Fi  echi  tr  Evèrte  de  TUmet  « ttmfosé  de 
ftrt  belle s lettre i % t , 
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fpirito  nell’  atto  fteflo  d’ ammaeftrarlo . Non  mi 
obbligate  dunque,  Madama,  ad  ulcirc  da’  confi- 
ni che  mi  ho  preferirti  . So  che  non  farete  fola 
ad  accufarmi  di  troppa  ferietà  nel  mio  (file  , 
mercè  che  le  maniere  galanti  e amorofe  troppo 
lufingano  le  perfone  del  voftro  fedo. « della  vo- 
ftra  età  . Degnatevi  di  leggere  le  opere  del  fa- 
niofo  Vefcovo  di  Nimes  : * Egli  v’  infognerà 
che  le  lettere  appaflionate  fogliono  offufear  la  ra- 

5 ione  , contaminare  la  memoria.  , cd  infiacchire 
a religione  e la  pietà  . Porto  ciò  , dovete  con- 
cedermi che  i voftn  rimproveri  non. fono  m tut- 
to legittimi  j c che  fe  sii  fpiriti  volubili  faran- 
no poco  conto  delle  mie  lettere  , faranno  erte 
tanto  più  apprezzate  da  chi  giudica  finamente"  . 
Oltre  di  che  vei  fiere  sì  ragionevole  , che  certo 
non  vorrete  obbligarmi  a cofa  , la  quale  offenda 
per  poco  la  mia  cofcicnza  . A quefta  condizione 
laro  tempre,  fe  v’  c in  piacere  , e con  ogni  ri- 
verenza. . . . Voftro  ec. 


LETTERA  III.. 

In  forma  di  BIGLIETTO, 

D ’ un  Signor*  , a una  Dama  • 

JEri  fera,  Madama,  ebbi  1’  onore  di  vedérvi  \ 
ma  ben  tardi,  alla  converfàzionc .*  mi  fembra- 
fte  molto  attratta  e anche  un  poco  abbattuta.  :•$ 

1 voftri  begli  occhi  , che  a cafo  s’  incontrarono 
co’  miei  , non  avevano  la  loro  folita  vivacità  • 

La  compagnia,  che  giocava  con  voi  , non  mi  per- 
mife  di  richiedcrvene  il  perchè  ? ho  per  altro  a- 
vuta  una  notte  inquietifuma  per  rimore  della  fa- 
iute  voftra  , e che  il  principio  di  tanta  triftezza 
non  forte  foriero  dell’  Emicrania  , che  foffritedi 
quando  in  quandq  • Cohfolatemi , Madama,  rafi* 
delirandomi  con  uba  favorevole  nfpofta  , mentre 
io  attendendola,  colla  fperanza  d’  «{Termi  ingaa^ 
nato  mi  do  il  vantaggiò  , c mi  fo  un  piacere  da 
dirmi  tutto  voftro  ec. 

A 5 v _ . RIS- 

* Monf . Spìrito  •flechier  t Vefcovo  di  Udirne  s ha 
compost  mollo  bclfijfime  Lettere  < 
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R E P O N S E.. 

VOus  ctes , Monficur  , un  trcs-bon  Phifiono- 
mifte  , puifque  vous  aver  devine  mon  mal  > 
HVtoit  fort^leger  , quand-  vous  me  vites  i mais 
à peine  , fus-je  fortie  de  l*  aflèmblce  , qu’  il 
augmenta  de  tei  le  maniere  , que  je  ne  pus  ni 
fouper  , ni  fermer  les  nauniércs  qu’  à la  pointe 
du  jour . Un  fommeil  de  neujc  heurcs  m’a  , gra- 
ces-a  Dieu  , redonné  la  fante.  Jc  fuis  très-fenfi- 
ble  à votre  attentimi . J’  cfpére  que  nous  nous. 
verions  ce  (oijr  à 1’  Opera,  dans  la  loge  de  Ma- 
dame la  Marquife  N . . . . En-attendant  je  fuis 
avec-une  parfaite  reconnoiflancc  toute  dcvouec  à 
vous  fairc  plaifir  .. 

LETTRE  IV. 

De  congratulatìon  d’  un  Monjìeur  , à une  Dame 
que  la  Reine  a choifie  pour  fa  premiere 
Dame  d'  honneur 

MAdame  , je  ne  faurois  garder  le  fi  1 enee  , dan& 
le  tems  , que  toute  la  cour  s’  emprefle  à 
vous  donner  des  marques  de  1’  eftime  qu’  on 
fair  de  votre  perfonne  . La  Reine  vient  de  vous 
choifir  pour  fa  premiere  Dame  d’  honneur  j Sa 
Majefle  pouvoit-elle  jettcr  les  yeux  fur  une  Da- 
me plus-accomplie  ? Je  fuis  trop  lcnfible-  a tout 
ce  qui  vous-intèrefie  , pour  ne  pas.  jotndrc  mon 
compii men t de  congratulation  a celui  de  tome 
la  Noblèfle  , qui  eft~charmee  de  vous  fclicitet  , 
fur  le  nouveau  rang  , oue  vous  devez  fi  digne- 
nient  occuper  j recevcz-le  donc  favorablement  , 
Madame  , il  part  du  fond  du  coeur  . Si  j’  ^tois 
à Ver.....  je  ferois  un  des  prémiers  à Vous». 
aller  fairc  la  re'vértnce  . Puifque  mdh-éloigije- 
jaent  me  prive  de  cet-afantage  , daignez  vous 
contcntcr  de  ma  bonne  volonté  , jufqu’  à ce 

Jjue  je  puiflc  vous-afsurer  de  bouchc  que  je 
uis  avec  autant  de  joic  , que  de  refpeft  . Vo- 
tre &c. 

E- 
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VOI,  Sig.  mìo  > fiele  «n  perfetto  Fifion«mf- 
-ta,  giacche  avete  sì  bene  indovinato  il  mio 
male  . Quando  mi  vedette  , età  leggiero  affai  , 
ma  appena  iortn  dalla  converfazìone  , s’  accreb- 
oe  talmente  che  non  potei  rè  cenare  , nè  chiu- 
der palpebra  , fé  non  verfo  lo  (puntar  dell'  au- 
rora  . Un  fonno  di  due  ore  , grazie  al  Cielo  , 
m ha  reftituita  la  fanità  . Ho  cftremamente  gra- 
dita la  voltra  cortefe  attenzione  . Spero  che’  ci 
vedremo  fta  fera  all’  Opera  nel  Palco  della  Sig. 
March.  N.  é ..  In  tanto  ini  vi  offerifco  , c piena 
di  nconofccnza  m»  dichiaro  ad  ogni  voftro  pia- 
fere ec.  a * 


lette  R AI  V. 


M| 


D!  congratulazione  d'  un  Signore  , * -una  Dama, 
[celta  dalla  Regina  per  fua  prima 
Dama  dy  onore . 

M Adama,  non  debbo  io  tacere  , in  tempo ché 
tutta  Ja  corte  è in  moto  per  darvi  fegni 
01  quella  Runa  che  vi  fi  dee  . La  Regina  v’  lia 
lecita  per  fua  prima  Dama  d’  onore  . È fu  qual’ 
altra  piu  compita  perfona  poteva  fua  Maelta  ri- 

si*.  °fch*  ^ll9‘  * Io  prendo  sì  grande  in- 
tetelle  , Madama  , in  tutto  ciò  cho  vi  riguarda, 
che  non  POMO  non  aggiungere  i miei  complimen- 
ti  a quelli  di  tutela  Nobiltà  , la  quale  gode 
tanto  di  felicitarvi  intorno  al  novello  impicco  , 
,.c  v°‘  dovete  sì  degnamente  occupare  ; acco- 
glieteli flditìmue  , Madama  , con  ocello  favorc- 
V°-  r ’n^UCC  lc  Ven?ono  dal  centro  del  cuore  . Se 
Covato  a y«f.. ...  farei  ftato  de’  primi 
ad  umiliarvi  1 miei  ©flequj  J ma  poiché  la  mia 
ionr a na nxa  mi  toglie  un  famigliarne  vantaggio  , 
gradite  il  bnon  volere,  fiuattantochè  poffa  perfo-! 
nalmente  affìcuiarvi  , eh’  io  fono  con  pari  gioia 
e tipetto . . , . Voftro  ec. 

•V.  ! •••*! 
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REPONSE. 

MOnfieur  , la  part  que  vous  prenez  à la  fa- 
veur  , que  Sa  Majcftc  a cù  la  bontc  de  me 
laire  , m’  oblige  infiniment.  Permcttez-moi , ce- 
pendant  de  vous  dire,  que  1*  opinion  que  vous- 
avez  , que  jc  mérite  cet-honneur  plus  qu’  une 
aucrc  , eft-un  effet  de  votre  complaifance  > puiC- 
que  je  ne  vois  point  de  Dame  à la  eour  , qui  nc 
loit  beaucoup  plus  digne  des  graccs  de  la  Reine  , 
Se  qui  ne  puifle  , plus  glorieufement  que  moi  , 
remplir  fes  devoirs  aupres  de  fa  Royale  Perfon- 
\ne  . Après  vous-avoir  prie  de  mcnaget  un  peu 
plus  ma  modeftie,  je  recois  volontiers  vos  bons 
ientimens,étant  perf'uadee,  qu’  ils  viennent  d’  un 
coeur  finccre  . Je  fouhaite  trouver  l’occafìon  de 
vous-en  te'moigncr  ma  vive  rcconnoiflance  , Se 
la  parfait  tonlidcration  avee  la  quelle  jc  fuis . . «, 
Votre  Se c. 


L E T T R E 


V. 


En  forme  de  B1LLET  plai&nt . 

D/tn  Monfitur  , à une  Dame  de  fé*  amie*  , à la. 

5 Hi  Ile  il  f romei  des  abr/cots. 

MAdamc,  on  vient  de  m'  envoyes  un  petic 
panier  d’  abricots;  H n’  cn-a  point  cnco- 
rc  paru  cn  ville  . Vous  ks-aùnez  patfioneaierit  , 
quoi  qu’  ils  foient  contraires  à votre  fante  , Se 
qu’  ils  vous  caufent  des -indigeflions  , quanti 
vous-en  mangez  bcaucoup  . C’  cft  pourtant  là 
votre  fbibki  car  fi  vous  vous  trouvicz  fans-ar- 
gcnt  , voyant  des  abricots  , vous-cngagericz  )c 
ne  fai  pas  quoi  , pour  en-voir  ; cornine  les- 
lemme  làttei  de  M..  engagcnt  les  nippes  de  lene 
marjs  , pour  jouer  à la  Lotterie.  Il  ne  tiendroic 
qu'  à moi  de  vous  fcjire  languir  à mon  tour  ; mais 
non  , je  veux  bicn  vous-en  regaler  , pour  vous 
perfuader  , que  je  fuis  homme  à rcndrc  le  bien 
pour  le  mal  : vous  ne  les-aurez  , pourtant  nas  , 
que  vous  ne  me  promettiez  de  les  faire  durcr 
nuit  jours.  Il-y  en-a  quarante  huit  bien  beaux  , . 
bi«n  fiais , Si  b'icn  comptcs . C’  eft  jullcment  fix 
? P4* 
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Signore,  la  parte,  che  voi  prendete  nella  grazi* 
da  Sua  Maeltà  compartitami  , mi  obbliga  fen- 
la  fine.  Permettetemi  nondimeno  di  dirvi,  l’opi- 
nione , in  cui  fietc  eh’  io  fia  degna  di  quell’onore 
più  che  alcun’ altra  , effere  un  puro  effetto  della 
voftra  compiacenza  , non  reggendoli  Dama  alla 
Coxte  , la  quale  affai  più  di  me  non  meliti  il  fa- 
vore della  Resina,  e che  non  polla  affai  più  glo 
liofamentc  di'  m*  adempire  i fuoi  doveri  preffo 
la  fua  Reale  Perfona  . Dopo  dunque  d’ avervi  pre- 
gato a non  tentare  più  tanto  la  mia  modeflia , vi 
dirò  che  gradilco  volentieri  i veltri  buoni  fenri- 
memi,  fupponendegli  parti  d’  un  cuore  lineerò  . 
Bramo  altresì  L’  incontro  di  dimoftrarvi  la  mia 
viva  riconofccnza  , e la  perfetta  confidcr azione  , 
con  cui  fono  • . . Volita  cc«. 


LETTERA  V-  . 

In  forma  di.  BIGLIETTO  faceto  , 

D’  un  Cavaliere  a Mia  Dama  fua  amica , a cm 
fronte tte  delle  albicocche . 

M Adama , m’c  Hata  donata  una  coltella  d'al- 
bicocche , le  prime , credo  , che  fi  fiano  vi- 
ite  in  Città  . So  cne  vi  piacciono  affai  , benché 
poco  giovevoli  alla  voftra  falute  , e ve  ne  refi», 
non  piccola  indigeftione  , quando  ne  mangiate  in 
quantità  • E pure  quefto  è il  volito  debole  ,*  fe 
vedendo  le  albicocche  folle  fenza  danari  , non 
fo.  qual  cola  non  v’  impegnafte  per  ottenerne*, 
a fomiglianza  di  auefle  noftre  donnicciole  , che 
impegrano  fino  i Mobili  del  Marito  per  arri fchia- 
rc  al  giuoco  del  Lotto  . Se  volclfi  , pdtrei  farvi 
languire  , c imitare  la  crudeltà  , di  cujMì  lagna- 
no tanto  i voftri  amanti. j ma  no  , voglio  farve- 
nc  resalo,  per  farvi  vedere  , che  io  fra  gli  altri 
fono  il  più  capace  di  render  bene  per  male  : ncn 
le  avrete  però  , fc  non  mi  giurate  di  farle  dura- 
re almeno  una  fettimana  y fono  4$.  tutte  bellif- 
fune  1 frcfchc,  nc  mingerete  6..  per  giorno  Una. 

Don- 
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par  jour  . Unc  femine  moins  friande  s” en  contea?» 
teroit  de  deux.  Voyez  fi  ce  parti  vous  convienti 
j’àttttis  vorre  réponfe  bien  fignée,  Se  bien  condi- 
tionee  , fans  quoi  , il  vous  pafleront  , ma  foi 
bien  loin  du  nez . Adicu , ma  belle  Dame , 

* ' ì . » 

R l P O N S E . 

• i * : * , *»  t » # * • t # v * 

VOus-étes  bien  bon,  Monfimr,  de  croire  que 
les-abrìcots  me  font  mal  ; je  les-avale 
comme  des  frailès  . Si  fé  vous -ai  dit  , que  j’ a- 
vois  quelque  foi*  foufFert  la  colique  , ce  n’eft 
ix>int  les  -abricqts  arti  me  la  caufoient  { c’eft 
qu’ il  etoit  ^llcftion  d’ attendrir  mon-epoux  j il  eli 
farge»  mais  c’eft  dcs-e'paules  , Se  vòus  ne  favez 
petit  - «fé  pas  , qu'il  faut-ufer  de  mille  ftrata- 
gemes  pour  lui  arracher  une  piftole  ?'  Qiiand  je 

liCrC-  r ^aJHc  • Q Me  ìe  n’.a‘  .POÌnt  d’argent  . 
t6  *.ai*  lemblant  d’avoir  des -indigcftions»  la  mi- 
grarne , oh  la  colique  , 5c  le  tout , pour  le  rédui- 
re  au  point  de  m’en  donner  pour  jouer  au  PKa- 
raon  , que  j aime  enctìre  plus  que  vos-abricots  . 
Ne  vous  faites  doncc  point  tant  tirer  roreìlle  ; 
nn  voyez  - les  «noi  incontiiient,  fans  rien  craindre  , 
pour  ma  fan  té  . Ne  découvrcz  point  mes  peti  te  s 
«alice.  a perfonme  ; EIlcs  ne  font  rort  qu ’ h fa 
boflrfe  de  mon  mari  -,  il  n’y  a point  de  mal  de 
la  jecouer  de  tems -en-tems . Adieu,  Monfieur  , 
je  firn  toute  à vous . 

LET  TRE  VI, 

, . * * . * ; , *> 

'Un  jenne  Pritee  demanda  « Ttft  pere  U permtffton  ' 

' ‘ de  lui  écrlre  Jotn>ent . 

TV^TOnfeigneur , puifque  je  fuis  prive  de  l’hon- 
ncuL  > & du  piaifir  que  y aurois  à fai- 
ff  fans  ceffe  cour  à Votre  Alttìfe  , fi  j’avois 
1 avantage  de  jouit  de  votre  chete  préfence  : 
je  vous  lupplie  tres-humblement  de  m’ accor- 
rer la  Brace»  de  vous-exprimer  tout-au  moins, 
par  de  frequente*  lettres  , Ics  plus  fendres 
lentimens  de  mon  cerur  , Mille  raifons’  , què 
vos  bontc*  me  fpwnilTeRt  tous  les  joms , m’  en- 

gagcnt  , 
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Donna  meno  golofa  sì  contenterebbe  di  due  . 
Ma  via  ; vedete  fé  vi  piace  il  partito  , e datemi 
xifpofta  , che  afpetto  fottofentta  e legalizzata  , 
altrimenti  fate  pur  conto  d’  aver  a vederle  paf- 
far  ben  lontane  dal  voftro  nafo*  Addio,  mia  bel-- 
liflùna  Dama  * 

RISPOSTA. 

Siete  pur  dolce  , o Signore  , fe  credete  che  le 
albicocche  mi  faccian  male  io  le  mangio  , e 
mando  giù  come  le  fragole  . Se  v.’  Ho  detto  d’  a- 
ver  fofferto  qualche  volta  un  poco  di  Colica  , il 
male  non  veniva  da  eflej.  fi  trattava  di  piegar  mio 
Marito  ; egli  è largo , ma  di  fpalle  , non  di  ma- 
no > voi  non  Capete  per  avventura  quanti  flrata- 
gemm»  vi  vogliono  per  cavargli  dalla  borfa  un 
Zecchino . Quando  fono  piena  di  fanità  fino  agli 
occhi,  e che  non  ho  foldo,  m'infingo  dalle  indi- 
seftioni  , dell’ emicranie  , ed  anche  de’ dolori  co- 
lici , per  ridurlo  al  punta  di  racchetare  i miei 
gemiti  , col  darmi-  da  giuocare  a Faraone  , che 
mi  piace  ancora  più  delie  albicocche.  &on  vi  fa- 
te dunque  pregar  più  tanto  . Mandatemele  Cubi- 
to y.  e non  temete  che  mi  facciano,  male  » Non 
ifcuoprite  ad’  alcuno  quelle  mie  piccole  malizie  , 
lé  quali  non  pregiudicano  fe  non  la  borfa  di  mio 
Marito , C non  è gran  male  il  vifitarla  dì  quando 
in  quando . Addio  , Signore  ; fon  tutta  Voftra  ; 
rua  venga  il  ccftello 

.LETTERA  VI. 

• •'  i 

Un  giovine  Trinche  dimanda  al  Taire  la  permif - 
forte  di  fc riveriti  fpejfoi  I _ 

MIO  Signore  , poiché  mi  veggo  privo  dell’ 
onore  e inficine  del  piacere  di'  rendere 
a Voftra  Altezza  i;  miei  doveri  in  pérfona  x 
la  fupplico  col  più.  profondo  offequio  ad  ac- 
cordarmi la  grazia  di  poterle  efpritnere  col- 
le mie  frequenti  Lettere  i teneri  fentitnemi 
del  mio  cuore  . Mille  motivi  , eh’  eljg.  me  ne 
porge  tatto  dì.  cogli  effetti  della  fua  paterna  bon- 
tà , lui  ftringono  ad  compimento  a uà  dovere 

♦ cosi 


\6  Littres  Moderne#. 

gagent  à rcmplir-un  dcvoir  auflt  Icgitime  . D* 
ailleùrs  il  femblc  , que  ccttc  pernuthon  adouci- 
ra  , en  quclquc  facon,  Ics  petnes,  quc  me  canfe 
V cloiznement  de  Votre  Alteflc , parccque  je : n ai 
point'dc  plus  douce  confolation  , quc  celle  de 
vous  tcmoigncr  , que  je  veux  employer  tous  le* 
momens  de  ma  vie,  à vous  prouver  par  Ics  pluf 
profonds  refpe&s,  Se  par  la  plus  partane  obeillau- 
ce  , quc  j’ ai  T honneur  d’ èrre . Monfeigncur  . . .. 
Yotrc  Scc. 

K Ì V O V S E. 

JE  confens  volontiers  , mon  fils  , que  vous  m* 
ccriviez  fouvent  . J’approuve  auffi  Ics  fenti* 
mens  de  refpeék  , qui  font  dans  votre  lettr*  . Si 
vous  voulez  , que  je  vous-aime  veritablement  $ 
ayez  foin  d’  exccuter  les  ordrcs  , que  jc  vous  -ai 
donnés  f comme  fi  j’ ctois  préfcnt  , pour  y veil- 
ler  .■  Souvenez  - vous  , que  votre  nai (lance  ne 
vous  a élevé  au  deflus  des-autres  , que  pour  les- 
edifier , Se  que  pour  leur  donner  des  - exemples  de 
vertu  , Se  de  (agefle  . La  politeffe,  Phonetetd  , 
& la  douceur  convicnnent  à toute  forte  de  per- 
fonnes  ; mais  particulicrement  aux  jcunes  Scir- 

5;neurs  ; je  vous  Ics  recommande  fur  toutes  cho- 
cs;  Vous  gagnerez  par  là  l’cftime  , Se  le  coent 
de  tour  le  monde.  Nc  neglige*  pas  auffi  1 exerer* 
ce  des  belles  lettres , & nc  fàites  jamais  rien  fan* 
l’approbation  de  votre  fage  gouverneur  . C ed  le 
vcritablc  moyen  de  me  plairc  % oc  de  vous  renare 
digne  des  cotnplailknces  de  celui  , qm  fera  tonte 
fa  vie  » • • Votre  Se c« 

E T T R E VII. 

^ft'vyr'  f < - ' f- 

D’avis  fur  la  mort  de  l' Empertur  Charles  FIt  J. 
d’ un  Monjieur  , à un  e Dame  . 

MAdame  , nous  fommes  ici  dans  une  gran- 
de conftcrnation  , Se  la  mort  de  1’  Em. 
pereur  a cté  pout  nous  un  coup  de  foudre  d’  au- 
tant  plus  terribile  , quc  nous  ne  nous  - y atten- 
dions  pas  , Une  viqlcntc  coliquc  accotnpagne© 
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cosi  legittimo  . Oltre  ciò  , cotcfla  gene  ro  fa  perni  if. 
fìone  raddolcirà  , in  gualche  guifa  , il  difpiacere 
ch’io  provo,  per  cflere  lontano  da  V.  A.  non  tro- 
vando più  gioconda  confolazione  , quanto  a (He  ti- 
randola d’impiegare  tutti  i momenti  della  mia  vi- 
ta nel  darle  prova,  colla  mia  perfetta  obbedienza, 
e col  mio  profondo  rifpetto,  d’elTere  immutabil- 
mente . . . Suo  cc. 


DISPOSTA. 

SOno  contento,  figliuol  cariffimo , che  mi  for- 
viate quando  a voi  piace,  e gradisco  parimen- 
te i fornimenti  di  rifpetto',  de’  quali  è piena  la  vo- 
ftra  lettera  . Se  volete  eh’  io  v*  ami  da  veto  , prrv 
curate  d’efeguire  con  tutta  1’  efattezza  gli  oraini, 
che  v’  ho  dati , come  fe  fotte  -fotto  degli  occhi  miei. 
Ricordatevi  con  la  voftra  nafeita  non  v’  innalza  lù- 
gli‘altri,  fe  non  per  dar  loro  efempj  di  virtùedi 
circonfpezione  . La  gentilezza  , i’  oneftà  , la  cor- 
tefìa  convengono  ad  ogni  genere  di  pedone  j ma 
principalmente  a un  giovane  Signore  . Vi  [acco- 
mando fopiatutto  «nette  doti  , e aflìcuratevi  che 
per  mezzo  loro,  voi  vi  guadagnerete  la  ftima  e P 
amore  di  tutto  il  mondo  • Siavi  a cuore  eziandio 
Io  ftudio  delle  belle  Lettere  , e non  fate  mai  co- 
fa  alcuna,  fc  non  è approvata  dal  voftro  faggio 
Governatore.  Quello  c il  vero  modo  di  farmi  pi», 
cere , e di  rendervi  degno  dell’  amore  di  chi  fari 
Tempre  • . . Yoftio  cc. 


LETTERA  VII. 

Jtwif»  della  morte  dell’  Imperadore  Carlo  VI . dato 
da  mt  Signore  ad  una  Dama  . 

* » . * 

M Adama,  damo  qui  in  una  grande  cofterna- 
zione  . La  morte  dell’  Imperadore  è ftata 
per  noi  un  colpo  dì  folgore  tanto  piti  terribile  , 
quanto  mcrit#$'cc  lo  allettavamo  , Una  colica 
violentili! ma  , accompagnata  da  un  continuo  vo* 

mito 
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d’  un  continuel  vomiflcment  de  fan;  a redui* 
ce  Souvcrain  au  tombeau  , dans  1’  cfpace  de  dix 
jc^rs  . Demeurerons-nous-en  paix  ? Aurons- 
noui  la  guerre  ? Dieu  fait  ce  qu’  il  cn- arriverà  , 
& ce  que  nous  deviendrons  , Nous  apprimes 
hier  au  matin  cette  trifte  nouvelle  , au  paflage 
du  courrier  * à Vaprìo  , & le  lendemain  , on 

nous  fit  voir  chez  Madame  le  Comtefle  N 

cette  {lance  , qui  exprime  aflez  combien  ce  Mo- 
narque  étoit-aimé,  & refpe&è  de  tous  fes  iujcta 
du  Milanoìs . 

Malgré  la  ematite  de  fort , 

Er  malore  l’  horteur  de  la  mort , 

**  Charles , ne  penfe  pas  que  jamais  V on  *’  aulite  j 
Si  tes  jours  font  finis  trtp  tòt  pour  nos  malheurs  , 
La  "Par que  qui  t'  Sta  L’ Empire  uvee  la  mìo 
He  fanroit  t' ompèther  de  r'egner  Hans  nos  camrs . 


Vi.  -’"  ..  ■♦j  ) 

Je  partirai  d’ ìci  la  veille  de  la  TouiTaint» , pfcnr 
me  rcndre  à la  ville.  Si  vous-y  arrivez  avant  ce- 
rem* -là,  obligcz-moi,  Madame,  de  me  le  man* 
quei  , afìn  qu*  je  puitTe  avoir  le  plaifir  de  ine 
jendre  chez  vous  , le  jour  de  mon  rctour  , pour 
vous  afsurei  de  bouche  , que  j'ai  rhonneur  a èg:c 
véritablement  . è « Voue  Scc. 

rIponse.- 

MOnfìeur  , nons  nc  fommes  pas  moins  fm»- 
pris  , & affligc's  que  vous  , de  la  fàcheu- 
fc  nouvelle  que  vous  nous  donnez  , Nous  paf- 
fìons  ici  agréablement  le  rette  de  1’  Automnc  . 
Une  partie  de  dìvertiflement  feccedoit-  à 1*  au- 
tre  , & la  mort  de  aotre  Souvcrain  a dté  pour 
nous  un  grand  rabat-  joie  : Je  crains  fort  qu’ el- 
le ne  caule  du  changcmcnt  dans  1’  état  , & peur- 
etre  la  guerre  , dans  1’  Europe  , (i  le  Sei- 
gnetu  n’ y mct  la  main  . On  a frouvé  fort-à 

pro- 

* C‘  e fi  un  villane  Jìtué  fur  le  bord  du  Canal  , <£“ 

de  /’  Ade  riviere  de  Lombardie,  oh  plufienrs  Sei* 
gneurs  de  Milan  ont  des  maifons  de  campagne. 

**  Charles  VI,  d‘  Aufi riche  efi  mort  le  }.  *’  Olfo^rt 
«740. 
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mito  ha  tratto  quefto  Sovrano  alla  tomba  , nel- 
lo fj>azio  di  to.  giorni  . Avremo  pace  o pur 
gnerra  ? Iddio  folo  fa  ciò  che  fia  per  {decede- 
re , e per  eflcr  di  noi  . Avemmo  ]cri  quefta 
fonefta  novella  a Vaprio  * al  paffar  del  Cor- 
nerò j e il  giorno  dopo  ci  furono  moftrati  al- 
cuni verfi  Francefi  , affai  bene  cfprimenti  quan- 
to foffe  amato  quefto  Monarca  e quant’  onora- 
to da’  Tuoi  fedeli  fudditi  Milaucfi , ac’ quali  Ver- 
fi ecco  la  traduzione  « 

Malgrado  /’  empia  forte  , 

E a difpetto  di  morte 

Vivrà  , gran  Carlo , **  tua  memoria  augufia  » 
Che  fe  la  Varca  ingiujta  , 

Tante  genti  rendendo,  affitte  e grame  , 

Tronca  con  taglio  ineforabil  fero 

Del  viver  tuo  del  tuo  regnar  lo  fame , 

Eterno  avrai  full'  alme  nojlre  impero  • 

Io  partirò  di  qua  la  vigilia  d’Ogniffanti  , per 
far  ritorno  in  Città  . Se  voi  arrivate  prima  , 
fatemi  grazia  di  parteciparmelo  , acciocché  io  ab- 
bia il  contento  di  venirvi  a baciar  le  mani , fubi* 
to  eh’  io  fia  giunto,  e poffa  foddisfare  all’  impa- 
zienza , in  cui  vivo  d’  aflìcurarvi  a bocca  eh’  io 
fono  veracemente  . . « Voftro  ec« 

RISPOSTA. 

Signore  , noi  non  fiamo  nè  meno  forprefì  , nè 
meno  afflitti  di  yoì  , per  la  trifta  novella 
recataci  . Paffavamo  qui  lietamente  1'  Autunno  , 
e-  un  divertimento  non  afpettava  I"  altro  , quan- 
do la  morte  del  noftro  amabil  Sovrano  c venu- 
ta a turbare  la  noftra  gioja  . Pur  troppo  io  te- 
mo di  qualche  murazion  nello  ftato  , e forfè  una 
gran  guerra  in  Europa  , fe  Iddio  non  v’  inter. 
pone  La  fua  fanta  inano  . La  ftanza  , che  c’  ave- 
te trafmeffa  , è fiata  generalmente  applaudita  , 

poi- 

* Vaprio  è un  Villaggio  in  riva  al  Canale  , 
e all'  oddio.  , fiume  dì  Lombardia  , ove  molti 
Signori  Mi  la  ne  fi  hanno  le  loro  cafe  di  campa- 
gna . 

* Carlo  VI . d'Aufiria  morì  ai  \%i'Ottobre  1740.. 
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propos  la  (lance,  que  vous  m’  ave*  envoyce  ; car 
nous  ne  (aurions  en  verité  , aflez  regretter  un 
Prince,  qui  nous  traitoit  avec  tant  de  tonte  , 5c 

de  cle'mencc  . Vous-arrivercz  avant  moi  à M 

ne  pouvant  m’y  rendre  , que  la  veille  de  Saint 
Charles  , fclon  V arrangement  que  j’  ai  pris  . 
Nous-aurons  le  terns  dans  les-ademblées  , de  nous 
entretenir  à loifir  Tur  les  nouvelles  , nJ  y avant 
point  d’ Opera  cct  - hiver  ; Si  vous  en  apprenez 
quelque  autre  , jc  vous  prie  de  m’en  fairc  part  . 
En  - attendant  j’ ai  1’ honneur  d’ étre  très-parfai- 
tement  . . . Votre  Scc. 

LETTRE  Vili. 

En  BllLET» 

D'une  Dame  , à un  Menficur  , pour  ft  plaindre  de 
fa  lonzue  abfence . 

ESt  - ce  ainfi , Monfieur  , qu’on  nédige  fes  vc- 
ritables  amie*  ì Vous  ctes  à prelcnt  prefqur 
nudi  rare  que  le  Phénix;  Il  y-a  environ  un  mois , 
que  vous  ne  paroiflez  plus  chez  moi  Cela  n’ 
eli  point  pardonnable  à un  homme  , qui  fait  fon  ■ 
monde  . Je  prétens  abfolument  favo  ir  le  fu  jet 
votre  retraite  . L’oublie  , 1’ i.idiférence  , ou 


tens  VotrVJrcponfe,  il  l’aveu  fincère  detoutes  vo« 
dcmarches . 

R £ 


P O N S E. 


QUand-on  s’apperfoit  , Madame,  qu’on  nous 
regarde  avec  indifc'rcncc  dans -una  compa- 
gnie, il  ed  de  la  politique  de  fe  retirer  plutót 
que  d’  en  venir  à une  explication  , qui  fouvent 
nous  fait  rompre  ouvertement  avec  noi  meil. 
Ieurs-amis  . j’  ai  cru  me  trouver  dans  ce  cas  , 
la  dernidre  fois  que  j’eus  T honneur  d’aller  chez 
vous;  je  yis  aycc  deuie  , que  vous  combliez  de 

poli- 
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poicl.c  in  vero  non  fi  può  a baftanza  piangere  un 
Principe  , che  tanta  con  noi  ufava  bontà  e clemen- 
za . Voi  giungerete  a Milano  prima  di  me  , non 
potendo  io  elférvi  che  la  Vigilia  di  S.  Carlo  , fe- 
condo le  rcifure  già  prefe . Non  mancherà  tempo 
di  ragionar  con  agio  alle  converfazioni  delle  no- 
velle del  mondo  , giacché  fiatilo  fenz’  Opera  in 
quell’inverno.  Se  ne  avrete  intanto  alcun’  altr3  , 
vi  prego  a farcene  parte  ; c mi  do  l’onore  d’efle- 
tc  perfettamente  ...  Voftra  ec. 


LETTE*. 'A  Vili. 

« In  forma  di  BIGLIETTO, 

D' un*  Dama,  ad  un  Cavaliere  , per  dolerp  della 
fu*  lunga  afj'eng*  . 

(~iOsì , Signore  , fi  pongono  in  dimenticanza  le 
^ vere  amiche  ? Voi  ficte  fatto  sì  raro  come  la 
Tenice  . E’  oramai  un  mefe  che  non  vi  ho  vitto 
da  me  ; c quella  non  é cofa  da  perdonarli  a un 
gentiluomo,  che  fi  pregia  di  faper  vivere  . Io  bra- 
merei folo  di  fapere  il  luogo  del  voftro  ritiro  . 
| Dite  il  vero  , chi  è cagione  della  vottra  folitudi- 
1 ne  ? i*  obbligo  , l’ indifferenza  , o la  gclofia  ? 
1 Alle  brevi  dovete  confettarmi  tutto  , fe  volete  per- 
1 dono  . Ho  fempre  amata  la  fincerirà  Se  m’in- 
gannate, o tolto  o tardi  me  ne  avvedrò  j afpetto 
rifpofta , e una  fedele  notizia  di  quel  che  fate . 


RISPOSTA. 

QUando  uno  vede  che  fi  fa  poco  conto  di  lui 
. nelle  compagnie , vuole  la  prudenza  eh’  ci  li 
miri , anzi  che  venire  a certi  paragoni  , i quaji 
potrebbero  facilmente  farlo  rompere  co’  fuoi  ami- 
ci migliori  . Io  ho  creduto  di  trovarmi  nel  cafo 
l’ultima  volta  ch’ebbi  1’  onore  di  effer  da  voi  . 
Vidi  con  mio  rammarico  che  eravate  prodiga  di 
&tazic  con  uno  venuto  di  duoyo  , che  non  fa 

eh; 
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volitcffcs  un  nouveau  verni  , qui  nc  fait  que  for- 
tir  de  ckflus  les  bancs  , & que  pendant  plus  d 
line  hcure  , vous  n’  adrefsates  pas  unc  ieulc 
fois  la  parole  de  mon  coté  . Ce  procede  me  pi- 
ana . le  me  fuis  éloigné  dcpuis  ce  tcms -la  . JM 
ai  je  pas-eu  raifon  de  le  Faire  . Des-egards  ane- 
ttés  pour  un  jeune  ccolier  , au  yrejud.ce  d uivan- 
cien-ami,  (ont  le  morif  de  mon-ablence  . Con- 
damnez-  moi , fi  je  fuis  coupable  , & lo yez  per- 
fuadée , que  malgré  votrc  partialitc,  je  terai  tou- 
jours  , quoique  loin  de  vos  beaux-yeux  , tres-rel- 
pcttueulement  Votre  &c. 

LETTRE  IX. 

D’ me  Dame  , à un  Monjteur , pour  s' èclaircir  fut 
le  dégoCit  qu'  elle  a pour  lei  - autres  Un - 
guet , à la  frati  pii fe  prts.. 

MOnfieur , je  parie  Italico  , Àllenaand  , Efpa- 
gnol  , Anglois , & Francois . Je  ne  me  fia- 
te point  de  poffcder  à fond  toutes  ces  langues_» 
quoique  j’  ave  employé  la  plus  grande  partic 
de  ma  jenncffe  à les  étudier  fan*  relache corn- 
ine étant  ime  des  chofes  la  plus  necenaire  dans 
la  focieté  civile  > Je  lis  , & j’cntcns  aficz  bietl 
toutes  les  matiéres  , dont  clles  tra.tcnt  , Je  tt»  , 
duis  facilement  une  languc  par  1 autte  : mais 

d oli  vicnt  , que  je  ne  trouve , que  duplaifir  da*s  | 
la  letture  des  livree  frangois  ? Les  autres  flatent 
fi  «eu  mon  - inclinatimi  , que  je  luwprefque  fur 
le  point  de  les  - abandonner  tout-a-fait  pour 
m’ attachcr  -'uniquement  a ces  dermers  . Je  fuis 
pourtant  Italienne  j je  devrois  naturcllement  avoir 
plus  de  goùt , & plus  de  penchant  pWir  ma  lan- 
srue  , que  pour  toutes  les  autres  j car  elle  eft  , 
tans  fittene,  ttès-beHc  , & tres- polie  . Cepen- 
dant  je  ne  trouve  point  , ni  dans^les  hvres  lta- 
liens  . ni  dans  les -autres  , le  memebon  fens  , 
la  folìdité  , l’ armonie,  les  graccs  , 5c.Ies-agre- 
mens  , que  je  remarque  dans  les  Francois  * Jl  / ,! 
long -tcms!  mais  er i vain  , que  1*  ‘h*£™cJa 
caute  de  ce  dégout  . Repondez  moi  lans  désuiie: 
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che  ufcir  dal  Collegio  , e nello  fpazio  d’ un’ora 
intiera  non  vi  dcgnafte  nè  pur  di  guardare  dalla 
mia  parte  . Queffo  procedere  mi  punfe  il  cuore  , 
e fe  mi  fono  allontanato  d’ allora  in  noi , vi  pare 
ch’io  non  abbia  avuto  ragione  di  farlo  ? Le  vo- 
lare diffusioni  affettate  per  uno  fcolaro  ben  gio- 
vane, in  pregiudicio  A’  uà  amico  di  sì  gran  tem- 
po , fono  il  motivo  del  mio  ritiro  » Condannate- 
mi fe  fon®  reo  efiate  certa  che  ad  onta  d’una 
si  fatta  parzialità,  iofarò  fin  che  vivo  , benché 
lontano  da’  Yoffri  begli  occhi  con  ogni  rifpetto . .< 
Voftro  cc. 

LETTERA  IX. 

D' una  Dama  , a un  Cavaliere , perche  le  renda 
Storie  del  poco  gujlo  » cb'  ella  trova  nell'altro 
Lingue , trattane  la  Francefe  . 

S Tenore  , io  parlo  Italiano  , Tedefco,  Spagnuo- 
lo  , Inglefe  . e Francefe  . Non  pretendo  già 
di  no  (ledere  fondatamente  tutte  cotelle  Lingue  , 
febbene  poffo  dire  d’  aver  impiccata  la  tnaegior 
parte  della  mia  gioventù  nello '(Indiarle  incef- 
rantemenre  , come  co  fa  delle  più  neceffaric  nel- 
la focietà  civile  ; io  leggo  , e intendo  affai 
bene  le  materie  , che  in  effe  fi  fcrivono  , e 
traduco  con  facilità  da  tura  ad  un’  altra  di  que- 
lle Lingue . Con  tutto  ciò  non  faprei  dire  perchè 
non  trovo  in  neffun’ altra  il  diletto  > che  mi  dà 
la  Francefe  . I Libri  ferirti  in  altri  Idiomi  lu- 
fingano  così  poco  la  mia  inclinazione  , che  fon 
quali  in  procinto  d’  abbandonarli  tutti  , per  dar- 
mi intieramente  a quelli  di  quella  favorita  mia 
lingua.  E pure  io  fono  Italiana  , e dovrei  natu- 
ralmente aver  maggior  compiacenza  pel  mio  na- 
tivo  linguaggio,  chg,  toer  rutti  gli  altri  , mcrcec- 
che  egfi  e x fenz’ adulazione  uno  de’ più  nobili  e 
de’ più  gentili*  Ma  tant’è  s io  non  trovo  ne* li- 
bri Italiani  , nè  in  alcun  altro  , quel  giudizio  , 
quella  fodezza  , quell’  armonia  , quelle  crazie  , 
c que’  vezzi  , che  oflèrvo  ne’  Francefi  . Io  vado 
da  un  pezzo  in  qua  cercando  la  racionc  di  un 
tal  mio  difgulto  . Rifpondetcmi  , voi  , Siano- 
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la  grace  de  m’en  tirer.  J'ai  affez  de  confiancc en 
vous , pour  me  foumettre  aux  folides  raifons  , que 
ruos  voudrcz  bien  m*  apporter , foit  pour  condani- 
ner  , ou  pour  juftifìer  mon  - antipatie  » J’ atterra 
cette  bonté  de  votre  poi it effe  ordtnaire  , de  j’  ai 
l’ honneur  d’ ctre  . . . Votic  dee. 

R l V O N S E. 

Cttit  Réponfe  cartFiérìfelt  diffirtnt  fljìc 
d*  cinq  natimi  • 


MAdame  , vous  me  jettez  dans  un  - extreme 
embaras  , cn  me  demandant  pourquoi  vous 
us  fentcz  que  du  dégoàt  , pour  la  lemure  del  li- 
vres  , qui  ne  font  pas  franfois  . Le  plus-habile 
homme  du  monde  auroit  de  la  peinc  a décider 
votre  popoli tion  , car  on  dìt  communément  , qu* 
cn  ne  doit  pas*  juger  des  goùts  . Una  Dame  bel- 
le comme  un-ange  fera  eprife  d’un  nain  , per- 
fonne  ne  peut  vous -en  dire  la  railon  . Deux- 
étrangers  jouent  téte  à - téte  ; vous  - entrez  dans 
l’Acadcmiedu  jeu  de  vous  fouhaitez  , que  1’  un 
cagne  plutót  que  1’  autre  . D’  ou  vient  cela  ? 
Vous  ne  lcs-avez  cependaut  jamais  vus  . C’effc 
la  fimpathie  , qui  fait  , que  vous  decidez  piu— 
tot  en  faveur  de  l’un  » que  de  l’autre  . Vous  a* 
étes  pas  francoi fe  , 8c  vous  trouvez  plus  de  {piai— 
fu  à la  letture  des  livrea  franeoìs  , qu’a  celle  de 
tous  les-autres  . Ce.  n’ eli  plus-alors  la  limpa- 
thie  , qui  guide  cntiérement  votre  goùr  } c’  cft 
la  douceur  , & la  beauté  du  ftyle , qui  vous  - en- 
trarne infenftblement  : car  il  faut-avouer  fans 
preyention  , & fans  prétendre  blàmer  perfoaae  , 
qu’il  n’ y-apas  de  nàtion  , aui  réufliflc  mìeux 
que  la  franjoife  , dans  les  produttions  d’  efprit  . 
Comme  vous  yous  connomez  en  tout  , vous- 
aurez  fans  doute  remarqué  , que  les  Italiens 
ont  trop  de  feu  , & qu’  ils  me  fe  foutiennent 
pas  dans  les  beaux  - endroits  , cnchaffant  fou- 


vent  à la  tete  d’  une  belle  pensée  , 
vretc  , qui  cn  - ótc  le  brillant  • Les 
toujours  gujndc's  ne  vont  , que  pai 
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re  , (velatamente  , e fc  vado  errata  , favoritemi 
d*  illuminarmi  . Ho  tanta  fiducia  ia  voi  , che 
■ volentieri  mi  piegherò  alle  forti  ragioni  , che  vi 
compiacerete  a addurmi  , fi  a per'  condannare  , 
Ca  per  rendere  giuftificata  la  mia  antipatia  . At- 
tendo quefta  bontà  dalla  voftra  (olita  gentilezza  t 
c ho  1’  onore  d’cflcre  . . . Voftra  ec. 

x '*  C * '•  , j4  t * A 

RISPOSTA. 

La  quale  fa  il  carattere  dello  file  di  cinque 
nasoni  differenti . 

M Adama  , voi  mi  ponete  in  un  grande  im  - 
barazzo  , richiedendomi  {a  ragione  , per 
cui  avete  a fchifò  la  lettura  di  tutti  i l.ibri  , 
che  non  fono  fcritti  in  Francefe  . Il  piu  faggio 
uomo  del  Mondo  avrebbe  non  poca  pena  a fod- 
4 tifarvi  in  «netta  voftra  richieda  , giacche  li 
fuol  dire  comunemente  , che  de’  gufti  non  è d.l 
di  fini  tarli  . Una  Dama  bella  come  un  Angelo 
farà  invaghita  d’  un  Nano  , e mimo  ne  faprà  di- 
re il  perchè  . Due  Forcftieri  giuocano  inlieme  : 
voi  v’  incontrate  a vederli  c defiderate  che  uno 
vinca  piu  tofto  che  1’  altro  . D’  onde  proviene 
ciò  f mentre  voi  non  gli  avete  vitti  giammai  ? 
E’  la  fimpatia  che  vi  fa  inclinare  più  all’  uno  che 
all’  altro.  Voi  non  fìetc  Francefe  , e trovate  più 
piacete  a leggete  i Libri  Francefi  che  qualfivo- 
glia  altro  Libro  . Quefta  non  è più  la  lìmpatia 
che  dà  legge  al  voftro  genio  , è la  dolcezza  e 
la  beltà  di  quello  ftile,  che  vi  rapifee  infenfibiU 
mentej  poiché  non  nub  negarli  , con  pace  del- 
le altre  nazioni  , che  la  Francefe  riefea  meglio 
di  tutte  nelle  produzioni  dello  fpirito  . Effendi» 
voi  , Madama  , dotata  d’  ottimo  difeernimento  , 
avrete  fenza  dubbio  offervato  che  gl’  Italiani 
hanno  del  fuoco  , ma  per  lo  più  non  fi  fc- 
ftengono  , e fi  lafciano  cader  fui  più  bello  , fu- 
vente  incaftrando  in  un  belliflimo  penfieto  un’ 
inezia  , che  ne  offufea  tutta  la  luce  . Gli  Spa- 
gnuoli  fono  Tempre  fu  i fette  Gieli , femprc  van- 
no per  falti  c per  ribalzi  i fervi  per  lo  più  del- 
la loto  imnwginaùva  fpacciano  gravemente  le 
( B di  Ick 
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par  bonds  , & donncnt  aifcment  dans  la  vifion  j 
qu’ ils  pofcnt  gravcment  , comme  fi  c’e'foit  une 
vcrité  dcmonfirative  . Lcs-Allemans  ont  trop 
de  flegme  , fc  quoiqu’  ils-aicnt  beaucoup  de 
fens  , ils-ccrìvent  d’  ordinaire  avec  tant  de  dé- 
fordre  , qu’  on  nc  les  lit  pas  avee  plaifir  i ou- 
tre  que  leur  ftyle  efl:  dtir  , & peu  anime  . Les- 
Anglois  ont  de  1’  cfprit , & de  lavivacité,  mais- 
ils  font  trop  me'ditaDonds  , & ils  penfent  quel- 
que  fois  fi  creux  , qu’ ils -ont  de  la  peine  à $* 
entefìdre  eux  mémes  : Cela  vicnt  , dit-on  , de 
ce  qu’ils  font  trop  favants  , 5c  qu’ ils  veulent 
traiter  Ics  matie'res  trop  à fond  : aulii  font- 
ils  ordinairement  plus  propres  aux  fciences  ab- 
ftraites  , qu’  aux -ouvràges  d’  cfprit  : ce  font 
de  glorieux  defauts  } & je  trouve  qu*  ils  - ont 
fu  jet  de  s’en  confoler  . 11  femblc  que  les  Fran- 
cois foient-un  compofc  de  tous  ces  differcns  ge- 
nies  . Ils -ont  du  feu  , & de  la  jufteflc  . Ils  n’ 
cnt  pas  igcne'ralement  parlant , un  favoir  de  gran- 
de e'tenduc  j mais  ils -ont  le  don  de  fc  bien  fer- 
\ir  de  ce  qu’  ils  favent  , & d’e'crire  nettement  . 
Ils  ne  vont  qii’a  la  fuperficie  des  chofes ; mais  à 
la  faveut  de  l’ agrc'ment  i & de  la  dclicatcfiTe  de 
leur  langue  ils  trouvent  tcùjour  le  fecret  de  piai- 
re  . C’ eft  - tvfyirement  ce  qui  fait  , que  vous  pre'- 
fcrcz  la  Je&ure  des-ouvraecs  francois  à tous  lCs- 
autres . Vous  n’etcs  pas  laTeulc  de  certe  opinion; 
pour  moi  , jc  fui*  de  votre  avis  , & tres-rcfpc- 
«ueufcmentj  Madame  . • < Votre  8cc* 


LETTRE 


X. 


2)’«n  Cinèral  d’  armée,  à fon- ami,  pour  lui 
denner  avis  de  la  vi  Gioire . 

MOnfieur  , après-un  combat  de  cinq  heu- 
res  nous  - avons  enfin  battu  les  - ennemis  , 
gagné  le  champ  de  bataille  , & pouf  fui  vi  Ics 
fuvards  jufqu’aux  portes  de  N.  . . oìi  ils  fi»  font 
retirés  en  dc'fordrc  , ayant  perdus  huit  mille 
bomihes  d’infanterie  , & trois  de  cavatene  . Je 
Vous  - «cris  AiccinAcmcnt  , pour  tenii  ma  paro- 
• - - ' le> 
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di  lei  illufioni  , quafi  verità  dimQllrativamenre 
provate.  1 Tedefchi  hanno  troppa  flemma  , e ben- 
ché fieno  forniti  di  giudizio  bacante  , nondime- 
no il  gran  difendine  , con  cui  ferirono  è cagio- 
ae  che  non  fi  leggono  con  piacere  } tanto  pia 
che  il  loro  ft ile  , mercè  l’  afprezza  di  quella 
lingua  , non  può  elfcre  fe  non  duro  , e poco  vi- 
vace. Gl’Inglefi  fono  di  grande  ingegno  c d’  una 
pari  vivacità  , ma  fono  troppo  portati  alla  fpc- 
culazione  , e penfano  alle  volte  si  cupamente  , 
che  duran  fatica  a intenderli  eglino  medefimi  . 
Deriva  ciò  , dicono  , perchè  fono  troppo  dotti  , 
e vogliono  pefear  troppo  a fondo  nelle  mate- 
rie i quindi  è che  riclcono  meglio  nelle  feienze 
attratte  , che  nelje  opere  puramente  ingegnose  - 
Quelli  fono  difetti  , ma  difetti  gloriofi  , de’  qua- 
li hanno  gran  motivo  di  confolarfi  . I Francelì 
par  che  fieno  il  compendio  di  tutte  corefte  in- 
doli cosi  diverfe  , hanno  e fuoco  e precìfione  . 
Generalmente  parlando  , non  fono  d’  un  fapcre 
molto  vado  j ma  hanno  il  dono  di  ben  fcrvirfi 
di  quel  che  fanno  , e di  fcriverlo  fempre  puli- 
tamente } palfan  di  rado  oltre  la  fuperficie  del- 
le cofe  , ma  colla  delicatezza  c leggiadria  del- 
la loro  lingua  trovano  quali  fempre" il  fegreto 
di  dilettare  . Senza  dubbio  quella  è la  gran  ra- 
gione , per  cui  voi  preferite  la  lettura  delle  Ope- 
re Francefi  a tutte  le  altre  . Non  Cete  fola  di 
un  tal  lèntimento  ; il  mio  s’  uniforma  al  vo- 
ftro  , e mi  fa  vivere  riverentemente  .....  Vo- 
lito cc. 

LETTERA  X. 

D' un  Generale  d’  armata  , ad  un  amico  , dandogli 
avvi/o  d' una  vittoria . 

Signore  , dopo  urt  combattimento  di  cinque 
ore,  finalmente  abbiamo  disfatto  il  nemicò  . 
occupato  il  campo  della  battàglia  , e perfeguìrati 
ì fuggitivi  fino  alle  porte  di  N. . . . . ove  fi  fono 
ritirati  in  difordine  colla  perdita  di  otto  mila 
uomini  d’  infanteria  c tre  mila  di  cavalleria  . 
Scrivo  fuccintamentc  , per  non  mancare  alla  mia 
' B 2.  * paro-  ' 


28  Lettres  Moderne*; 

lè  , parcc  qu’il-y-a  trois  jouis  , que  je  n’ ai 
ferine  l’ocit  ; je  ne  laide  pourtant  pas  de  jonir 
d*  une  parfaite  ialite  • Cornine  les-arities  font 
journalieres  , Se  que  nous  avons  à faire  à des- 
opiniàtres  , qui  n’ont  cfdd  qu’  à la  dernière  ex- 
tre'mite'  , Se  peut- ette  dans  le  deflfein  de  recom- 
mcncer  à la  premiere  rencontre  , s*  il  fe  palle  dans 
la  iiiitc  quclquc  chofe  denouveau,  j’ attrai  1’ hon- 
neur  de  vous  le  faire  favoir  . En  - attendanr  , je 
fuis  aver -une  cftimc  des  plus  particulieics . M.o*- 
fieur  . ..  Votre  Scc. 

R E P O N S E. 

MOnfeigneur  , les  nouvclles  que  je  vicns 
d’  apprendre  par  votre  lettre  , m«  font 
d’autant  plus  de  platfir  , qu’  elles  font  toutes 
à votre  gioire  , Vous  avez  la  bonte  de  me 
faire  part  de  la  deroute  des  - ennemis  > mais  vous 
vous  dilpenfez  de  dire  , que  vocre  prudencc  , Se 
votre  valeur  intrepide  font  Ics  - inftrumens  de-  la 
vidoile  . Jugcz  , Monfeigneur  , par  la  grande 
cftime  que  j’ ai  pour  vous  , quel  fera  le  comble 
de  nia  joic  , quand  je  vous  verrai  tout  couvert 
de  latirier  , à la  fin  de  la  campagne  , Je  fus  hier 
à la  cour  , oti  j’  entendis  I’ doge  , qu’on  fit  de 
Votre  perfonne  . Conferve*  , vòrrc  fante  , pour 
rintcrct  de  l’èrat  , Se  de  vos-anus  . Si  les- 
ennemis  ont-cncore  la  hardieffe  de  le  prefentcr 
devant  vous  , mandez-moi  leur  feconde  defaitc, 
Se  croyez  que  mon  cceur  n’  aura  jamais  de  plus 
forte  paflìon,  que  celle  de  vous  marquer  en  toi/- 
te  chofe,  queic  fuis  très  refpe&ucufement . Mon- 
aci gneur  . . . Votre  Scc. 

L E T T-R  E X I. 

De  pléintt  d' un  uieux  Gentìl-bommc  de  campagne , 
a fon  Confejjtur,  conir  e fon  fili  , an  quel  il-* 
fuit  donation  de  toni  fes  bient  s 

MOn  Re've'rcnd  Pere  , ne  fuis-ie  pa*  bien 
raalhcureux  de  m’  ctre  dcpoutlle.  de  tous 
*i£s  bicns  « en  faVcur  de  mon  fils  , qu»  a la  la- 

chc- 
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parola  , perchè  fono  tre  giorni  che  non  ho  chiufo 
gli  occhi,  godendo  con  tutto  ciò  una. perfetta  fa- 
llita. Siccome  incerta  è la  forte  deH’arirti,  e no» 
abbiamo  a fare  con  sente  oftinata  , che  non  ha 
ceduto  fe  non  all’  effrtrmità  , e forfè  con  idea  di 
tornar  da  capo  al  prinA)  incontro  , fe  accadere 
qualche  altra  novità,  avrò  l’ onore  di  ragguagliar- 
vene;  in  tanto  con  tutta  la  (Urna  proteiìòinr,  Si- 
gnore . . . Voftro  cc« 


RISPOSTA. 

OIgnere,  le  novelle,  eh’ io  finto  , mi  danno  (om- 
U mo  piacere , e perchè  mi  vengono  da  voi  , e 
perche  tutte  ridondano  a voftra  gloria  . Avete 
avuto  la  bontà  di  farmi  l'apcre  la  rotta  data  ai 
nemici  . Giudicate,  Signore  , dall  a ftima  ch’io  fac- 
cio del  voftro  merito  , qual  farà  la  mia  gioja  , 
quando  al  fine  della  campagna  , vi  vedrò  ritor- 
nare ricoperto  d’allori.  Fui  jeri  alla  Corte  , ove 
altro  non  udivafi  che  gli  elogj  del  voftro  valore. 
Abbiate  cura  della  voftra  famrà  per  bene  dello 
ihtto,  per  confolazionc  de’ voftri  amici.  Se  il  ne- 
mico avrà  ardimento  di  prefentartì  un’  altra  voU 
ra  dinanzi  a voi , fcrivetemi  la  fua  feconda  feon- 
fiwa  , e crediate  che  il  mio  cuore  non  avrà  mai 
padrone  più  vira  , che  quella  di  confermarvi  ad 
ogni  incontro  , che  fono  con  tutto  il  rifpetto  , 
Signore  ...  Voftro  ec. 


T*  LETTERA  XI. 

Doglianza  d*  un  vecchi*  Gentiluomo  al  fuo  Cenfejjoro 
contro  fuo  figlio , a cui  ha  fatta  donale  no 
di  tutti  i fuoi  beni  • 

REverendo  Padre  , non  è ella  grande  1*  mia 
fventura  , eflfermi  fpogliato  ai  tutti  i miei 
beni  , in  favore  d’un  Figlio  , che  Ha  cuore  di 

B j veder- 
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chete  de  fouffrir  , qnc  fon-Epoufe  me  traitc  tou\ 
les  iours  d’ unc^  manière  à me  percer  le  canr  ? Jc 
ne  iiiis  pas  maitre  de  prendre  unoeuf  > dans  la  bal- 
fc  cour , ni  un  fruir  dans  le  jardin  , qu’elle  ne  me 
le  reproche  ; Se  mon  fils  , que  j’ai  aimé  fi  tendrc- 
wienr  , regarde  d’ un  ai  I tranquille  , & fans  rien 
dire  , toutes  ccs  cruantés  . A-t-on  jamais  vfi  un 
tei  monftre  dans  la  nature?  Je  fuis  indignò  con- 
tre  ces-ingrats  , Jc  dans  la  re'folutiron  de  Ieur  fai- 
re  fenti»  que  je  fuis  pere  . Aidcz-moi  devosfalu- 
taires-avis  . Confolcz  le  plus-afflige  des  mortale?. 
Priez  Dieu  qu’ il  me  donne  la  patience  . Jc  fuis 
avec-un  ucs-profond  rcfpeft  . ..  Voue  ficc. 

\ 

R E P O N S E.  * . 

MOnfieur  , je  fuis  très- fenfìble  à votre  af- 
fliftion  > de  à toutes  les  duretés  que 
vous  fouffrez  de  vos-enfans  , n’e'taut  pas  con- 
venablc  , qu’on  traite  avec  tant  d'  inhumanité 
unc  perfonne  de  votre  àge  , & de  votre  meri- 
te  . Le  Seignetir  veut  , fans  doute  , vous  fanfti- 
fer  par  la  voie  des  tribulations  . Armcz  - votts 
de  patience  , Monfieur  , en  faifant  reflexiors  , 

3ue  vos  peines  ne  font  rien  , cn  comparaifon 
e cclles  , que  le  Sauveur  du  monde  a endu- 
rces  pour  nóus  • Ouvrez  1 E vangile  j vous— y 
stouverez  votre  paix,  & votre  confolation  ; aytz 
recours  à la  prière  : De  mon  cote  , je  ne  vous- 
oublicrai  pas  dans  les  miennes  , ne  pouvant  vous 
prouver  autrement  la  part  , que  je  prensavos*^n— 
quie'tudcs  , Jc  l’eftime  particulie're  avee  la  quel- 
le, j’ai  r honneur  de  me  dire  en  Jefus-Chnlt  . ..  , 

Votre  dee. 

LETTRE  XII. 

De  temere  iment, . 17»  Gentil-htmme  remerete  unt  Dd  - 
me,  d'iene  lettre  de  recommxndxtìon  . 

MAdame  , la  promptitude  , Jc  la  bonne  gra- 
cc  avee  la  quelle  vous  vous -ctes  don- 

f li#*  I a 
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Vedérmi  trattare  sì  crudelmente  dalla  fua  Snofa  ? 
Non  fono  piti  padrone  d’  un  uovo  del  pollaio  , 
nè  d’  un  frutto  del  giardino  . Non  mi  bifogna 
toccar  nulla,  fe  non  voglio  fantirmelo  mille  vol- 
te gettare  in  faccia;  e quel  figlio,  che  sì  tenera- 
mente ho  amato,  mira  con  occhio  tranquillo  e fen- 
za  aprir  bocca  tutte  le  tirannie  di  quella  femmi- 
na. Chi  vide  mai  un  raoftro  fintile  nella  Natura? 
Non  pollò  piu  foffrire  in  pace  cotefti  ingrati  , c 
fono  determinato  di  far  loro  conofcere  che  fono 
Padre.  Porgetemi  foccorfo  voi  co1  voflri  falutcvo- 
li  avvertimenti,  e confolate  il  più  mifero  fra’ mor- 
tali . Pregate  fopra  rutto  il  Signore  che  mi  dia  fof- 
ferenza , mentre  io  farò  Tempre  con  profondo  rif- 
letto . . • Vollro  ec, 

RISPOSTA, 

Signore  , fento  con  vivo  rammarico  la  voftra  ag- 
nizione , e il  duro  procedere  de’  votiti  figli  co* 
un  Pcrfonaggio  della  voftra  età  e del  voftro*  meri- 
to . Iddio  lenza  fallo  vuole  provarvi , e chiaiuar- 
vì  a fe  per  la  via  delle  tabulazioni  . Armatevi 
dell’usbergo  della  pazienza,  riflettendo,  Signore, 
che  le  voftre  pene  fono  un  nulla  in  parastòne  di 
quelle  , che  il  Salvatore  dell’Uiiiverfo  hafoffcrtc 
per  amor  nollro . Aprire  l’Evangelio,  e vi  trove- 
rete la  voftra  con folaz ione , e la  voftra  pace.  Ri- 
correte all’  orazione  , che  io  dal  mio  canto  non 
vi  dimenticherò  'nelle  mie  , non  potendo  in  altra 
cui  fa  farvi  conofcere  quanta  parte  ho  nelle  voftee 
inquietudini , e con  qilalc  pienezza  di  ftima  fono 
in  Gesù  Crifto  •••  Voftro  ec, 

i .r  • •.  • ' • 


lettera  xi  1; 

Pii  rìntr  Atti  amento.  \Jn  Gentiluomo  rende  ir a\it  4 un* 
Dama  per  un*  Lettor*  di  raccomandnyon* » 

M Adama  la  prontezza  e la  buona  grazia  , 
eoa  cui  .vi  Cete  prefa  la  pena  di  raccoman- 
j 3 4 dare 
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ine  la  pei  ne  de  racommander  à Madame  votre 
belle  fceiir  1’  affaire  , dont  j’  cus  I’  honneur  de 
vous  parler  1’  autre  joair  , m’  oblige  au  dernier 
poinr  . Je  fouhaiterois  trouver  Ics  - occaffons  de 
vous-cn  marquer  ma  ve'ritable  reconnoiffancc  , 
J’étois  dcja  ucs  - perfuade'  , Madame  , de  votre 
jxilitcffe  : mais  le  fcrvice,  que  vous  m’  avez  ren- 
cu  , en  cette  farovable  conjon&ure  , achève  de 
me  convaincre  , que  vous  étes  la  perfonne  du 
monde,  la  plus  gracieufe , & la  plus-obligcantc. 
.Te,  ne  ferai  point  en  repos  , ni  latisfait  de  moi- 
méme  , que  vous  ne  m’ayez  procure  quelqucmo- 
yen  de  vous  prouver  à mon  tour  , la  par  fatte 
effime,  & le  profonde  refpcft  , av<c  le  .quel  je 
tue  fais  gioire  d’ètre  . . .votre  6cc. 

R £ P O N S E. 

/ 

MOnficur  , c’  eft  la  moindre  chofe  , qu’ on 
puifle  faire  , pottr  unc  perfonne  , qu’otr 
eftime  , tjue  d’  écnre  deux  mots  de  xecoman- 
datton  . Je  voudrois  pouvoir  voti*  donner  des 
preuves  plus- cclatantcs  de  l’envie  , que  j’ ai  de 
vous- obi iger  , par  quclque  chofe  de  plus  de 
ronfcquenec , qu’une  lettre  . Ce  que  j’  ai  fait  n’ 
f-ft  rien-en  còmparaifon  de  ce  que  je  fouhaite 
faire  dans  la  fuite  . Souffrez  , Monfieur  , que  jc 
vous  dife  , que  vos  termes  font  trop  outrés  . 
pour  une  bagatelle  de  cette  nature.  Soyez  coment 
de  m’  avoir  accablec  de  louanecs  , & de  remer- 
cimens  , au  defius  de  mon  mente  . Je  fui*  per- 
fuadé«  de  votre  géncrofité  envers  vos-amis  ; 
quand  l’occafion  de  m’en  pre'valoir  , fe  prelente* 
ra , je  profilerai  volonticrs  de  vos  offres  gracieu- 
fc s . En-attendant  je  fuis  ayec-  unc  parfaite  feti*  i 
£bilitc  • . • Votre 
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daré  alla  Signora  voftra  Cognata  1’ affare , di  cui 
ebbi  P onore  di  favellare  con  voi  l'altro  giorno, 
m’hanno  oltremodo  obbligato  . Voglia  il  cielo 
offerirmi  incontro  di  provarvenc  la  mia  vera  ri- 
conofcenza  . Io  era  già  molto  ben  perfuafo  della 
voftra  gentilezza  , ma  il  favor  compartuomi  in 

J uefta  mia  occorrenza  finifee  di  convincermi , che 
iete  la  pili  graziofa  e più  obbligante  Dama  del 
mondo  . Non  fon  mm  per  tanto  in  ripofo  , 
foddisfatto  di  me  medefimo  , fe  non  mi  aprite  il 
campo  d’aflìcurarvi  dal  canto  mio  la  perfetta  (li- 
ma e il  profondo  rifpetto  , con  cui  roi  pregierò 
in^efTantementc  di  vivere  . . . Veltro  cc. 

-j ‘li  . ;1  V là 

. V . f> 

■ • • • I il  ' % . • t • »7  . I .’%•  '•/*  ^4  li  4 

RISPOSTA. 

Signore  , il  meno  , che  polla  farli  per  le  perfò- 
ne  meritevoli  della  noftra  (lima  , c lo  fcrivc- 
rc  in  favor  loro  due  parole  di  raccomandazione  . 
Vorrei  potere  darvi  più  chiare  prove  della  bra- 
ma , che  ho  di  fervirvi  in  qualche  cola  più  im- 
portante d’  una  Lettera  . Qpel  che  ho  fatto  è tua 
nulla  in  confronto  di  ciò  che  vorrei  poter  fare 
nell’ avvenire  . Contentatevi  , Signore  , ch’io  v« 
dica  che  le  voflre  efprellìoni  fono  troppo  ecceden- 
ti per  una  bagattella  di  tal  natura.  Vi  badi  d’ a- 
vermi  caricata  di  lodi  e di  ringraziamenti  da  me 
certamente  non  meritati  . Sono  più  eh#  perfuafa 
della  voftra  gcnerofità  verfo  de’  voftri  amici  j 
quando  nafea  T’ occafione  di  prevalermene  , l’ab- 
braccerò  volentieri  , e mi  approfitterò  delle  voftjre 
graziofifTime  efibizioni  , frattanto  mi  dichiaro  d*. 
Jlfcre  • • . Voftra  cc. 


• t r 
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LETTRE  XII  X. 

En  BILLET. 

?2>*  »n  Mtnfiettr , a une  Dame , la  quelle  il  n*4 
foint  trouvé  un  lo*is  . 

• * 

ON  ne  votrs  trouve , Madame  , prefque  iamais 
au  logis  . Jc  firn  allé  deux  fois  cctte  fc- 
maine  chez  vous  coniptant  avoir  le  plaifìr  de  vous- 
y voir  , 6c  j*  al  tofijours  étc  fruftre  de  mon-efpc- 
rance  . J’ai  pourtant  mille  jolies  chofes  à’vout 
dire  fur  le  compte  d’  une  perfonne  , qui  nc  yous- 
eft  pas  - indifferente . Obligez-  moi , Madame , de 
me  marquer  lejour  de  votre  comitiodite'  , je  ne 
manquerai'  pas  de  me  rendrc  à poi  nt  nommé  au- 
prcs  de  vous,  pour  vous-afsùrer  quo  j’ai  ì’hon- 
«eur  d’étre  ...  Votre  Scc,  - 


IL  femble  , Monfieur , que  nous  nous-entendion«, 
pour  ne  nous  point  rencontrer  . Vous -étes  ve- 
nti, a ce  qu’on  m’a  dit,  vendredi  che2  moi  à 
cuatorze  heures  , il  n’ y aYoit  pas- un  quart  d’ 
heure  , que  j’cn-e'tois  fortie  . Nous  - avons  ione 
Dimanche  au  mème  jeu  . Je  vous  tiens  aflfuré-  | 
jnent  grand  compte  de  vos  deux  vifites  : la  rroi-  I 
fìe'me , que  vous  vous  donnerez  la  peine  de  mefai- 
rc  demam  au  matin  , s’ il  vous  plait  , a quinze 
heures.  ne  fera  pas  fans  effet  . Je  vous-attendrai 
infailliblement  j car  je  meurs  d’ impatience  de  vous 
voir,  & d’  apprendre  ce  dont  vous  me  flattez  « 

J<  ' ' ”■ ' 


.1'  t te*-  « 

Mb.  chere  amie , puifque  je  ne  fuis  pas  - aflcz 
heureufe  de  vous  poffeder  à la  campacne  r 
■ è v eu 


R l V O N S E 


f 
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LETTERA  XIII. 

In  forma  di  BIGLIETTO  . 

D * un  Signore  a una  Dama , non  trovata  da 
lui  in  Cafa  . 

VOI,  Madama,  quali  Tempre  fictc  fuori  di  ca- 
; fa.  Due  volte  fono  venuto  in  quella  fetti- 
mana  per  avere  il  piacere  di  vedervi  , ma  tempre 
è Hata  vana  la  mia  fpcranza  . E pure  ho  mille  co- 
fe  curiofe  da  dirvi  d’ una  perfona  , per  cui  non 
liete  affatto  indifferente . Obbligatemi,  Madama, 
coll’ accennarmi  qual  giorno  vi  farà  comodo,  che 
non  mancherò  d’elTere  puntualmente  da  voi  , per 
aflicurarvi  eziandio  che  mi  «co  ad  onore  d’  cfle- 
se  • • . Volito  cc. 


RISPOSTA. 

PAre , Signore  , clic  c’  intendiamo  infame  per 
non  trovarli.  Voi , per  ciò  clic  mi  fu  detto  , 
j venillc  Venerdì,  a’  14.  ore  da  me  , e non  era  un 
I quarto  d’ora  ch’ero  lorrita  . Domenica  li  giuocò 
t allo  Hello  giuoco.  Siate  certo  che  vi  fono  obbli- 
gata delle  due  voftre  vilite,  come  fc  le  ardii  go- 
dute di  prelènza  > la  terza  , fe  vi  prenderete  la 
■ pena  di  onorarmene  domattina  , non  farà  nana- 
mente fenza  il  fuo  effetto  . V’attendo  lènza  fal- 
* lo,  perchè  muojo  d’impazienza  di  vedervi  , e di 
fentir  ciò , clic  dite  di  voler  farmi  faperc  • Sono 
pcrfcttiflimarnentc  ...  Voftra  cc. 


L E T T E R A X I V. 

D' ma  nobil  Donzella  ad  una  fua  amica  , in  prò? o- 
Jtto  d’ un  Gentiluomo  vecchio , che  vuoi 
fare  ancora  il  Galante , 

Mica  dilettiflìma  , poiché  non  ho  la  fortuna 
d’  avervi  meco  in  campagna  , ove  troviamo* 
B 6 
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où  nous  avons  plus  de  plaifir  qu’  à 1’  Opera , Se 
qu’à  la  Comédie,  je  veux  vous-apprcndre  l’azrc- 
able  amufement  que  nous  procure  un  vreux  Gen- 
til-homme  veuf  de  notre  voifinage  . Crainte  de 
vous  caufer  mal  au  caur  , je  n’  ofe  prefque  ici 
rous  peindre  ce  myfantrope  , qui  avec  fon  yifa- 
ge  aulii  pale  , & décharne  qu’ une  téte  de  mort  , 
s’  eli  donne  Ics  airs  de  me  conter  fleurettes  à la 
premiere  vifite  . Je  vous  lailfc  à penfer  , quel  a 
cté  mon  déplaifir  , quand-avec  fes  pares  noires  , 
il  eft  venu  me  toucher  la  main  , Se  s’alTeoir  au- 
pres  de  moi . J’étois  à bout  , Se  fur  le  point  d’ 
éclater  , lorfq’ il  a eu  la  hardieffe  de  porter  fa 
yilaine  bouche  à mon-orcille,  polir  me  direqu’ 
il  foùpirpit  pour  moi . 


Il  eft  difficile  à décrire  , 

Et  je  laifj'e  au  plus  fin  à pottvtir  décider 
Le  quel  de  tous  mes  fens,fouffroit  fluì  li  e martire  > 

Itrfqu’ ìl  eft  verni  m’ tbordtr  • 


la  Compagnie  , qui  s’  eft-aperftte  , que  j’  étors 
prete  à de'fertcr  , Se  fur  - tour  ma  mere 
qva  lait  de  longue  main  , que  ce  radoteur  eft 
jilùs -amoureux  f qu' un  vieux  finge  , «»’  a Fare 
lagne  de  lui  faire  Ics-ycux  doux  , Se  de  ne  le 
point  rebuter  . Nous  fommes  enfin  convenus 
qprès  qu’il  a cté  forti  , de,  nous  divertir  a fes 
dc'pens  pendant  le  rette  de  rAutomne  . Cohuwc 


il  a propofe  une  panie  à fa  maifon  de  campa- 
• nm  eft  qu’  à une  lieue  de  la  notre  , 


, qui  . ..  . 

nous-avous  réfolu  , fachant  qu’il  eft-avare  , Si 
craftcux  , d’y  mettre  tout  fans  dclTus  - deflbus  , 
de  le  ronger  jufqti’  aux  - os . Monficur  le  Colu- 
te Chapìn  ,~Sc  Monficur  le  Chevalier  Alégron  , 

3ui  fe  plaifcnt  dans  le  dcfordre  , ont  dcflcin. 

e le  faire  crcver  à force  de  danfer  , de  boi- 
re  , Se  de  maneer  , jufqu’  à ce  qu’il  foit-en- 
feveli  dans  les  rides  de  Ics  - arnours  . Je  nc 
manquerai  pas  de  vous  donner-avis  de  cettc 
deridere  fecne  , que  iious  deyons  repréfenrc* 


mar- 


'/• 

.ir 
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piu  piacere  affai  che  all’  Opera  , o alla  Comma- 
aia  , voglio  raccontarvi  il  dolce  diverfSincnto  , 
che  mi  prendo  d’  un  Vecchio  Signore  , vedovo  e 
noftro  vicino . Per  non  farvi  venir  mal  di  ftoma- 
co,  non  vi  farò  il  ritratto  di  quefto  Mifantropo, 
il  quale  con  un  volto  pallido  e fcarnato  , deco- 
rile quello  d‘  un  morto  , 5*  è meffo  in  mente  di 
farmi  alla  prima  vifita  1’  innamorato  . Vi  laftùo 

Fenfare  , cnc  gitilo  fia  flato  il  mio , quando  colle 
ue  nere  zampe  è venuto  a toccarmi  la  mano  , e 
pormifi  a federe  vicino  ; io  era  in  procinto  di 
piantarlo  là,  non  potendone  più,  quando  ebbe  1’ 
ardire  d’  approflìmarmi  all’orecchio  la  fua  bocca 
villana , per  dirmi  che  moriva  per  me  i 

■ Tion  e a dir  facile  , 

Hje  può  dtfcriverfì 

Òf/tle  il  deliri»'  > ■ \ 

Di  quello  vecchio  recò  ambafeia  al  etri 
Chi  fa  decidere  , 

Quando  appreffómmifi  y 

Qual  pi h martirio 

Soffrir  dovette  de ’ miei  [enfi  al  ctr  ? 


La  Compagnia  che  mi#  vide  difpoftiffìma  di  le- 
varmi -, | e lepratimo  mia  Madre  che  fa  più  d’ ogn” 
altro  il  naturale  di  cotefto  Vecchio  bavolo  , 
più  innamoraticelo  di  un  vecchio  feimione  , mi 
fece  cenno  di  fargli  buon  volto  , e di  non  di- 
fperarlo  . Fummo  finalmente  d’accordo,  dopo  eh’ 
egli  fe  ne  fu  andato,  di  divertirci  alle  fue  fpal- 
le  tutto  il  reflante  di  quell'  Autunno»  Avendoci1 
invitati  ad  un  Aio  Calino  , dittante  una  fola  le- 
ga da  noi  , abbiamo  rifoluto  , giacché  è avarif- 
fimo  e fordidifllmo  , di  mettergli  tutto  foffopra, 
e mangiarlo  fino  full’  otto  . 11  Conte  Chapineil 
Cavalier  Allcgron  , che  fapete  quanto  fieno  fpro- 
politati  , fanno  conto  di  farlo  crepare  a forza 
di  mangiare  , e di  bere  , di  ballare  , c punirlo  in 
tal  guila  de’  fuoi  ridicoli  amori . Non  lafcetò  di 
fcrivervl  quell’  ultima  feena  j che  fi  rapprefente- 
jà  Manedi  prottimo  . Fatemi  il  piacere  d’ avve?- 
tirmi  di  ciò  , che  v’  è di  nuovo  in  Citta , e de 
veltri  accidenti  particolari  , fc  alcuno  nc  av^*  » 

> ..  3tVV  -3>V  » 41*  . - * • 
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mardi  prochain.  Obligcz-moi  auflì  de  me  man- 
der  ce  qui  fe  palle  à la  ville  , & vos  avantures 
particulteres , li  vous-en-avez  . Soyez  sure  du  fe- 
cret  , Se  de  1’  amitic  fincèrc  , avec  la  quelle  jc 
fìlis ....  Votrc  &c. 


Carattere  d’  un  Frati  pois  , qui  contrefait  le  PaJJionné  . 

MA  chere  amie  , je  ne  fuis  pas  plus-hcn- 
reufe  en-amant  , à la  ville  , que  vous  1* 
et  e*  à la  campagne.  Vous  vous  plaignez  qu’  un 
vieillard  vcut  vous  - en  corner , & Je  iuis  pcr- 
le'cutée  , & obfedée  par  un  jeune  fou  , qui  me 
fait-cmager.  11  -y- a huit  jours  , qu*  il  me  vit 
cn  carpile  fur  la  grande  place  , oìi  il  me  jetta 
des-millades  affe&ées  ; j’  y répondis  plus  par  cu- 
riofité  , que  par  malice;  car  vous  favez  que  jc 
ne  fuis  poxnt  Coquette  . Le  lendcmaiu  , il  le 
rendit  ewcore  au  ménie  cndroit  , & vint  éfron- 
tement  m’  abordcr  , Se  me  faire  mille  compii- 
mcns  , avec  des-yeux  fripons  , qui  marquoient 
una  grande  pallion  dans  1’  ame  . Je  ne  pus  m’ 
empechcr  de  re'pondre  à fes  prémiéres  politcf- 
les>  d’  autant  plus  que  c’  eft-un  Cavalier  aflez. 

ìiier  j1-t  ’ & 3 1’  air  tout-à  fait  noble  . 

Jl  le  dit  Ofhcicr  F.  . . qui  veut  paflfer  quel- 
ques  mois  ici  , Se  continuer  cn  fuitc  à faire  le 
tour  de  1’  Italie  . Je  ne  fai  qui  lui  a appris  mon 
noin  : ii  eli -informe  de  tour  , & il  a meme 
trouve  le  moyen  de  venir  au  logis  . J'  eu  avant 
hier  deux-heures  d’  cntretien  avec  luì  , pendant 
Ics  quelle*  , il  me  raconta  toutes  fes-avantu- 
res  , Se  il  pouffa  Ies  chofcs  fi  loin  , qne  je  de» 
meurai  fans  parler  . Il  eft  vif  comme  le  falpc- 
tre  } il  ne  fauroit  demeurer  tranquille  dans  fa 
peau;  à prc'fent  , il  fait- un  tour  de  chambre  ; 
un  moment  après,  il  s’  alTicdi  tantót  il  leycles- 
yeux  au  ciel  , Se  tantót  il  prend  une  prife  de 
tabac  -,  il  tire  fes  gans  , il  les  remet  , il  lecoue 
la  tete  , il  bat  des  pics  , * il  patine  fon  vifa- 

* Quoique  le  verte  , patinar , fe  frenne  erdinaire - 
rpent  en  mauvaife  part  : òn  le  dir  depefidant 
aJort-bi»n  d'  une  perfonne  qui  manie  , tette  he , & 
rtttuehe  fon  vi  fa*  e avec  ce'mplai fante 
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Afllcuratevi  della  fegretezza , e dell’  amor  fincc- 
r#,  con  cui  fono...  Voftra  eq, 


RISPOSTA. 

Carattere  d ’ un  Francefe,ihe  contraffa  V appajjìonato, 
|V/F  I A cara  amica,  non  foHo  più  fortunata  in 
amare  qui  in  Città  , di  quello  che  fie- 
re voi  in  campagna  . Yi  lamentate  che  un  Vec- 
chio fa  all’  amore  con  voi,  c io  fono  perfeguira- 
ta  c attediata  da  un  giovane  pazzo  che  mi  fa  dif- 
perare  . Sono  otto  giorni  eh’  ei  hii  vide  in  car- 
rozza  , in  piazza  grande  , ove  mi  gettò  cento 
ieuardi  affettati , ai  quali  rifj>oG  più  per  curiosi- 
tà che  per  altro  , giacché  ben  fapetc  eh’  io  non 
troppo  cerco  il  corteggio  . Il  giorno  appretto  il 
trovai  nell’  ifteffo  luogo , e venne  temerariamen- 
te alla  mia  volta  a farmi  mille  complimenti 
con  occhi  languenti , che  volevano  dar  indizio  d’ 
una  gran  paflìonc  nell’  anima.  Non  potei  difpen- 
farnn  di  corrifpondere  ai  primi  atti  di  civiltà  , 
tanto  più  che  non  è Cavaliere  mal  fatto  , c ha 
un  portamento  att«i  nobile  . Si  dice  Offiziale  F. 
che  vuol  reltarc  qui  qualche  ntefe  , e prolegtiir 
pofeva  il  giro  d’  Italia  . Non  fo  chi  gli  abbia 
detto  il  mio  nome  3 s’  è informato  di  "tutto  , e 
ha  fin  trovato  il  mezzo  d’  introdurli  in  mia  ca- 
fa  , Ebbi  jer  1’  altro  una  converfazione  di  due 
ore  con  lui  , nella  quale  mi  raccontò  tutti  i 
fuoi  accidenti  , e tante  ne  ditte  , che  io  reftai 
fenza  mai  aprir  bocca  . E’  più  vivo  del  nitro  , 
pare  che  non  capifca  nella  pelle  ; adetto  fa  un 
ciro  per  la  camera  y indi  a poco  fi  mette  a fe- 
dere j ora  guarda  la  foffitta  $ ora  apre  la  fcatola 
e piglia  tabacco  y fi  cava  i guanti  , toma  a ri- 
metterli , fcuote  la  teda  , batte  i piedi  , fi  tocca 
U faccia,  * fi  mira  allo  fpccchio  , s*  aggiufta  la 

par- 

* ^JtttntHnque  \a  Partl*  patìner  nel  Trance  fé  per 
lo  più  fi  pirli  in  mala  parte  , fi  dice  perì  amine 
btnijfitno  di  chi  fi  compiace  nel  maneggiare , to <-. 
care  , e riroccart  il  fitto  volto . 
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gz  , il  fé  regardc  au  miroir  , il  ajufte  fa  ptl- 
ruoue  , il  foupire  , il  chantc  , il  rit  , Se  fait 
mille  autrcs  grimaces  pour  meplaire,  tandisque 
je  ne  le  puis  fouffrir . La  civiliteneme  pcrmct 
pas  de  le  biufquer  . Il  faudra  pourrant  que  je 
prenne  ce  parti-là  , s’  il  ne  chance  de  langage  , 
& de  mamères  . Vous  pouvcz  bien  vous-imnia- 
giner  , que  je  ne  fuis  pas  fi_  folle  , de  donnei 
dans  ces  contes  > car  de  1’  air  , dont-il  y va  , 
il  fcmble  , qu’  il  doit  bientót  m’  époufer  t je 
vous  promets  , que  cela  ne  fera  pas  : mais  je 
vous-aflure,  que  je  n’ai  jamais-eu  de  fi  terriblcs- 
aflauts  , On-a  raifon  de  dire  > que  les  F.  . . 
font  dangercux  : Nos  Meffieurs  lont  beaucoup 
plus  fages  , & plus  réfervés  dans  leurs  difcours  , 
& dans  leurs  gefies  . pivertiflez-vous  bien  aux 
dc'pcns  de  votre-amant  tranfi  j pendant  que  ìc 
taglierai  de  mettre  à la  raifon  mon  écervclé  . je 
fuis  de  tout  mon  coeur  , ma  chere  amie  . . • « 
Votrc  $cc. 

« . LETTRE  XV. 

En  BILLET, 

Z>’  un  Cavalitr  , à ttne  Dame  pour  V tu- 
ga* er  à venir  .au  théatre  . 

ON  m*  a dit  , Madame  , qué  vous  aviez  en. 

vie  d’  aller  ce  foir  au  Speftacle  . Quelle 
agreable  nouvelle  pour  moi  ! ^11  eli  bien  tems 
que  vous  recoinmencujz  à paroitre  dans  le  grand 
monde  , Se  que  vous  vous  determiniez  ì'voit 
unc  fois  tout-au  moins  cct- Opera  Comiquc - 
Vous  le  trouverez  parfairement  beau  j vous-y 
aurez  méme  un  grand  plaifir  . La  jardinière 
encliante  tous  les  fpeftateurs  . Elle  paroit  jolie 
de  loin  s de  Près  , elle  eft-aflfreufe  . Belle  mon- 
ne , & pcu  ae  rnpport  . Quoiqu’  il  en  foit  , >* 
aurai  1’  avantage  de  vous  faire  vifite  dans  votre 
loge  , Se  de  vous  dire  mille  iolics  chofes  fur  1’ 
avanture  , qui  nous-arriva  l’autrc  jour  . Ne 
mairauez  donc  pas  , Madame  , de  yous  y rea- 

drc 
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parrucca  , folcirà  , canta  , ride  , e fa  mille  al- 
tre fmorfìc  , m'  immagino  per  piacermi  , eppur 
io  vi  giuro  che  non  poffo  foffrirlo  . La  conve- 
nienza non  mi  permette  di  maltrattarlo  : nja 
farò  corretta  a quello  partito  , s’  ei  non  muta 
linguaggio  e maniere  . Voi  potete  ben  figurarvi 
eh’  io  non  farò  mai  sì  fciocca  di  lafciarmi  pren- 
dere a quella  rete  j e dico  ciò  , perchè  all'  aria 
del  fuo  operare  , «ederelle  eh’  ei  già  fofie  mio 
Ipofo  : il  che  ve  ne  alficuro  > non  farà  mai  . 
Ben  è vero  che  Donna  non  ebbe  mai  sì  terribili 
alfalti  . Ha  ragione  chi  dice  , che  i Frati.  ; • 
fono  pcricolofi  . I nollri  Cavalieri  fono  aliai  piu 
prudenti  c circonfpctti  nel  loro  parlare  e ne’  lo- 
ro gcfli  . Divertitevi  voi  a fpefe  del  voftro  a- 
mante  rancido  c fpafimaro  , mentre  io  m’  ingc- 

fncrò  di  mettere  alla  ragione  il  mio  Ganimede 
enza  cervello  . Sono  di  vero  cuore  » mia  caia 
amica. . • Volita  ec. 


ILETTERA  XV. 

In  foiaia  di  BIGLIETTO . 

XV  un  Cavaliere  , a una  Dama  , per  impegnarla 
a venir*  al  Teatr*  . 

M*  è fiato  detto  , Madama  , che  aveté  voglia 
di  venire  fiafeaa  al  Teatro  . Che  lieta  no- 
vella per  me  ! E’  ben  tempp  die  incominciate  a 
farvi  rivedere  fra  la  gente  , c che  vi  rifolviate 
di  trovarvi  almeno  una  volta  a quell’  Opera  co- 
mica , la  quale  , credetelo  , vi  nufeirà  perfetta- 
mente bella  , e vi  darà  non  pocp  piacere  . La 

f;iardiniera  è un  incanto  . Appare  beliilfima  in 
ontananza  , quantunque  fia  orrida  da  vicino  . 
Bella  mollra  , ma  trillo  capitale  . Che  che  ne 
fìa  , io  avrò  il  vantaggio  di  farvi  riverenza  nel 
voftro  palco  , c raccontarvi  mille  beile  cofe  full* 
accidente  dell’  altro  giorno  . Venite  dunque , Ma- 
dama , di  buon  ora  , affinchè  io  abbia  più  comodo 
di  trattenermi  con  voi  , e di  rinnovarvi  l’ invio- 
_ labile 
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dre  de  bonne  heure  , afin  que  j’  aie  pliis  long- 
tems  le  loifir  de  m’  entretemr-  avee  vous  , & de 
voli*  renouvellcr  1’  inviolable  attachement , avec 
le  quel  je  luis  , & je  fcrai  cternellemcnt  fai»  re- 
ferve ....  Votre  &c. 

R i V O N S E. 

IL  eft  vrai , Monfieur , que  je  m’  étois  propo- 
rre d’  aller  ce  foir  au  rhe'atre  , quoique  je  me 
fois  privée  de  tous  les  Spe&aclcs  depuis  la  pene 
de  mon-époux . On  ne  celle  de  me  faire  la  guerre 
fur  ma  retraite  : On-cn-accufc  le  fcrupule  ; vous 
favez  pourtant  quo  ie  ne  fui*  point  bigotte  . La 
jardimère  a beau  ctre  accablec  d*  applaudilTe- 
ments  , & de  vive  : je  ne  la  verrai  ccrtaiftemcnt 
pas  aujourd’  bui  . Un  grand  mal  de  tete  m’ 
oblige  a gardcr  la  chambre  . Ma  fanrÉ  eft  prc- 
cicufc  .*  je  veux  la  mcnager  . Ainfi  je  ne  faurois 
avoit  ni  le  plaifir  de  vous  voir  au  the'atrc  , ni 
celui  d’  enrendre  chanter  Ta  Jardinière  . Remet- 
tons  la  parile  à une  autre  fois  . L’  Argu*  ne 
fera  pas  au  logis  : Vous  pouvez  y venir  cn  tou- 
te  farete'  . On-ecoutera  tranquillement  ce  que 
vouz-avez  à nous  dire  , touchant  1’  avanturc  de 
la  femaine  pafsé  . Je  vops-attens  de  pied  ferme  - 
Votre  préfence  adoncira  pout-ctre  mon  mal  de 
tète  . J’  ai  P Jienncur  d’  ctre  Monfieur . . . V©, 
tre  &c. 

LETTRE  XVI. 

Tour  ionner  avis  de  la  tntrt  d’ une  ferfonne , d' 

nn  Monfieur , a une  Dame  • 

CE  n’  »ft  piu»  pour  vous  faire  part  de  ce  qui 
fe  palle  d’  agrcable  dans  notre  ville  , que 
j’  ai  P honneur  de  vous-éerire  ; C’  eft  pour  vou* 
mander  la  pcrte  de  ma  chere  Epoufe  , cjui  ex- 
pira le  mcis  pafse  entre  me*  bras  , après-aroir 
mi*  au  monde  un  fils  , qui  eft  le  caufe  inne- 
centc  de  la  mort  de  fa  mere  . Je  ne  douté 
point  ? Madame  , que  vous  ne  foyez  fcnfible  à 
au  difgracc  , 5c  que  vous  ne  regretticz  celle  i 
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labile  impegno,  con  cui  fono,  e laro  in  etèrno, 
lenza  vcrun  riferbo  . . . Voftxo  . 


RISTOSTA. 

E*  Vero  eh’  io  facca  conto  di  venire  ftafera 
al  Teatro  , benché  avelli  poco  meno  che  ri- 
nunziato a qualfivoglia  paffatempo  , dopo  la  per- 
dita del  mio  Spofo  . In  fatti  non  mi  lafciano 
vivere  nella  mia  ritiratezza  . Dicono  che  ne  fo- 
no cagione  gli  fera  poli  , c ptir  voi  fapetech’  io 
non  fono  punto  pinzochera  . Con  tutto  ciò  , Ita 
pure  la  giardiniera  applaudita  quanto  fa  eflfere  , 
e fatele  quanti  uiva  volete  , io  non  la  polfo  ve- 
dere per  quella  volta  . Una  gran  doglia  di  teda 
non  mi  permette  fortire  di  camera  . La  mia  fi- 
nità mi  è cara  , e non  voglio  arrifchiarla  ; c 
però  non  avrò  il  contento  nè  di  vedervi  al  Tea- 
tro , nè  di  udir  il  canto  della  giardiniera  . 
Non  mancherà  tempo  . Intanto  , poiché  1’  Argo 
non  farà  in  cafa  , voi  potete  venire  con  ficurèz- 
za  . Sentiremo  con  genio  ciò  che  avrete  da  dir- 
ci circa  1'  accidente  della  fettimana  pallata  . V* 
affetto  fenza  fallo  > forfè  la  voftra  vilìta  mi  gua- 
rir» dal  dolor  di  capo . Ho  l’onore  di  dirmi . .. 
Voftra  ec. 

LETTERA  XVI. 

X)’  un  Signore , * un*  Dama , per  darle  avvi/»  . 

della  morte  dell * fua  Spof*  . 

..  ..  . , 

QUella  volta  , Madama  , non  ho  1*  onore 
di  feri  vervi  le  novelle  e le  curiolìtà  , che 
corrono  fra  noi i>  ma  unicamente  prendo  la  pen- 
na per  annunziarvi  la  perdita  della^  mia  cara 
Conforre  , che  . il  mefe  palliato  fpirò  P anima 
fra  le  mie  braccia  , jiopo  a’  aver  meflo  alla  lu- 
ce un  'Figlio  ,*  cagione  innocente  della  morte 
della  fua.gerytrice  . Non  ho  dubbio  , Madama  , 
die  non  navi  fenfibile  la  mia  difgrazia  , e thè 

non 
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qui  a toùjours  eu  pour  vous  une  eftime  yarticu- 
lièrc  « Tour  noi  , qui  fuis  inconfolable  dans 
ma  doulcurj  je  n’  ai  pas  le  courage  de  vous  di- 
xe  autre  chofc  , que  de  prier  Dieu  , pour  Ie^re- 
pos  de  fon  arne  . |e  vous  fupplie  aulii  d’  ótre 
perfuadéc  , que  auclqHe  grande  que  foit  ma  tri- 
ileflc  , elle  ne  diminuera  jamais  le  relpett  , 8e 
V inviolable  attachemcnt  avec  le  quel  j’  ai  1* 
. «vantage  de  me  rcnouveller  , Madame.»..  Vo- 
tre  5cc. 


MOnfieur  , lorfaue  j’  ai  recù  votre  dernière 
lettre  cachetec  de  ciré  nojre  , j’  ai  été 
faifie  d’étonnetnent , & i’  ai  mònne  balancéquel- 
ques  momcns  ,avar»t  d’  cn  faire  la  letture  « 
coitìmc  fi  j*  avois  eu  un  préflentiment  de  votre 
efcfgrace  , n’  ignorant  nas  la  groflclfe  de  Mada- 
me votre  Enoufe  . Si  1*  ombre  a été  capablc  de 
faire  une  telle  imprelfion  fur  mon-efprit,  jugez , 
Monfieur  , combien  j’  ai  été  ttmchée  d’  appren- 
da une  fi  trifte  vérité  . Je  ne  faurois  vous- 
exprimer  le  chagrin  , que  je  relfens  de  ha  mort 
d’  une  perfonne  , que  je  regardois  conine  la 
jneilleure  de  mes-amics  • Je  prie  le  Seigneut  , 
qu’  il  daigne  la  piacer  au  npmbre  de  fcs-^Tlrs  , 
& qu*  il  vous  confolc  d’  une  pcrte  , qui  me  cau- 
fe  une  fi  vive  douleur  , que  je  n’  ai  prefque  pas 
la  force  de  finir  ma  lettre  que  pour  vou«  afsurer 
que  je  fuis  véritablement  . Mendicar. . . . Vo- 
tre & c. 


Tour  fouhaiuv  la  botine  annfe  d ’ une 
Game  , à une  autre  . 

MAdame  } la  loi  indifpenfable  , que  je  fwé 
fuis  fatte  d’  aller  au  dcvact  de  tout  ce 
qui  peut  me  conferver  1’  amiti£  de  vótre  per- 
fonne , que.j’  eftime  intìniment  , m*  engagé  à 
vous  préfen/ter  iries  civiLijés  au  comqsenaemeQt 
de  certe  artnée  . La  politiquc  ordinane  de  des 


O N S E 


ss 


foste* 


Lettere  Modirki.  45 

i>on  vi  rincrefca  la  morte  d’  una  perfona  , che 
chbc  Tempre  per  voi*  una  ftima  tanto  partico-fc 
lare  . Per  me  , che  non  trovo  alleviamento  ncH 
mio  dolore  , non  ho  coraggio  di  dirvi  , fe  non 
che  vi  piaccia  di  pregare  il  Signore  per  ripe- 
fo  dell’  anima  Tua  . Vi  fupplico  parimente  a 
voler  clTere  perfuafa  , che  ad  onta  della  mia 
grande  triftezza  io  fono  Tempre  collante  nel  ri- 
1 petto  c nell’  inviolabile  cfTervanza  , con  cui  mi 
do  il  vantaggio  di  (infermarmi  , Madama  . . . 
Youro  cc. 

risposta; 

Signore  , oprando  ricevetti  la  voftra  lettera  fi- 
gillara  di  nero  , rcllai  lorprefa  ed  attonita  t 
efitat  alquanto  eziandio  prima  di  aprirla  e di 
leggerla  , quali  prefaga  della  voftra  difgrnzia  , 
lapendo  già  la  gravidanza  diYiadama  voftra  Mo- 
glie . 3e  1’  ombra  è Hata  capace  di  fare  una  tale 
Impresone  fui  miofpirito,  giudicate  , Signore  , 
qual  fu  il  mio  rammarico  all  * stendere  cotefta 
! si  lagrimevole  verità  . Non  poffo  efprimervi  la 
t mia  afflizione  per  la  morte  a’  una  perfona  da  me 
c tenuta  in  grado  della  migliore  fra  le  mie  ami- 
t che  . Prego  Tua  D.  M.  che  le  piaccia  averla  nel 
1 numero  de’  Tuoi  eletti  , c coufolar  voi  d’  una 
n perdita  , la  quale  a me  dà  un  dolore  sì  acerbo  , 
i che  quali  non  mi  rolla  forza  di  terminare  quefta 
1 Lettera  , fe  non  per  alìictìrarvi , che  fono  con  vo- 
ro  fentimento  . . . Voftra  cc. 


LETTERA  Xtll. 

Z>’  una  Dama  -,  ad  un ’ altra  , per  augurarla  un 
buon  capo  d ’ anno  . 

M Adama , la  legge  indifpenfabile , che  mi  fo- 
no preferitta  , di  gire  incontro  a tutto 
ciò  , che  può  coafervarmi  k benevolenza  vo- 
ftra da  me  infinitamente  (limata  , m’  obbli- 
ga a prefentarvi  i miei  complimenti  all' . in- 
cominciar di  quell’  anno  • La  politica  ordinar* 
• - ria  | • 
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‘pKf.it  emtoiiomt,  • ft^us# 5T  1'  amitid  j£>rr£ 

fe«  dc^eVi'fe»  ’ 

me..*  Votrc&c* 


tocttfc  Innée  ",  q««£rfJ£  ^s^ivei-  e»  |j 
obliaeante  lettre,  . {■’ullqrf^cl  Madame  , 0* 
tote  dcmeF«“‘'ue>  .^"“delire  lentie 
«c  vous  rcnvoie  j oc  <}“  J avanta?es  que  ,v  ils 
bonheur  , & >«  ®c™g  fufs  %crfuadéc  qu  l£ 

me  «firn  • ,.9T°Ì Jft  B.  «»«*.  > y«? 

riennent  plutot  de  . * jendre  ,, 

ìi  Surae  : * vous  ff«  ”“j>  ai  »u<»;  * 

* ).««  , & Je  «fon  de  vene  (>«; 

emnrcflement  pour  la  „our  ce  qm  rc°ar.  r 

t”1  q~  T’t'cS 

tmenne  . Au  re^e  ’ que  tous  le  o ■ 
honneur  de  votre  a font  rien  en  .[  • j, 
du  monde  , qui  ue  • rceoìs  . lorlqtt  J 
fon  du  piata  > q“c fj|nS  tcTeivc  , Madame  * 
avantage  de  me  a 

Votre  &c.  t„.n 
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Ha , ond*  ebbe  origine  quella  Torta  di  cerimonie, 
non  opera  in  me  in  verun  conto  , Madama.  Dal 
miglior  cuore  del  mondo  partono  quegli  auguri  , 
che  mi  do  1’  onore  di  farvi  , d'  Una  perfettilE- 
ina  fanita  > poiché  il  mafluno  dilpiaccre  , che 
potei! c accadere  a me  nel  corfo  della  mia  vita  , 
faria  il  lapcre  che  alcuna  cofa  mancalTe 'alla  vo- 
lita felicità  < Aflìcuratemi  da  corefto  travaglio  , 
eonfcrvandovi  in  quell’  ottimo  flato  , in  cui  be- 
te i io  rcndg;  ficura  voi,  che  pofledetc  1’  amore  e 
la  (lima  particolare  d’  una  , thè  farà  Tempre  , 
Madama  . • . Voftra  ec» 

MR  I S P O S .T  A.. 

Adama  , io  era  in  procinto  di  fcrivervi  , e 
augurarvi  un  felicinìmo  capo  d’  atìnò  , quan- 
do mi  fu  refa  la  vollra  obbligantiflìma  lettera  • 
Giacché  avete  la  bontà  di  prevenirmi  , gradite  , 
Madama,  ch’io  vi  ricambj  , e viriaugun  la  me- 
defiraa  felicità  , che  voi  mi  defìderate  » Eflendo 
molto  ben  perfuafa  che  le  voftre  cfprelTioni  deri- 
vano piu  dal  voftro  ottimo  naturale , che  dal  co- 
Itume  j vi  prego  a farmi  la  della  giuftizia  , e 
credere  , che  io  ho  altrettanta  ptehiura  per  la 
comerVazione  della  voftra  fallite  , Quanta  voi  ne 
potete  aver  per  la  mia  • Per  altro  io  fo  più  di- 
ma dell’  onore  della  Voftra  amicizia  , che  di 
tutte  le  Pfofperità  del  mondo  , le  quali  non  fa-  . 
ranno  mai  che  Un  nulla  , in  paragone  del  piace- 
re, che  provo,  quando  ho  il  vantaggio  di  dirmi 
lenza  eccezione,  Madama...  Voftra  ec. 


lettera  xviir. 

l/n  Giovane  Gentiluomo  ammira , e loda  la  favit 
\a  d’ un  mimico  J'uo  , nella  fua 
maniera  a amare . 

PEr  accidente  mi  fono  venute  tra  mano  alcu- 
ne voftre  lettere  , e pregovi  a non  cercare  il 
come  . Ognuno  facheamatc  infinitamente  la  gio- 
vane Gentildonna  a cui  fono  fcrittc  , e che  la 

voftra 
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Dcmoifelle  à qui  vous-écrivez  , 5c  qu«  vous-en 
voulez  faire  votre  èpoufe  : graud  remede  con- 
trc  la  niédifance  . ]e  rema'rque  beaucoup  d’ 
efprit  daut  vos-expreflions  , el Ics  font  vivcs  , 
& remplics  de  politcfles  ; mais  il  n'  v-a  rien 
qui  touche  , ni  qui  intcreffe  le  coeur  . Vous  pa- 
roilìez  tour  de  giace  , & aulii  tranquille  qu’ 
un  - Oftogenaire  . Vous  uè  manquez  pourtant 

1>oint  de  vivacité  . Vous-étes  amant  r jeune  , & 
>ien  fair  . En  faut-il  davantagc  pour  donner 
un  peu  plus  de  carriere  , ,&  de  tendreflc  à vos 
termcs  ? Si  j’  étois  à votre  place  , je  me  laiffe- 
rois  entrainer  & je  n’  aufqis  pas  la  force  de 
garder  tant  de  mcfures  au  Idchors  • Raillerie  à 
part  i j’  admire  votre  fagefle  , Se  vette  retenue 
dans-tin  tems  , où  tout-autre  , quc  vous  , fc- 
roit  eclarer  la  folie  . Comment  pouvez  - vous 
voits  contenir  . Enfeignez  - moi  la  manière  d’ 
aiiner  de  fang  froid  , fans  que  la  paflìon  s*  en 
mele  , & faute  aux-yeux  des  gens  . J’  attens 
votre  rcponfc  , 5c  je  fuis  de  tout  mon  coeur  . . . 
Votre  dee. 


ON-eft  revenu  , mon  cher  ami  , de  bien  des- 
abus  dans  le  fiècle  , où  nous  fommes  . Les 
* pnflìons  choquantes  ne  font  plus  de  faifon_  u 
trouve  qu’  on-a  raifon  . Il  faut  que  I’  effi/wc 
pre'vale  Air  1’  ammir  , fi  1'  on  veut  airacr  lon^- 
rems  ; parce  qu’  il  eft  impoflible  , comme  dil- 
uii Poéte  , * que  1’  eftime , 5c  le  refpeft  puiffent 
s’  accorder  avec  1’  amour  , & la  trop  libre  fa- 
miliarité  . Dclà  naiflent  les  degouts  , 8c  fou- 
vent  une  rupture  ouverte  parmi  les  perfonnes- 
unies  par  les  plus  doux  liens  de  la  tendrefTs  . 
Te  conclus  donc  que  1’  amour  feparé  de  1’  efti- 
mc  n’  di  point  de  longue  duree  . C’  cft-un  feu 
de  palile  . Nous-en-avons  mille  cxemples  tous 
les  jours  . Il  faut-aimer  plus  d’  efprit  que  de 
coeur  , eftimer  un  - objct  par  fes  bcanx-endroits  , 
relpefter  le  inerite  aans  les  perfonnes  , qui 


T^on  bette  conveniunt , ntc  in  una  fede  mvrantm 
tnnjeftas  , & amor  , 


R É P O N S E. 
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Voftra  mira  è d’averla  in  ifpofa  j ottimo  rimedio 
contra  la  maldicenza  . OlTervo  molto  fpitito  nel» 
le  voitre  cfpreflìoni  ; fono  vive  e infierne  rifpct- 
toiillime;  ma  perdonatemi  fe  vi  dico  che  non  ar- 
rivano al  cuore.  Voi  fembrate  un  uomo  di  ghiac- 
cio , e avete  la  gravità  d*  un  Ottuagenario  . E 
pure  non  vi  manca  f.iocoy  fietc  amante,  giova- 
ne , e ben  fatto  : die  altro  vi  vuole  per  dar  un 
poco  piu  di  carriera  alle  voftre  parole?  S’io  fotti 
ne  voltri  panni,  mi  lafccrei  fenz’ altro  ftrafei- 
nare  dal  la  pattfone , e non  avrei  tanti  riguardi  . 
ienza  burle;  10  ammiro  la  vortra  faviezza  e i! 
voftro  contegno  in  una  età,  in  cui  ogn’ altro  fa- 

fo,,ic-  Io  1,011  fo  come 
poniate  ftar /aldo.  Infognatemi  l’arte  d'amare  a 
'*ngue  ».  fenza  che  la  paflìone  fc  ne  inge- 

nua , e fi  faccia  paiefe  agli  occhi  di  tutti  . Af- 
^-Jyoflra  Rifpofla,  e fono  di  vero  cuore  . 


risposta. 

Nel  fecole , in  cui  viviamo,  il  Mondo  s'è 
non  poco  difingannato  . Le  paflloni  troppo 
vio/enre  non  fon  pm  gradite,  e con  ragione . ta 
ftinia  dee  prevalere  all*  amore.  fe  s’ha  ad  amar 
lonzo  tempo,  ctfeiido  imponìbile  , come  dìlTc 
il  Poeta  , che  la  ftima  c il  rifpetto  vadano 
ungamen te  concordi  con  un  amor  troppo  vivo 
«CP”  “n?  Soverchia  familiarità . Nafcono  qUinl 
di  1 difpiaccn  , e foveurc  le  inimicizie  fra  le 
perfone  unite  coi  pm  dolci  nodi  di  tenerezza. 
Conchiudo  che  1 amore  . difgiunto  dalla  ftima. 
non  può  elfer  di  molta  durata.  E’ un  fuoco  di 
paglia,  r ne  veggiamo  tutti  i giorni  migliaia 
d e tempi . Si  dee  amare  piu  colla  ragione  die 
col  cuore  , ammiratele  belle  qualità  dell’ og- 
getto amato , onorare  il  merito  delle  pcrfonc°, 
die  ne  fono  arricchite  , ed  eligere  da  effe  le 

, -,  , C.  ftefle 

ìffin  bene  convenirne,  ne  c mima  fede  morantnr 
Majefiat , & amor  . 
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en-ont  , exiger  Ics  tnctnes  - attentions  à r.otre 
e'gard*  C‘ cft  le  moyen  de  he  jamais  rompre 
avec-elles.  Modcrcr  fes  paflions , favoirfe  con- 
tenir  devant  Iffs  gens  , enfili  s'en  tenir  à la 
pure  eftimej  c’eft*aimer  à la  mode,  8c  mifté- 
rieufement.  ' 

Aime^  mais  d'un- atnaur  couvtfrt , 

Et  qui  ne  foit  pas  fans  mi/iere  , 

Ct  h'  efl  pas  1‘  amour  , qui  nous  pert , 

C*  efi  la  maniere  de  le  faire . 

Je*me  fuis  fait  ce  fiftéme,  pour  fortir  de  fa  roti» 
te  vulgaire,  & pour  aimcr  plus  fincment  , & 
plus  delicatement , que  ces-ames  terrcftres  , & 
charncles  . Faitcs-en  de  ménte;  vous-y  trouve» 
rez  votre  compie . Dans  certe  cfperance , jc  Iuis 
trcs-  fiùceretnent . , . Votre  Scc. 

LETTRE  .XIX. 

Vtt  - OfficieY , qui  »’  a polnt  de  bonUeur  , ccrìt 
à uste  Dame  , pour  le  recomander 
a fon  Colorai- 

M Adamo  > il  fcmbls  que  la  mauvaife  fortu- 
ne  |fe  plaifc  à me  perfecutcr  . Jc  n’  al 
pas  de  fcicn  J jc  fuis  le  cadct  à'  une  nraifon  , qui 
cft  alliée  aux  plus -ancienne*  famillcs  de  N ... 
Vous  favez  , Madame  , que  le  cicl , Tans  mc 
ter,  m’  a fait  naitre  avcc  des  difpomions  de 
corps , & d’efprit,  qui  nc.  pomt  dcfeéfii- 

eufes.  Il-v-a  dix-ar.s  que  jc  luis  dans  le  Réai- 
rtient  de  N..  je  me  fuis  roujours  piqué,  d5"  v 
faire  mon  dcvoir.  Jc  me  fuis  meme  trouve'  dans 
des  journc'es  qui  ont  fait  de  1’  cclat , & apre» 
le* -quelle*  tout-autre  que  moi  aurcit  fait  fon 
chemin.  Prefque  tous  Ics  Officiers  de  l’armée 
dans  la  guerre  de  1714.  en  - Italie,  ont  chanpe 
de  piace* , après  Ics  baraillés  de  Parme  , 3c  de 
Cuaftalle , & je  fuis  tcùjours  à celle  de  Lieu- 
tenaht  , Peut-on  trouver  , Madame  , un  fort 
femblablc  au  micn  , & ne  voi  la  - 1 - il  pas  de 
quoi  défefpérer  Thomme  du  monde  le  prus-in» 
fenlible  ? Sachant  que  vous-ctes  des-amies  de 
mon  Colonel , jevous  prie  de  me  rccommanderà 

lui , 
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ftefle  attenzioni  riguardo  a noi  . Quella  è fa 
ycra  vu  di  non  dìfgudarfi  mai  feco  loro  . Vuol 
ener  inforama  moderazione  , e contegno  in  pre- 
lenza d altri , e rifpetto  collante  in  qual  fi  vo- 
glia occorrenza  j quella  è la  vera  motta  d’ araa- 
xc  , amar  con  millero  e celatamentc  • 

.'iffiatr  it%  gai  fa  Accorta.  • 

Le  fiamme  occulte  so  lodo . 

-Amor  danno  non  porta  . 
fol  d'amare  il  modo. 

Vucltc)  è il  filicina  che  mi  fono  prefilTo  , per 
tormì  dal  fentieto  del  volgo , c per  amar  più 
finamente  c con  maggiore  delicatezza , che  non 
logl  ione  certe  anime  tcneftri , e carnali.  Fate  così 
ancor  voi  , e vedrete , che  rornerav vi  a conto . Con 
quella  lufinga  fono  finceriflìmamcntc  . . Volito  cc. 

Lettera  xix. 

t>'un  Officiale  sfortunato,  aduna  Dama, 
perche  il  raccomandi  al  fuo 
Colonnello  . 

A/T  Adama,  pare  che  la  malvagia  fortuna  pren- 
O.VX  da  piacere  a perfeguitarmi . Sono  povero 
cadetto  d;  una  famiglia  , che  ha  attinenza  colle 

17V?  . 1 m 1 Vo*  fapece  , Madama,  che 

il  Cielo,  il  pollo  dire  fenza  iattanza,  m’ha  fat- 
to nalcerc  con  difpofizioni  di  corpo  e d’animo 
non  molto  difettofe . Sono  dicci  anni  che  fer- 
vo nel  Reggimento  di  N. . . Ho  avuto  una  ipc- 
zie  d’ambizione  di  fare  il  mio  dovere  . Mi  to- 
no anche  trovato  nelle  azioni  più  llrepitofc  c 
dopo  le  quali  ognuno,  trattone  me,  avria  av- 
vanzato  cammino.  Quali  tutti  gli  Offiziali  dell’ 
armata,  nella  guerra  del  1734.  ih  Italia,  han- 
no cangiato  pollo  dopo  le  battaglie  di  Parma  e 
di  Guadali*  , e io  mi  trovo  ancora  nel  grado 
mifeto  di  Tenente . Può  darli,  Madama,  dif- 
grazia  maggior  della  mia?  E non  è quella  la 
maniera  di  ridurre  a difperazionc  l’uomo  meno 
fenfitivo  del  mondo  ? Sapendo  quanto  voi  liete 
amica  del  mio  Colonnello,  vi  prego  a racco  xian- 
darmegli , c ad  cfporgli  il  mio  tulio  dellino  . 

C z Attcn- 
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lui , cn  teprc fcntant  ma  . mauvaife  deftine'e  • J* 
attcns  ccttc  giace  d’  unc  Dame  pleine  de  bon- 
• te  , pour  tous  Ics  gens  d’  honneur  , & fingu- 
liérement  pour  ceux  de  fon  pays-  Dans  cctteef- 
' perance  je  fuis  avec  - autant  de  refpeft,  que  de 
reconnoiflance , Madame . • . Votre  &c. 

R 1 P 0 : N S E, 

ll-y-  A tieni  tette  Réponfe  une  petite  hi  fi  ot- 
re freptf  à cotifoUr  ceux  qui  _ . r 
n'  ont  pai  de  benheur . ■ 

MÒnfieur  , je  plains  votre  mauvaife  fortu- 
ne , & vous  - ctes  veritablement  digne 
de  compalfion  . Un-Officier  aulii  bien  ne'  que 
vous -ctes  , mc'riteroit  , à la  vcrité  , quelque 
chofe  de  plus  qu’  une  Lieutenancc  . Je  fcrai 
mes -efforts  pour  enpascr  votre  Coloncl  à vous- 
avancer  . Comptez  , Monficur,  que  vous  n’ctes 
pas  le  feul  , contee  qui  la  fortune  fe  roidic  . 
Monficur  de  Vendóme  aprcs  Jc  licgc  de  Barcclo- 
ne  , avanza  tous  Ics- Officiers , qui  avoient  donne 
des  marques  de  leur  bravoure  ; tm  feul  , qui 
avoit  fait  mervcille  , à la  connoifiancc  de  prtf- 
que  toute  l’  armée  , fur-oublic  ; Il  alla  trouvei 
ce  grand  Gcne'ral  , lui  reprefentant  , qu’  il  - c- 
toit  bien  malheureux  de  cc  qu’on  l’ avoit  lait 
fd  en-arrièrc,  quoiqu’ il  - eùt  parfaitemenr  bica 
fervi  Sa  Majcflc  dans  toutes  ics  - expéditions  , 
cìt  il -avoit  étc  comande' . Si  cela  elt , répon- 
dit «Monficur  de  Vendóme,  il  faur  que  vous  ne 
fovez  pas-heureux  . Cepcndant  puifquc  vous- 
avez  bien  fait  votre  devoir , revenez  demain  , 
je  vous  rc'compenfcrai  . L’ Oflicier  tout  joveux 
le  rendit  de  grand  roatin  , chcz  lq  Marccnal  , 

Sui  avoit  fair  pre'parer  deux  grolTes  bourfes  , 
ont  l’tine  e'toit  pieine  de  louis-d’or,  & l’au-  | 
tre  de  clouds . Cornine  toutes  Ics  placcs  font 
prifes,  dit  M.  de  Vendóme,  en  recevant  l’Offi- 
tier ; jc  ne  puis  vous  te'iroignei  l’cnvie,  qui  j’ 
ai  de  rcconnoìtre  vo*  ferviccs , que  par  un  pré- 
fcnt  : Prencz  donc , Monfieur , unc  de  ces  bour- 
fes  ì le  pauYtc  Garconmit  lamain,  (ur  celle,  cù 

ctorent 
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Attendo  cotcfta  grazia  da  una  Dama  piena  di 
bontà  per  tutte  le  perfonc  d'onore  , e malTItna- 
mente  per  quelle  del  filo  Paefe , Pieno  di  quelta 
fperanza  fono  con  pari  oflequio  c riconofcer.za  , 
Madama  • • . Voftro  ec. 


RISPOSTA. 

-r  f * * 

In  cui  v'  ha  un x ijiorìttta  , tutta  a proposto  , 
pir  canfolart  chi  non  ha 
fortuna  . 

Signore,  mi  duole  fommamcntc  la  volita  cat- 
tiva forte,  c **ctc  ,n  vcro  degno  di  cqna- 
paflrone.  Un  Offiziale  detta  voftra  nafeita  meri- 
terebbe qualche  cófa  di  piu  d’ una  Luogotenen- 
za .parò  tutti  gli  sforzi  per  obbligare  il  voftro 
Colonnello  a promovervi  . Ma  credetelo  , Si- 
gnore , non  flètè  folo  fatto  berfa’glio  de’  rigo- 
ri della  fortuna  . Il  Signor  Duca  di  Vando- 
ino  dopo  l’ attedio  di  Barcellona  avanzò  tutti 
gli  offlziali,  che  avevano  dati  fegni  di  loro  bra- 
vura j uno  folo,  che  avea  fatto  maraviglie  a villa 
di  tutta  Tannata,  fu  dimenticato.  Andò  quelli 
a trovare  quello  gran  Generale,  rapprefenrando- 

fli  quanto  ci  Foflè  fventurato  , poiché  veniva 
affiato  indietro,  quantunque  a ve  (Te  sì  ben  fet* 
nto  fua  Maellà  in  tutte  le  Coedizioni  ^ che  (la- 
te gli  erano  comandate  • J’  ella  è cosi , ditte  il 
Signor  di  Vandomo  , tutto  il  voftro  male  viene 
dalla  fortuna . Nulladimeno  , effendovi  sì  ben 
portato,  tornate  dimani  ch’io  voglio  in  qual, 
che  guifa  ricompenfarvi  . L’Offizialc  tutto  lie- 
to fi  refe  al  auartier  generale  di  buon  matti, 
no  ove  il  Maresciallo  avtìfi- fatto  preparare 
due  gran  boife  piene  , una  di  luigi  d’  oro  , 
T altra  di  tefte  di  chiodi.  Giacché  tutti  i podi 
fon  prefi,  ditte  il  Signor  di  Vandomo  nell’  ac- 
cogliere T Officiale , non  potto  dimoftrarvi  la 
.brama  che  ho  di  premiare  i voftri  fcrvigj  , le 
non  con  un  regalo  . Pigliatevi  una  di  quelle 
borfe  : Il  povero  giovane  pofe  la  inano  fu  quel, 
la } eh’  era  piena  di  pezzi  di  ferro . Allora  fde- 
•*«».  C 3 gna- 
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étoient  ics  clouds  . Le  defefpoir  le  prit  , il 
quitta  le  ferYÌce  , & il  alla  fc  Taire  Chartreux  . 
Aprcs  un  tei  exemple  , vous  ne  devez  point  cn- 
core  vous  de'fefp;rer  . Le  vent  fera  quelquc 
jonr  plus  favorable.  De  mon  cote,  je  vous  pro- 
mets  de  faire  le  poflible  , pour  contribuer  à 
votre  bonheux  , Ctant  veritablemcnt  . . . Vo- 
• tre  «cc,  v * 7 • 

LETTRE  XX. 

D’unt  Heltiieufe  , è un -Ève que , con- 
tro fon  - Abboffi  . 

MOnfcigneur , ce  n’  eft  point  un  - efprit  de 
murmure,  Se  d*  cnvie  , qui  me  fait  p reti- 
li re  Ja  liberte  d’ intexrompre  votre  Grandeur 
dans  Ics  penibles  - occupations  de  1’  Epifcopat  * 
C’cft  pour  expofer  avec  modeftie  le  jufte  lojec 
de  roes  plaintes  contre  Madame  notre  Abbcf- 
fc  , qui  s’eft  formec  un  nombre  de  confidcn- 
tes,  à qui  elle  ne  refufe  r'jen  de  tout  ce  qui 
pcut  rendre  le  joug  de  la  religion  doux  , & 
agrcable  f pendant  que  le  refte  de  la  commi», 
naute  i qui  porte  le  poìds  de  tous  les-exerci- 
ces  du  jour,  & de  la  min,  page  fouvent,  de 
tres^mauvais  quarti  - dr  heures  « Comnu:  j ai  Je 
malheux  d’etre  line  de  celle*,  qui  lui  dcplai- 
ferii  i je  fuppfie  très -bumblcmcnt  votre  Gran- 
dcurde remediér  à cct-abus  , qui  trouble  le 
repos  de  ma  confcience  . Ma  vertu  eft  trop  foi- 
ble  paur  pouvoir  foutenir  de  femblables  -epreti- 
ves . J’  attcns  cette  confolation  d’  un  Pere  , Se. 
d’  un’  Pafteur  plein  de  ze'le  , & de  charitd  ; Et 
|rai  l’honneur  d’etre  avec -un  très-profond  ic- 
fpctt,  8c  une  cntiq^obe'iffance  , Monfcigneur 
Votre  tee* 

R Ì V O N S E,  '*.% 

LEs  plaintes  , que  vous  me  faites  , ma  cHmc 
faur  , au  fuiet  de  Madame  votre  Abbeffe , 
me  furprennent  d’autant  plus  que  je  ne  1 ai  ja- 
mais  connue  d’ un  carattere  a mtroduue  des- 
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5 nato  daddovero  contra  la  rea  Tua  forte , diman- 
ò il  fuo  congedo,  lafciò  la  milizia,  e andò  a 
farli  Ccrtofino . Per  quello  efempio  non  dovete 
voi  difperarvi . Il  vento  una  volta  o J’ altra  di- 
verrà favorevole . E io  dal  mio  canto  yì  promet- 
to di  fare  tutto  il  poffìbile , per  contribuire  alla 
▼olirà  profpcrità,  eflendo  veracemente  ...  Vo- 
lito ec,  - ' 

LETTERA  XX. 

Jj’  una  Manaca  , al  Vtfcova  , cantra  la 
f»a  Badtjfa  , 

MOnfignore  ec,  non  è l’invidia,  O la  voglia 
di  mormorare  , che  mi  fa  pigliare  la  pen- 
na c la  libertà  d’ interrompere.  V.  S.Illuftrif- 
iinoa  nelle  cure  penofe  dell*  Epìfcopato  j è per 
cl*orle  modeftamente  la  g iuda  cagione  de’ miei 
lamenti  contro  la  noftra  Madre  Badcfla  , Ella  s’ 
ha  feelto  un  numero  di  favorite  , alle  quali 
ninna  fi  niega  delle  compiacenze  , che  pofibno 
render  foave  e dolce  il  giogo  della  Religione-, 
mentre  il  reftante  della  Comunità  porta  il  pe- 
fo  di  tutti  gli  efercizi  della  notte  e del  gior- 
no , e palla  molto  male  il  fuo  tempo  . Aven* 
do  io  la  difgrazia  d’eflere  una  di  quelle  , che 
poco  le  vanno  a genio  , fupplico  riverentemen- 
te la  Signoria  Voftra  Illuftriflìroa  a volete  re- 
car rimedio  a cotello  abufo , che  turba  non  po- 
co la  pace  di  mia  cofcicnza  . La  mia  virtù  è 
troppo  fragile,  per  potere  fiat  falda  a quella 
tòrta  di  prove.  Mi  prometto  dunque  quella  con- 
folazione  da  un  Padre  e da  un  Pallore  pieno  di 
zelo  e di  carità,  e mi  do  l’onore  d’cflcre  con 
tutto  l’olfequio  c colla  più  perfetta  obbedien-. 
za  , Monfignore  ec. . . Voftra  ec, 

R I s r O S T A, 

LE  doglianze,  che  mi  Tate,  cara  torcila,  del- 
la voftra  Madre  Badcfla,  mi  giungono  nuo- 
ve, tanto  piu  che  mai  non  la  conobbi  capace  di 
introdurre  abufi  nel  fuo  Monaftero.  So  che  non 

C 4 ilianc 
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abus  dans  fa  communauté  . Je  fai  qu’elle  ne 
manque  pas  de  charitc'  pour  Ics  foturs , & qu’ 
«Ile  Ics  - aimc  toutes  - également . Quand  vous 
vous  feriez  appercue  , au’  clic  n’a  pas  pour vous 
les  mémes  egards”,  il  faut  en  remercier  le  Set- 
gneur  , & recevoir  ccttc  petite  mnrtification  , 
en-efprit  de  pénitence . Vous  fcrez  bientót  con- 
fole'é  , fi  vous  confide'rcz  que  vous  avez  fait  a 
Dieu  un  fa^rifice  de  votre  propie  volente' , en» 
entrant  dans  le  Monaftère , & que  vous  - y 
venue  pour  obeir.  Jc  fcrai  cependant  tout  ce  qui 
fera  convenable  pour  votre  tranquiliité  . Foflc- 
dtz  votre  ame  en  paix  . Je  vous  - exhorte  a la 
patience,  & jc  fuis  en  Jcfus-Crift  , ma  ckeie 
S«ui  •«.  Votre  &c. 

LETTRE  XX  T. 

i y attis  par  la  quelle  , le  gonvemtnr  d' nn  jettnt 
Seagntur  avertit  fon  pere  rotte  hant  la 
* conditile  de  fon  file  » 

MOnfieur  , puifquc  vous  m*  avez  fait  I’ 
honneur  de  confier  à tnes  foins  Mon- 
fieur  votre  fìls  , pour  veiller  fur  fa  condrite  , 
fit  pour  vous  rendre  compre  de  fes  aftions  » 
je  fuis  dans  la  dcrnièie  tnortificarion  d’  étre 
©blise'  de  vous-averrir  , que,  depuis-un  mois , 
it  fe : compone  d’  une  manière  peu  contenaWe 
a fa  naifTance  , préferant  les  jeux  , & Ics  dé- 
bauché* aux  - exercices  de  T Academie.  je  n’ai 
r»en-oublié  pour  prevenir,  & pour  arre  ter  le 
cours  de  ce  dérangement . Mcs  reprefentations  , 
& tnes-prières  jointes  aux  menaces  de  vous  - en 
porter  mes  plaintes  n’ ont  pas  - efi  aficz  de  far- 
ce , pour  faire  impre/Tìon  fur  fon-cfj>rit.  Ne 
fachant  plus  quel  remède  y apporter  , je  prcns 
la  liberto  de  recourir-à  vous,  pour  vous  fujv 
plier  d’ ordonner  ce  que  vous  jugercz  le  plus  - à 
propos  . La  nouvelle  que  je  fui»  force'  de  vous 
mànder  , me  caufc  autant  de  déplaifir , que  je 
recois  de  gioire , & d’ avanrage,  cn  ne  difan» 
u«s  refpeftucufcmcnt . , • • Yotre  & c* 
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manca  di  carità  verfo  le  fue  Monache , e che 
tutte  le  ama  egualmente.  Quando  anche  vi  fo- 
rte avveduta  , che  non  averte  per  voi  gli  fteflì  ri- 
guardi , bifognerebbe  ringraziare  il  Signore  , ed 
accettare  cotcfta  piccola  mortificazione  in  ifpi- 
xito  di  penitenza . Voi  vi  fentirete  ben  torto 
confolata , fc  vi  ridurrete  a mente  d’ aver  fat- 
to a Dio  un  (agrifizio  della  vortra  volontà , en- 
trando nella  Religione  , ove  ficte  venuta  per 
obbedire  . Io  farò  nondimeno  qÉanto  farà  con- 
venevole alla  vortra  tranquillità  . Pofiedetc  in 
pace  1’  anima  vortra  , e raccomandandovi  di  tur- 
co cuore  la  Tanta  pazienza  , fono  in  Gesù  Cri- 
fto  , mia  cara  Torcila  . . . Volito  cc. 

ìv  fi  't  i7n,  tu OV  -i(  . , tk ■« 'isi- 

..  f frt  - • . #j— « • J ' 

LETTERA  XXI. 

L*  Ajo  d ' un  giovani  Cavalieri  avvifa  il 
di  lui  "Padre  della  fua  maniera 
di  vivere  . 

Signore  , poiché  mi  facefte  4’  onore  d’  affidar* 
mi  la  oirtodia  dei  Signor  voflro  figlio , ac- 
ciocché io  doverti  rendervi  conto  de’  portamenti 
Tuoi  , fono  c {Tremarne me  mortificato  di  dovere 
avvertirvi,  che  da  im  mefe  io  qaà  ci  vive  in  un 
modo  poco  confacente  alia  fua  nafeita  , autipo- 
acndo  il  ginoco  e le  difieluziom  agli  eterei  zj 
dell’  Accademia . Io  non  ho  mancato  di  far  da 
tutto  , per  prevenite  , e per  fermare  il  corto  di 
tpierti  di  forami.  Le  mie  ammonizioni  e le  ante 
preghiere,  accompagnala  dalle  minacce,  di  far* 
ne  1 miei  lamenti  con. voi,  non  hanno  avuto 
forza  di  fare  la  minima  -impresone  fui  .di-  lu* 
fpiriro  . Non  fapendo  perciò  qual  riparo  ar- 
recarci , prendo  la  libertà  di  tivolgcimi  alla 
vortra  «prudenza  , Applicandovi  a comandare 
ciò  che  {limerete  più  opportuno  . . La  nece£> 
fità  di  fcrivervi  una  fomigliante  novella  » 
«ni  ragiona  un  difpiacer  tanto  grande  , quan- 
to è grande  la  gloria  e il  vantaggio , che  ili 
trovo  , vivendo  con  tutto  il  lupetto  » . . • Vo- 
lilo cc. 
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R E P O N S E . 

* fT  ^ ^ . 

JE  fui*  perfuadò  , Morffieur  y quc  le  frange- 
mem  de  mon  fìls  , ne  vient  point  de  voti» 
faute  : Il  me  caufc  «pendant  une  extreme  dou- 
ieur , Poui  Ini  faire  connoltrc  mon  vif  relfen- 
timent»  je  ne  juge  pas-à  propos  de  lui  écrire  . 
Dites  - lui  quc  jums-avcz  ordre  de  le  faire  par- 
tir dans- un  nft  , pour  fe  rendte  auprcs  de  la 
famille  , & quc  je  fiiis  lì  fort  irrite'  contre  lui 
quc , s’ il  ne  ehange  de  conduite,  je  le  traite- 
rat  felon  fon  aderite  . Je  fui*  fache  du  peu  de 
foumimon  , qu’  il  a jpour  vous  s Ne  vous  rebu- 
tcz  pas,  je  voui  prie,-  il  (è  corrigera  peut-é- 
tre  , cn  lui  reprcTentant „ que  je  fuis  dans  la 
rclolutiòn  dfe  le  iappeller  e»  Frovince.1  ]’  ar- 
tens  a tous  Ics  -ordinaires  des  nouyclles  de 
ics  demarchcs  , & je  fuis  très - finccrcmcnt  ••• 
Votrc  &c.  ^ 

^lettre  XXII. 

- ' * • ! n ■ 

' “ V*«  D4Wf  y qui  tieni  che^  elle  une  ferir*  *• 
Mj/tmblée  de  gens  de  lettrts , confate 
M»  Monfitur  de  far  qneU 

q»et  mttt  d’ un  Stnnet  . 

^ . , l > -A  . - ^ 

. fk^Onfieur.  vous-avez  efl  la  bontòlc  mais 
palio  de  lever  nos  doutes  , touchant  le 
flux,  & reflux  de  la  mer . Nous-avons  embraf- 
st  vos  de'cifions  , cornine  des  oracles  . On  conti- 
nue à s1  affembler  chez  moi  deux  foia  la  femai- 
nt  . Nous-aurons  fouvent  des  difficultes  à vous 
propofer,  fur  le»  difFércntes  matières  quc  nous 
trattérons . Un  jeune  homme  qui  a voyagé  , & 
me  nous-avons  attirò  dans  notre  focietò,  fit 
dcimerement  un  Sonnet , après  bien  des  inftan- 
ff*  de  la  part  de  toute  Taifemblée  » Avant  de 
I entreprendrc , il  avoit  refìftò  long  tems  à nos 
P^jdres  , allésuant  pour  raifon  , qu’ il -avoit  pro- 
rC“5  j BC  P^u*  r*mcr  > parte  qu*  il -avoit  ef- 
Juyé  des  ebagrins  dans  -une  ville  ctrangère,  pour 
avou  fait  des  vei»  à la  louange  d’ pn  grand  Ber- 
' • ‘ fona»- 

' 1 


RISPOSTA, 


SOno  perfuafo , Signore , che  la  vita  difordi- 
nata  di  mio  Figliuolo  non  deriva  da  alcuna 
voftra  mancanza,-  ed  io  certamente  non  poff© 
non  rifentirne  un  diremo  dolore  , Per  fargli 
conofcere  il  mio  vivo  rilenti  mento  giudico  efler 
meglio  non  ifcrivcrgli  . Dite  (blamente  a cotc- 
flo  ingrato  Figlio,  che  avete  ordine  di  farlo  par- 
tire fra  un  mefe , per  ritornarfene  a cafa , e che 
io  fono  talmente  irrirato  contro  di  lui  che,  fe 
non  cangerà  filicina  di  vivere  , lo  tratrerò  co- 
me menta . Non  fo  darmi  pace  della  fua  poca 
fommellione  e del  fuo  poco  riguardo  verfo  di 
voi . Vi  prego  a non  perdervi  di  coraggio  , Chi 
fa  che  non  fi  corregga , fentendo  che  lono  tifo- 
luto  di  richiamarlo  alla  pania?  Non  mi  manca- 
te ogni  ordinario  della  relazione  de’  Tuoi  poteri 
menti;  e fono  finceramente . . » Voftro  ec* 

LETTERA  XXII. 

Vv  •;* 

Un/t  Dama , che  accoglie  in  pna  cafa  and  compa :» 
pagnia  di  Letterati  , confitta  un  fuo  mimi- 
co intorno  ad  alcune  parole  d’  un 
1 Sonetto , * 

» l • 

Signore,  vi  degnafle  il  mefe  raffino  di  toglier- 
ci i noftri  dubbi  intorno  ai  (biffo  e r i Buffo 
del  Mare  , e noi  abbiamo  ricevute  le  goffrè  de- 
rilioni , come  tanti  oracoli . Piu  d’  una  volta  ✓ 
avremo  onde  efercitare  la  voftra  erudizione  ' fo- 
pra  le  diverfe  materie , che  qui  fi  vanno  éti- 
tando  . Un  Giovane , che  ha  viaggiato,  e che 
abbiamo  aggregato  alla-  noftra  foderi , fece  nJtU 
inamente  un  Sonetto  dopo  molte  illanze  per  par- 
te noftra.  Prima  d'accertare  l’impegno  > avea 
fatto  in  vero  non  piccola  refiftenza  alle  (Vpftre 
preghiere , adduccndo  per  ragioni  le  protette  , 
da  lui  fatte,  di  non  volere  più  mai  comporre  in 
rima , per  aver  incontrati  dilpiaceri  non  pochi, 
in  una  Città  lontana,  a cagione  d’  alcuni  ver- 
fi  , in  lode  d’  un  gran  Perfonaggio  defonto  , 
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fonnage  -,  qui  ctoit  tnort , & qw’  au  licu  d1  af>- 
prouver  fon  xelc  , on  avoit  donne  un  mauvais 
tour  à fon  - intcntion  , Les  Meffieurs  , Se  le» 
Dames , qui  ccmpofent  norre  eerde  r lui  ocrt 
donne  dea  bouts-  rimés  , qu’ il  a templi  cn  pea 
de  tcrns  . Il  fouticnt  contre  toute  1’  aflcmblce  , 
«ju’on  {>eiit  dire,  oublieux  , pour  aublieur  , oti 
vendeur  d’oublies  . Paitcs  - hous  , s’  il  vous  plait , 
la  grace  de  nous  éclaircir  fur  ce  mot  . Voici 
le  Sonnet  entier  : En-attcndant  votte  kntiment 


JEjnn  Las  de  timer  fans  teur  farti  getit,fdns  ..grata, 
A moi-rnérne  à la  fir.  , je  divieni . , . ennuytux  , 
Et  traìnte  d‘  éprotevev  le  fari  de  l’ . . . . oublu  ux, 
Rayons  il « bel  efprit  , jnfq’  a La  Kainite  e . . trace  . 
“Palpile  ab  pruriti  p*ur  toCtjonrs  je  t‘ ...  . embrajft  y 

Et  déjxfur  les  pai  de  nes  femplti ayeux  t 

“fé  fens  d’  un  donx  repts  les  ebarmes  . . . préereux  , 
Tuyc\trlfte  ^ipollon-,  à Die u linfe  ^ . rVavnaflè*. 
Mail  qttoi  ! je  t’apperfoii  trap  redeutable  . . enfant  , 
Sentirai- je  tottjeuri  tata  peuvoir  . . . triomphant  ? 
Tu  le  veuxj’y  confeniy  je  vait  ehantir  ...  2 ferine. 
Aux  - ardenti  de  Thfbus  , je  vele  en  . . . * Rancieri  * 

S’ importe ,c’en  efi  fait,nen,rien  ne  me  . . chagriney 
ameni  x dnjfe-ja  avtir  lepori  de  ... . Phaéton  - 


Vacchetta  , qret  vii*  fteffiarement , a*  ha\nré 
W * l’ htnrdie  • 


t’ ai  T honnem  d’ctie  » . . Votic  Scc. 


■>  a. 


S o K E T, 

• En  bontà  * rimés  • 
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ove  in  vece  d’ approvarli  il  fiio  zelo  era  (tara  in- 
terpretata finiftranicntc  ia  Tua  intenzione  • I Ca- 
valieri e le  Damo,  che  compongono  la  noftra 
adunanza , gli  propofero  quattordici  voci  rima- 
te per  un  Sonetto  Franccfe,  da  lui  riempite  in 
breve  tempo.  Softicne  contro  l’opinione  comu- 
ne che  fi  può  dire  e» blieux  in  vece  d'oublieur, 
cioè  venditore  di  Cialde.  Fateci,  fe  non  v’è  di- 
fcaro  , la  grazia  d’ illuminarci  circa  quello  vo- 
cabolo . Vi  mando  tutto  intiero  il  Sonetto  ; e 
in  attenzione  di  rifpofta,  in  cui  pei  voi  cfpri- 
mafi  il  voftro  fentimcnto , ho  l’onore  di  air- 
mi . . . Voftra  cc. 
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n Po  fio  fopr a rime  determinate  , 
de  timer 
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Di  etti  ecce  il  pentimento  Italiano  . 
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S Tanca  di  feiorre  il  rorjzo  canto  e incolto 
In  fin  nojofo  a me  medepmo  io  vengo} 

E per  non  divenir  favola  al  volgo , 
appendo  a un  tronco  la  mia  Cetra  t il  plettro * 
Care*  ombre  arlT  obblio  a voi  mi  dono  } 

E i**  fitti T orme  delle  prifiebe  genti 
Godo  un  j»reo  r ipofio  e presolo. 

f ? , addio 


Addio  Febo  , addio 


Mufe 


Tarnafio  . 


Ma  aime , crudo  Fanciul  di  Citerea 
Sempre  ejfier  fiegno  a frali  tuoi  degg‘ i0  ? 

£'  ' ip$r T fSn  **f*nti  » e £$t*  n tMtO  , 

Bencltedebtl  Farfalla,  io  m trgo  a volo , 

Gli  ardenti  rat  del  Sol  nulla  temendo  . 

O del  Figlio  fetonte  il  cafio  acerbo  • 
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R E P O N S E. 

< _ ••  « 

M Adarne , un  Sonnct  de  la  natuee  de  ctlui  , 
que  vous  m’ avcz  envoyc  , Se  qu’ on  - a fait 
dans -un  moment  , mérite  qu’  on  lui  pafle  le 
terme  d’ o ubLieux , pour  eublieur . On  - appelle  ces 
forres  d'ourage,  foible  rifolutien  . L’Auteurdu 
.Sonnet  femble  faire  fentir  au  commencement  de 
fa  pièce  la  peine,  qu’  on  lui  a voulu  faire, 
pour  des  louanges  donnces  à un  grand  -hom- 
me  j cela  mefurprendj  car  rien  n’  cft  plus  per- 
mis , que  de  louer  les  gens  de  mérite , Se  fur- 
tout  , les  défunts  . On  ne  blàme  point  cette 
coùtumc  , méme  parmi  les  Turcs,  Pour  revenit 
au  mot,  d’  onblieux , nous-avons  des  licences 
•nioins  tole'rablcs  : telles  font  les  paroles  * d’  in* 
•vaine» , * un  fort  rrwlencontreux  j Cependant  > 

1*  Académie  a toléré  ces  deux  mot$  : car  quoi- 
que  les  Grammaires  (outiennent , qu’ il  faur  pr<> 
noncer  1’  r , quand-  elle  eft  précédée  de  1*  «,  à 
quelques -cxccptions  prèsy  On  peut  bien , fans. 
altércr  les  mémes  régles  générales  , la  changer 
en  x dans  le  mot,  d oublìtur , 8c  pjrononcer  ##• 
blieux , corame  on  prononce  Mrjfieus  , t»«- 

jous  , fur-tot  en  poefie  , Se  dans -un  Sonnet 
compofé  , comme  vous  dites , à la  hate . Tel 
eft  le  fentiment  commun  , au  queluon  doit  ff 
conforracr  . Obligez-moi  de  faire  agréer  mes 
très  - humblcs  refpefts  à votre  belle  fociété,  dont 
f’  ai  l’ honneur  d’ èrre  véritablemcnt , fic  avee  - efti- 
mc  « « • Yotie  &c.  A 

i 
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* Se*  brìi  tfi  * invaine* , tnais  non  *as  - invincible 
Dit  Cornei  He. 


• Et  pour  furtroit  de  tnaux  , un  fort  malencontreux , 
Conauit  en  cet  endroit  Un  grand  trtupeau  de  botufs  • 
XUt  Boilcaw . 
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• Risposta. 

M Adama , un  Sonetto  della  qualità  di  quel- 
j ° * C/TC  v’  * P'K'MO  inviarmi  , fatto  co- 
me  dite  cllemporancamente  merita  che  fc  sii 
crondom  la  yocc  per  ouìlicur . Le  «om* 

l^iiziom  di  quefta  fatta  fi  chiamano  sforzi  debo- 
li dello  lpirito . L’Autore  fembra  accennar  fui 
principio  de'  Yerfi  Tuoi  il  travaglio  fofferto  per 
Jc  lodi  date  a un  uomo  grande.  Cofa  ftrana  / 
merce  che  qual  cofa  piu  giuda , e più  innocen- 
te che  lodar  le  pedone  di  merito  , malfima- 
mente  i dcfonti  ? Non  fi  biafima  quello  coltu- 
me  nè  meno  fra;  Turchi . Per  far  ritorno  alla 
l zroU  oblieux , diro  che  la  lingua  Francefe  ha 
varie  licenze  anche  meno  tollerabili  : tali  fono 
te  parole  <*’  invaine*  , * un  fort  malencentreui r ; 
t pure  1 Acadcmia  Francefe  ha  fofferte  quelle 
due  voci , mentre  , febbene  le  Grammatiche  fo- 
ltengono  che  è da  pronunziarfi  la  r quando  è 
preceduta  dalla  »,  a riferva  di  alcune  poche  ec- 
cezioni ; fi  può  fenza  alterare  le  regole  genera- 
li cangiarla  in  x nella  paiola  oublieur  e pronun- 
ziare a» blteux . ficcome  fi  pronunzia  mtffitus  ; c 
toujous,  fpecialmente  in  poefia  ; tanto  piu  in  So- 
nerm , compollo  come  avere  detto , così  fu  due 
piedi . Tale  fi  è il  comun  fornimento  , a cui  dob- 
biamo uniformarci . Fatemi  1’  onore  di  render 
graditi  i mici  umilifllmi  rifpetti  alla  voftra  no- 
bile compagnia > di  cui  mi  glorio  d’  efTcrc  vera- 
cemente, c con  tutta  la  ftima  cc. 
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* S*o»  brat-efì  invanch  ec* 

Dice  Cornelio. 

* Et  pour  /Urcroìt  de  incauti , un  firn 

trtttx  ec  . 4 

Dice  Boilcau  . 
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LETTRE.;  XX11I. 

me  compiimene , d’excmfe  d' un  Monpenty 

• i un  - <ntn>  . 


: , . « •#  'uj'  * ’ ì 

MOnfieur  , j’  efpérois  qu’aurcs  votre  arrivee 
à N.  vous-auriez  affez  ac  bon  té , pour  me 
donner  de  vos  cherc*  nouvellcs  j Cependant  vous 
n’  avez  pas  juge'  a propos  de  me  faire  ce  plai- 
fir . Je  veux  b»en  croirc,  que  vous  n’  en  ayez 
pas  cù  le  tems , e'tant  accablc  d’ affaircs , qm 
ne  vous  laiflent  pas -un  moment  en  repo».  Je 
convieni  qu’ on  ne  vous -a  pas  repu  chez  niBi , 
fclon  votre  mc'rite.  Mais  on  ne  peut  pas  fou- 
vent  faire  àia  campagne  tout  ce  qu  on  voudroit. 
Vous  connoifTez  mon  bon  coeur  , Se  cela  fuftt , 
pour  vous  engager  à pafler  par  deflfus  la  mau- 
vaife  chete  . Obligcz  - moi  de  m’  honorer  d’  un 
petit  mot  de  rcponfe,  & de  me  mander  ce  qu* 
on  dit  de  la  guerre  . Mon  pere  , ma  tante , oc 
mes  coufines  vous  prefentent  leus  très  - humbjes 
icfpeÉb  . Nous  vous  fupplious  auflì  de  Ics  faire 
agreer  à Madame  votre;  Epoufe , & à vos  beaux- 
enfans . Continuez  - moi  1*  honneur  de  votre  anu- 
tié , Se  croyez  que  je  fuis  avec-autant  d’eftime, 
que  de  rcccnnoiflance . Votre  &. c. 


IV  li  dUiVi?  I'-*'  ------  . — - 

cier  de  toutes  Ics  pttliteflcs  que  vous  m avez 
faites  à votre  belle  maifoa  de  campagne.  Quand- 
on-cftime  véritablement  fes  amis  , on  tiouve 
toujours  des  roomens  pour  leur  donner  des  mar- 
ques  de  fouvenir  j & Ics  grande*  - occupar  ioti» 
ne  doivent  pas  difpenfer  de  leur  écrire  . Si 
je  ne  connoiflois  votre  fond  de  modeifie  , je 
croiroil  que  vous  voudriez  vous  - atri  cr  de 
nouveaux  complimens  , fur  la  manière  géro* 
xeufe , avec  la  quelle  vous  m’  avez  re^u  j pt 
trai  té  chez  vous  • Vous  convenez  que  je  h'is 
»i)  fait  de  votre  bon  coeur  , en  faut  - il.  davan- 


vous  eut  - empecne  de  vous  rei 
jc  n’  aurois  pas  differe  davantage  a 


a vous  temer- 
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LETTERA  XXIII. 

Di  etmflimtnto  * di  feuft  d' un  Cavaliere 
*d  t*n  Mitra. 

Signore , avrei  Tempre  fperato , dopo  il  voftr® 
arrivo  a N.  d’aver  qualche  fofpirata  novella 
di  yoì  i ma  non  fono  flato  degno  d’  ottenere  nna 
firn  ile  contentezza.  Voglio  attribuirlo  alla  man. 
canza  del  tempo,  trovandovi  oppreflo  dagli  affa- 
ri, che  non  vi  lafciano  un  momento  di  ripofo . 
So  che  non  liete  flato  ricevuto  in  mia  cafa  a 
mifura  del  Yoftrp  merito,  ma  in  campagna  non 
li  può  fare  Tempre  tutto  quel  che  fi  vuole.  Voi 
conofcete  il  mio  cuore  , c ciò  bafla  per  non  far- 
vi badar  punto  al  poco  buon  trattamento . Ob- 
bligatemi, onorandomi  .con  due  linee  di  rifpo- 
fta  , e accennandomi  ciò  che  dicefi  della  guerca . 
Mio  Padre,  mia  Zia,  le  mie  Cugine  vi  fanno 
umililfiraa  riverenza . Vifupplichiamo  eziandio 
tutti  a far  gradire  i noftri  complimenti  a Mad. 
voftra  Conforre , e ai  voftri  bell  illuni  Figli.  Con- 
tinuatemi l’onore  della  voftra  amicizia  e credia- 
te che  fono  con  pari  ftima  e riconofcenza . * . . 
Voftio  ec. 

R I S P O S T A. 

Signore  , le  avelli  creduto  che  il  cattivo  tem- 
po vi  avefle  impedito  di  rendervi  a N.  non 
avrei  differito  più  oltre  a rendervi  grazie  di  tut- 
te le  civiltà  ufatemi  alla  voftra  bella  cafa  di 
Campagna  . Quando  s’  ha  una  vera  ftima  per  un 
Antico  , fi  trovano  Tempre  i momenti  per  dargli  le- 
gni d’ aver  memoria  di  fui,  e le  occupazioni 
quantunque  grandi  non  debbono  impedire  lo  fcri- 
vercli . Se  io  no*  conofceffì  il  fondo  della  voftra 
mcdeftàa  , quafl  dubiterei  , che  voltile  procacciar- 
vi novelli  complimenti  da  me  per  le  generole  manie- 
re , colle  quali  m’  avere  accolto , e trattato  in  cala 
voftra.  Voi  fapete  s’io  Ila  informato  del  voftro 
buon  cuore  j che  altre  occorre  per  conchiudere 
che  un  buon  cuore  non  può  fc  non  ben  opera- 
re * 


/ 
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tagc  , pour  conclurc  que  Ics  bons  arurs  ne 

Suvcnt  que  parfaitmcnt  bien  faire  Ics  chofes  ? 

ne  main  de  papier  nc  fuffiroit  pas,  v>our  vou* 
dccrirc  la  diverfiré  confufc  des  nouvclles  , qui 
fe  debitent  ici  t Gomme  je  le  crois  faufles , Se. 
fans  fondementi  jc  vous  prie  de  me  difpenler 
de  vous-en  donner  . Obligez  - moi  piu  tot  de 
prc'fcnter  mes  - amities , ccJles  de  mon  Epoufe  , 
& de  mes  - enfans  à toHte  votre  charmantc  fa- 
millc,  dont  j’ ai  l’honneur  d’  étre  tres  finccrc-. 
mcnt  . . . Votre  & c. 


. L E T T R E XXIV. 

De  rtfreche , & de  fintimene  de  jalonfie 
d ’ tene  Dente  > è un  Menfitur  . 

- .)  ) * * ! % 
T)Uis«  jc  à préfent , Monfieur,  me  fier  a vos 
X * promeflfes  ? On  dit  bicn  vrai,  que  les-horr- 
mes  font  fujets  à caution  . Vou»  m’  aviez  jurc, 
que  vous  ne  parlcricz  plus  à $ctte  e'trangcrc. 
Vous -eutes  cependant  avant -hier  une  conveifa- 
tion  d’une  heure  avec  elle.  Que  fites  vous  fi 
long-tcms  avec  cettc  fine  matoife , qui  a fatt 
rrparer , , & embeliir  fa  niaifon  aux  depens  de 
plufienrs  jèunes  gens , qu’  elle  a pris  au  trebu» 
ebet  ? J’cn  connois  un  , entre  autres  ,'  qu’  elle  a 
joliment  accorri  od  è . Jtì>  ferois  bicn.  vengee  de 
toutes  vos  - infidclités , fi  vous  pouvicz  dcven'jt 
fa  dupc,  malgré  les-exemplcs  , que  vous- are» 
fous  Ics  - veux . Je  ne  doute-point,  que  vous  no 
m’ avez  tènue  fur  le  tapis:  Car  mes- orci  llcs 
fiffldrent  toute  la  journée  . Me  fàchcrai  - je  ? 
avaierai- je  tette  pillule?  Il  a’en  fera  ni  plus, 
ni  moins  $ Je  mal  ed  fans  remède . Vous  ne 
manquercz  ‘ certainemrtit  pas  , bon  beau  Mon. 
fieur  , de  couvrir  votre  fupercherie  par  mille 
raifons  frivolcs , que  je  nc  rcceviai  aflurcmcnq 
point • 

K 1 P O N 5 E, 

IL-y-a  certaìns  -occafions  , Madame,  oli  il 
cft  • imponìbile  de  fc  difpcnfe*  de  parler  au* 

per- 
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re?  Un  quaderno  intiero  non  baderebbe  a farvi 
la  ferie  delle  novelle  coir  Alfe  , che  qui  fi  vanno 
fpacciando . Perche  le  ho  tutte  per  falfe  e lenza 
verun  fondamento , vi  prego , difpenfarcmi  dallo 
fcriverlc  . Piuttofto  favoritemi  di  offerire  i mici 
complimenti,  quei  di  mia  Moglie,  c de’ mici 
fieli  a tutta  la  voftra  dilettiffima  famiglia,  di 
cui  ho  l’onore  d’effere  finceranientc  . , . ec, 


LETTERA  XXIV. 

Rimprovero  e /enfi  di  gelo  fi*  d'  un a D*ma , ti 
un  Cavaliere  . 

VI  P*rc  >.  Signore , eh’  io  poffa  più  fidarmi 
delle  voftre  promefle  ? O come  c vero'  il 
proverbio  che  fra  eli  uomini  pochi  fon  quelli, 
che  abbian  fede!  Voi  mi  avete  giurato  di  non 
parlare  mai  più  a quefta  Forcfliera  ; e io  lo 
che  jer  1’  altro  ficte  flato  più  d’  un’  ora  con 
lei  . Che  facefle  tutto  quel  tempo  con  quefta 
lcaltra  e sfacciata,  la  quale  ha  fatto  rifarcire 
e ammobighar  la  Aia  cala  a fpefe  di  tanti  gio- 
vani merlotti  tirati  alla  fua  rete?  Ne  conofco 
uno  tra  gli  altri,  da  lei  concio  per  le  feftc . O 
come  farei  ben  vendicata  delle  voftre  infedeltà 
fe  anche  voi  averte  la  medefima  forte,  malgrado 
gli  efcmpli,  che  avete  d’avanti  gli  occhi'.  M.’ 
immagino  che  m’  avrete  meda  in  campo  per  di- 
vertirvi ambi  due,  e in  fatti  più  d’  una  volta 
nn  nfcburonq  le  orecchie  in  quel  giorno.  Che 
debbo  fare  ? fdegnarmi  ? affliggermi  l O pure  in- 
ghiottir in  pace  la  pillola  ? Tutto  è uno  / il  ma- 
le non  ha  rimedio  . A -voi  t mio  gentil  Signore  , . 
non  mancheranno  ragioni  ridicole  , con  cui  vor- 
rete cuopnre  l’ inganno  voflxo , ma  da  me  non 
faranno  Acutamente  accettate,  cc. 


risposta. 

VI  fono  occafioni  tali,  Madama,  che  ri 
imponìbile  il  difpcnfarfi  di  parlare 


riefee 
alle 
p=r- 
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perfonnes  mcmc  Ics  plus  - indiffercntes  . J*  aliai 
avant  hicr  chez  le  Marquis  de  la  N.  qui  ciarde 
le  lit  depuis  dix  jours . Je  trouvai  dans  fa  cham- 
bre r errangèrc  cn  queftion;  Après  1’  avoir  fa- 
liiec  , pour  ne  poiut  pafler  nour  un  - incivile  i 
je  pris  place  à la  gauche  du  lit  du  malade  , qui 
un  moment  après  nous  pria  de  paffer  dans -une 
autre  chambre  , parcc  qu’  il  avoit  , difoit-  il  , 
quelque  affaire  preffante  . A peine  fìimcs-nous- 
cntrés  dans  la  chambre  voifine  2 que  nous  - en- 
tendimes  1*  effet  d’  une  mèdecine  , qui  faifoit 
tnerveillc  # Ccttc  avanturc  nous  cxcita  à rire , de 
relle  forte  que  , fi  nous  n’  avions  pas  efi  la  pré* 
camion  de  boucher  le  nez , & la  banche  avee 
nos  mouchoirs  , le  Marquis  , qui  retta  , fans 
mentir  , une  bonne  demic  - hcurc  en  cettc  polio- 
re  , n auroit  pas  manque  d’entendre  nos-ccìats 
de  rire,  8c  de  croire , que  nous  nous  mocqnions 
de  lui  . Pendant  ce  terns  - là  notre  entretien  roti- 
la fur  des  bouffonncrics , Nous  difions  que  , fi 
les  coups  de  canons , & de  fufils  nc  fefoint  pas 
plus  de  ravase , que  les  lavemens,  & que  Ics 
medecines  , il  n’  v-auroit  , que  le  nca  des  fol- 
dats  , qui  en  fouffriroit . I.es  provifions  de  ba- 
les , de  bombes  , Ji  de  boulcts  devicndroient 
inutile?  , Se  une  bonne  tabatière  da  tabac  rape 
feroit  1’  arme  la  plus  defenfive  contre  p enne- 
mi.  Voici  en  vérité  , Madame,  le  fu  jet  de  no- 
tre converfation  , Se  tout  le  mal , que  j*  ai  fait . 
Au  rette , je  n’  ignore  pas  les  miracles  de  certe 
pelerine  , Se  le  mfte  ctat , ou  elle  a reduit  le 
pauvre  N.  . jfe  ne  erains  pomt  Ics  pièges,  Se  je 
la  conno!?  trop  bien  pour  me  laiffer  fottement 
feduire.  Si  vous-ctiez  moins  prèvenue,  vous 
regarderiez  ma  vifite  comme  une  oeuvre  de  cha- 
ritc'  faite  à un  malade . J’  ofe  aulii  me  flarter  , 
mie  vous  recevrez  mes  - excufcs  , fic  que  vous 
fere*  enticrement  perfuadée,  que  je  fuois  tout- 
à vous . 

' ' - ì’  A 
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rrfone,  anche  le  più  indifferenti'v  Andai  jer- 
altro  a cafa  del  Marchcfe  N.  obbligato  al 
Ietto  da  dieci  giorni  . Trovai  nella  Ina  camera 
la  Forcdiera  , che  voi  fapcte  : avendola  riverita 

}5cr  non  ruollrarmi  incivile,  mi  polì  a federe  alla 
iniftra  del  letto  dell’  ammalato,  il  quale,  un 
momento  dopo,  et  pregò  di  paliate  in  un’altra 
camera , per  qualche  fiia  occorenza  indifpcnfabi- 
le . Appena  entrati  nella  danza  vicina  featim- 
mo  gli  effetti  d’  un  medicamento,  che  operava 
per  eccellenza.  La  cola  ci  fece  ridere  , di  forte 
che  fe  non  avcllimo  avuta  la  cautela  di  turarci 
il  nafo  e la  bocca  col  fazzoletto,  il  Marchcfe, 
che  rimafe  in  quella  politura  una  buona  mezz’ 
ora  , fi  farebbe  accorto  delle  nodre  rifa  , e avreb- 
be fofpettato,  che  ci  burlammo  di  lui.  Tutto 

Suel  tempo  fi  pafsò  in  buffonerie  ; dicevamo  che 
c i colpi  di  cannone  c di  Fucile  non  faccffero 

Ì>iù  male  che  i cridcri  c le  medicine  , i nafì  b>- 
i de’  foldati  fc  ne  rifentirebbero  . Le  provifìoni 
di  polvere  , di  palle  , e di  bombe  fallano  inuti- 
li; una  fcatola  di  buon  tabacco  rapir  l'aria  1*  ar- 
ma unica  difendva  contro  eli  sforzi  dell’  inimi- 
co . Ecco,  Madama,  tutto  il foggetto  della  nodra 
converfazione  , e tutto  il  male  che  feci.  Per  al- 
tro fo  beniffimo  i miracoli  di  queda  pellegrina, 
e il  mifeto  darò  , a!  aual  ha  ridotto  il  povero 
N.  Io  non  ho  paura  de’  Cuoi  lacci  ; c la  conofeo 
sì  bene , che  le  farà  difficile  affai  il  fedurmi . Se 
voi  fodc  meno  prevenuta  , riguarderete  la  mia 
vifita  come  un’  opera  di  carità  , vers’  un  po- 
vero infermo  . Mi  lufìngo  nondimeno  che  nvi 
farete  buone  le  mie  feufe , e rederete  intieramen- 
te perfuafa  , che  io  fono  tutto  voftro. 

hi?  fc-Mj  Jì  ^duwrt-eiria  si  sincnoa  , liadot 
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lettre  xxv. 

* • . * . i \ • » 

En  RI  LLET, 

fiatate  d’  urte  Dame , à un  Monfieur 

d » fts  « amis  . 

* 

VOns  me  fìtes  l’honncur,  Monfieur,  de  me 
dire  le  mois  pafsc , que  vous  me  feriez  ve- 
nir de  Lion  Ics  - avanturcs  de  Te'témaque,  Se 
le  Diftionnaire  d’ Antonini.  Ouand-on  promet 
Ics  choles  de  bonne  erace,  on  doit  tenir  fa  pa- 
role . Cependant  je  fiiis  encore  cn  - attente  , Se 
depms  ce  tems  - la  , vous-ctcs  devenu  invifiblc. 
Que  vcut  dire  cela  ? Obligez-moi  de  me  mar- 
itici le  fujet  de  votre  fìlence , autrement  je  ctoi- 
rai , que  vous  ne  voulez  pas  me  faire  le  plaifir, 
que  vous  m’ avez  promis  . J’  attcns  léponfc  , 5c 
je  fuis. ..  Votre&c. 

R E P O N S E. 

QUand  vous  faurcz  , Madame  , que  je  fui*  au 
lit  dejjjuis  quinze  jours  , vous  me  plain- 
drcz  peur  - etre , ou  tout  - au  inoins  , vous  ne  fe- 
rez  plus  furpife  de  mon-abfence  . J’  ai  écrit 
pour  avoir  Ics  livres  que  vous  fouhaitcz  : Il  faur, 
s’ il  vous  plaìt , attendre  qu’  il  foient  - axxivcst 
J’  attens  bien  avec  paticnce  que  Dicu  me  rcJon- 
Àe  la  fante.  Au  refte  , foyez  pcrfuade'c  que  fi 
tòt  que  les  livres  parviendront  jufqu’  à moi  , je 
ne  manquerai  pas  de  vous  les  - envoyer  , érant 
lavi  de  vous  donnei  des  preuves  ccrtaincs  de 
rnes  promtffles  , & de  1’  cnvie  que  j’  ai  de  vous- 
obeir,  conamc  le  plus-humbic,  Se  le  plus  fide- 
Ic  de  &c. 

LETTRE  XXVI. 

En  BILLET, 

VD’tuie  Bouree olft , à fon  Maitre  de  mufloné  . 
Ous  _ pallates  hicr  , Monfieur  , unc  bonne 
..gaitie  du  tems  de  U lecon  à jafer  arce 
* “ - mon 
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LÈTTERA  XXV. 

In  formi  di  BIGLIETTO . 

Lamenta  di  una  Dama  , a un  Cavalieri 
fuo  amica . 

MI  onorafte , Signore , il  mefc  pattato  di  pro- 
mettermi, che  mi  avrefte  fatto  venir  da 
Lione  le  Avventure  di  Telemaco  c il  Diziona- 
rio dell’  Antonini.  Quando  le  promette  fi  fan- 
no di  buona  grazia , fi  debbono  mantenere . Ma 
a buon  conto  io  fono  ancora  in  afpettazione  » 
e d’  allora  in  qua  , voi  Cete  divenuto  invifibi- 
le . Che  vuol  dir  ciò?  Fatemi  il  piacere  di  ac- 
cennarmi il  motivo  del  voflro  filenzio  > altrimen- 
ti crederò , che  non  fiate  più  in  grado  di  favo- 
rirmi come  mi  ptomcttcftc . Appetto  rifpofta  , c 
fono ...  V oftra  ec. 

RISPOSTA. 

QUando  faprete  che  fono  in  letto  da  quindi- 
ci giorni  , avrete  forfè  di  me  pietà  , o 
almeno  cederà  l’ammirazione  voftra  di  non  ve- 
dermi . Ho  fcritto  pc*  voftri  libri  , ma  bilogna 
aver  pazienza  che  vengano  ; fìccome  1*  ho  ancor 
io  finche  Iddio  mi  renda  la  mia  falute . Del  ri- 
manente fiate  certa,  che,  giunti  che  fieno  i li- 
bri , fubito  non  mancherò  di  farli  portare  a ca- 
fa  , non  avendo  maggior  premura  che  di  obbedir- 
vi, in  qualità  del  piu  umile  e del  più  fedele.  .< 
Volito  ec. 


• • r ••  . • «*  ••  . ; 

LETTERA  XXVI. 

In  forma  di  BIGLIETTO , 

D’  una  Cittadina  , al  fuo  Majlro  di  Mufca  . 

VOI,  Signor  mio,  pattalte  jeri  la  più  par- 
te del  tempo  della  Lezione  a ciarlare  con 

mio 

v-xr*  ^ . 
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mon  beau-fils.  Vous  favcz  que  nous  vivons  en« 
lcmble  commc  le  chien  , Se  le  chat  , Se  otte  j’  at- 
tcns  avec  - impatience  , que  1’  annec  au  demi 
foit  finic,  pour  fortir  de  chez  lui  » Il  Ut  mille 
finjreries  a ma  prélènce . Vous  parùtes  1’  en  - ap- 
plaudir par  vos  fouris  aflettcs.  Je  me  mis  cn 
colere . Vous  vous  montràtes  infcnfiblc  à tout 
cela;  je  fuis  vivcmentc  piquée.  Je  vous-envoie 
l’areentdcs  dix  dcrnières  lcfons . Je  ne  veux 
plusabufer  de  votre  paticnce,  Se  je  fuis  votic 
tics-humblc  fervantc. 

R E r O N S E , 

JE  vieni  de  rccevoir  votre  biller,  Se  1*  argent 
des  dixdernièrcs  Icjons.  Vous  prctcndez  avoir 
r ai  fon  , Madame  , je"  vous  1'  accoidc  . Cepcndant 

}’e  laifle  à votre  prudente  à decider  qui  a tort. 

rlonfieur  votre  beau- fìls  badine  . Vous  vous- 
«n  prenez  à moi , Se  vous  vous  depitez.  Belle 
rccompcnfe , pour  dctix  ou  trois-heures  de  ljcon 
qu’  on  vous  a donnee  chaque  jour.  Il  n’  etoit 

r»as  ncccflaire  de  me  marquer  oue  vous  ne  vou- 
iez  plus- apprendre  à chanter  . Mon  defTein  etoit 
de  leconder  vos  defirs , Se  de  vous  laifier  choifir 
un  Maitre  plus  patient,  Se  plus  - habile  , que 
moi.  A ben  chat,  bon  rat.  Nous  fommes  quu- 
tcs  . 1‘  ai  r honneur  d’erre  avec  autant  de  joic, 
que  de  refpeft  . • • Votre  S:c. 

LETTRE  XXVII. 

J)'  une  Dame  de  cendìtion  , à Hit  Monficur  , pour 
le  pricr  de  lui  donner  V Idee  d un  bérti 
Maitre  de  lingue  frati  reife  , faur 
tnfeigner  fti-enfans  . 

J"  Ai  deflein  de  faire  apprendre^  le  francoi«  à 
mes  - enfans  . Ma  fiUe  a biemòt  douze"  ans  , 
raon  fìls  vient  de  finir  fes  - étudeS  àdix-huir. 
C’  eft-une  langue  univerfelle  , Se  mème  aulii 
ncceflaire,  que  la  latine  dans  le  commerce  de 
ia  focic'te  civile  . ,Mon  fìls  ainc'  fait  danfcr  , 
faire  des-armes,  monter  a chevai  , Se  je  vous- 
a fióre  qu’  U n’  cft  ni  guindc,.ni  gàte,  ayant- 

cù 
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niio  Nipote  . Sapete  die  fiamo  fra  noi  come  il 
cane  e il  getto,  e che  io  rfbn  vedo  1’  ora  di  fi- 
nire P anno  del  duolo  , per  cavarmi  fuori  dica- 
la fua  . Egli  fece  le  Polite  buffonerie  in  mia  pre- 
senza c voi  nioftrafte  co’  voftri  affettati  fornai 
di  fargli  applaufo.  Mi  venne  collera,  e voi  non 
ne  facefte  alcun  cafo  . Sono  perciò  punta  fui  vi- 
v?  «.Ecco  che  vi  mando  il  danaro  delle  dieci  le- 
ziom  ultime  , che  mi  avete  fatte  . Non  voglio 
piu  abufarc  della  voftra  fofferenza , c vi  fon  umi- 
lila ma  ferva  . 

R I S P O S T A. 

Ricevo  il  voftro  Biglietto  e il  danaro  delle 
ultime  lezioni  . Voi,  Madama  , pretendere 
aver  ragione  , e io  ve  la  voglio  concedere  . Pure 
lalcio  alla  voftra  prudenza  giudicare  , s’  io  abbia 
torto  . Il  voftro  Signor  Nipote  fchcrza  ; voi  la 
pigliate  contro  di  me  c vi  [degnate  meco  . Bella 
ricompcnla  per  due  o tre  ore  di  lezione  , clic  v* 
ho  date  ogni  giorno  . Non  era  neccflario  il  diu- 
rni, che  non  avete  più  voslia  d’imparare  la  Mu- 
l'fa  > ?•?  avea  difegnaro  di  lecondarvi , e lafciar- 
vx  fceglicre  un  Maeftro  più  perito  e più  pazien- 
te di  me.  Chi  la  fa  !’  afpcrra  . Siamo  del  pari  , 
c io  ho  1*  onore  d*  efT*rfc  con  eguallc  allegrezza 
e rilperro  . . . Voftro  cc. 


lettera  XXVII. 


D una  gran  Dama  , ad  un  Cavaliere  . pregandt- 
U a darle  l'  idea  d’  un  btten  Mae/Ira  di 
lingua  Francefe  per  i [nei 
Figli . 


PEnf°.  di  far  imparare  la  lingua  Francefe  a* 

nUMlT^®i-uo‘l  FÌSH»  ha  oramai  12.  an- 
ni  , c il  tiglio  , che  fta  per  terminare  i fuoiftu- 
d|  » ne  ha  18.  Quella  è una  lingua  univerfalc  , 
e non  meno  neccflaria  della  latina  nel  commer- 
cio civile  .Il  mio  figliuolo  più  grande  fa  balla- 
re , tirar  di  Spada  , cavalcare  , e non  è nè  al- 
tiero , nè  libertino  , avendo  avuto  un’  attera  10- 

D ne 
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eù  un  foin  particulier  de  prendre  1*  elite  des 
Maitrcs  , pour  1’  inftruire  cfans  tous  ces-cxerci- 
ces  convenables  à un  jcùnc  hommedc  condition  . 
On  ne  manque  point  de  gens  , qui  fe  mélcnt  de 
donnei  le^on  de  Langue  Fran^oifc  , Alleman- 
de , Efpagnole  , Se  Angloifc  "je  ne  veux  pas 
enfariner  mes-enfans  de'  tóut  cc  fatras  • Jc  fc- 
rois  contente  qu’  ils  fjuflfcnt  joliment  parler 
Trancois  . J’  étois  dans  ma  jeuneflc,  en-état  de 
diftiiiguer  ceux  , qui  parlent  , Se  qui  pronon- 
cent  bien  , d’  avec  ceux  ; qui  ccorchent  lei  oreil- 
les  , * donnent  à tout  propos  de  foufflets  à 
iRonfard  , Se  qui  ne'anmoins  troùvent  des  per- 
fonnes  affez  fimples  , aux  quel  Ics  ils  cnleignent 
le  Gafcoji  , le  Limoufin  , ou  le  Languedocien  t 
au  licu  du  véritable  Francois  . Les-uns  (e  fer- 
veat  de  cts  forte*  de  Maitres  , pour  epargner  la 
dépenfc  , lés  autres  , faute  de  Ics  favoir  connoi- 
tie  . Ce  font  de»-aveugles  , qui  fe  laiffent  con- 
duce par  d’  autres  - aveugles  , Se  qui  tombent 
tous-cnfemble  dans  le  precipite  . J’  ai  pour- 
tant  , toùjours  . oui  dire  que  c’  eft  des  bons  , 
ou  des  mauvai»  principe*  , d’  oh  dépend  la  bon- 
ne  , ou  la  mauvaife  prononciation  , qu’  il  - eft 
prefqu’  impofiiblc  de  quittcr  , quand-on  1’  a une 
fois  contraftce  . Pour  ne  point  prendre  le  chasv 

f;e  , jc  vons  prie  , Moniieur  , de  me  marquer 
es  Adifpofitions  requifes  , pour  diflinguer  un  Don 
Maitre  d’  avec- un- ignorant  . Vous  p offe  dei.  1 
fond  ccttc  belle  langue  , Se  vous  ètes  en  - ctar 
de  me  donner  des  règles  infallibles  pour  n’ 
ctre  point  trompcc  . J’  attens  ce  nlaifir  de  vo- 
tte  politele  , ayant  '1’  honneur  d’  ètte  avec- 
autant  d’  eftimc  , que  d’  attachcmcnt  . . • Ve- 
tte & c» 


* ftnt  quantìte  de  fiuta  en  parlant  frantoli  i 
Ronfiti  i le  frémier  riforme  la.  lingue  fran- 
toi] e % il  éttit  de  Vandóme. 
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ne  particolare  di  proved«rlo  de’  Macftri  piu  fceH 
ti  , per  iftruirlo  in  ogni  genere  d’  efercizj  con- 
venevoli alla  Tua  condizione  . Non  manca  chi 
integna  il  Francete  , il  Tedcfco  , lo  Spagnuolo  » 
1’  Inglefe  . Non  voglio  caricar  i miei  figli  dt  s» 
gran  Coma  , contentandomi  che  (appiano  parla- 
re francamente  il  Francete  • Quando  io  era  gio- 
vane , partami  dà  diftingucre  que’  , che  parla- 
no , e pronunziano  con  grazia  , da  quei  che  feor-. 
ticano  le  orecchie  , dando  ad  ogni  poco  fchiaf- 
fi  a Ronfard  * , i quali  ciò  non  citante  trova- 
no perfone  affai  femplici  , a cui  infognano  it 
parlar  di  Guafcogna  , di  Limosi  , e di  Lingua- 
doca  , in  vece  del  buon  Francete  . Alcuni  fi  fer- 
vono di  quella  forte  di  Macftri  per  rifparmiare 
la  fpefa  , altri  per  mancanza  di  cognizione  . So- 
no ciechi  1 e fi  lafciano  guidare  da  altri  ciechi  , 
e tutti  ìnfieme  cadono  in  precipizio  . Ho  temprq 
fentito  dire  > che  da’  principi  buoni  , o rei  di- 
pende la  buona  , o mala  pronunzia  , che  pofeia 
non  fi  fuole  abbandonare  mai  più.  . Per  non 
prendere  abbaglio  , vi  prego  ^Signore  , d’  accen- 
narmi le  difpofizioni  neccflarie  , per  difccrnere 
un  buon  Maeftro  da  un  ignorante  . Voi  poffe- 
dete  fondatamente  cotefta'lingua  bclliflima  , c 
meglio  d’  ogn*  altro  Potete  darmi  le  rcgole'Jùu 
infallibili  per  non  elfer  burlata> , Afpettò  quello 
piacere  alla  voltra  folita  gentilezza  , avendo  l’ 
onore  di  dirmi  con  eguale 'filma  c parzialità  • . • 
Vofira  ce. 


D * ^ RIS- 

* Fxnno  entri  dì  lingua.  Ronfiti*  e fitto  il  primo 
• « dar  qutlcht  garbo  alla  Lingttx  f rane  e fi . E rx 

nativo  di  Kxndome . 


<j6  L E tt'res  Mo  dernes. 

R.  E P O N S E. 

Citte  Réptnfe  re  riferirne  les  benne  t queliti*  % & le* 
défaut*  d'  un  Maitre  de  Ungue . 

MAdame  , pour  répondre  à la  lettre  qt»e 
vous  m’  avez  fait  l’  hanneur  de  m’  feri- 


re ; te  iuis  d’  avis  , que  , comme  de  la  bonne  , 
cu  de  la  mauvaife  éducation  des-enfans  , dé- 
pend  fouvent  tout  leur  bonheur  , ou  leur  mal- 
bcur  dans  ce  monde  , 6c  dans  1’  autre  ; ainfì  des 
bons  , on  des  mauvais  principes  que  leur  don- 
nent  les  Maitre  de  langue  , dépend  la  réuflìte  , 
& le  progrès  qu’  »ls  font  cn  les  étudiant  . Ce- 
lui  qui  a un  mauvais  acccnt  , ne  pcut  - eri 
communiqucr  un  bon  à fon  - Ecolier  • Celili 
qui  eft  eroffiet  , & ignorant  ne  fauroit  donnei 
c*  folides  fondemens  de  fa  langue  , & de  la 

)x>litefle  . C’  cft-un-axióme  , mmo  dat  qued  pert 
tabet  . Il  eft  dangereux  , Madame  , de^mettre 
des-enfans  entre  le  mains  d’  un  Maitre  de 
differente  Religion  , ou  d*  un  homme^  débau- 
ché i ces  fortes  de  gens  là'  fentent  toùjours  la 
farine  , dout  - ils  oiìt  été  pctris  . Un  Maitre 
• fans  condutte  , quelquc  favant  qu’  il  foit  , n’  eft 
pas  plus  propie  a s’  approcher  d’  un-homme  de 
condition  , & encore  moins  d’  une  ieune  De- 
. tnoifelle  . La  naiflaiice  , la  politeli*,  r ufagc  du 
grand  monde  , Ics  voyages  méme  ne  contnbuent 
pas  pcu  à formgr  un  - habilc  profeffeur  de  lan- 
gue . D’  ailleurs  il  faut  qu*  un  Maitre  fache 
‘ tout-au  moins  la  Rhétorique  , entende  la  langue 
de  fon  - Ecolier  > & ne  la  parie  que  quand  i* 
Ecolicr  ne  comprend  pas  le  termes  de  la  lan- 

Suc  qu'  il-apprend  , Se  que  lorfqu’  il  eft  que- 
ion  de  traduire  . Un  - Italien  , un  Francois  , 
«in  Suiffe  , qui  n’  a jamais  été  en  Saxc  , ne  fau- 
roit-abfolument  avoir  un  bon-accent,  pour  enfei- 

Sner  1*  Allemand  . Un  Francois  de  fiourdeaux  , 
e Touloufe  , de  Limoges  , ou  de  Clermont , n’ 
eft  pas-en  e'tat  de  communiquer  une  bonne  pro- 
uonciation  à fcn-élèvc  . II  faut  donc  que  le  Mai- 
tre foit  né  dans  cer-heureux  cli.vats  , où  la  prò-. 
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Che  cenitene  le  lutne  qualità  , e i difetti  d‘  nn 
Maeftro  di  Lingua. 

M Adama  , in  ribotta  alla  lettera  , che  mi 
onorafte  di  fcrivermi  , giudico  che  ficco- 
me  dalla  buona,  o mala  educazione  de’  figliuoli 
dipende  fovente  tutta  la  felicità  , o la  ni  iteri  a , 
in  quello  e nell’  altro  Mondo;  così  da’ buoni,  o 
malvagj  principi  , che  ricevono  da’  Maeftri  delle 
lingue,  dipende  il  profitto  e lariufcita,  che  fan- 
no' negli  ftudj  . Chi  ha  un  accento  pelfimo  e 
barbaro  , non  può  certo  comunicarlo  buono  e 
gentile  allo  Scolare  . Chi  è fciocco  ed  ignoran- 
te , non  può  dar  precetti  ben  fondati  di  lingua 
c di  tratto  civile;.  E’  vecchio  alfioma  , che  »ewio 
dat  quoti  non  hebet  . Sopra  tutto  , Madama  , è 
cofa  pericolofa  mettere  i Figli  tra  le  mani  di 
Precettori  di  Religione  diverfa  , o dì  uomini 
dilfoluti  . Quella  lorta  di  gente  non  può  rendete 
£e  non  1'  odore  della  farina  , di  cui  è impatta- 
ta • Un  Macttro  imprudente  , febben  anche  dot- 
to , non  è nè  pure  a propofiro  per  un  giovane 
nobile  , c meno  ancora  d’  una  giovane  Dama  . 
La  nafeita  , la  civiltà  , la  pratica  del  Mondo  , 
i viaggi  non  contribuifcono  poco  a formare  un 
ottimo  Profeflore  di  lingua  . In  oltre  dee  un 
Macttro  fapere  almen  la  Jlcttorica  , 1’  idioma 
nativo  dello  Scolare  , ma  non  ufarlo  , fc  non 
allora  che  quelli  non  capifce  qualche  vocabolo 
della  lingua  , che  impara  , o pure  occorrendo 
di  tradurre  alcuna  cofa  . Un  Italiano,  uno  Sviz- 
zero , che  non  fia  llato  in  SaflTonia , non  avrà  mai 
1’  accento  a propofite  per  infestare  il  Tedefco  . 
Un  Frantele  di  Bourdeaux  , di  Tolofa  , del  Li- 
mosi , di  Chiaramontc  , non  farà  capace  di  co- 
municare una  buona  pronunzia  al  fuo  difccpolo  . 
Fa  dunque  mefticri  che  il  Maeftro  fia  nato  in 
quei  climi  felici  , ove  la  pronunzia  è dolce  , 
chiara  , e pura  , o almeno  v*  abbia  dimorato  pa- 
recchi anni  , ficchc  ne  abbia  colftratto  un  buon 
abito . I naturali  difetti  di  balbettare,  di  icihn- 

D j Sua- 
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fcoHciation  eft  douce , nette , & epurée  ; on  tour- 
au  moins  qu’  il  — y ait  demeure  plufieurs- an- 
ne'es  , pour  cn  - accjiie'rir  i’  habitude.  Le»  ddfauts 
narurels  , cornine  de  grafleyer  , de  bègueyer  , de 
parler  trop  lentement  , de  ne  favoir  polnt  cou- 
'fer  les  *iots  , fur  tout  les  - e muetfi  , d’  étre 
rtonchalant  , & fans  vuracité  , ne  font.pas  peu 
confiderables  dans  un  Manie  frantoi?  , patte  > 
<]u'  on  doit-rrdinairement  parler -cette  Iansme 
«ìettemcnt  , fans  hefiter,  & d‘  uivair  raifé . Fre- 
nez  garde  aulii  , Madame  , de  ne  vous  peint 
JaifTer  éblouir,  par  le  faax  brillantdc  celui,  qui 
ri’  ayant  que  1’  ccorce  de  fa  Jangue  , a^bcaucoup 
«le  babil  , Si  peu  de  lavo  ir  . Tour  cn  connome 
le  faux  , Si,  le  ridicule  , propofez-lui  d’ ccrirc 
en  votre  preTence  une  lettre  dont  vous  lui  don- 
«erez  le  fujet-cn  pen  de  mots  faitcs-  la  lui 
lire  enfui  te  s S'  il  pofsèdc  fon  Francois  à fond  , 

, il  ccrira  fimplemcnt  , clairemcnt  , dans  tod- 
tes  les  icgles  de  1’  ortographe  , & il  lira  d’  une 
jnanière  aife'c  , & coulante  > fi  c’  eft  - un  Fran- 
cois mafcjué  , la  pbrafe  , & fon-accent  fc  feu- 
tiront  teujours  <je  fa  Province  , quclque  précau- 
rion  qu’  il  pretine  pour  fe  deguifer  . Tour  moi  , 
je  ne  ut’  y t rompe  jamais  , &.  T expérienee  m* 
cn-a  fait  dccouyrir  plufieurs  , qui  fe  difoicnt 
Francois  , 5c  qui  nJ  en-avoient  que  1*  apparencei 
X>’  autres  qui  ne  favoient  pas  mèrne  eonjuguet  . 

On  dir  cu’  il-en-a  cerialns  , qui  * llanquent  toui 
les  jowrs  par  le  ncz  des  gens  le  mots  de  , je  futi 
été  , pour  j’  ai  dté  , une  belle  caraffe  , pour  un 
- beau  carofse  , U carènte  , pour  le  careme  , & mille 
«urttcs  abfurdites  fcmblablcs  , qui  font  pitie  » 

Je  ne  prétens  point  taxer  perfonne  cn  particulicr  t 
mais  fi  cela  jeft  , on  doit  convenir  que  c*  eft-  . 
ime  chofe  hefoteufe  , Se  inlupportable  qu’  on 
commette  des  barbarifincs  , qui  font  donner 
le  fouct  aux-enfans  de  ciiiquiènac  • Je  me  fui* 
un  peu  trop  étendn  dans  tua  rcponfe  . Far» 
donnez-moi  , Madame  } c’  eft  un  defaut  que  jc 
ne  laurois  vaincre  : il  n’  cn  falloit  ccpendant 

pas 

* JrUnqmr  far  le  , fanifit  direfrttHchment  , 

> hardimcnt  deva  ut  les  gens  , 
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suare , di  parlare  troppo  lento , di  non  artico- 
lar bene  le  parole,  maflime  la  ? muta,  d’ elìce 
tne lento  e languido  , non  fono  di  poca  importan- 
za m un  Maeftrodi  quella  lingua  , la  quale  dee 
efler  parlata  nettamente,  fenza  elitanza  , e in 
maniera  del  tutto  fciolta  Avvertite  parimente, 
Madama,  di  non  lafciarvi  abbagliare  dal  falfo 
lume  di  certi,  che  con  una  lemplice  tintura  di 
quella  nobil  favella  hanno  molte  ciarle  , e po- 
co  lapere . Per  dillinguere  il  falfo  e il  ridicolo 
di  cofloro,  proponete  loro  di  fcrivere  in  vollra 
prelenza  una  Lettera,  di  cui  date  voi  (’  argo- 
menro  in  poche  parole,  c fatevela  leggere  . Si 
chi  la  ferme  (ara  veramente  in  pofleflb  della 
i-ingiia_  Francete  , l’avra  fatta  con  femplicità  , 
con  chiarezza , colla  dovuta  ortografia,  e leg- 
gera Inedito  , e correntemente  • Se  codui  è u# 
Francete  mafeherato  , la  fua  frafee  il  fuo  accen. 
to  putiranno  Tempre  della  fua  Provincia  per 
quanto  ei  s’ ingegni  di  dare  occulto.  In  quanto 
a me  fono  femprc  folito  ad  avvedamene  , c la 
Ipcrienza  m’ha  fatto  fcuoprire  molti,  che  fi  di- 
ccaoo  Francefi,  e non  ne  aveano  che  l’apparcu- 
za  , e talvolta  non  fapevano  nè  ptir  coniugare  , 
Sento  dire  clfervi  alcuni , che  gettano  tutto  di 
nel  vifo  alla  agente  le  parole,  }e  fuis  été , in  vece 
di  j’  ai  cte  , Htfe  belle  caroffe  , in  vece  d’  un 
beau  carolic  ; la  carènte  , in  vece  di  le  caré- 
ili  dravaganze  , che  fanno 
pietà  . Non  pretendo  dar  taccia  ad  alcuno  par- 
ticolarmente } ma  fc  ciò  è vero  , non  può  no- 
garmilì  edere  cofa  vergognosi  ed  iafopportabìl* 
che  perfone  t le  quali  fanno  da  Maedri  , cada- 
no  in  barbarifmi  , che  fanno  avere  le  ftaffilitfc 
ai  fanciulli  della  quinta  claffe.  Mi  fono  un  po- 
co troppo  diftufo  in  quella  mia  rifpoda.  Perdo- 
natemi , Madama  ; è quedo  un  mio  difetto , di 
CUi  non  mi  fo  correggere;  per  altro  non  vi  va. 
Ica  meno , per  rendervi  pienamente  informala  , 
a per  darvi  prova  dello  zelo  e della  dima  parti- 
colare , con  cui  ho  l’onore  di  protedarmi  rive- 
rentemente . . . Yoftro  ec. 
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pas  moins  , pour  vous  mcttre  au  fait  , 
pour  vous  prouver  le  zcle  , & ]»  jeftimc  par- 
ticulicre  , aree  la  quelle  , j*  ai  1’  honneirr 
d’  «tre  tres  - rcfpcftucufumcnt  . ...  . . Ve- 
tte &c. 

LETTRE  XX  Vili. 

En  BILLET, 

® * Mnt  t>antet  à urte  nutre,  ptur  V enga*er  à 
[aìre  ttnt  far  tic  de  ma  fotte . 

JAi  envie  ^ ma  chete  Comtcflc  , que  nous 
nous  habillions  en  jnafque  le  mai  di  gras  . J’ 
ai  lette  lcs-y’eux  fur  vous  , corame  «tant  la 
plus  ndcl^e  de  mes-amies  . Si  vous-  ctes  d’  hu- 
*wur  d’  accapter  la  sartie  j faites-moi  plaifir  de 
mJ  ea  donnei  àvis . Nous  n’  avons  plus  que  qua- 
txe  jours  de  * Carnaval  . 11  faut  prendi*  nos 
*c*»*i[es  » pour  faire  faire  Ics  Domino  à tems  . 
Monficur  *N  . nous  fervira  de  Jean  qui  fait 
tout  . Nous-iions  au  Rcduit  jouer  au  Pharaon  , 
qus  oa  nous  cennoifie  . Quel  plaifir  d*  y 
voti  aos  maiis  peidre  leur  argeut  ! Après  1’  CC 
pera  on  parcourra  , fi  vous  voulez  , tous  le  bals 
de  Ja  ville  . Ne  balanccz  pas  à mesdonner  paro- 
le • Je  compre  _fur  vous  , de  je  fuis  tres-par  laite- 
*icnt ....  Votrc  &c. 

R 1 P O N S E. 

JE  ne  faurois  , ma  cheie  Marquife  -,  accepter  la 
panie  de  mafque  , aue  vous  me  propofeat  fi 
. gracieufcmcnt  , fans  r agrement  de  mon  ma- 
li : Il  cft.un  peu  indifpofé  , & de  mauvaife  hu- 
meur  . Je  prendrai  le  tems  favolarle  , poui  le 
gagner  : Après  quoi  , je  me  rendrai  chez  vous 
de  nous  ferons  à votrc  fantaifie . Il  eft  impoflìblc  , 
qq'  on  ne  nous  connoifle  pas  ,•  quelque  pre'cau- 
fiòn  que  nous  prcnions,  pour  nous  deguifer  , Ics 

do- 

* Le  Carnaval  dure  jufou'  tu  famedi  darti  le  D/#- 
fife  de  Mi  Un  . 


\ . - . , * 

€ 

Lettere  Moderni*.  ?» 

• * s* 


v ■ 

x 


LETTERA  XXV1IT. 

In  foniti  di  BIGLIETTO» 

* ' ' >. 

D’  una  Dima.  , ad  un'  ultra , per  impigliarla  ad 
andar  fico  in  mafchera  » 

R^Uojo  4i  voglia,  mia  cara  Conrefla , di  maf- 
cherarmi  infieme  con  /oi  il  Martedì  graP. 
lo  . No  golfi  eli  occhi  (opta  di  voi  , ficcoraa 
la  piai  fedele  delle  mie  amiche  . Se  liete  in  ifta- 
to  di,  favorirmi  , piacciavi  di  darmene  avvifo  . 

Non  abbiamo  fe  non  quattro  * giorni  di  Carne- 
vale . Bifogncrà  prendere  le  noftre  nrifur^  per 
aver  in  ueonto  gli  abiti  necetTarj  • Il  Sig.  N.  fa- 
rà il  nollro  Agènte  . Andremo  al  ridotto  a si- 
Nocarc  a Faraone  , fenz’  edere  conolciute  . Che; 
gufto  vedere  i noftri  Mariti  perdere  i denari  ! 

Dopo  1’  opera  * fe  vorrete  , vificeremo  tuate  le 
fede  di  ballo  della  Città  . Cara  Contefla  , nota 
tardate  a darmi  parola  . Mi  prometto  tutto  da 
voi  » e fono  perfèttiffimamente  .....  Voftra 

RISPOSTA.'  . * 

NOn  po{fo  , Marchefa  mia  cara  , accettare  I* 
invito  di  raafcherarmi  , che  sì  graziofa- 
mente  mi  fate  , fcnza  la  pcrmiflioue  di  mio  Ma- 
rito . Egli  è un  poco  indifpofto  e di  mal  umo- 
re . Affetterò  un  buon  punto  per  comvcrtitlo  • 

Dopo  di  che  verrò  da  voi  , laro  a voftra  dif-  «r 

portzione  . E*  imponìbile  per  altro  che  non  da- 
mo conofeiute^ j a difpctto  delle  noftre  precau- 
lioni  , i noftri  medeiìmi  domeftki  ci  tradiran-  1 

D 5 no . 

* Ji  Carnovale  , a Milano , e in  tutta  la  Diactfi  * 

\ iuta  fino  al  Sabato  dopo  le  Centri  . 

' . - ' ('  . 
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domeftiqucs  ncus  découvriront . Ne  nous-engasèa. 
vavec  pcrfonne  jufqu'  à cc  que  je  vous-aic  parie  • 
In  attendane,  je  lìiis..  • Votie  Scc. 

L £ T T R E XXIX. 

Zìi  BIILET,v 

D’  Dtmtìftlle  , à Mtnfeur  de  fes-imit . 

JE  ne  fuis  point  d’  humeur  aujourd*  hui  , mon 
cher  Comte,  à vous  faire  une  longue  litanie, 
pour  vous  engager  à nous  venir  trouver  à la 
campagne.  On  memt  d’  impatience  rie  V9US  - y 
▼oir . Si  vous-y  manquez , point  de  mifcricorde  i 
On  fc  fàchera  tout  de  bon  . Je  commence  deja 
a bouder  . J’  ai  une  fluxion  à un  «il  , qui  me 
défigure  de  'manière  à ne  me  point  connoitre  . L* 
heurc  de  la  promenade  s’  approche  . J]  cntens 
qu1  én  m’  appelle  . Ne  donnons  point  lieu  aux 
jugemens  remeraires  . Je  ferois  perdtfe  , fi  on 
favott  que  je  vous-ecriviffc  en  cachette.  On  croi- 
joit  que  V amour  s*  en  mcleroit  . Vous  fatez 
que  je  trcmble  à ce  feul  mot  . Adicu  petit  in- 
determinc  . Je  vous  fouhaite  les-aile*  de  Mercu- 
*e  , pour  arriver  plus, vite. 

rÌponse. 

VOtre  gracieux  Billet  , que  je  viens  de  tece- 
voir  , Madentoiielle  . m*  a fait  un  fesfible 
plailìr  , à la  nouvelle  prcs  de  votre  fluxion  à 
un  arii  t Ne  vous  en  aìlarmez  ccpendant  pas  j 
le  changement  d*  air  , Se  la  grande  chaleur  ont 
fans  dante  contribuì  à ce  mal  , qui  fe  dilfipera 
bien  tòt  . Te  vous  demande  giace  jufqu'  a la  fe- 
maine  procnaine  . Ne  Vous  mettez  pas-en  colè* 


VV»U«IIIIU,t  UVldUl  J V/U  U MV  in  «IV* 

ine  manière  , qu’  on  fait  - è prefent  la  guerre  , 

c’cft- 

* Condétimttr  per  defitte  efi , w»  terme  de  jttflnt  , 
3**  fa'ti fi  e , JaUtt  de  lampara  tre  . 
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*0 . Non  v’  impegnate  con  alcuna , fb  pritpanon 
yì  ho  parlato  : Intanto  fono  » . . Voftra  cc. 


LETTERA  XIX. 

In  forma  di  BIGLIETTO, 

D’ una  Giovane  Dana , a Un  Cavaliere  ftto  amie»  ì 

NOn  ho  voglia  di  farvi  una  lunga  litanìa  , 
caro  Conte  , per  impegnarvi  a venir  a tro- 
varci in  campagna } v’  è chi  muore  d’  impazien- 
*r  di  vedervi^.  Se  mancate  , guai  a voij  non  if- 
perate  mai  più  perdono  , Ci  corruccieremo  dad- 
dovero  , e io  gii  comincio  a brontolarne  . Una 
fluflione  in  un  occhio  mi  sfigura  talmente  che 
Remerete  a riconofcermi . L’  ora  del  palfeggio  s* 
avvicina  , e lènto  che  già  mi  chiamano  • Noa 
diamo  altri  motivi  d^Kiudicare  temerariamente. 
Mifera  me  , fe  fi  fapeOe  che  vi  ferivo  di  nafte* 
ftoj  fi  direbbe  che  amore  ne  foffe  cagione,  e fa- 
pet»  che  io  tremo  al  fcntirlo  nominar  folamen- 
te  . Addio  Cavaliere  volubile , vi  defidcro  l’ ali 
di  Mercurio,  per  rivedervi  piu  predo . 

RISPOSTA. 

IL  vodiQ  fraziofo  Biglietto  m*  ha  reflua  gran- 
de piacere  , toltone , il  fentire  che  avete  male 
ad  un  occhio  . Non  abbiate  venia  timore  j la  mu- 
tazione d’  aria  , e U gran  caldo  hanno,  fenza 
dubbio  contribuito  ai  voftro  incomodo  , il  qtSa— 
le  pafTerà  quanto  prima  , Vi  prego  a farmi  gra- 
zia fino  alla  profuma  fettimana  . Non  andate  in 
collera  che  fenza  fallg  fatò  da,  voi  ; fe  mi  vede- 
te mancare  , farete  padrona  di  condannarmi  per 
contumace  , o fare  , riguardo  a me  , come  fi  fa 
prefentemente  alla  guerra  , non  darmi  verun 
quartiere . Divertitevi , e Scordatevi , mia  gentil 
D 4 Signo-  : 
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c’eft- adire,  fans  quartier . Divertiffez -vo»S 
bien  , fouvenez  - vous  aiim  , ma  belle  mi- 
gnonne  , que  je  fuis  le  plus  ndcl  > 
plus  affezione  de  vos  ferviteurs  , Se  de  voi— 
amisi 

lettre  XXX. 

V»«  Dajne  seri*  à un Gentil  -bomtoe  „ 
ftur  favoir  fourtjuti  il  ne  vtut  plus  !■ 
friquenter  lei  Datoti,  ni 
faire  dei  veti . 

MOnfieur  , vous  compofiez  autre  fois  de 
fort  iolis  vers  , ,que  vos  - amis  hfoient 
-aver  ptaifir  .*  Vous-y  melici  fort  - agreablcmenc 
le  plaifant  t Se  V utile  , Se  quand  vous  effuniex 
une  Dame  , elle  étoit  fùre  de  recevair  fouvent 
des  pièces  de  votre  fajon  , dans  les  quellcs 
vous-exprimicz  d’  une  manière  fi  galante  » pc  U 
polle  1’  indination  que  vous  - ayiez  pour  elle  , 
qu’ en  les  Jifant , on  s”  appercevoit  d’  a borei , que 
vous  n’  avìez  pas  moins  de  tafent  , Se  de  ftu 
pour  la  poefie  , que  pour  la  galanterie  . J’  ai  ap- 
pris  avec-étonnement  que  vous  ne  voulcz  plus  n* 
eultiver  Ics  Mufes  , ni  fréquenter  les  compagsies 
des  Datnes  • ou  vous  vient  re  degeut  , pour 
tleux  paflfions  Qui  vous  flattoient  innoimcivt  T 
dans  les  queljes  vous  re'uflìflez  à mcrvcillc  > 
Apprenci^moi  , ie  vpus  prie  , Monfieur  , le  fi*. 
’ M d*  un  lf  prompt  changement  . Si  c eft  un. 
effet  de  la  «race , vous-avez  raifon  de  lume  fes 
divins  attrafts  , cn  préfèrant  le  folide  , au  diver- 
* xìfla«  ; fi  c*  eft  par  caprice  , & par  bizzarterie  , 
rous-avez  tort  de  privcr  lcs-Efprits  curieux  de 
tant  de  bèiles  faillies  , que  votre  ìmaginatum 
in-tentolt  pour.  Ics  délaffèi  . Ouelque  fot  s’  eft -il 
avifé  de  crìtiqucr  vos  vers  9 Laimz-les  tnurmu- 
ler  k loifir  , Se  figurez  - vous  , que  tei  auiourd* 
hui  S’  cìève  , Se  fe  recrie  coirne  un  livre  , qus 
fouvent  n*  cft  pas  capable  d*  en  fuger  , Se  enco- 
xe  moins  dl  en  faire  autant  . Avez-vous  eu  pri- 
fe  avec  quelque  Nimphc  , ou  trop  jalovile  , ou 
«op  altière  ? Ne  vous  deconccrtez  point  . li 
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Signora  , ch’io  fono  il  piu  fido  e il  più  affezio- 
nato de’  voffri  fervi  e de'  votili  amici  • * 


LETTERA  XXX. 

1 Ina  Dama  fcrìve  ad  uti  Cavatura  r far 
. faptrt  il  Perché  non  ymale  piU  conver- 
sar colle  Dame  . ne  pik.  attendere 
dia  Tce/a. 

Signore  , altre  volte  fi  vedevano  veri?  bel  lì  fil- 
mi di  voftra  mano  t che  venìvan  letti  con 
tutto  il  piacere  da’  voftri  amici  . Avevate  il  do- 
no di  unir  inficine  1’  utile  e U dilettevole  , e 
quelle  Dame  , che  godevano  la  voffra  {lima  , 
eran  fìcure  dì  t ricevere  fovente  qualche  voftra 
compofizionc,  in  cui  appariva  in  guifa.  sì  galan- 
te e gentile  il  voftro  genio  per  loto  , cheogiv’uno 
dovea  cenfcflate  non  eflèr  in  voi  minor  Talen- 
to e minor  fuoco  per  la  poelìa  , che  per  la  ga- 
lanteria. Ho  fentlro  dire  con  imtpore  >.  che  non 
volete  più  coltivar  le  Mufe  , nè  frequentare  la 
tonverfazion  delle  Dame  • Da  che  procede  co- 
fefto  voftro  drfguffo  per  fe  due  paffioni  ,,  che  vi- 
cendevolmente dominavano  nel  voftro  cuore  % 
e nelle  quali  avevate  sì  gran  fortuna  ì Vi.  nrc- 
go  a farmi  fapere  il  motivo  del  voftro  fuoito 
cangiamento  • S’  egli  è colpo  delta  Divina  gra- 
zia , avete  ragione  d*  affollare  le  fùe  chiamare  » 
anteponendo  ciò  che  importa  più  a qualunque 
divertimento  j ma  fe  folle  bizzarria  o capriccio  f 
fareffe  male  a privar  5)1  fpiriti  curiofi  de’  tanti 
bei  parti  dalla  voftra  immaginazione  ».  V*  è for- 
fè flato  qualche  fciocco  , che  abbia  avuto  ardi- 
re di  criticare  l voftri  verfi  ? Lafciateli  grac- 
chiare a toro  agio  , e figuratevi,  che  oggidì  ta- 
fano difpregia  e biafìma  un  libro  , che  non  i 
capace  di  darne  verun  giudizio  ? e molto  meno  di 
face  altrettanto  . Siete  forfè  incappato  nella,  re- 
te di  qualche  Ninfa  , o tropi»  altera, , a.  troppa 
gelofa  ? Non  vi  «tendete  faftidio  ..  Vi:  tono  mil.- 

- 1» 
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eft  mille  remedes  à cei  petites  difgraces  ordinai- 
rcS  à ceux  qui  approchent  Ics  perfonnes  de  notre 
•fexc  . Ne  favez-vous  pas  , que  pour  unc  crucile 
que  l’on  pert  , on-cn  rctrouve  cinquante  plus- 
humaines  , Se  moins  farouchcs  ? Et  c’eft  iteme 
a préfent  la  mode  , d’en  changer  fans  fujet  , Se 
fans  raifon  . Quojqu’il-en  foit  , obligcz-moi  , 
Monfieur,  de  me  marquer  la  caule  d’une  rcfolu- 
tion,  qui  .m’étonne  de  manière  que  je  qe  la  veux 
abfolument  ppint  ctoirc  , jufqu’  à ce  que  vous 
m’en-  afluricz  par  votre  réponfe  que  i’  ar-tens  avec- 
un-extrème  empreffement  ; T’ai  cciui  de  me  di- 
ce .. . Yotre  &c. 

, . R l V O N S E. 

Cettt  ripottft  eft  Par Punte  de  traiti  d’  hifleirt  . 
fitti* /&  fregane.  . 

MAdame  , la  reTolution  , que  j’ ai  formée  de 
ne  plus  compofer  de  vers  , Se  de  me  re- 
tirer  du  commerce  des  Dames  vous  furprend  . 
Je  ne  le  fuis  pas  moins  d’apprendre  que  vous 
daignez  encore  ccrire  , Se  penfer  à un-homme 
prive  depuis  deux-ans  du  plaifìr  de  vous  voir  . 
Oui ; Madame  , on  vmis-a  parlé  jufte  , cn  vous 
difant  que  j’ai  tourne  le  dos  au  mont-Elicon  , 
Se  àTtle  de  Citère  . Au  licu  de  rencontrer  des 
difgraces  -,  Se  de  contrerems  dans  ces  carriè- 
xcs  , que  je  courrois  avec  - une  impétuofité  dd- 
. ntefurn  j j’ ai  été  a (Fez  heureux  dans  l’ une  , Se 
dans  P autre  , contre  1’  ordinaire  du  fiècle  de 
fèr.,»oÌi  nous  vivons  : mais  la  le&ure  de  1’  hi- 
ftoire  fainte  Se  prophane  , dont  je  fais  à pre'- 
fent  mon-  umque  occupai  ion  m’  a dègoure  de 
ces  deux  folies  , qui  m’obsèdoient  depuis  long- 
tems  , J’ y ai  remarqué  que  Ics  Poctes  dtoient- 
antrefois  les  délices  des  Rois  , Se  de  Princes  : 
Leur  nom  infpiroit  du  refpeft  , Se  de  la  véné- 
xation  , Se  fouvent  on  les  combloit  de  grande* • 
lichcffcs  . 'Horace  qui  n’  ctoit  le  fils  que  d’  un 
lìmole  Affranchi  tut  1*  honneur  d’etre  Te  favo- 
li de  Mecène  . Virgile  ètoit-aimé  d’  Augufte  s 
Rcipiqn  1‘  af&iquain  eftimoit  li  foxt  le  Poéte 
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le  rimedj  a quelli  piccoli  contratrcmpi , che  s’in- 
' contrano  da  coloro  , i quali  trattano  colle  pcrfonc 
; del  no  Aro  feffo  . Non  fapete  ancora  , che  fc  ne 
perdete  una  crudele  , ne  troverete  cinquanta  piu 
«inane , c meno  feroci  ? Vi  dirò  anzi  cne  la  mo- 
da prclente  è di  cangiare  fpeflò  fenza  motivo  e 
fenza  ragione  alcuna  • Che  che  ne  fìa  , datemi  il 
contento  d’ accennarmi  l’origine  della  voAra  rifo- 
luzione  , la  quale  mi  forprcnde  in  guila  , che  non 
poffo  alfolutamente  crederla  , fc  voi  Aclfo  non  me 
ne  aflìcuratc  colla  voftra  rifpoAa.  Quella  attendo 
colla  AcAa  premura,  con  cui  mi  dico  .....  Vo- 
li M ec. 

IL  I S P O S T A. 

Sftrf*  4i  di  fitti*  ft(T4 

e frofimà  • 

M Adama  , la  rifoluzione  prefa  da  me  di 
non  fare  più  veri!  , e di  allontanarmi  dal 
commerzio  delle  Darne  vi  dà  maraviglia  ; c io 
non  mi  ftupifeo  meno  , che  voi  vi  degniate  an- 
cora di  fcrtvere  , e di  penfafc  ad  uh.  nomo  pri- 
vo da  due  anni  del  piacer  di  vedervi  . Sì  , Ma- 
dama , hanno  detto  il  vero  quei  , che  v’  hanno 
riferito  aver  io  volte,  le  ‘fpalle  al  Monte  Eli- 
cona e all’  Ifola  di  Citerà  . In  vece  d’aver  in- 
contrate difgrazie  , d inciampi,  in  quelle  due 
carriere  da  me  co,rfc  con  impeto  fenza  mifura , 
ho  anzi  avute^tutfa  la  fortuna,  nell’una  , e nell’ 
altra  , contro  il  coAume  ordinario  di  quello  fè- 
rol  di  ferro  • Ma  la  lettura  della  iloria  fanta 
e profana  , in  cui  mi  trovo  ora  unicamente  im- 
pegnato , m’,  ha  fatto  venire  a natifea  quelle  due 
folli  occupazioni  , alle  quali  ho  attefo  sì  lungo 
tempo.  Ho  olTervato  che  i Poeti  erano  una  vol- 
ta le  delizie  de’  Re  e de’  Principi  . Il  loro  no- 
me ifpirava  rifpetto  e Venerazione  ,.e  fovenìe 
venivano  ricompenfati  con  grandi,  ricchezze  . 
Orazio  , 'figliuolo  d’  un  lèmpTìce  Liberto,  ebbe 
l’onore  d’elfer  il  favorito  di  Mecenate . Virgilio 
fu  amato  dà  AuguAo  • Scipione  l’ Africano  ebbe 
in  iftima  sì  grande  Ennio  , che  il  volle  fepoko 

nella 
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Ennius  , qu’  il  voulut  , qu’  on  1?  entctrat  daris 
fon  tombcau  . Le  laurici  , qui  couronnoit  - alors 
Ics  Savants  , ne  fait  - aujourd’ hui  que  remper  . 
On  Ics  blame  , on  Ics  méprife  , & l’on  nc  re- 
garde  Ics  veillcs  de  leur  Mufes  , que  cornme 
un  - amufement  de  gens  oififs  : Voila  * Mada- 
me , ce  qui  m’infpire  de  1*  borréur  potar  la  poc- 
fic  . Ftaminie  . qui  fait  mourir  (on  - cponx  j 
Agamemnon  a Ila  (fine  par  fa  femme  j _ Socrate 
tràitc  avec  le  dernier  mepris  par  Xantipe  fon  - 
epoufe  j Adam  - , Sanfon  , Lot  , David  , Sa- 
lomon , & tant  d’  hommes  - illuftres  , trom- 
pés  , & feduis  par  les  femmes  , juftifient 
n|es  degouts  pour  le  fexc  . Après  de  fi  for- 
tes  taifons  , nc  foyez  plus  - étonnee  , Madame  » 
fi  revenu  de  mon  ayeuglement  , je  porte  mes 
penfecs  vers  des  chofes  plus  fo.lidcs  . J’  efpcre 
aulii  que  le  cicl  me  dclfillant  tout-à-fait  les- 
yeux  ; je  me  retircrai  entièrement  du  com- 
merce du  monde  . Tel  eft  le  ferme  propos 
de  cclui  , qui  a V honneur  d’  étre  ....  Vq. 
tre  Soc. 

L E T *T  R E XXXI. 

D' un  fole  baditi  d’  un*  Lame  , qui  m ite  long - 
ttms  mala.de  , à un  Cavalier  des  fat- 
ami! , pour  1‘inviter  à h ne  panie 
de  Campagne  . 

IL-.y-a  près  de  fix  moia,  Monfieur  , que  je 
fuis  prifoniere  au  lir  , ou  ddhs  ma  chanv» 
bre , par  la  faute  d’  un  N.  . . qui  m’  a fait  fai- 
gner  a contre  ■ terns  . J’  ai  deflein  , à prefent 

;[ue  je  me  fens  un  pcu  plus  forte  , d’  aller  paf- 
er  quelques  jours  à ma  campagne  , efperant  que 
le  grand-air  m'ouvrira  1’  appetit  ; car  il  - y - a 
long  - temt  que  je  jeune  , & qu’  on  ne  par- 
ie chcz  nioi  , que  de  calie  , de  firops  , Se 
He  medecines  . J’  ai  avalé  prcfque  tonte  la 
boutique  d’  un  Apoticairc  , Se  je  n5  en  fuis  pas 
plus  graffe  . Quelle  maudite  nourrittire  que 
celle  de  Galien  , 8C  d’ Ipocrate  ! Je  veux  par- 
tu  à chevai  t ceux  qui  yicndront  avec  tuoi  > fe- 
tori* 
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nella  Tua  medefima  tomba.  Gli  allori  che  inque’ 
tempi  incoronavano  i lapiditi , ora  giacciono  ina- 
riditi per  terra . Si  vituperano  , fi  vilipendono  ; 
e le  vigilie  da  elfi  fpefe  colle  Mule  fi  mirano  co- 
me un  perditempo  di  gente  oziofa  . Ecco  } Ma- 
dama , ciò  che  m’ha  ifpirato  un  vero  abborrimen- 
co  alla  poefia  • Flaminia  che  fece  morire  il  Tuo 
Spofo  \ Agamemnone  fatto  affatturare  da  Tua  Mo- 
glie } Socrate  ridotto  quafi  a difpcrazione  dalla 
lua  Xantippa»  Adamo  , Sanfon  , Lot  , Davide  ; 
Salomone,  c tant’ altri  Uomini  illufiri  ingannati 
e fedotti  dalle  Donne  rendono  giuftificato  il  difi- 
gatto  , che  ho  concepito  d-i  effe  . Dopo  sifortira- 
gioni  , Madama,  non  iftupitc  più  dunque  fc  gua- 
rito del  mio  accecamento  ho  rivolto  i penfieri  ad 
oggetti  più  folidi . Spero  anzi  che  il  Ciclo  , diffì- 
giflandomi  in  tutto  le  pupille , mi  chiamerà  fuo- 
ri affatto  del  mondo  . Tale  fi  è il  proponimento 
di  chi  ha  l’onore  di  eflete  . . • Voftro  ac. 


LETTERA  XXXI. 

In  ifiiìe  faceto  , d' una  Dama  , fiata  fondamenti 
ammalata , a un  Cavali tr  fuo  amico , 
invitandolo  ad  una  gita  in 
n campagna , 

SOno  quafi  fei  mefi , Signore , che  fono  inchio- 
data in  Ietto  , o prigioniera  in  camera  per 
difetto  d’  un  ignorante  , che  m’  ha  fatto  cavar  (an- 
gue fenza’ propoli to  . Óra  che  fono  alquanto  ri- 
metta , penfo  di  andar  a pattar  qualche  giorno 
in  campagna  , fperando  che  l’aria  aperta  fia  per 
rendermi  1’  appetito  . In  fatti  è un  pezzo  di’  io 
digiuno  , e che  per  me  non  fi  difeorre , fe  non  di 
cattìa  , di  firoppi  , di  medicine  . Credo  d’  aver 
in  corpo  'la  bottega  intiera  d’  uno  fpeziale  , e 
fono  piu  magra  che  mai  . Che  maladetto  nodri- 
mento  è quello  d’  Ippocrare  , e di  Galeno  ? Vo- 
glio partire  a cavallo  , e chi  verrà  con  me  fa- 
xa lo  fte(To  . Voi  fapete  quante  volte  v‘  ho  det- 
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ront  de  memc  . Vous  lavez  que  je  vous -ai  dit 
fouVent  , quc  je  fouhaiterois  ctre  un  homme  , 
polir  pouvoir  aller  à la  guerre  , morner  à 1’  af- 
faut  , ou  venir  à 1*  aborjage  d’  un  vaiffeau  ; car 
je  crains  moin9  le  feu  d’ime  bataìllc , & les  ftots 
de  la  mer  , que  la  ficvre  lente  . On  y mcifrt 
dans  le  lit  d’  nonncur  , Se  en  pen  de  tems  : au 
lieti  que  la  fiévrc  nous  mine  peu  à peu  , Se  nous 
fait  foufFrir  mille  morts  pour  une  . Si  vous  you- 
lez  étre  de  la  partie  , faites  graiiTcr  vos  botte*  . 
Je  partirai  luridi  prochain  à la  téte  de  huit  Gen- 
tils_hommcs  j vous  ferez  le  neuvièmc  , 4i  vous 
fouhaitez.  Je  vous-attens,  St  je  fuis  très-finec- 
remcnt  , . « . 

R E P O N S E. 

MAdame , je  m’ intèreflc  trop  au  parfoit  reta- 
bliflfement  de  votre  fante  , & je  trooive  trop 
de  plaifir  en  votre  belle  compagnie , pour  rcfufer 
U partie  que  vous  me  propofez  . Je  fefai  bien 
charme  de  vous  voir  lundi  nabille'è  en-Amazone, 
& monter  à chsval  au  milieu  de  vos-amis  : map 
je  ne  voudrois  pas,  qu’ un  beau  corps,  quc  le  vo- 
*re , fut-expofe  a une  grèle  de^oups  de  fufils  i ce 
font  des  mcdccines  plus-amèrcs , ét  plus  difHciles 
à digérer,  que  toutes  cclles  que  vous-avez  prife*. 
Ce  leroit-auffi  grand  demmage  } qu’  une  auQa 
ciurmante  Dame  fcrvit  de  nourrituie  à quelque 
monftrc  marin . Si  vous  voulez  m’ en  croire  , do- 
mcurcz  commc  vous-ctes  $ vous-y  trouverez  mieux 
votre  compte  , que  dans  la  métamorphofe  . Je  me 
zendrai  dimanche  au  foir  à N. ..  L pour  étre  tout 
prèt  à partir  lundi  au-matin  . Soycz  pcrfuadée  , 
que  de  tous  ccux,  qui  feront  avec  vous , il  n’en- 
eli  pas -un  , qui  puilTe  à bon  drqi»  fc  vanterà' 
ètre  avec  plns  d’eftirae  , & de  refpcd , que  je 
fuis , Madame  • . • Votre  0cc«  • v 
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to  , che  vorrei  efl*er  un  uomo  > per  andare  alla 

Jjuerra , montare  agli  aflalti  , abbordare  i Vafcel- 
ij  mentre  io  meno  temo  il  fuoco  delle  battaglie 
e le  tempeftc  del  Mare  , che  una  lenta  Yebbre  . 
Combattendo  fi  muore  nel  letto  della  gloria  , e fi 
muorti  lubito  j ove  una  febbre  ci  diftrugge  a poco 
é poco , e in  yccc  d’ una  , ci  fa  foffrir  mille  mor- 
ti . Se  volete  venire  con  noi,  fate  ungere  i voliti, 
fìivali.  Io  partirò  lunedì  alla  tefta  di  otto  Gen- 
tiluomini , e voi , fc  volete  , farete  il  nono  . Vi 
afpctto,  t fono  fincetamente . Voftra  cc. 


R I S P O S T A. 

* 

M Adama  , ho  tanto  interefle  nel  perfetto  vo- 
ftro riftabilimento  , ed  c sì  gfande  il  piace- 
re e l’onore  della  voftra  nobile  compagnia*  che 
non  debbo  ricufare  1’  invito  , che  grazidfamcnte 
mi  proponete  . Godrò  infinitamente  di  vedervi 
Lunedì  veftira  da  Amanonc  montar  a cavallo  , 
nel  mezzo  de'  voftri  amici  > non  vorrei  però-  che 
lina  sì  bella  vita  come  la  voftra  (ì  trovane  efpo- 
fta  a una  grandine  di  mofehettare  ; quelle  fono 
medicine  c pillole  più  amare  e più  di/ficili  da  di**' 
gerire,  che  tutte  quelle  , da  voi  prefe  fin  ora  . 
Sarebbe  anche  un  gran  danno  che  una  Dama  così 
vezzòfa  dovefte  fervir  di  palio  a qualche  moftro 
marino  . Credete  a me*  ftatc  come  fiele  ; vi  tro- 
verete più  il  voftro  conto , che  nella  metamorfofi 
meditata . Domenica  fera  farò  a N.  ner  trovarmi*, 
jnontp  a partire  Lunedì  mattina  ■ Aflìcuratevi  , 
che  di  quanti  avrete  feguaci  , niiyao  potrà  vantarli 
d’eflere  con  più  (lima  e rifpetto,  Madama  « . . • « 
Voftro  cc.  * 
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LETTRE  XXX  IL 

D’excufe  d'ttn  fili , À fon  fere  . 

MOn  trcs-honoré  pere  , j’ ai  tarde  longt$ps  ì 
vous-écHre  s j’avoue  ma  faute  : Ce  n’tft 
point  par  oubli  , ni  manque  du  tefpeft  , que  je 
ilois  à votre  chcrc  perforine  / puifquc  mon-efprit, 
flc  mon  coeur  font  ians  cefle  occupò  àchercherles 
moVens  de  vous-ctre  agreable  . j’aurois  dfi,  à la 
verità  , èrre  un  peu  plus  exaft  à m’ ìnformer  de 
l’état  de  votre  fante'.  L’excès  de  vos  bonte's  que 
j’ai  cprouvè  tant  de  fois  me  fait-efperer  qite  vous- 
aurez  aflez  de  tendicfTe  , pour  excufer  la  nesli- 

5 enee  de  celui  qui  vous  aime  plns  que  lui-méme. 

e vnus-aflure  que  je  profeterai  dans  la  fuite  de 
tous  les  moment,  pour  yous  fai  re  connoltre,  aver 
combien  de  refpeft  , & d’ obeiffa  ncc  je  fuis , & je 
feiai  òernellcmcnt  ...  Votre  &<. 

O N 3 È. 


i 


MOn  fils , je  rejois  volontiers  vos  excufes  pour 
cette  fois  , à condition  que  rous  ferez  ians 
la  fuite  plus  diligcnt  à vous  - acquittor  de  votie 
devoir . N’eft-ce  pas-unc  chofe  hoateufe  à un  jeu- 
ne  homme  , qui  doit  favo  ir  fon  monde  , que  de 
pafler  plufìctirs  mois  fans  me  donner  de  fes  nou- 
Ve  1 Ics  ? Je  vous  ordonne  de  le  faire  touslesquin- 
ze  jour . Je  fuis  bicn-aife  de  juger , par  vos  l«t- 
tres  , de  votre  avancement  dans  le  fcicnces.  Si 
jtous  n’avez  pa*  plus  d’cmulation  à rcmplir  vos- 
T'xercices  académiquc  , que  vous-en-avez  à mettxe 
en  main  la  piume  , vous  ne  vous  faites  pas  beau- 
coup  d’honneurf  Te  m’en  informerai  dcMonfieur 
le  gouverneur  de  I’ Académie,  que  vons  faluerca 
de  ma  part  • Profnez  des-exemples  d’  un  Scigneur 
auffi  fage^  & audì  eclairc'  , fi  vous  voulcz  , que 
je  fois  toujours  , . . Votre  &c«. 
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Di  ftufa  d’ un  Figlio,  a.  fuo  Ttdrt  . 

MIO  riveriti  filmo  Signora  e Padre  , ho  tardata 
a fcrivere  , c confetto  d’aver  errato  i con  è 
flato  per  dimenticanza  o mancamento  di  quel  rif- 
pctto , che  debbo  alla  voftra  amata  perdona;  mer-  ■* 

cè  che  il  mio  cuore  e il  mio  fpirito  unicamente  ; 

fono  occupati  a cercare  tutte  le  vie  di  piacervi  . * , 

Avrei  in  vero  dovuto  edere  un  poco  più  efarto 
ad  informarmi  dello  darò  della  voflra  falute.  L’ 
eccedo  della  voflra  bontà  da  me  tante  volte  pro- 
vata m’ha  fatto  fperarc  , che  avrete  tutta  la  te- 
nerezza per  un  figlio,  che  v’ama  piu  di  fe  fteflò. 

Siate  certo  che  in  avvenire  non  lafcerò  pattare  un 
momento  , in  cui  non  procuri  di  farvi  conofccre 
con  qual  riverenza  c raftegnazione  fono  , c farò 
in  eterno  . Voftro  cc. 

RISPOSTA; 

MIO  Figlio,  m’appago  volentieri  delle  voftré  . 
feufe  per  quella  volta  , con  patto  che  da  ora 
. innanzi , fiate  più  follecito  a far  il  voflro  dovere. 

Non  è vergogna,  per  un  giovane  , che  dee  faper  * 
un  poco  viver  nel  mondo , lafciar  pattar  tanti  me- 
li, lenza  dare  alcuna  novella  di  fe  al  tuo  Genito- 
re ? Vi  comando  di  farlo  ogni  15.  giorni  . Gradi- 
rò di  giudicar  dalle  voftre  lettere  , qual  avvanza- 
mento  facciate  ne’  voftri  ftudj  . Se  non  avete  pi» 
diligenza  a compiere  i voftri  cfercizj  accademici , 
che  premura  di  pigliar  in  mano  la  penna  , vi  fa- 
rete pochiflìmo  onore  . M’ informerò  meglio  dal 
Rettor  del  Collegio  , che  faluterete  da  mia  par- 
te . Approfittatevi  dell’  efempio  d’  una  pertona 
cofl  faggi»  e così  illuminata , fe  volete  che  io  fia 
tempre  . ^ , Voftro  cc. 

) * ’• 
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LETTRE  XXXIII. 
De  benne  année , d'  un  • étmi , n fon  - ami . 


L*  Empreffetnent  que  }’  ai  , mon  cher  ami  t <te 
vous  tétnoigncr  de  plus  - en  plus  -,  1’  a tri  tic 
que  j’ai  pour  vous,  ne  me  permet  pas  dedifteret 
asvaittage  à vous-ccrirc , pour  vous  fouhaiter  Ics 
bonnes  fctes , & un  heureux  comnaencement  d’an- 
néc  actompagné  de  tout  ce  qui  peut  contribócr  à 
xetnplìr  vos  aefirs , & à vous  xendre  la  vie  agrca- 
ble . Si  vous  voulez  que  je  gotite  , fans  chagrin  , 
les  douceurs , qui  font-infcparables  denotre  union 
réciproque  j menagez  votre  fansd , qui  m’ eft-aufli 
chére  que  la  trienne  , 5c  foyez  perfuade'  que  je 
ne  faurois  avoir  de  nlus  grande  joie  , ni  de  con- 
tentement  plus  foliae  , que  celai  de  vous  voir 
jouir  d’une  loagne  fuite  a’  années  , pour  avoir 

Ì\lus  Iong-tems  Te  bonheur  de  vous  prouver  com- 
>icn  je  luis  vcrirablcment  , • . Votre  &c. 


k 


P O N S E. 


& 


VOus-avez  tant  de  bonté  , & de  compì  aifaurt 
pour  moi , mon  cher  ami , qu’il  femble  que 
vous  ne  feriez'  pas  - en  rcpos , fi  vous  laiffiez  paf» 
fer  la  moindre  occafion , fans  me  donnei  de»  picu- 
ves  de  votre  bon  caeur  . Vous  pouvez  aulii  vous 
flatter  , que  vous  n’  avez  pas  - à faire  a qn-ingtat . 
Tour  que  vous  ne  doutiez  point  de  mon  véritablc 
retour  j je  vous  fouhaite  autant  de  bonheuts  , Se 

j ,qU>à  moi-mérac  , dans  le  court 

j,  Se  de  plufieurs  - autres  . Gomme 

la  joutffan  ce  d’unc  parfaite  fante,  eft  le  plus  pré- 
cieux  tre'for  de  la  vie  s je  fais  des  voeux  au  Sei- 
SRSUr  , «fin  quJ  il  vous  la  conferve  pour  un-ami  , 
qui  vous-aime  Véritablement . C’eft  dans  ces  fen- 
timens  que  je  fuis , & que  je  ferai  jufqu’  au  dar- 
niei  fQupir  . . • Votic  Se c. 
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LETTERA  XXXIII. 
Buon  capo  d’ anno  d' un  amico  \ ad  un  altro  . 


LA  premuta,  che  ho,  Amico  caro  , dì  rettifi- 
carvi Tempre  più  la  mia  affezione  , non  vuole 
eh’  io  difterifea  d’  avvantaggio  ad  augurarvi  feli- 
, ciflìme  le  faute  Fette,  ed  un cominciamento  d’an- 
no accompagnato  da  tutto  ciò  , clic  polfa  contri- 
buire alla  (òddisfazione  d’ogni  voftro  defiderio  , 
e alla  profpciità  della  voftra  vita  . Se  volete  che 
feoza  difgutto  io  goda  le  dolcezze  della  noftra  li- 
mone vicendevole , abbiate  cura  della  voftra  fa- 
llita, la  quale  m’è  cara  al  pari  della  mia,  e fia- 
te certo  eh’  io  non  poffo  aver  maggiore  contento, 
o maggiore  allegrezza,  che  veggcndoyi  pattare  fe- 
licemente una  feri*  ben  lunga  d’  anni  , per  «ver 
più  lungamente  la  fortuna  di  vivere  uaccramen- 
tc  . . . Voftro  ec. 


risposta; 


VOI  avete  tanta  bontà  e compiacenza  per  me  , 
mio  cariffimo  amico , che  pare  non  abbiate 
ripofo , fe  lafciate  pattare  una  minima  occafione 
di  darmi  prova  del  voftro  buon  cuore.  Potete 
anche  voi  pervadervi,  che  non  avete  da  fare  con 
un  ingrato  . Acciocché  non  vi  refti  campo  di  du- 
bitare della  mia  buona  corrifoondenza , vi  augu- 
ro, e vi  defidero  altrettanta  felicità  e contentez- 
za, quanta  ne  bramo  per  me  medefimo  queft’  an- 
no e molti  altri  in  appretto . Effcndo  una  perfet- 
ta fanità  il  piu  preziofo  teforo  dì  quefta  vita  , 
porgerò  femprc  voti  al  Signore , affinchè  ve  la 
conlcrvì  per  confolazione  d’ un  amico  , che  vi 
ama  Veracemente . Con  roteilo  fentimento  patto 
a dichiaranti  fino  all’  ultimo  fofpiro  ••  Voftro  ec. 
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LETTRE  XXXIV. 

In  fi  ance  pour  avoir  un  Pteme  , à la  louange 
de  /in  - Emine» ce  Monfetgntur  le  Car- 
dinal de  Elettri  d’ un  Mtnf.  à 
un  - autre  . 

MOnficur  , je  fuis  très-mortifié  d’étrc  ob- 
ligé  de  vous  dire  par  certe  j.  •"«  let- 
tre , qu’  il  faut  que  vous  nc  vous  fouvcnicz  ab- 
.ftlument  plus  du  Poeme  , que  vous  me  promS- 
tes  1’  annee  paflee  à Vcrfaifles  , ou  que  vous- 
ayez  tout  à fait  mis  en  - oubli  celili  , qui  votis- 
eli ime  infiniment  : puifquc  bien  loin  de  m’  eri- 
vover  !e$  prodaftions  de  votre  cfprit  , vous  nfc 
jugez  pas  meme  à propos  de  m’  honorer  d’  un 
petit  mot  de  rcponfe  . Vous  ne  devrier  pas  , 
Monfiear  ? traiter  d’  une  manière  fi  indifferen- 
te un -ami  , qui  fc  fait  gioire  de  vous  preve- 
nir cn  tout  . Je  crois  que  vou»  vous  plaifez  ì 
me  faire  languir  , poui.  me  furprendre  plus  a- 
gréablemcnt  , iorfquc  je  recevrai  votre  ouvra- 
ge  , dont  le  ftyle  fera  , fans  doute  , conforme 
suk  grandes  lumièrcs  de  votre  genie  . Si  vous- 
avez  des  raifons  qui  vous  difpcnfent  de  m’  ac- 
corder  ce  que  je  fouhaitc  fi  palTìonéaient  ; cort- 
folez  - itioi  du  moins  , en  me  donnant  de.  vos 
chcres  nouvcllcs  , apre*  Ies  quellcs  je  foùpìrc  de- 
puis  fi  long  - tems  . Vous  obhgercz  beaucoup 
celiti  qui  eft  avec-aurant  de  fincénté,  que  de  re- 
connoifiancc  . . . Votre  &c. 

R l P O N S E. 

* 

Cette  Réptnfe  renferme  Ut  Unattget  de  Jin -Emi Men- 
ce Mr.  li  Cardinal  de  Elettri . ll-y-a  auffi 
let  vers  qu * on-a  faitgraver  a » Itas  du 
ftrtrait  de  ce  grand  Miniftre  * 

MOnficur  i une  unaladie  de  trois  mois  m*  « 
empeche'  de  vohs  - écrire  , & de  termi- 
ner  le  Poeme  , que  i’  ai  commencé  à la  louan- 
ge  de  Mr.  le  Cardinal  de  fleuri  . Il-y-a  tane 

• < de 


97 


Injlan-ga  ftr  *vtre  un  Vocimi , in  laude  del 
Signor  Cardinale  di  Fleuri  d’  un 
Gentiluomo  , ad  un 
altro . 

Signore  , ho  la  mortificazione  di  dover  lignifi- 
carvi con  quella  mia  terza  Lettera,  che  do- 
vete eftervi  affolutamente  dimenticato  del  Poe- 
ma promeftorai  fin  dall’anno  paffato  iu  Verfa- 
£ 1 ics , o die  non  peniate  piu  per  nulla  ad  uno  , 
xhc  ha  per  voi  una  eftimazion  fenza  fine,  men- 
tre lungi  dall' inviarmi  le  produzioni  del  voftro 
ingegno  , non  vi  degnate  nc  pur  di  rilpondernii . 
Un  amico  della  naia  forra  , che  fi  fa  gloria  di 
palei  ari!  tale  ad  ogni  minimo  incoutro,  non  do- 
vrebbe cfter  trattato  da  voi  con  una  sì  fatta  m- 
dirterenza.  Credo  che  vi  prendiate  piacere  di  fiu- 
mi lagune,  foile  per  (acmi  giungete  piu  gradi- 
to , perche  meno  allcttato,  ri  vollro  componi- 
mento , il  cui  Itile  larà  fenza  dubbio  conforme 
alla  nobile  chiarezza  del  voftro  intendimento. 
Se  avete  qualche  ragione,  che  vi  ftringa  a ne- 
garmi ciò , che  defidero  con  tanta  patitone , con- 
lo fatemi  almeno,  dandomi  qualche  grata  novella 
di  voi,  da  me  fofpirata  da  sì  eran  tempo.  La 
voltra  condifcendenza  obbligherà  fenza  hnc  co- 
lui , che  fi  protelta  con  pari  rifpctto  e ricono- 
sce n za  . . - Voftro  cc. 


R I S P O S T 

Che  contiene  le  lodi  di  Sua  F.mineng. 
Cardinal  di  Fleuri  con  alcuni 
fatti  inciderò  fotta  il  fuo 
ritratto . 

C tenore  , nna  infermità  di  tre  mefi  m’ ha 
dito  di  fcrivervi , e di  terminare  il  mii 
ma  cominciato  in  laude  del  Sig.  Card». di 
**  • V’  è tanto  da  ammirare  nella  vita 
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de  chofes  à dire  firr  la  vie,  Se  Tur  les  - a£tions  f 
pour  ainfì  parler  , miraculcufes  de  ce  grand  Mi- 
niare , que  )’  ai  balancc'  jufqu’  à prélent  à finir 
cet-ouvragc,  & à le  faire  imprimer,  crainte 
d’e'chouer  dans-une  entreprife  fi  delicate.  J * ai 
confultc'  des  Savants  fur  mon  defleiny  Tous  m* 
ont  confeillc'  de  ne  me  point  preficr  , parce  qu’  à 
mefure  que  Mr.  le  Cardinal  avance  cn-age  , il  fc 
rcnd  plus  re(pe£table,  piu?  digne  des  louanges , 
de  1’  admiration  de  I*  Universi  C’ eft  pour 
cela,  que  j’  ai  jugé  à propos  d’attendre  à met- 
tre  fous  la  prette  un  - ouvrage  , où  il  - y aura 
toujours  quelque  chofe  à ajouter  ; car  le  licros 
que  je  veux  chanter , eft  fans  ccfle  occnue'  a pro- 
curer  la  paix  à 1’  Europe,  à donner  des  pren- 
ves  dclalantes  de  fa  piétc'  , de  fon  definterefle- 
ment  , de  fon  zèlc  , 5:  de  fa  juftice  . Il  nc  fin/t 
jatnais  d’  accorder  Ics  ditfercns  des  Souverains  , 
d’  affermir  lcs-erats  de  notre  Monarchie  , & 
de  marquer  tous  les  jours  de  fa  vie  , par  qucl- 
que  grand  - evenement  . On  - a fort  - bicn  pcn- 
fé  , cu#ad-on-a  fait  graver  au  bas  de  fon  jx>r- 
trait . 

Quem  fruflra  ^uafivit  Cynicus  oltm  , 

Ecce  inveii  tu  s adefi  . 


yiòus  Tavons  rincontri  dans  la  Sage  Eminence , 
p*;  f*lt  i°u'r  l ttat  tlUSmh*ureux  dtfiin  . 

Soycz  donc  perfuade' , Monfieur , que  je  ne  man. 
querai  pas  de  contemer  votre  curiofite,  & de  te- 
nir  ma  parole  , quand- il  fera  tems , étant  bien- 
aife  de  vous  donner  des  marques  non  equivo> 
qu«  de  l’éternel  attachcment,  avec  le  quel  je 
fuis . . . Votre  &c. 


Dans  -jfthìuet  jadis  tu  le  cherchois  - -v»m 
K idiculc  Cinici  II  devoti  naure  en  Erance 
Cct  - bornie  fi  farfare , fi  Templi  de  prudence  : 


Mi»ir  comme  tei , la  lanterne  à la  mai » 
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pH,  diri»  così  » infili  d. 

mftro  che  ho  c5via.ra  hc  far  y unprtmere  , per 
mano  alla  mia  Opera,  sì  delicata  • 

timore  di  foccomòere  in  »m  al 

Ho  confu  Itati  i l>>u.cck;tnnnCSliato  a no  i 
mio  difegno  , e tutti  m h p Eminen- 

darmi  fretta;  poicne  * T fi  inde  P&  rifpertabt- 
,a  va  innanzi  cogli  anni,  li  renoc  pm  Vjn:vCl* 

fo l '(Quindi ^ho  fe^re 

cui  mi  fono  pollo  a can**[C,  ] f rjf. 
occupato  nel  dar  la  pace  all  Europa ^ c tar 

plendere  la  fu  a pietà, 

Sc  i diffidi  de’ 

lira  Monarchia  , c di  contiaflTc-  ime,uo  . 

della  fua  vita  con  qualche ^ ce  ebre  avven..^^^ 
Ottimo  penfiero  fu  quello  di  cn 
fotto  la  di  lui  immagine. 


Dmem  frufira  qnafvìt  Crnicut  ohm > 
i Ecce  inventar  ui'Jt  * 

Indarno  il  cerchi  per  le  vie  i[  ditene , 
Cinico  folto  i Ei  nella  Galli*  e nato. 
r...  ari*  occhi  no  li  ri  et  viene 


m 


Cinico  folto  i Ei  netto  catti*  c 
Ecco  predente  agio  occhi  narici 
L’  nont  [aggio  e forte  e di  prudenza  ”***•' 
Senta  il  tno  lume  et  Irne  aggiunge  all  ofir  , 

£ fa  degno  d’invidia  il  fecol  nofiro . 

Siate  perfuafo,  e Signore , oh'  io  non 
,6  di  tender  paja  la  volita  ewtofi» , e d.  inan- 
tenervi  la  mia  parola  a fuo  tempo , non  are 
niagirior  brama  che  di  darvi  fcgni  finceriffimi 
deità  invtolabil  prcnauia,  con  cui  fono.** 

Àro  cc. 


« 

« 


1 


i 


E * LET- 


I 


Digitized  by  Google 


Lettres  Modè'rnes» 
LETTRE  XXXV. 


ICO 


D’  un  Mtnfieur , à un-  Cjftcier  , four  favit 
its  notivi  Ut  s de  fon  frere  Capitami 
a»  mimi  Rigiment  • 

MOnfleur,  depuis  la  dcrnictc  bataille  dcs  trou- 
pcs-  Allemande*  avec  les  Pruffiennes,  j’  ai 
ecrit  plufieurs  lettre*  à mon  frere  Capitarne  au 
Rc'gimcnt  de*  Cuirafliers  de  Monticar  le  General 
N.  . fan*  recevoir  aucune  de  le*  nouvcllcs.  Son 
ftlcnce  m*  inquiete  , & tnon  cher  pere  *’ immagi- 
ne que  c’ cft  fait  de  lui  . Vous-ctes  Officier 
dan»  le  mime  Corps , ic  aflcz  bons-atnis  di- 
fetti ble,  pour  refufer  de  m’  apprendre  , s’ il  lui 
eft  arrivc  quelque  affaire  d’  honneur  ; *’  il  a 
éte'  tue  dan*  un  detachcment  i ou  s'  il  eft  - 
enfin  mort  de  maladie  . De  quelaue  manière 
que  foit  la  chofc  , obligez-moi  de  me  mar- 
quer  flnccrcment  fa  dcfttnée  . En  attcndant  rette 
grace,  Se  cette  confolation  de  votre  politeiTe , 
1*  ai  l’honncur  de  me  dire  très-paifaitcmcnt . . . 
Votre  fcc. 

R E P O N $ E. 

MOnfìeur  , le  fìlehee  de  Mr.  votre  frete  ne 
vou*  furprendroit  pas  , fi  vous-driea  in- 
fortné  , qu’  on-a  fait  de  très- rigoureufès  de- 
fenfes  à tous  les  Officierà  , d’  écrire  ee  qui  fe 
paflfe  à 1’  artrite  • Soycz  tranquille  fur  la  fante' 
de  votre  frere  ) )e  vou*- allure  qu' elle  ctoit 
parfaitment  "bonne  , quand  je  fui*  parti  du  Camp  , 
apre*  la  ptife  de  ti. . . ]l  aura  dù  vous  mar- 
quer  que  deux  de  fes  chevaux  ont-etè  tue* 
fous  lui , à la  journéc  yle  N,  . . fans  avoir  re- 
fu  la  moindre  petite  blcffùre*  Il  n’  y-a  qu’  un 
mois , que  ie  fui*  à N* . ■ où  j’  ai  rcju  deux  let- 
tres  d*  un  de  mes- amisi  elle  ne  m’  apprennent 
ricn  de  nouveau  du  Rcgiment . Jc  lui  ecrirai 
demain , fur  le  chapìtre  de  Mr.  votre  frere  , 
Se  je  ne  tnanquerai  pas  de  vous  fairc  favoit 
le  contenu  de  fa  repoufe  qui  , felon  tou- 
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LETTERA  XXXV,* 

D' un  Gentiluomo , ad  un  Officiale  , per  fapere  n#* 
velia  d’  un  fuo  Fratello,  Capitanq  nello 
fi  effe  Reggimento, 

Slsnore,  dopo  l’ultima  battaglia  fra  lo  truppe 
Àuftrlaehc  e le  Fruffiane,  no  fcrirto  pii»  let. 
. tcrc  a mio  Fratello,  Capitano  nel  Reggimento 
de*  Corallieri  del  Signor  General  N . . . fenzg 
aver  mai  alcuna  rilpolla.  Quello  Tuo.  lilcnzio  ni’ 
inquieta,  c il  noltro  Padre  atnantilììm©  crede 
ch’egli  fenz’  altro  fia  morto.  Voi  che  liete  Orti*, 
ciale  nello  (ledo  corpo,  c che  liete  Tempre  dato 
fuo  amico,  non  avrete  difficoltà  d’ avvertirmi  , 
fe  gli  è nato  qualche  impegno  d’onore,  s’è  (la- 
to  uccifo  , andando  in  ditlaccamemo , o s’cgli  è 
mancato  per  malattia.  Comunque  (ìa  il  fatto, 
fatemi  la  grazia  d’  accennarmi  il  di  lui  dettino  ; 
in  afpettazione  della  quale  mi  do  T onore  d» 
(bttofcnvernn  perfettiffìiuaincutc  , , , Vodjo  «c. 


RISPOSTA/ 

Signore,  non  rimarrete  foxprcfo  punto  del  fi- 
Tenzio  di.  voftro  Fratello , fe  fapcftc  , che  gii 
Offiziali  tutti  hanno  avuto  rigorofi  comandamen- 
ti Hi  non  fcrivere  una  minima  cofa  di  ciò,  che 
palla  all’  armata  • State  in  ripofo  quanto  alla 
Aia  fanità  , afficurandovi  eh’  ella  era  ottima 
quando  to  partii  dal  campo  , dopo  la  prefa  di 
H*  j . Non  fo  fe  Tappiate  , che  egli  ebbe  due  Ca- 
valli ammazzati  fotte  di  lui  nella  giornata  di 
!*•••  fenza  aver  egli  riportata  alcuna  ferita.  E’ 
un  mefe  folo  ch’io  fono  a N . ,.  ove  ho  ricevu- 
te due  lettere  da  uno  de’  mi;i  amici}  le  quali 
non  mi  dicono  nulla  di  nuovo  del  Reggimento  *- 
Dimani  rifpondo,  e gli  domanderò  notizia  di 
voftro  fratello , nc  mancherò  a fue  tempo  di 
. ..  *.  *.  E $ far-  i 
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rcs  Ics  - apparcnccs  , ne  pourra  erre  que  favo- 
r.ibJè  à vous  , & à lui  . Dans  cetre  interval- 
le , j’  ai  r honneur  d’  étre  fans  deguilement . . > 
Votte  &c« 

LETTRE  XXXVI.  * 

X>‘  un  Gentil-  homnu  , è urte  Dente  de  dtft indiati  y 
' tn  lui  envayant  un  priftnt . 

' TV/T  Sfarne  > k manière  gracieufe  avec  la  quel<- 
■iVl  le  , vous  m*  avez  Tait  P honneur  de  me 
recevoir  chez  vous  , pendant  mon  fcjour  a Tou- 
ioufe  , ne  noe  permet  pas  d’attendre  plus  Jong- 
tems  à vóus-en  temoigner  ma  vive  reconoiflan- 
ce . Si  vous  youIcz  me  donner  des  preuves  à 
ne  jamais  douter , que  vous  confervez  encore 
pour  moi  ccs  mémes  bontc's.  Je  vous  prie  , Ma- 
dame , de  me  „ faire  Ja  grace  d*  acccptcr  une 
montse  d*  Ansleterre  que  je  vous  - envote  . Quei 
«u3  clic  ne  foit  pa6  digne  de  vous  - étre  prd- 
fenrée , j*  efpère  que  vous  aurez  aflez  de  com- 
plaifancc,  pour  ne  la  pas  refufer  d’une  perfon- 
ne,  que  vous-avez  comblce  de  mille  politefles  , 
fans  le-avoir  ntie'rite'es  . ' Accordcz  moi  , s’  il 
vous  plaìt , cette  dernjcre  fàveur.  J’  ai  l*  avan- 
tagc  de  me  dire  très-tefpe&ucufement  . . . Vo- 
tre  &c» 

l -k 

REPONSE. 

MOnfieur  » vous  - accempagnez  d*  une  lettre 
fi  gtacieufe  , & fi  obligeante  la  magnifi- 
que  montre  d’  Angleterrc  , que  je  ne  fauroie 
me  difpenfer  de  recevoir  1’  une , & 1’  autre  de 
k maìn  d*  une  perforine  * qui  le  fair  gioire  de 
laifTer , dans  toutes  Ics  ville*  par  où  elle  pa£» 
fc  , des  rr.arques  de  fa  gcncrcfitc  L*  honneur  , 
le  plaifir  que  vous  m’  ave*  fait  en  venant 
à mon-  affifmblee  , fuffifcient  pour  me  prouver 
votre  grand  cotur  , fans  vous  donner  la  peine 
d*  y jòindre  un  fi  riche  préfènr*  je  vous-en 
fui* , Monficur  , infintment-  obligce  . Si  la  for- 
tune vous  reconduifoit-CBCorc  une  fois  dans  ce 

pa- 
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farvi  vedere  ciò  , che  me  ne  fcriverà . Io  {pero 
bene  , e Io  defidero  per  voftro  e per  fuo  riguar- 
da i frattanto  ho  1*  onore  d’  effere  finceramen- 
te. . . Voftro  ec.  • 

LETTERA  XXXVI. 

p’  imi  Gentiluomo  , ad  una.  Dama  diflinta  ) 
inviandole  un  regalo . 

M Adama  , il  graziofo  trattamento  fattomi  da 
vot , mentre  dimorai  in  cafa  yollra  a To- 
lofa  , non  mi  permette  differire  più  lungamen- 
te a teftificarvcnc  la  mia  divota  riconolcenza  . 
Se  volete  darmi  prove  ficure  che  confcrvatc  la 
fteffa  bontà  per  me,  vi  prego,  Madama,  d’  ac- 
cettare quell’orologio  d’  Inghilterra,  che  vi  fpc- 
difeo;  cofa  in  vero  poco  dezna  d'  enervi  pte- 
fentata  , ma  che  fpcrar  mi  giova  vi  compiacere- 
te di  non  rifiutare  da  una  perfona  , tempre  da 
voi  mirata  tanto  benignamente  , fenza  verun  tuo 
merito  . Accordatemi  fc  v’  aggrada  quell’  ultimo 
favore  , che  vi  dimando,  mentre  mi  do  il  van- 
taggio di  edere . • • Voftro  cc. 


RISPOSTA. 

Signore  , voi  accompagnate  ilv  magnifico  voftro 
dono  con  una  Lettera  così  graziofa  e co- 
ll obbligante , che  non  poffo  ricufare  di  rice- 
vere 1’  uno  c l’altra  dalle  mani  d’  una  perfo- 
na, che  fi  compiace  di  lafciare  per  tutte  le  cit- 
tà onde  paffa  i fegni  della  fua  gcnerofuà  . L* 
onore , che  mi  compartiftc  , venendo  alla  mia 
converfazione,  badava  a farmi  conofcere  il  vo- 
lilo gran  cuore , fenza  che  vi  prendefte  la  pen* 
d’  aggiungervi  un  così  raro  prelcnte } ve  ne  fo- 
no lènza  fine  obbligata.  Se  la  forte  vi  ricon- 
duce un’  altra  volta  in  quello  paefe  , v’  aflicuro 
che , fc  non  vi  riceverò  fecondo  i voftri  merui , 
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pays  ; jc  puis  bien  vous  aflfirer  que  , fi  je  ne 
voli s - y rccevois  pas  fclon  vos  mérites  , »e  fe- 
iois  du  moins  tous  mes  - efforts , pout  vous  *é- 
nioignee  ma  vive  ieconnoiffance  , en  vous  prote- 
ftant , qu’  on  ne  peut  rien  - ajouter  à la  parfatte 
e Ih  me , avcc  la  quelle  j’  ai  1’  honneur  d’  ètte  .. . 
Votrc  5cc. 

LETTRE  XXXVII. 

Ve  etnfell  d’  un  Monftttr  , *fon-*mr.  * » 

\A  Oa  chet  ami , tomaie  jc  ferois  ati  dcfcfpoii 
jvx  qu’  il  vous-arrivàt  la  moindre  difgracc , 
par  laport  a la  perfonne  que  vous  frequentez  : 

* aroitie  que  j’  ai  pour  vous  , ne  me  permet 
pas  de  differer  plus  long  - rems  à vous  dire 
roon  ientiment , fui  line  affaire,  doni  Ies  fui- 
rcs  font-à  craindre.  Si  vous  voulez  ut’  en  croi- 
*-»  jc  vous  confinile  , mon  cher  ami»  de  ne 
plus  porter  ©mbrage  aux-amours  d’  un  Sci- 
yneur  d*  autcrjte,  & de  remarque  , que  vous 
touchez  Hans -un  point  délicat.  Sans  parler  des 
fins  tragiques  des  perfonnes  , qui  ctoicnt  daus 
le  cas , où  vous  vous  trouvez:  Confiderei  ceti*, 
qui  de  votrc  tems  , ont  e'tc  obligcs  de  quitter 
la  Trance  , pour  de s fcmblables  raifons  . Leur 
difgtace  vous  fera  ouvrtr  les-yeux  fur  votrc  pro- 
pre  intercr . La  chofe  eft  plus  de  conféquencc  que 
vous  ne  peafez  . En  fair  d’  ansou*  Ics  grands 
font-  inéxorables . Si  je  vous-aimois  moins  ,ie 
ne  parlercìs  pas  avcc  tant  de  eonfience  . Ne  de. 
firtrouvez  donc  pas , je  vous  prie,  ies-avis  de 
celui,  (jui  n’  a pas  de  plus  grand  pJaifir  que  de 
vous  temoigper  dans  toutes  Ics  recontres  Pin. 
violable  attarhement  avec  le  quel  jc  fuis . . « Vo- 
iit  ficc. 


E P O N S E , 


eher  ami,  quoiouc  vous  m’  ayez  pla- 
4.TA  fieurs  fois  «enne  aes  marques  cettatnes 
de  rotte  affeffion  , je  n’  en  ai  jamais  mieux 
connu  la  (Incerile , que  dans  vottc  dernìètc 
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faro  almeno  ogni  mio  » orzo  di  perfuadervi  la 
nm  gratitudine  , proteftandovi  che  nulla  può  ag- 
giungerli alla  (lima  perfettiffima , con  cu»  ho  l’ 
onore  d’  cflerc  . . . Voftra  ec. 


LETTERA  XXXVII. 

♦ 

Configli»  d' un  Signore  , « un  mimico» 

IO  caro  Amico  , perchè  farci  difperato,  fe 
v*.  ^cac*e”c  la  minima  difavventurai , a ca- 
gione delia  per fona , che  vilitate  sì  frequente-» 
mente  ; le  leggi  della  noftra  amicizia  non  mi 
^r mettono  di  allcttare  più  lungamente  a dirvi  i 
nuei  lenii  urna  un  affare  , di  cui  pur  troppo  fo» 
no  da  temerli  le  confeguenze  . Se  volete  fare  a 
mio  felino,  vi  configho,  amico  caro,  a non  da- 
re piu  ombra  agli_  amori  d’ un  Personaggio  di 
tanta  autorità , c si  qualificato,  che  voi  offen- 
“***  m >un  Punto  tanta  delicatezza  . Senza 
parlare  del  fine  tragico  che  fógl iono  incontrar 
coloro,  che  li  trovano  nel  vo-iiro  calo,  confido 
|aLc.  quanti  al  voftro  tempo  fono  flati  affretti  a 
lalciare  la  Francia  per  ragion  di  quella  fórra , 
■Le  altrui  d rigrazie  vi  debbono  fare  aprir  gli  oc. 
chi  lui  voftro  iniercffe . La  cola  è più  importan- 
te che  non  peniate . In  fatti  d’amore,  i grandi 
vogliono  eflere  inefor abili  . Se  meno  vi  amaflì  , 
non  parlerei  con  limile  confidenza.  Non  difap. 
provate  dunque  , vi  prego , i ricordi  di  colui , il 
quale  non  ha  fenon  brama  di  dimofltarvi  ad  ogni 
Voftro*  COD  -affezione  cjgLà  fu . . * 


l I s r ov  s T A. 

AMico  cari  {Timo  , {ebbene  mi  avete  contr.»flc- 
gnata  fovenie  la  voftra  benevolenza,  non 
no  pero  mar  tanto  nconofciuta  la  di  lei  (inceri- 
ti,  quanto  xicir  ultima  voftra  Lettera.  Se  ave®. 
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lettre  . Si  j’  avois  fuivi  Ics  confeils  de  ir.es  a- 
rnis  , cn  ne  voyant  plus  la  perfonne,  qui  eft 
caule  de  mes  malheurs  , jc  ne  ferois  pas-ai»- 
jourd’hui  la  trifte  expe'rience  de  vas  pre'diftions  : 
irats  - il  n’  ed  plus  rcms  d?  cn  ptofirer  . Le  Due 
de  la  N. . obrint  hier  une  lettre  de  petit  cacher 
contre  moi  , avec-ordc  de  me  fairc  for tir  du 
Royaume  dans  1*  cfpacc  de  vingr-  qiiatre  heu- 
res , au  moment  que  je  me  difpolois  a abandon- 
ner  la  danfeufe  cn  quÉftion . Jc  comprens  y mais 
trop  fard,  le  danger  qu’  il-y-ade  s’oppoler 
aux  volontcs  de  grands  Seigncurs  . Le  défcfpoir, 
eu  je  fuis,  ne  me  peTmet  pas  de  vous  en  dite 
davantagc  . Je  partirai  demain  pour  Lion  , de- 
JC  prendrài  la  route  du  P.  . parce  qu’  on  m* 
a allure  que  les  Mattres  de  danfe  y faitoiem  for- 
tune . Soyez  perfuade  qu'en  quelque  endroit  du 
monde , ou  le.  hazard  me  conduife  , je  conferve- 
lai  cternellement  la  qualité  de  votre  &c. 

LETTRE  XXXVIII. 

De  civili  tè  , & d'  amiti  è d’  un  Gentil -botti- 
ni e > à f«  Seeur  Religieufe  y en  lui 
envojtant  dii  veri  pour  le  jonr 
de  fa  féte  . 

MA  très-chere  Smur , lorfque  j’ avois  le  bon- 
neur  de  jouir  de  votre  chete,  & aimable 
prcfcnce , dans  la  maifon  de  mon  pere  , vous 
m’  avez  tofijours  fait  le  plaifir  d’accepter,  ert 
temoignage  de  ma  fìncere  annirie' , les  flcurs  qu« 
jc  vous  prelèntois  tous  les-ans,  le  jours  de 
votre  ute.  Comme  il  cft-à  nrefent  difficile  de 
vous  - en  - envoyer  à caufe  de  la  longae  diftance  t 
qui  eft-entre  nous,  j’  ai  jugé  a propos  de  vous- 
adrelfer  ces  vers , qui  conviennent  affez  au  beau 
noni  de  la  Croix,  que  vous  portezdans  le  Cloì- 
tre  . Je  vous  prie  , ma  chere  Strur , de  les  rece- 
voir  de  la  part  d'un  frere , qui  aura  tome  fa 
vie.  pour  vous,  le  fcntimrns  de  la  plus  vive 
smarcile  , comme  étant  vcritabltment  . . . Vo- 
lte . 


K» 
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fecuito  il  parere  de  miei  amici  allontanandomi 
dalla  per  fon  a , che  c il  motivo  de’  miei  diftur- 
bi  , non  farei  oggi  la  trilla  efpeiicnja  de’  voftn 
prefacj . 11  Duca  della  N.  ottenne  jerk  appunto 
una  Lettera  di  fegreteria  , con  ordine  di  farmi 
ufeire  dello  ftato  in  termine  di  24.  ore,  nell* a t- 
t*  ch’io  fortiva  di  cafa  della  Ballerina,  che  voi 
Capete  ec.  Conofco  ma  tardi  il  pericolo  che  v’ha 
nell’ opporli  ai  voleri  de’  grandi.  La  mia  d inf- 
razione non  mi  permette  il  dire  di  più  . Parto 
dimani  per  Lione  , e di  Ih  prenderò  il  cammino 
del  Piemonte,  ove  vengo  aliicurato  che  i Maeftii 
di  ballo  Cogliono  far  fortuna.  Siate  perfuafo  che 
in  ogni  luogo  del  mondo,  ove  mi  condurrà  la 
mia  forte,  eternamente  conferverò  la  qualità  di 
voftro  ec. 


LETTERA  XXXVIII. 

Di  ctrtmonia.  e di  benevolenza  d’  un  Gentiluomo , 
ad  una  fua,  Sorella  Reli^iofa  invian- 
dole alcuni  Ver(i  , il  riorno  della 
jua  Fejla  . 

SOrelIa  dilertiflìma , aitando  avea  la  forte  di 
godere  la  voftra  amabil  prefenza  in  cafa  di 
noftro  Padre  , voi  avete  Tempre  avuta  la  compia- 
cenza di  ricevere , in  fegno  del  noftro  vicende- 
vole affetto  , i fiori , che  ogn’  anno  vi  prefenta- 
va  il  giorno  della  voftra  fella . Ora  che  troppo  è 
difficile  il  mandarveli  frefehi  , a motivo  della 
gran  lontananza  , ho  giudicatq  a propofiro  indi- 
rizzarvi cotefti  verfi , che  ben  convengono  al 
bel  nome  Della  Croce  che  avete  prefo  nel  Cino- 
filo. Vi  prego,  cara  Sorella,  a riceverli  da  un 
Fratello,  che  avrà  fin  che  vive  per  voi  i vivi 
fenli  di  tenerezza,  e farà  veracemente...  Vo- 
lito ec. 


io8  Lettres  Moderni,, 

Tour  veus  finire  un  btu^net , ma  e bete  de  U Creix 
Digne  de  vette  t Imx  ; f 

Les  7i*rc,f'j , fi,  Ly, , /„  Qeillett  , & Kt  vtr.. 

Sent  de  tre»  feibles  che! et.  * J > 

L*  Crcix  d»  deux  ]efins  , fi  puifxnt , & fi  ben  „ 
l*  Cteixmue  vette  eant  embtajfi  dei  l’enfine!, 

U C *fìi  Sr  H,U  C?e,X’  y***'  'fi'**»'* 

*P  le  fieni  arbre  fticieux 

_ - . f,ut  finite  a voi  -yenx , 

Mt  fiatrx  ng/tre  un  jenr  , mille  fleur,-*ftx  belle t 

Teut  contenne t Mttx  Cienx  , ve*  vertni-immertellet . 


* E P O N S E, 

* ] C ^ fcnf!bIc’  «itaftt  que 

vous  Knn  ’ aux  n,3r?,nes  dc  bont«  » donr 

VOIIS  m honorez  contintuHemcnt . j’airccu  aver 
pla,&  le,  ,ci,,  v-  a ,oo,.apliVe?£y«“ 
Sii  ei"! 11  romnuauqucs  a Ia  Mere  Suture  , 
qui  Ics  - a trouves  paffables  . )e  vou<  - allure 

?2reen?aaSr°to!,fBrn,-eft  P3S  dc  ch°fc  > 

clic  a cu,  toute  fa  vie  , un  soùt  parriculiei 
C’eft-alTea  pafle,  di.  /èwjìg 
du  PamaOei  clcvons  pkuot  nos-cfprits  vers  la 
aintc  montagne  de  Sion  , pour  demander  à Dieu 
lei  graccs  neceffaires  à notre  fai  ut.  Nc  *"£2I 
bhcz  pai  dans  vos  prières  . Dc  «non  còte  v e ne 
«nanquerai  pas  d’  offrir- au  Tout-  puiflfant  les 
rmennes,  quoique  très-foiblcs  , p©ur  Ja  moine 
’%  tempo  ielle  , & fpiriruelle  de  tonte  votre 
mille.  Préfemcz  mcs-amitic's  à rotte  £Sife  ' 
& 3 roui  vos  enfans . Jc  vous  urie  de  „ 
cn  Jcfus  -Chriftc . . * Votre  £ j dc  CWIC 
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Diletta  della  Croce  , 

Vorrei  offrirvi  in  dono 

Un  gentil  ferto  di  bei  fior  : ma  fono 

Troppo  fragili  cofe 

E Trarci  fi  , e Giacinti  , e Gigli , * Rofe  . 

Del  buon  Gerii j la  Croce  , 

A etti  anche  fanciulla  il  cor  volgefie  t » « 
Il  cui  nome  fcegliefle  , 

L’  unico  vofiro  Amor  la  Croce  Santa  , 

Quefìa  è l’  immortai  pianta  , 

Sola  a voi  cara  , onde .germoglian  fiori , 

Che  di  beati  odori 
Ingombran  l' are  intorno  S 
Qijefti  verranno  un  giorno  , 

Sciolta  che  fiate  dal  terrejlre  velo  > 

A coronarvi  eternamente  in  Cielo  . 

RISPOSTA. 

MIO  amato  Fratello,  gradifeo  infinitamente 
i fegni  d’amore  co’ quali  mi  onorate  con- 
tinuamente . Ho  Ietti  con  piacere  i votiti  vctfi; 
eli  ho  comunicati  alla  mia  Madre  Abbadefta  > 
Ja  quale  gli  ha  approvati,  e vi  alficuro  che  non 
è poco  avendo  lei  un  guflo  fopraffino  in  gene- 
re di  Poefia.  Lodiamo  i fogni  di  Parnafo  , ed 
innalziamo  piuttofto  i noftri  fpiriti  al  Tanto 
Monte  di  Sionne , per  dimandar  al  Signore  le 
grazie  neceflarie  alla  falutc  noftra  . Non  vi  di- 
menticate di  me  nelle  voftre  preci  • Io  dal  mio 
canto  non  celierò  di  offerir  alla  Divina  M.  le 
mie  , benché  freddifltme  , per  la  voftra  tempo- 
rale « fpirituale  felicità,  e di  tutta  la  voftra  Fa- 
miglia . Riveritemi  voftra  Conforte  e J voftri 
figli , e-  vi  prego  a credermi  in  Gc*u  Crifto  « . . 
Voftra  cc. 
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Dt  congratulatlon  , d’  un-  homme  de  condition 
a fon- ami  que  le  Roi  a fait  Cor- 
don  - blen  , 

MOnfieur  , fi  vos  - amis  ont  - eti  beaucoup 
de  plaifir  de  vous  voir  revétu  du  Cordon- 
bleu  , penfez  quelle  a dù  étre  ma  joie , quand- 
on  ni’ a annonce'  cette  agréable  nouvellc.,  puif- 
que  vous  favez  que  je  luis  cntièrement  attaché 
à vos  - intems , & très-  coment  d’avoir  appris 
la  juftice  que  fa  Majefté  a renduc  à votre  me- 
nte . Ce  jour  heureux  qui  faifoit , depuis  Iong- 
tems , le  fujet  de  rses  defirs  , eft-enfin  arrive  , 
pour  couronner  vos  vertus,  8c  pour  flatter  mon 
mclination  . Agrécz  que  j’  en  pro.fite  , pour 
vous  féliciter,  en  vous  - aflurant  qu’  il  ui’eftauf- 
fi  difficile  d’  exprimer  conibien  je  fuis  (e ufi b le  à 
votre  clevation  , qu’il  m’ cft  - impoflible  de  v«us 
dire  , jufqu’  à quel  point  j’ ai  1’  honneur  d’  étre  . • i 
Votre  Sic. 

R I P O N S E. 

MOnfieur , ce  n’  eft  pas  d’  aujourd’hul  que  je 
m’appcrcois  que  vous-cntrez  dans  tout 
ce  qui  me  fait  plaifir  . Vous  m’en  aver  plufi- 
eurs  fois  donne  des  preuves  fi  eertaines , que  je 
n’  en  faurois  jamais  difeonvenir  . J,c  vous  prie  , 
Mpnfieur  , de  ne  pas  douter  de  ma  véritable  re- 
connpiffance  , de  de  croire  que  , fi  Sa  Majeftc  a 
efl  1^  bonté  de  m’c7lever  a une  des  première» 
dignites  de  fon  Royaumc  , ce  changement  de 
fortune  ne  me  rendra  pasrnoin  attentif  à mc- 
nager  votre  amitic  . Je  taciterai  au  contraire  de 
chercher  avec  plus  d’ empreffement  les  moyens 
de  vous  faire  connohre,  qu’on  ne  peut  erre  plus 
particul  icrement  , Se  avec  plus  d’  attacLcment 
que  je  fuis  • . . Votre  Sic. 
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LETTERA  XXXIX. 

Di’  con*r*tnUyon e d'  un  Signor*  di  qualità. , ad 
un  fuo  Antico  , fatto  dal  Re  Cavalieri 
dello  Spirito  Sajtto  . 

S Ignote,  fc  i voftn  amici  hanno  provato  con- 
tento , in  veggendovi  adorno  de!  Cordone 
blo  , peniate  quale  farà  (lato  il  mio  ad  una  sT 
gradita  novella  . Eflendovt  noto  quanto  intcrcflc 
io  prenda  nella  voflra  gloria  , dubitar  non  pote- 
te della  eftremn  mia  gioja  al  fentirc  che  Sua  M. 
lia  tela  al  voflro  merito  la  dovuta  giullizia  . 
Quello  felice  giorno,  eh1  era  da  sì  gran  tempo  1’ 
oggetto  delle  mie  brame  , è comparto  in  fine  ad 
incoronare  la  voftra  virtù,  e a render  paghi  i miei 
voti.  Permettetemi  l’approfittarmene,  felicitan- 
dovi , e afiìcurandovi , che  mi  è del  pari  difficile 
l’cfprimervi  la  mia  conlolazione , e lo  fpiegatvi 
a qual  fegno  io  rimanga  . . . Voflro  cc. 


Signore,  non  fono  a quell'ora  ad  avvedermi  , 
quanto  amorevolmente  voi  entrate  a parte 
d'ogni  mia  contentezza  . Me  ne  avete  date  tan- 
te prove  , che  non  ho  più  campo  di  dubitarne. 
Vi  prego  però  a rendervi  certo  della  mia  viva 
ziconofccnza , e a credere  che  fe  fua  Macllà  mi 
ha  onorato , elevandomi  ad  una  delle  prime  di- 

f nità  del  fuo  Regno , un  tal  cangiamento  di 
ortuna  non  mi  renderà  meno  attento  a confer- 
varmi  la  voflira  amicizia  . Cercherò  anzi  con  più 
follecitudine  i mezzi  di  patefaryi  che  non  pofTo 
effere  con  più  parzialità  ed  impegno  . « • Vo- 
ftro  cc. 


R I S P O S *T  A 
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LETTRE  XL. 

De  confeil  i’  un  pieux  Avocat , « un  jeune 
fiamme  de  femille . 

MOnfieur , puifquc  vous  » avez  bien  voulu  raé 
faire  confultcr  par  un  de  vos  - ami»  , fut 
le  deflfein  que  vous -avez  d’  intcntcr  procè»  à 
Monfieur  votrc  pere  , au  fujct  de»  bicns  , qui 
vous  revìeanent  de  Madame  votre  mere  > trou- 
. vez  bon  que  je  vous  dife , qu’  il  conviendroit 
beaucoup  mieux  de  vou»  fervir  des  vie»  de  la 
douceur , & de  la  foumifiion , que  d’  en  venie 
à ces  forte»  d’ extrcmitc's  . En  vous  mariant  , 
fans  fon  - agrc'ment  , vous  1’  avez  afTez  irri  té  . 
Tachcz  de  ne  lui  plus  donner  de  nouveaux  mo- 
tifs  de  déplaiGr»  mais  de  regagner  plutót  fc$ 
bonnes  graces  , en  lui  repréfentant  , que  votis- 
ele» au  dcfcfpoir  de  l’ avoir  dcfobligc  , & que  , 
lì  vous  pouviez  rcparer  votre  faute  , il  n’  eft 
xien  que  vous  ne  fìlfiez  pour  cela  . C’  cft  le  vc- 
titable  moyen  de  le  radoucir  , & le  ineilleut 
confeil  que  ^fauroit  vous  donner  celui  qui  a l’ 
honneur  d’etre  ...  Votre  flte. 

R Ì P O N S E.  : -, 

MOnfieur  , Ics  confeil»  que  vous  me  don» 
nez  , leroient  fon  bons  à mettre  en. 
execution,  fi  j’avoisà  faire  à un  pere  capabìe 
de  te  laifler  fléchir  . J’  ai  fait  mon  pofiìble 
pour  pouvoir  1’  attendnr  pai  mes  pneres  , & 

?>ar  mes  larmes  . Les  reprefentations  de  piu», 
ìeuts  perfonnes  de  diftin&ion  , & de  fon 

Confeileur  mème  , ont  étc  inutiles  . A infi  , 
Monfieur  , puifquc  je  fuis  entièrement  aban- 
donné  . fans-efpérance  de  retour,  je  ne  vois 
point  de  milieu  plus  convenable  , que  celui  de 
recoutir  à la  jufttcc , pour  avoir  tout.au  moins  , 
les  > héritages  de  ma  mere  . Si  vou»  n’  ctes 
pa»  de  ce  fentiment , je  vous  prie  de  ne  pas 
trouver  mauvais , que  je  m’ adreffe  à quelque  au. 
tre  Avocat,  poni  lui  xemettre  mes-interets  entre 
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LETTERA  XL. 

Di  confilio  di  un  pia  Avvocata , ad  un  giovane 
Gentiluomo  . 

Signore  , giacche  v*  è piaciuto  df  confultarmi 
v per  mezzo  d’  uno  de’ voftri  amici  fui  dife- 
gno  da  voi  concepito  di  mover  lite  al  Signor 
voffro  Padre , intorno  ai  beni  , che  vi  apparten- 
gono per  eredità  di  Madama  volita  Madre  , debbo 
dirvi  , clic  affai  piu  lodevolmente  fareffe , cam- 
minando per  le  vie  della  dolcezza  c della  fom- 
meffìone , che  paffando  a coteffe  non  mai  lode- 
voli effremità  . Ammogliandovi  fenza  il  fuo  con- 
fentimento  pur  troppo  l’avete  irritato  j procu- 
rate adunque  di  non  dargli  altri  motivi  di  dis- 
piacere , ma  di  meritar  piuttoffo  la  lira  buona 
grazia  , rapprefentandogli  il  pentimento  doloro- 
fo  , che  rifentite,  d’ averlo  dilguftato  , « dichia- 
randovi pronto  a tutto  per  riparare,  (è  fia  pofi- 
libile,  il  voffro  fallo.  Quell’ c la  vera  ffradn  di 
placarlo  , c rendervelo  affezionato  , e quello  c il 

{)i'u  fano  configlio,  che  fappia  darvi  quegli,  che 
>a  l’onore  di  cflcrc  . ..  Voffro  cc.  v 

R I S P O S T A . 

Signore,  il  voffro  configlio  farebbe  ottimo  , fe 
io  avelli  a far  con  un  Padre  capace  di  !a- 
feiarfi  piegare  . Ho  fatto  ogni  poffìbile  per  in- 
tenerirlo colle  mie  fuppliche  e colle  mie  lagri- 
me. Le  efortazioni  di  molte  ne  rione  ragguarde- 
voli e del  fuo  Confeflore  mene  fimo  non  hanno 
fervito  a nulla.  Quindi  è,  Signore,  che  trovan- 
domi abbandonato  intieramente,  e lenza  fperan- 
za  ch’egli  riducali  alla  ragione,  non  vedo  mezzo 
più  opportuno  che  ricorrere  alle  vie  della  giudi- 
zi», per  ottenere  almeno  1’  eredità  di  mia  Ma- 
dre. Se  voi  non  liete  di  quella  opinione  , vi  pre- 
go a non  aver  per  male  ch’io  mi  volga  a qual- 
che .altro  Avvocato  , e abbandoni  nelle  fue  mani 
i miei  intereffi  ; ciò  non  mi  farà  edere  giammai 
con  minore  rifpctto  c gratitudine  . . . Voffro  re. 
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ics  moins  : je  n’  cn  fcrai  pas  avec  moins  de  refpcft , 
St  de  reconnoiflance  . . . Votre  8cc. 

LETTRE  X L I. 

De  remerciment  d' un  fili  , à fa  neve . 

MA  tr^-honorée  mere,  je  vous  fuis  tres- 
oblige  de  la  belle  robe  de  chambre  , que 
vous-avez  cu  la  bonté  de  m’envoyer  . J’avois 
aulii  envie  de  vous  demander  une  épec  plus -a 
la  mode,  que  celle  que  j’  ai  preTentement  : Je 
n’  ai  pas  ofe'  prendre  cene  liberte'  , crainte  de 
vo  us  - importuner  un  peu  trop . Si  vous  m*  ac- 
cordcz  encore  cette  grace  , je  vous  promets*,  ma 
chere  mere,  de  me  rcndre  de  jour  en  jour,  plus 
digne  de  mériter  vos  Iargeffes  , en  rempliflant 
blcn  mes  devoirs  , 8c  en  chcrchant  le*  occafìons 
de  vous  plaire  Se  de  vous  faire  connoirre  le  pro- 
fond  refpe&  , Se  la  parfaire  reconnoiffance  , avec 
la  quelle  je  ferai  toute  ma  via . • . Votre  &c. 

R l P O N S E . 

MOn  fils , j’  ai  recu  ce  matin  votre  lettre  , 
qui  m’  apprcnd  qu’  on  vous- a remis  la 
robe  de  chambre  . Vous  me  marquez  que  vous 
feriezbicn  - aifcd’avoir  une  aurre  c'pce  j je  vous 
l’cnvoverai  à la  premiere  occafion  . Prenezgarde 
d’  en  faire  un  mauvais  - ufage  , cn  vous-enga- 
geant  dans  la  compagnie  des  Libertins  . S»  vous 
voulez  que  je  vous -aime  tendremenr , craignez  , 
Se  fervez  fidelement  le  bon  Dieu  } priez-  le  aulii 
qu’  il  me  conferve  la  fante,  Se  croyez  que  je 
fuis  avec- une  tendre  affeftion...  Votre  Set, 

LETTRE  X LI  I. 

Témoignage  d' affi  Eiion  d' un-  ami , a fon  • ami  » 
four  l’  engager  an  mariage  • 

MOn  cher  ami,  la  nouvellc  que  j*  ai  appri- 
fe,  au  fu  jet  des  terrcs  confiderables  dont 
vous-e'tes  devenu  heriticr  depuis  pai  , ni« 

rend 
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LETTERA 


X L I. 


Ringraziamento  d'  mu  Figlio , a fua  Madre. 

MI  A riveiitiflìma  Madre  , vi  fono  infinita- 
mente obbligato  .della  bellirtìma  Verte  da 
Camera,  che  v’  è piaciuto  inviarmi.  Avea anche 
intenzione  di  pregarvi  d’  una  Spada  un  poco  più 
alla  moda  di  quella  che  ho  di  prefente  ; ma  non 
mi  fono  arrilchiaro  di  prendermi  una  tal  libertà 
per  timore  di  non  eflcrvi  troppo  importuno . Pu- 
re, fe  mi  facerte  queft’  altra  grazia  , vi  promet- 
to , mia  cara  Madre,  che  procurerei  di  rendermi 
Tempre  più  degno  della  voftra  generofirà  , adem- 
piendo pene  i truci  doveri  , e cercando  le  occafio- 
ni  tutte  di  rendervi  contenta  , e di  manifeftarvi 
il  profondo  ortequio  e la  perfetta  riconofccnza  , 
con  cui  farò  finche  vivo  . . . Vortro  cc. 

RISPOSTA. 

MIO  Figlio  , ho*  avuta  querta  mattina  la  vo- 
ftra Lettera  , che  mi  fa  fapere  ertervi  (la- 
ta confegnata  Ja  Verte  da  Camera  . Mi  fogeiun- 
gete  che  bramerefte  una  Spada  più  moderna  , e 
ve  l a invierò  al  primo  incontro  . Avvertite  di 
non  farne  mal  ufo  , impegnandovi  nelle  compa- 
gnie de’  difloluti.  Se  volete  eh’  io  v5  ami  con 
tutta  la  tenerezza  , temete  , e ferrite  il  Signore 
con  tutta  la  fedeltà,  pregatelo  che  nii  dia  falu- 
te,  e credetemi  affettuofamente . . . Voftra  cc. 


LETTERA  XLII. 

*4tteftato  di  benevolenza  , d 1 un  amico  , ad  un 
altro  per  indurlo  a prender  Moglie, 

AMico  cariflìmo  , la  novella  poco  fa  arreca- 
tanti  della  pingue  eredità  , che  avete  con- 
ferita , m*  ha  refo  sì  lieto  c foddisfatto  , che 

non 
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rend  fi  coment,  & fi  fatisfait,  que  je  ne  faurois 
vous  - exprimer  la  foie  quej’en  reffens  . Vous  n’ 
avez  plus  à prefent  d’cxcule,  pour  vous  difpen- 
fcr  du  mariagej  puifque  vous  to’ avez  dit  piu» 
fieurs  fois  , que  vous  - attcndiez  cetre  fucccflìon  „ 

Sour  en  partager  les  douceurs  avec-  une  Epoufc  . 

rocurcz- moi  , mon  cher  ami , l’ occafion  de 
vous  felieiter  au  premier  jour,  fur  1*  heureux 
choix  d’ une  compagne  , qui  ait-aufnnt  d*  cTprit 
que  vous -cn- avez  . Si  la  fortune  in’ avoir  - aulii 
bien  partagé , je  ne  balancerois  pas  a prcndre 
un  parti  dans  le  quel  un  jeune-homme  de  votre 
àgc  ne  peut- avoir  que  du  plaifìr,  & de  1’  agrc- 
ment.  Je  me  flattc  que  vous  vous  fouviendrez  , 
au  milieu  de  tant  de  richefles  , de  cclui  qui 
le  fera  glorrc  d’  etre  etcrnellemcar  ....  Vo- 
tre &c. 

R E7  P O N S E. 

4 • • . • f> 

JE  fttis  perfuadc',  mon  cher  ami  , que  P aur- 
mentation  des  me*  revenus  , vous -a  caute 
une  vrai  joie  ì puifque  darts  le  tems  que  ma 
fortune  étoit-un  peu  plus  bornc'e , vous  n’étiez 
pas  moins  porre  d’  inclination  qu’  a prefent  à 
me  faire  connoitre  votre  bon  c«ur . Je  vous - èri 
fuis  infiniment  obligc  . Je  vous -avòue  lineerei 
mcnt  que  , fi  je  me  détermine  à choifir  - une  E- 
poufe,  c’ cft  peur  me  conformer-à  vos  dèfirs , 
& pour  vous  procurer  une  amie , qui  ne  fera  pas 
moins  fenfible  que  je  le  fuis  à la  part  que  vous 
prenez  cn  tout  ce  qui  me  regarde.  J’ai  de  ja  jet  té 
Ics  - yctix  fur  unc-perfonne , qui  vous  touche  de 
près  Si  tot -que  mes-affaires  feront  réglées  , 
je  me  rendrai  auprès  de  vous  , pour  en  faire 
la  demande  a Monficnr  votre  pere  . En  at- 
tenda» , je  fuis  très  - affe&ionémem  ♦ . . . . Vo- 
tre 5cc. 
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non  fo  come  fare  ad  efprimcrlo  . Ora  voi  non 
avete  pi  il  fenfe  di  ricufare  l’ accafamento , aven- 
domi detto  tante  volte  che  non  afpcttavate  fe 
non  quella  ventura , per  poter  farne  parte  alla 
voitra  novella  Spola.  Datemi  campo  di  felicitar- 
vi Quanto  prima  colla  feelta  d’ una  perfona  , la 
quale  abbia  uno  fpirito  fìngile  al  voltro  . Se  folli 
m voi , non  tarderei  un  momento  a prendere  un 
partito  , in  cui  i giovani  voftri  pari  non  poffono 
le  non  trovare  allettamento  e piacere.  In  mezzo 
a tante  dovizie  mi  lulingo  che  non  fiate  per  por- 
rc  affatto  in  obblio  colui,  che  avrà  per  gloria  d* 
elicle  eternamente  . . . Voftro  cc. 


RISPOSTA. 

SOno  perfuafo , mio  caro  amico  , che  l’ aumen- 
to delle  mie  rendite  v’  abbia  recata  una  ve- 
ra conl'olazione , poiché  anche  quando  era  m 
minor  fortuna  } v’  ho  feorto  Tempre  del  pari  in- 
clinato a darmi  faggio  del  voftro  buon  cuore  . 
Ve  ne  profefTo  obbligo  lenza  fine,  alficurandovi 
che  fe  mi  rifolvo  a prender  Moclic,  il  fo  per 
Uniformarmi  al  volfro  configlio  , e perchè  abbia- 
te in  erta  un’amica,  che  non  fia  meno  grata  di 
me  alle  premure  da  voi  nodrite  d’  ogni  mio 
maggiore  avvantaggio  . Ho  già  porto  gfi  occhi 
fopra  ana  perfona,  che  ha  tutta  l’attenenza  con 
voi.  Torto  che  1 miri  affari  fieno  in  buonordi- 
nc  , verrò  da  voi  per  farne  la  richieda  al  Signor 
voltro  Padre . Intanto  conlideratemi  di  vero  cuo- 
re.. . Voftro  ec. 
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lettre 


XLIII. 


D un  Mari] un  , a un  Mfdecin  au  quel  il  tnvoit 
un  d/amant  , pcur  avo  ir  gueri  fon-Epou- 
fe , en  fon  . abfi.ce  . 

V/TOnfieur,  jevous-ai  tant  d’obligations  de 
■***  *ous  Ics  foins  j Se  de  toutes  les  pcines  que 
vous  vous  - ctes  donne'es  , pour  tircr  mon-  Epoii- 
le  du  lem  de  la  mort , pendant  mon-abfence 
que  je  n’oublierai  jamais  un  fi  grand  bien-fait 
qui  me  touche  jufqu’au  fond  du  coeur  ; puifque 
Tans  le  fccours  de  votre  habileté  , & de  vc- 
tre  continuelle  aflìftance  , je  ne  pofsèderois 
nlus  , celle  qui  fan  le  fujer  de  mon  plus  grand 
bon h cu r • Si  jc  f-.vois  , Monfìeur,  cc  qui  pcuc 
vous  taire  plaifir,  je  tàcherois  de  vous  le  pro- 
curer  , quand  - il  m’  en  ccùreroit  la  moitie;  de 
mon  bien  , pour  nV-svoir  conferve  la  moitic  de 
moi  - meme  . En  - attendant  que  jc  puifle  vous 
prouver  ma  parfaice  fcnfibilité  , qui  fera  toùjours 
au  defTous  du  bon -office  que  vous  m’avez  rcn- 
duj  Jc  vous  prie  d’ acceprer  un  diamant  que  je 
vous  envoie  , commc  un  gage  afluré  de  1’  efti- 
mc!  Sc.de  la  re'connoiflance  éternclle  avec  la 
quelle  , je  *u*s>  Se  je  fcrai  tonte  ma  vie  . • • 
Votre  Scc. 

R E P O N S E. 

TV/T  Onfieur  , la  peine  que  ie  me  fuis  donnee  , 
Pour  le  rérabliflemcnt|  de  la  fante  de  Ma- 
dame la  Marquifc  (fi  l’on  peut  appcller  peinc  , 
ce  que  j’ai  fait  avec  le  plus  grand  plaifir  du 
monde  ) n’  eff  rien-en  corrparaifon  de*  mar- 
CUCS  de  DOIltC  . A"  rlp  rpnpmfìr»*  Jonf 


> «•■••v.u»  > uuun.1  J un.iiiun  , ìans- 

cmployer  le  fccours  de  mon- art  , de  vous  don- 
ne* des  preuves  du  ze'Ic  , & de  I’  inclinar ion 
qùi  me  porte  à vous  faire  connoitre  1’ cnvic  que 
y ai  de  vous  préfenter  mes  pctits  fervices  y A- 
gtccz  , Monficur  , qu’  apres  vous  - avoir  de- 
manda 
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LETTERA  LXIIL 

D'  un  Marche fe  ad  un  Medico  , a cui  dona  un 
diamante  per  avergli  guarita  la  Moglie  , 
mentre  truvavafi  ajjfente  • 

C Ignore , è sì  grande  l’obbligo  che  vi  profeffo 
*7  per  avermi  liberata  la  mia  Spofa  daUc  brac- 
cia della  Morte  , mentre  io  era  lontano,  che  mai 
non  porrò  in  dimenticanza  un  benefizio , il  qua- 
le mi  arriva  al  centro  del  cuore  . Senza  i]  foc- 
corfo  della  voftra  virtù  c della  mdcfcfta  affiften- 
, ahc  Jeprettaftc,  io  non  farei  più  in  pof- 
fefio  di  chi  fa  la  mia  più  grande  felicità  . Se 
fapeffi  come  incontrare  il  voftro  genio,  procu- 
rerei di  foddisfarvi , anche  a colio  della  metà  de’ 
miei  beni  , in  prezzo  d’  avermi  coafervata  la 
meta  di  me  medefimo  . Nell’  afpettazione  di  po- 
ter meglio  dimoftrarvi  la  mia  gratitudine  ; la 
quale  io  che  Tempre  farà  minore  dell’  ottimo  of- 
iiz  Io  da  voi  rcndutomi  , vi  prego  ad  accertare 
q-ucfto  diamante,  ficcome  un  pegno  ficuro  della 
Il  ima  e della  obbligazione  eterna,  con  cui  mi 
protetto  di  voler  vivere.  . . Voftro  ec. 


RISPOSTA. 

C Ignore  la  pena  che  mi  fon  prefa , per  iftabi. 
u Tire  la  falure  della  Signora  Marchefa  ( fe  pe- 
na può  chiamarli  ciò,  che  ho  fatto  col  maggior 
piacere  del  mondo  ) non  è nulla  in  paragone 
de’  fesrni  di  bontà  generofa  , di  cui  mi  ricolma- 
te nella  voftra  ebbiigatiffima  lettera  . Vorrei  , 
Signore  , aver  incontri  fenza  dover  impiegare 
i foccorfi  della  mia  profeffione , di  provarvi  il 
zelo  e 1’  inclinazione  , c il  buon  animo  , che 
Tempre  avrò  di  fcrvirvi  . Gradire  per  ora  che 
dopo  d' avervi  richiedo  l'onore  della  continua- 
zione della  voftra  rimembranza  , i©  vi  renda 
grazie  lenza  fine  del  diamante  inviatomi  • Lo 

v fer- 
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monde  i’honneur,  de  ia  continuation  de  votre 
fouvenir , je  vous  rende  mille  remercimens  du* 
maenifique  diamant  que  vous  m’avez  envtr ié  . 
Je-'lc  conlcrverai  long-tenis,  parce  qu’il  viene 
de  la  main  d’  un  Seigneur , au  quel  je  fuis  en- 
nerement  devouc  . Faites-moi  aufli  la  grace  de 
croire,  que,  de  tous  ceux  que  yous-honorez 
de  vos  comandemens  , il  n’  cn  - eft  pas  - un  , qui 
fott  plus  emprefle  que  moì  , à vous  remoigner 
avec  combien  de  rcQ>cft,  Se  de  confidcratiòn  , 
je  me  fais  gioire  d erre  . . . Votre  &c. 

LETTRE  XLIV. 

■De  prìtre  d'une  jeune  Dtmolftlle  , à fa  Confine , 
qui  ejì  ftrtie  db  Co  uve  ut  , oh  eliti 
ètoient  - enftmble  , 

MA  chere  Coufine,  quclque  grand  que  foie 
1’  agrevnent  que  je  puifle  avo»  à la  com- 
pagnie des  Dames  de  la  Vifitation  , qui  vont  au 
devant  de  tout  ce  qui  pcut  me-daire  plaifir  , ic 
wus- allure,  ma  chere  Coulìnc  , que  depuis  le 
jour  de  notre  fcparation,  je  fuis  d’ime  triftclTc 
inconfolable . Lcs  jours  me  paroill'cnt  bcaucoup 
plus  long s qu’à  1’ ordinairc , fur-tout  à prefene 
que  je  fai , que  tous  devez  partir , pour  la  cam- 
pagne , Ne  m’  algndonnez  pas -cntièrement , ma 
chere  Coufine  , wiifque  je  n’ a urai  pas  le  bon- 
heur  de  jouir  de  votre  agréable  prefence  , je 
vous  prie  de  me  'donner  fouvent  de  tos  chcres 
nouvelles.  J’attcns  de  votre  bon  cotur  cettecon- 
folation  , ctant  avcc-une  tcndre  , & fincère  ami- 
tic'  . » . Votre  &c>  . 

R £ P O N S E, 

MA  chete  Coufine  , fi  vous  ponviez  pené- 
trer  jufqu'  au  fond  de  mon  cotur  , vous 
varriez  que  je  n’  ai  pas  moins  de  deplaifir  d’ é- 
tre  pnvt'c  de  votre  prefence,  que  vous-en-aves 
d’  èrre  feparée  de  moi  . Les  larmes  que  j’  ai 
verfe'qs  , cn  fortant  du  Monaftère  font  des 
preuves  cettaines  du  tegret  que  j’  avoic  de 

quit- 
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ferberò  (empie , per  venire  dalle  mani  d’  un  Pcr- 
fonaggio , a cui  lió  consacrata  eternamente  la 
divoriflìma  mia  fcrvitù  . Abbiate  eziandio  la  be- 
nignità di  credere , che  fra  quanti  voi  onorate 
de’  voftri  comandamenti , niuno  farà  mai  per 
dimoftrarvi  maggior  cftimazione  c riverenza  di 
quella  , con  cui  io  mi  pregio  di  edere  . • • Vo- 
lilo ec. 


LETTERA  XLIV. 

Di  preghiera  d’  una  Donzella,  nobile , a fua  Cugi- 
na , uf .ita  di  Monastero,  ov'  erano  fiate 
inficme  di  educatone . 

CUgina  cariflì ma  , non  oftante  1’ amabile  com- 
pagnia di  «piede  religiofc  Signore  della  Vi-, 
Inazione,  le  quali  a dir  vero,  vanno  in  traccia 
di  tutto  ciò,  che  può  recarmi  piacere  e diverti- 
mento, y’aflìcuro,  cara  Cugina,  che  fono  in- 
confolabile,  da  clic  vi  feoarafte  da  me,  I giorni 
mi  pajono  piu  lunghi  acll’ ordinario , mattóne 
ora  , che  intendo  elfer  voi  boi  torto  per  mandar  in 
campagna  . Non  mi  abbandonate  affatto  , Cugi- 
na dilertiffìmaj  giacché  non  avrò  più  la  forte 
d’ avervi  qualche  volta  preferite.  Datemi  dr  quan- 
do in  quando  qualche  ragguaglio  di  vot . Spero 
dal  voltro  buon  cuore  cotertoT  conforto , effendo 
con  vero  ,c  (incero  affetto  « . . Volita  ec. 


RISPOSTA. 

I A cariflìma  Cugina,  fe  potefte  penetra»- 
A ■*’  te  fino  al  fondo  del  mio  cuore,  vedrette 
non  edere  minore  del  vottro  il  mio  dispiacere 
per  la  privazione  della  dolce  voftra  prefenza  . 
Le  lagrime  che  mi  vedefte  verfarc  , ulcendo  dal 
Monaftero,  fono  prove  ficurc  del  dolor  che  pro- 
vai nel  lafciarc  un’  amica  sì  fvifeerata  . Non 

F rx  : crc- 


\ 


tu  Le  ttres  Modernes* 

quinci  une  amie  que  j’  aime  lì  tendrement  • 
Ne  crovez  pas  que  ics  douceurs  de  la  campagne 
me  faflent  oubher  votre  chete  ^perfonne . )efòu- 
haitcrois  volontiers  étre  la  MaìrrclTe  de  demeu- 
rer-en  ville  , pour  avoir  le  piaifir  de  vous  vi- 
litcr  tous  Ics  jours . Puifque  Ics  lettres  font  Ics 
difeours , & Ics  - entretiens  des  - abfens , je  ne 
manquerai  pas  de  vous-éerire  toutes  les  lemai- 
ncs  , jufqu’  ce  que  je  puifle  avoir  le  bonheur 
de  vous-aflurer  à mon  rctour  , que  rien-au 
monde  ne  fera  jamais  capable  de  me  fairc  perdre 
le  fouvenir  de  celle , qui  me  caufc  une  jote  par- 
faite,  lorfque  je  lui  exprime  le  véritablc  amitic 
avee  la  quelle  je  fuis ..  . Votre  &c. 

L E T T R E X L V. 

De  cendoliance  d’une  Dame , à une  antre  . 

MAdame  , tout  ce  que  je  pourrois  vous  raar- 
quer  dans  ma  lettre  , pour  vous  exprimct 
ma  douleur  y n’eft  pas-à  ccmparer  à ce  qui  fe 
palTc.au  fond  de  mon  cauri  car , li  d’un  cote 
la  pcrte  de  votre  chcr  Epoux  m’ afflige,  de  1’ 
autre  je  ne  fuis  pas  moins  touchée,  d’apprcn- 
dre  que  vous  vous  dcfolez , & que  vous  vous 
mettez  - cn-état  de  fuivre  bien-tót  celui  , qui 
eli  le  caufc  de  notre  coramune  trìfteflc . Epat- 
gnez-ir.oi,  Madame  , c£  dernier  lo  jet  de  cha- 
grin , en  - arrétant  le  cours  de  vos  larmes.  Con- 
Iblez  - vous  , pour  confoler  yos-amis.  Le  Sei- 
gneur  vous -a  cnlevé  ce  qu’il  vous -avoir  don- 
ne i ne  luì  refu  fez  pas  un  facrifice  qui  lui  plait  . 
Un  moment  de  rcnexion  , fui  la  vicilTttnde  des 
chofes  terrcftres  , fuffit  pour.  vous  tranquillifcr  . 
Si  je  favoisun  renacele  plus  falutaire,  je  vous  le 
propoferois  avec  le  mème  zcle , & le  meme  empfef- 
lement , que  j’ ai  j’houneur  de  me  dire  . . Votre  &c. 

R ?E  P O ' N S E . 

MAdame  , je  vous  fuis  tres -obhge'e  de  la 
part,  que  vous  prenc*  à mon-affli&ion  , 
& de  tous  lei  rnotifs  que  vous  me  propofez  , 

pour 
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•crediate  che  i diverriin:nti  della  Campagna  mi 
tolgano  dalla  mente  la  voftra  cara  perfona  . 
Vorrei  edere  in  arbitrio  di  r iii^janermi  in  Città  , 
per  avere  la  confolazione  di  vilitarvi  ogni  gior- 
no . dacché  le  lettere  fono  il  foccorfo  e la 
converfazione  dei  lontani  , non  mancherò  di 
fcrivervi  tutte  le  fettimane , finche  al  mio  ri- 
torno io  abbia  la  fortuna  di  rivedervi.  Intanto 
potere  vivere  perfurffa,  che  nulla  al  mondo  fa- 
rà capace  giammai  di  farmi  perdere  la  memo- 
ria d’una  compagna  e d’ una  Cugina  a me  tanto 
«cara , e clic  mi  dona  un  sì  pieno  contento  ogni 
qual  volta  m’ accade  di  affamarla  del  vero  affet- 
to , con  cui  fono  ec. 

LETTERA  X L V. 

D»  condoglien\a  d’ una  Dama  , ad  un'  altra  » 

M Adama , qualunque  efpreffion  di  dolore  fa- 
ceflì  nella  mia  lettera,  non  faria  mai  com- 
parabile a ciò  che  rifento  nell’  animo  mio  ; poi- 
ché fc  da  un  Iato  m’  affligge  la  perdita  del  vo- 
lito fpofo,  mi  s’  aggiunge  dall’altro  il  ramma- 
tico  della  voftra  deflazione , la  quale  pur  trop- 
po potrà  ridurvi  a termine  di  feguire  ben  tolto 
colui  , che  é cagione  della  nodra  comune  mitez- 
za. Rilparmiateim  , Madama  , quella  feconda 
rribulazionc  , rafeiugando  le  voltre  Lagrime  . 
Confolate  voi  llelTa  per  confolazione  di  chi  vi 
ama . Il  Signore  vi  ha  ritolto  ciò , che  vi  avea 
donato;  perchè  negargli  un  fagrifizio , che  sì 
'gli  piace?  Un  momento  di  riflelfione  filile  vi- 
cende mondane  ballerà  a redimirvi  la  prima  pace  . 
Se  avedì  altro  rimedio  migliore  , ve  io  proporrei 
col  medefimo  zelo  e colla  medefima  premura  , 
colla  quale  ho  l’ onore  di  ialTegnarmi  . . Voftro  cc. 


RISPOSTA. 

M Adama,  vi  fono  fenza  fine  obbligata  della 
parte  ,.che  vi  prendete  nella  mia  afflizio- 
ne , e de’ motivi  , che  mi  proponete  per  confo- 

F 2 larmi . 
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rolli  adoucir  ma  douleo,  • 

s^*sjb. 

f0r  stì? Ir 

par  raport-a  moi.  J - os  bonnes-  tri- 
te violente  , p°”!E  cn  donne  la  force 

tentions . Pricx  Dieu  qu il  w in  bomé  de  ltlf 
i > -forre  atte  vous-aurez.  aulii  n . a- 

SUiBi  pSiff..  To«>^u.  .1  -a- 

tagc  de  fc  rcnouvellcr  . . . Votre  otc. 

LETTRE  xlvi. 

Une  ©,me  de  dìftin&on  reccvutniej 4 filic  i 
l'  AbbcjTe  du  Ceuvcnt , o»  «/e 
/’  eaVtie  . 

TUIA*™,  fi  ma  faiué  ■;««<;,&’  le 
ferola  Rai», e , glle  re  ,oa 

vous  - embrafler , en  r à picfcnt  cn-  , 

mains.  Cosarne  je  ;c  voUS  prie  de 

état  de  faire  un  fi  ^ v0JaR*  » £ difoenfe  A' 

ne  pas.trouver  rnsiu^is^  f0i  d -s  {fx  nio.x , 

un  plaifit,  dont  le  me  i rcnoUvcfler  notrc  an- 
l’put  avoir  occationd  ma  fiIlc  arriverà 

cieftne  amine . Je  comp  • 1 avcc  deux  D<> 
à Bourdeaux  daris  ‘^^•dc  compagnie  . ]’  21 
moifellcs  » qui  lui  cui  lui  efl-  necef- 

cfi  fom  de  r°^vo"ALÌ  de  facon  qu’  il  nc  lui 
faire  pous  le  fLès  lecons  que  vous  vou- 

unaaque  plus  que  les  R ‘ la  recommande  , 
drcz  bicn  lui  donner  . J e vous  i a re  & fort  dcV 

parte  qu’ellc  eft-encore  b J votre  natil- 

licate.  Votre  doueeui  angcique^^^  c v(,us_ 

ielle  complaifance  t fon  ^ lfoiblefle  de  lon- 
aurez  quelquc  cDard  P qu’ on  ne  peut 

à?c.  Soyez  l’j  recon noifiance*,  l de  conf- 
ette avec  piu*/»*  ^ _ Vntrc  _ J 


erre  avec  pl.u*  “r  Votre  Scc. 
ration  que  je  fuis*~  v°ttc 


l 

RE- 


Digilized  by  Google 


Lettere  Moderne.  125 

!a*flù  . Con  turto  ciò,  qualunque  riftcffionc  per 
me  ii  faccia  intorno  al  fine  delie  create  cole  , 
che  non  rvalcono  fe  non  per  morire,  non  porto 
in  veran  conto  darmi\  conforto  del'a  perdita 
del  mio  Spofo , da  cui  era  amata  sì  tencramen- 
te  . Se  faro  tregua  per  alcun  poco  co’ miei  fo- 
Ipin  , lara  perchè  voi  non  vi  prendiate  tanta 
oena  a mio  riguardo.  Procurerò  di  farmi  vio-  - 
lenza  per  darvi  faggio  della  mia  gratitudine , e 

Fir  corri  (pontiere  alle  voflre  buone  intenzioni  -, 
regate  voi  il  Signore  che  mi  dia  forza  vale- 
vole ad  cieeuirlo.  Spero  anche  che  gl’  indiriz- 
zerete 1 yoitri  voti  pel  ripofo  dell’ anima  di  chi 
avea  per  voi  una  dima  non  minore  di  quella 
con  cui  ho  10  il  vantaggio  di  dichiararmi  . . , 

V olirà  ec. 


LETTERA 


XLVI. 


Uni  Dama  di  dì fl inviane  raccomanda  fu a Figlia, 
ali  ^bbadefa  del  A nvente , ove  * 
c mandata  in  educarne  • 

M Adama , fc  le  mie  forze  me  1’ averterò  per- 
meHo,  farci  partita  con  mia  figliuola  par 
aver  1 onore  d’ abbracciarvi  nell’atro  di  affi- 
dar vela  nelle. mani  . Ada  non  eflendomi  trovata 
per  ora  in  iftaro  d’  intraprendere  qucfto  vii®- 
S‘°  > VJ  prego  di  non  aver  a male  ch’io  ab  jfa 
negato  a me  fletta  qucfto  piacere , che  fofpirava 
da  lungo  tempo  , anfìofa  di  rinnovcllarc  il  nodo 
della  noltrj  antica  amicizia  . Fo  conto  che 
mia  Figliuola  arriverà  a Bourdcaux  fra  quattro 
giorni  con  due  Damigelle  , che  le  fanno  com- 
pagnia. Ho  procurato  di  provvederla  di  tutto 
c#o,  che  può  abbisognarle  nel  Monaftero  , di  for- 
ta  che  non  le  manchi  fe  non  le  faegic  voftre  iftru- 
zmm  . Ve  la  raccomando  per  effer  giovane  af- 
lai  e troppo  ancor  delicata.  La  voflra  dolcezza 
angelica  e la  voflra  innata  compiacenza  fperar 
mi  fanno  , che  avrete  qualche  riguardo  alla  fua 
debole  età  . Aftìcurateyi , Signora  e madre  , che 
non  pollo  eflere  con  piuViconofcenza  e confidc- 
razioue  , . . Voftra  ec. 
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R 1 B O N S E. 

MAdame,.  j*  ai  diffcré  la  Réponfe  à verrò 
obligeante  lettre  jufqu’à  l’arrivée  de  Ma- 
demoifelle  votie  fiJlc  » Elle  eft- entrée  daris  no- 
tte Monaftère  le  7.®e  du  courant  à dix-heu- 
res  du  matin ..  Je  vous  - allure  quelle  parofflbtt  > 
en  vcrité,  fort  joyeufe,  5c  fort  contente  «.  Tai- 
tes-moi  la  grace  de  croire  que  inaurai  pour  elle 
tous  les  foìns  , & toutes  les  - attentions  poffì- 
bles . Vous  favez  que  j’  ai  toujours  cu  pour  vous 
une  étroite  amine , pendant  le  tems  que  vous-. 
area  cté  ici  en  penlion  . Je  n*  en  - aura»  pas 
iwoins  rout  celle  qui  vous  tonche  de  lì  près . La 
■vie  rc'glée,  que  V011  méne  au  Couvcnt  , contri- 
boera  à fortifier  fon  tempérement  ,,  j‘  efpcre 
que  vous-aurez  ljeu  d’ étre  fatisfaite  de  la  fa- 
con avec  la  quelle  nous  tacherons  de^  l’élever 
dans  la  piété , & dans  les  belles  manières  ; je 
fuis  bieitf  fachée  que  ▼ótre  foible  fante  me  prive 
du  plaifir  que  ^aurois  reeu  , en  vous  voyant  * Con-, 
tinuez-moi  » je  vous  prie",  l’ honneur  de  votre  hiep- 
veiliance,  Se  croycz  que-  »’ sturai  toute  ma  vie 
Ics  vcritables  fentimens  <r  eftime-Sc  de  refpeft  v 
dont  vous  - étes  digne,  ayant  rhooneux  d’ ctré 
ues  - parfaitement  • » » Votre  Scc.. 

t E T T R R^-  XLVIR 

I. 

I tun-Offiàtr  , * »»  - \ Cetre  lettre  ejt 

f le  ine  d’  éxagétatitni  «. 

4 S * “ 

MOnficur , lift  hermite  dans  fon  dcfcrt  ne- 
fait  pas  - une  plus  - auftere  penitente  >,  que 
celle  à la  quelle  voùs-étes  àt  prefent  condan- 
ne . Vous  pouvea  bten  , fan»  fafdn  , demeurer- 
toute  la  jouméc  dans  vorre  négtigé  puiR|ue 
vous  n’avez  perfonne  dati»  votre  petit  trou  dò 
garnifón,  qui  ménte  la  peine  , que  vous  vous 
parie*  pour  lui  plaire  . le  ne  voudrois  pas  ,a  pour 
tcut  l’or  du  monde  > qifl  notte BataiJlon cut- cft 
le  malbcur  de  tomber  fintai  que  le  votre.  Mon- 
te* la  sarde  deux  lois  iafemaine*  fetxouvei  tous 
' 2 • « le 
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RISPOSTA. 

M Adama  , ho  differito  a rifponderVi  fino  all* 
arrivo  della  voftra  Signora  Figlinola  , la 
quale  entrò  in  Monaftero  ai  7.  del  corrente  , la 
mattina,  a ore  16.  d’  Italia.  Vi  accerto  che 
comparve  -molto  lieta  e contenta'.  Fatemi  anche: 
grazia  di  credere  che  avrò  per  lei  o^hi  premu- 
ra e ogni  attenzione  poffibile  . Sapete  che  ho 
Tempre  avuta  per  voi  un’  intima  benevolenza  da 
che  forte  qui  educanda  . Fate  pur  conto  , che 
non  ne  avrò  punto  meno  per  quefto  pegno  a voi 
tanto  caro . La  regolata  vita  , che  farti  nelle 
Comunità  religione  , contribuirà  non  poco  a cor- 
roborare il  di  lei  temperamento  , e {pero  che 
avrete  motivo  d’  effere  foddtsfatta  della  cura  , 
che  prenderemo  di  renderla  non  meno  pia , che 
difinvolta . Mi  duole  al  (omino  che  la  voftra 
poco  buona  falute  m’abbia  tolto  il  piacere  di  ri- 
vedervi . Continuatemi  il  roftro  amore,  e per- 
vadetevi che  avrò  finché  vivo  que’  veri  fentimcn- 
ti-di  rifpetto  e di.ftima,  co’ quali  mi  do  l’ono- 
re di  proteftarmi  . . . Voftra  ec. 


e . . • • • . 

LETTERA  XLVir* 

\ D’  un  Officiale  , ad  un  altre  , piena  i' 
efa$erx\ioni  . 

Signore,  un  Eremita  nel  fuo  deferto  non  fa 
maggior  penitenza  di  quella , a cui  prefen- 
temente  liete  voi  condannato  . Potete  in  vero 
ftarvene  tutto  il  giorno  in  verte  da  camera  , fe 
volete  , nel  piccofò  buco  di  corefta  voftra  suar- 
nigione  , ove  non  è perfona  meritevole,  che  vi 

S endiate  l’incomodo  di  vcftirvi  per  piacerle  • 
on  vorrei  per  tutto  1’  oro  del  Mondo  } che  il  • 
noftro  Battaglione  averte  avuta  la  difgrazia  di  ca- 

fiitare  *1  malamente  . Mbntar  la  guardia  due  volte 
a fettimana , dover  efler  oeni  giorno  inparada,  an- 
r “F  4.  dar 
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le  jours  à la  parade  5 faircprefquc  toutes  Jes  nuits 
la  ronde,  Si  tous  les  matins  l’appelle»  étre  fans 
cede  fous  les-yeux  d’un  Gouverneur  , Se  d’ un 
Major,  qui  n’ cnrendent  pas  raillerie  : Voila  de- 
quoi  abaiffer  votre  Caquet,  vous  faire  venir  mai- 
grc  comme  un  harang  , & peut  - étre  crevcr  de  fa- 
ri guc  , & dechagrinj  tandis que  nous  paflons  ici 
fort  agréablemcnt  le  tems , Si  que  nous  dormons 
la  grafie  matinée,  fans  craindre  l’ ennemi . Danfcs, 
feltins  , parties  de  chafle  , &dc  promenadcs  > c’ cft 
la  vie  que  nous  roenons.  Le  foir  nous-allons  à 
1’  aflemolce  chez  Madame  de  N. . où  fe  rcndcnt 
Ics  plus  belles  perfonncs  de  la  ville.  On-y  jouc, 
on-y  rit  , ori  - v chante  , Se  1’  on-y  vit 
dans-unc  entière  Iìberté  . Parmi  les  Dames  qui 
compofent  cette  cliarmante  Coterie,  il-y-en  a 
ime  , dont  j’aigacnc  l’cftime.  Elica  pout  moi 
mille  attentions  , & elle  me  trgite  avcc-autant 
de  coni  piai  fancc  que  fi  j’étois  fon  fils  . .Tous 
nos-Officiers  ont  leurs  conquétes  particulicrcs  , 
Si  nous  difons  fouvent , parlant  de  votre  mau* 
vaifc  dcfhne'e  : Où  eft-  à prcfcnt  le  Chevalier 
N.  qui  ne  refpiroit  autrefois  que  la  joic  , & I$s. 
plaifirs.  Il  mourra  bientót  re  pauvre  garcon  , 
s’ il  ne  fort  de  la  Taniére,  où  il  eft  enfcveli  . 
Tel,  eft  le  langage,  que  nous  tenons  fur  votre 
compre , pendant  que  nous  paroiflons  bien  fri— 
fcs , Si  tout  dorcs , dans  les  cercles  des  Dames 
de  N.  » Il  eli  peut-ètrc,  répond  quclqu  tin  , 
auprès  xT  une  petite  marchande  , d’une  gr  1 fette  , 
ou  d’une  vivandière.  Ce  qui  doit-achevcr  de 
le  dcfolcr , c’eft  qu’il  rcftcra  long -tems  dans 
fon  chenily  parce  que  notte  cour  cntre  , avcc 
tant  de  ìuftiee  , Si  de  chaleur  , dans  Ics  intc- 
rets  de  celle  de  N.  . qu’il  n’y- pas  - appai  enee 
de  guerre  , & que  Ics  chofes  s’ accommodant  a 
l’amìable,  les  troupes  demeureronr  chacune  dans 
leut  quarticr»  Que  dcvicndra  donc  > cncore  un. 
coup,  fe  pauvre  Chevalier?  C’eft  trop  le  pouf-, 
fcr -a  bout . Je  finis  ma  lettre  , en  1 aluirfrit 
que  je  plains  fon  fort , & que  jc  fuis  fans  - autre 
forme  de  proccs  fon  fcrviteur  • 
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dar  in  ronda  ogni  notte  , e ogni  mattina  ali’ appel- 
lo; efler  del  continuo  lotto  gli  occhi  d’ un  Gover- 
natore , e d' un  Maggiore  di  Piazza  rigorofilfimi  , 
fono  cofe  alfai  mortificanti  per  voi,  e atte  a fre- 
nare un  poco  la  volita  chiacchiera  , e fmagrirvi 
conte  un’Aringa,  e a farvi  crepar  di  fatica  e di 
difpetto  , mentre  noi  palliamo  qua  allcgrillìmamcn- 
te  il  noftro  tempo,  dormiamo  tutta  la  mattina, 
fenza  tintotc  alcuno  dell’ inimico . Balli,  pranzi, 
caccic,  palleggi  lono  le  iu>Hrc  occupazioni  . La  fera 

? indiamo  alla  converfazìone  di  Madama  di  N.  . ove 
i riducono  le  più  belle  perfone  della  Città . Si  giuo- 
ca  , fi  canta  , fi  ride,  e fi  gode  pienilliina  fibcr- 
tà . Fra  le  Dame  die  compongono  cotefta  ama*- 
bile  compagnia  ve  n’ha  una,  della  quale  ho  ac~ 
quiftata  la  buona  grazia.  Elia  ha  per  me  tutta 
1’ attenzione  defiderabile  , e mi  tratta  veramente 
da  figlio  . Ciafcuno  de’  nollri  Offìziali  ha  la  fua  , 
e fpelTo  diciamo  , parlando  del  Yoftro  mifero 
delfino  : ov’  è ora  il  Cavaliere  N.  che  era  sì  al- 
legro e sì  amante  de’  divertimenti  ? Morrà  il  po- 
vero galantuomo  , fc  no»  lo  cavano  fuori  della 
fpclonca  , in  cui  è fepolro  . Quelli  fono  i dif- 
corli  che  facciamo  di  voi , in  tempo  che  tutti 
arricciati  e beh  guerniti  facciamo  comparfa  in 
cafa  di  quelle  Dame  di  N.  Qualcheduno  rifpon- 
de  : egli  farà  forfè  da  qualche  Borteghicra  , da 
qualche  Ortolana,  da  qualche  Trecca  . Peggio  c 
per  lui,  che  cederà  lungo  tempo  nella  fua  bi- 
cocca , giacche  la  nodra  corte  prende  a cuore 
con  tanta  giudizi»  e caldezza  gl’  mtcreflì  di  quel- 
la di  N. . . che  non  v’  c apparenza  di  guerre  , 
t^che  facendoli  l’accomodamento  , le  truppe  rimar-, 
ranno  tutte  ne’  loro  quartieri . Che  farà  dun- 
que, fi  toma  a dire,  del  povero  Cavalier  N.  f 
Ma  quedo  c un  volervi  far  difperare . Finifco 
la  lettera,  aflìcurandovi  che  compiango  la  vodra 
torre,  c che  fono,  lenz’alua  forma  ai  procedo, 
vollio  fcrvidoie. 
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: : lt:Ì  P O N S E.  1. 

€ette  Reto tife  - urte  vr*i  Redomenteie  , i£ 
y - « dei  ve  tt  , urte  biffo  ir t > & te  por- 
tiaia  ci‘  um  Dame  % 

N . il  . ‘ - * t 

MOnfieut  % le  porapeux  récic  des  plaiflr* 
que  vousfuppokz  gouftr  dans  votre  fu- 
perbe  garnifon  > me  deplaic  (l  fort  que,  fi  vous 
continuez  vos  - exagérattons  r je  ferai  contraine 
de  prendrc  la  pofte  , pour  avoir  raifon  des-ou— 
trages  que  vous  faites  au  beau  fexe  de  notte  pe- 
tite ville  » Si  jamais  nous  nous  rejoìgnotns  , ie- 
ne vous  paflerai  afiurfment  pas  vos  Rodomon- 
tades,  qui  tiennent  fort  des  petits-  Maìttcs  de- 
Paris  , dei  tnenteurs  de  Rouen  , des  Vtigue— 
net»  de  Montpellier , 5c  des  Gafcons  de  Tou- 
loufe  » Pour  me  venget  par  ccrìc  de  cette  in-. 
folte,,  je  veux  vous  - apprcndre , que  dans  no- 
tte petite  frontière  , nous  - avous  £es  - héro’ines  fc 
qui  font  honte  à tornei  vos  pretendile*  Prin- 
ceflTes ..  Jugez  par  l’ hifioure , que  je  vaìs  vou» 
deenre,  u vous  - ave*  atteunne  de  vos  Dames 
capable  de  fàire , pour  un  Cavaficr  incori  »n  y 
«ne  aftion  auflì  héroique  que  celle  * qui  a étd 
faite  * mon  - occaffon  ,,  par  une  perforine  Que 
j.’  ai  eu  l’ honneur  de  comtoìtre  d-^une-  maniere 
aflèz  furprenante  . Je  paffoìs  fut  le  fòie  devane 
fa  porte  , fofque  je  fus  attaqtié  Par  cifiqi-  hom— 
mes  r contro  Ics  quefe,  je  me  défcndis  une  hou- 
le , aprcs-en  - avoit  faifle  deux  fut  la  place  s 
mais  il  fallar  ceder- aunombre , ayant  recu  neu£ 
ceups  d’épée.  tln-  iaouais  ouvnt  tout  à coup  la 
porte  , contro  la  quelle  j>ctois-appuyé,  dilpu- 
*ant  ma.  vie  , aufR  vigouseufement  que  le  vailfant- 
Tòrifmon  , qui  fut  aflfaffìné  par  ks  dfcux  frères  r 
Ir  ìderic  % & Theodor  ic:  Je  me  jet  te  auffi-fót  dans 
«ette  maifon  , ie  gagne  l’ Efcalier,  monte  dans  la 
Sale  , & entre  l’cpee  » la  main  , & verfant  tout 
«non  fang  dans  la  chambre  d’ une  charmante  Da- 
me. Je  vous  laiffe  à penfer  quelle  fùt  la  fraveur 
de  cene  belle,  qui  n’  avoit—  alors  qu"  une  filte  à 
fa  compagnie  » clic  pouflaun  grand  exis  en  deman- 
> T dalie  "* 
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RISPOSTA.  • 

Piena  dì  millanterie , con  verfi  , il  ritratto  ,* 
e la  Iftoria  d?  una 
Dama  . 

Signore  , la  narrazione  pompbfa  delle  delizie  , 
che  vi  figurate  di  godere  nella  voftra  fuper- 
ba  guarnigione  , mi  reca  tale  fartidio  , che  fe 
continuate  le  voftre  efaserazioni  , farò  coftretto 
a prender  la  porta  per  farmi  render  ragione  de- 
gli oltraggi  eh©  fate  al  bel  felTo  della  noftra 
piccola  Città  . Se  mai  ci  rivedremo,  non  credia- 
te mica  eh’  io  vi  meni  buone  le  vortre  iattan- 
ze, che  rartomigliano  alTai  a quelle  de’  nortri  Ga- 
nimedi di  Parigi,  de’  Parabolani  di , Roven  , de- 
gli Ugonotti  ai  Monpcllier  , c de’  Gualconi  di 
Tolou  . Per  vendicarmi  infanto  colla  penna  di  ' 
tanti  infatti , vi  faccio  fanerc  , che  fu  quella  no- 
ftra picciola  Frontiera  abbiamo  le  noftre  Eroi- 
ne ancor  noi,  che  non  invidiano  alle  voftre  Prin- 
cipelfe  . Argomentate  dall’  Iftoria  , che  fono  per 
raccontarvi  , fe  alcuna  delle  voftre  gran  Dame 
fia  capace  di  fare  , per  un  Cavaliere  da  lei  non 
conofciuto  , ciò  , che  ha  fatto  a mio  riguardo 
una  perfona  , che  ho  avuto  1’  onor  di  conofccrc 
in  una  maniera  la  più  curiofa  del  mondo  . Io 
palTàva  una  fera  dinanzi  alla  fua  porta,  quando 
ecco  , fui  alfalito  da  cinque,  contro  de’ quali  mi 
difefi  un’  ora  , e ne  fieli  due  per  terra;  marni 
convenne  foccombere  al  numero  , avendo  ricevu- 
ti nove  colpi  di  Ipada  . Un  Lacchè  aprì  d’  im- 
provvida la  porta  } a cui  m’era  appoggiato  dis- 
putando la  mia  vita  cól  polfibil  vigore  , come  un 
Torrifmondo  affafllnato  da’  fuoi  Fratelli  Federico 
e Teodorico.  Entro  incafa,  faglio  la  Scala,  palio 
per  la  Sala,  e colla  Spada  alla  mano  arrivo  alla 
Camera  di  quella  gcntiliffima  Dama  , verfando 
in  gran  copia  il  mio  fangue  . Vi  lafcio  penfarè 
qual  fu  lo  fpavento  di  quella  bella  Signora , che 
non  avea  allora  con  lei  altri  che  una  fua  Figlia; 
ella  mandò  un  gran  grido , chiedendo  ajuto . Per 
alEcuraila  gitjai  a terra  la  fpada . c m»  p°f‘  al- 
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dant  du  fccours  . Pour  la  raflurer , je  jettc  mon* 
e'pèe  à terre  , Scjc  me  niets  a Ics  genoux , cherchant 
un  - azile  contre  mes  - aflaffins  . Sans  favoir  qui 

t'éiois,  ni  le  fujet  qui  m’  amenoit  eliez  elle  i 
Ile  ordonna  d’abord  d’allcr  cherchcr  des  Chi- 
lurgicns  > & me  fft  conduire  dans - un- appar- 
tenient  , On  (onda  mes  bleffurcs  , & ne  les- 
avant  pas  trouve'es  mortelles  i on  - y mie  le 
premier  appareil  . Cctte  gracieufe  , & incom- 
parabile hotefle  me  fit  l’honneur  de  me  rcndre 
vifitc  , quand  l«s  Chirurgiens  fe  furent  rctirc  ; 
Cornine  elle  a le  cceur  grand  , & tendre  tout- 
à-la-fois  , elle  me  temoigna  étre  charmée  , 
que  le  hazard  m*  eùt  fait  fauver  chez  elle  , 
pour  me  delivrer  de  mains  de  mes-ennemis  . 
j’  y demeurai  un  mois.  Pendant  ce  teras-là  , 
elle  Fc  donnoit- elle  - mème  la  peine  , de  me 
préfenter  tout  ce  qui  étoit  néccffairc  , pour  ma 
nourriture . Enfuitc  trouvant  que  j’  avois  alkt 
de  force  , pour  étre  tranfporte'  , elle  me  fit 
conduire  à mon  logis . Gomme  nics  blcmires  n’ 
ctoient  pas  confiderables  , avec  le  fecours  des 
lemèdcs  , de  l’àge,  Cc  du  tempéremmenr  , je 
me  trouvai  bicn-tót  cn  ctat  de  nouvoir  for- 
tir  . Ma  première  vifite  (ut  d’  allei  clicz  ma 
gracieufe  hótefTc  , pour  lui  témoigner  ma  vive 
xeconnoiflance  , & powr  lui  dire  que,  fi  je  ]u» 
devois  la  vìe  , j’  étois  heureux  de  la  devoir  à 
une  auffi  aimable  perfonne  . En  - effet  elle  a 1» 

EIus  belle  taillc  qu’ on  puifle  voir , les-yeux 
leu 5 , 8c  vifs  , un  - efprit  iurte,  & ^cnctrant  , 
l’aftion  prompte , & animéej  maistoujours  avec 
gracc  . Sa  converfation  enchante  ; fon-air  gra- 
cicux,  & (a  bonne  mine  font  cornine  I ame  de 
tous  ces  beaux  dchors  , quiftappent  les  - yeux 
de  ceux  qui  n’ont  pas  le  loifir  d’  cxaminer  de 
plus  près  fes  autres  nrcrogatives , Corame  elle 
a eu  line  pepite  maladic  , qui  lui  a enlevé  quei— 
ques  roles  fur  le  yì£j£c  , j’  ai  fait  pour  elle  ces 
Ters  , 

Vne  douce  paletti  Yefofe 
Tarmi  vot  - attraiti  - innoccn! } 

Va -yeux  font-  ancor  lanjytiffartt , 

J It 
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kfue  ginocchia,  fupplicandola  a concedermi  un' 
afilo  cortefe  contro  1 miei  aflallìni.  Senza  fapcr 
chi  fofli , e ciò  che  mi  avello  menato  in  fua  ca- 
la, comandò  Cubito  che  li  cniamaflero  Chirur- 
ghi , e mi  fece  condurre  in  un  appartamento  . Si 
efaminarono  le  mie  ferite  , e non  effondo  ritro- 
vate mortali,  furono  incontanente  falciate  . La 
mia  incomparabile  e graziofiflìma  Ofpite  mi  ono- 
ro della  fua  vifita  , quando  furono  partiti  i Chi» 
rurghi  . Siccome  quella  che  ka  il  cuore  grande  e 
pietofo  nello  {fono  tempo,  mi  allicurò  d’aver 
tutto  il  piacere,  che  l’accidente  in’  averte  fatto 
ricoverare  in  fua  cafa  , per  tormi  dalle  mani  de’ 
miei  nemici  « Vi  fono  /lato  un  mefo  ; durante  il 
quale  ella  /Iella  fi  pigliava  la  pena  di  prclentar- 
mi  il  cibo  df propria  mano.  Di  poi,  trovando- 
mi baftantementc  in  forze  volli  eflcre  trasferito 
quartiere  . Le  mie  ferite  non  molto  con- 
lidcrabili,  mercè  i rimedj  , l’età,  c il  tempera- 
mento , , guarirono  ben  tofto , c fui  in  i fiato  d* 
ufcir  di  cafa.  Lamia  prima  vifita  la  feci  alla 
mia  amabile  Liberatrice , per  atteftarle  la  mia 
riconofcenza  e co/liruirmele  debitore  della  vita, 
chiamandomi  felice  di  doverla  ad  una  si  bella 
perfona.  Di  fatto  ella  ha  la  più  bella  vita  del 
mondo,  occhi  celcfti  c vivaci,  uno  fpirito  fag- 
gio c penetrante , gefto  libero  e pieno  di  grazia. 
.La  fua  convcrfazione  incanta  } la  fua  aria  "enti- 
ie , c il  fuo  vago  afpetto  fono  come  l’anima  del 
fuo  leggiadro  citeriore,  e abbagliano  gli  occhi 
di  chi  non  ha  la  forte  di  oflervare  d’appreflo  le 
altre  fue  nobili  prerogative.  Avendo  fofferto  un 
poco  d’ incomodo,  che  ha  rubato  al  dilei  volto 
qualcheduna  delle  fue  rofe , ho  fatti  per  lei  cuc- 
iti pochi  verfi. 


Son  Dofiri  uehì  languenti  J 

JE  un  bel  pallor  ripe/a  f 

"Utile  gote  inm  centi  , ^ » 

fW  ' 
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Et  le  Eys  furmonte  la  Rofe  ; 

Squarti  - il  feronttous  deux  d*  accori 
Il  faut  «h‘  uvee  <mus  l ’ on  compofe  , 

Oh  qut  l’  on  fe  rende  4‘  abtrd  . 


Qiiand  yous  trouverez , dans  la  ville,  oh  vous- 
étes,  une  Dame  d’unr  fi  noble  cara&érc , Sedente 
de  tant  de  belle*  qualités>  ic  conviendrai  que 
vous-  avez  raifon  d’en  faire  r Apologie.  Je  lui* 
bien  dédommagé  des  peines  attachées  aux-exer- 
cices  militaires  , par  la  connoiffance  d' une  fi  ra- 
re beauté  . .Ne  plaignez  donc  plus  mon  fori . Je 

f alTe  plus  - agréablement  la  vie  que  vous  ne  vous 
’immaginez.  J’ attens  de  votre  invention  quel- 

J|ue  nouveau  fu  jet  d’exercer  ma  piume;  Se  jc 
uis  lans  compì iment  . • • Votre  Scc. 


LETTRE  XLVIII. 

De  cengrxtulxtìen  d' un  Lieutenxnt  General , à 
fan  - ami  Gimiralijfime  des -armées  du  Roi  . 

MOnfeisneur , je  YÌens  d’  apprendrc  avec  uné 
fatisfaftion  non  pareille  que  le  Roi  vous-a 
honoré  du  bàton  de  Maréchal . Cette  nouvelle 
dignìte  accordée  à votre  me'rite  étoit  due  depuri 
long-tems  aux  belles-a&ions  que  vous-avez 
faites  dans  plufieurs  rancontre.  oi  Sa  Majefté  n* 
avoit  pas  - cù  egard  à 1*  Sge  de  quantité  d*  au- 
tres  - Officicrs , il-y-auroit  déja  quclqpcs  - an- 
nets,  qu’clle  vous-auroit  donne  le  commande- 
ment  de  fes  troupes . Conurie  jc  fuis  celui,  quii 
d’entre  tous  vos-amis,  cft  le  plus  - attaché  à 
Vos  - interèts  ; j’  ofe  me  flatter  qu’ il  n*  y- cn-  a 
pas-un,  qui  prenne  plus  de  part  à votre  avance- 
ment . Agrécz  donc , Monfeignepr  , que  je  vous 
en  fcl  tette  du  meìllear  de  mon  ctrur  ; En  vous 

1>riant  très  - inftamment  de  me  conferver  tonjours 
’honnenr  de  vos  bonnes  gtaces , Sede  ne  jamais 
douter  de  T invìolable  attachement , avec  le  quel 
te  me  ferai  gioire  d’ étre  pendant  toute  ma  vie  . . . 
J ouc  &c. 

' 3 * u- 


t 


Digitized  by  Google 


Lettere  Moderne. 

Ove  il  giglio  veggi  ani  vincer  La  refa . 

-Ah  s' eglt  avvita  che  amore 
Vari  in  virtù  gli  renda  i 
Qual  più  barbaro  core 
Ha  mai , che  non  T arrenda  ? 

Quando  voi  troverete  nella  Città  » in  cui  liete, 
una  Dama  d' un  così  illuftrc  carattere , e dotata 
•di  tante  belle  prerogative  , m*  accorderò  con  voi 
nell*  encomiarla  . Per  me  fono  quanto  balìa  ricom- 
penfato  depravagli,  che  accompagnano  la  nolìra 

E rofelfìon  militare  , dall’  incontro  d*  una  sì  rara 
dlezza.  Non  vi  dolere  no  della  m}a  forte,  clic 
cplla  voltra  certamente  non  cangerei/  faccio  una 
vita  piu  lieta  che  non  penfate  ; e afpcttando  dal- 
le Yolìre  invenzioni  qualche  novella  materia  d’tfcr- 
citat  la  mia  penna  x redo-  fenza  complimenti»» 
Yoltro  ec. 

LETTERA  XLVIII. 

Vi  congratulazione  d’  un  Tenente  - Generale  » 
al  fuo  GeneraliJJtmo.  » 

MIO  Signore  y ho.  intefb  con  una  fòdditfizioft 
fenza  pari  che  il  nolìro  Re  v’  ha  onorari» 
del  balio  ne  di  Marefciallo»  Quella  novella  Di**, 
gnità,  con  cui  viene  coronato  il  vodro  merito  » 
era  dovuta  da  gran  tempo  alfe  belle  azioni , col^ 
le  quali  in  tanti  incontri  vi  liete  glflriohrmente 
dilhnto  » Se  la  M»  fna-  non  avelie  avuto  riguar- 
do allieta  di  tanti  altri  Offiziali  , già  parecchi 
anni  vi  avria  dato  il  comando  delle  lue  Arma- 
te» Siccome  io  fono  , fra  voliti  amici , que- 
gli che  pii»  s*  intereffa  nella  volita  gloria  e ne*1 
volìri  avvantaggi  » così  vi  pregò  a • gradire  che 
ve  ne  feliciti  con  tutto  il  cuore  Conservatemi 
fctnpre  i”  onor  della  volita  grazi*  , c non  dubita- 
te giammai  della  inviolable  oflcrva&z»,  con  cui 
finche  avrò  fp'iiito  mi  farà  gloria  d’ elfcre» . »» 
Y alti  a ce»  ' - • 


%l6  Lettres  Moderne*, 
r l P o N s E. 

MOnficur , fi  vous  n*  ctes  pas  ce  que  je  fuis  ; 

vous  le  méritez  » & fi  le  Roi , ne  vous-a 
pas -cncorc  fair  cette  juftice,  c’ eft  qu’ il  vous 
réfcrve  à quelque  grande  expe'dition  , qui  vous 
rendra  doublement  digpe  d’ arriver  à ce  point . 
Si  cela  ne  d épcndoit  quc  de  moi , je  vous  - aflu- 
te,  Monfieur , quc  je  n’oublicrois  rien , pour 
accomplir  mes  défirs  « Ne  croyez  pas , quel’étar, 
©ìi  je  me  trouve , me  faffe  jamais  perire  l’ efti- 
me,  & T inclination  que  j’  ai  pour  vous . Je 
me  ferai  to&jours  un  devoir  particuiier  de  vous 
£tre  entiereraent  dévouet  &de  vous  prouver  dant 
toutes  les-occafions  qu’rl  n’  eft  point  d’honncur 
qu»  je  prc'fère  à celui  de  me  due  trcs  • finccie- 
mcnt . • • Votre  & c. 

LETTRE  XÌIX.  ; 


De  temer  ciment  d' une  Dame  de  candì  ti »n  , 
i Mei  teme  fu  Tante. 

M Adamo , Ics  te'moignages  de  bonté  . & de 
g^ncr olite  que  vous  m’  avez  dcrnierement 
donnes  , par  le  beau  prefent  de  la  rabatiére  d’or 
que  j’  ai  recue  de  votre  part,  m’engagent  à une 
xeconaoiftance  des  plns  fenfibles . Je  fouhaircrois 
f tre  dans  - un  - ctat  plus  - heureux  , pour  vous 
marquer,  par  des  -enets , combien  je  vous  (uis 
jedcvablc . Soyez  perfuadde , Madame  , que  j’ 
ai  pour  votre  cherc  perfonne  tous  les  lenti mens 
les  plus  tendres  . Puifquc  vous  ne  vous  laflez 
point  de  me  combler  de  vos  eraces  ,•  je  ne  cefi, 
ferai  jantais  de  penfer  - à vous  oc  de  vous  prou- 
* Ter  de  c«ur  , & de  volontà  ( ne  pouvant  le 
faixc  par  des  largefles  ésales-aux  votres  > que 
de  toutes  celle*  , que  vous  honorez  de  votre 
/ amitié  , >1  ©’ en-cft  pas  - une  qui  foir  avee 
plus  de  refpett , & d’  attachement  que  je  fuis. 
Votre  &c. 


RE- 
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' DISPOSTA. 

Signore,  fe  voi  non  liete  ciò  che  fon  io,  voi 
meritate  d’effcrlo  affai  piti  di  me  j e fe  il  Re 
non  havvi  ancor  fatta  quella  eiaftizia , è forfè 
perchè  vi  (erba  a qualche  fpedizionc  , che  ve  nc 
renderà  meritevole  doppiamente  . Se  foffe  in  po- 
ter mio,  vi  affieuro  , Signore,  che  nulla  lafcerei 
per  compiete  il  desiderio  , che  ho  di  vedervi 
onoraro  • Non  crediate,  che  lo  ft.no  in  cui  mi 
trovo,  poffa  mai  diminuire  *a  (lima  e l’ indi- 
nazione  , che  vi  pr ofeffo  , Mi  farò  debito  parti- 
colare di  Tempre  mai  obbedirvi  , e provarvi  ad 
ogni  incontro  che  non  mi  pregio  fc  non  di  vive- 
re iinceriffimamentc  . . . Voftro  cc  . 


LETTERA  XLIX. 

Rendimento  di  grafie  d' una  Dama  di  qua- 
lità y ad  una  fua  Zia  »* 

M Adama,  i fegni  di  bontà  generofa  datimi 
ultimamente  col  nobil  regalo  della  tabac- 
chiera d’oro,  ricevuta  da  parte  voflra , hanno 
impegnato  il  mio  cuore  alia  più  fenfibilc  ricono- 
feenza . Vorrei  effete  in  migliore  fortuna,  per 
provarvi  in  effetto  quanto  mi  vi  profeffo  obbli- 

f,ata  e debitrice.  Credete  , Madama,  che  avrò 
empre  per  voi  fentimcnti  d’ un  amore  fvifeera- 
tifTìmo . Giacche  non  ceffate  di  ricolmarmi  di 
grazie,  io  non  celierò  mai  di  avervi  nel  cuore,, 
c di  provarvi  quanto  nel  buon  volere  ( giacché 
altro  non  poffo  ) io  vinca  tutte  quelle  , che  ono- 
rate dell’  amor  voftro , niuna  delle  quali  farà- 
mai  con  più  riverenza  e divozione  ....  Vo- 
ftra  ec. 
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R E P O JJ  SE. 


MA  très-chèrc  Niéce , je  voudrois  bien  pou* 
voir  vous  tcmoigner  , par  quelque  chofe  de 
plus  confiderérable  qu’  une  tabatière , combicn  je 
lerois  charmée  de  Vous  faise  plaifir , & de  vous 
prouver  mon  amine.  Si  je  n’ ai  pas  fait  jufq’ à 
préfent  tout  ce  que  j’aurois  fouhaité,  ce  n*  eft 
pas  manque  d’ inclination  , & de  bonne  volonte'  • 
Je  vous  prie  , ma  chere  Nièce , de  me  mander 
vos  befoins , & d’ ufer  fans  facon  de  tour  ce  qui 
m’appartient . Si  j’e'tois  la  MaitrelTe,  je  parta- 
gctois  volontiers  ma  fortune  avec  vous  , n’  ayant 
pas  de  plus  grande  fatisfaftion  dans  ce  monde  , que 
celle  de  vous  donner  des  marqucsde  la  tendrefle 
particulicre , avec  la  quelle  je  fuis  . . . Voue  8cc. 

L E T TrR  E L.  . 

• J. 

De  juflification  d’  un  Curi,  à fon-£vcque  . 

MOnfeigneur , je  n’  ai  jarnai  dté  plus  cenftér- 
né , qu’en  apprenant  par  un  de  mes-amis, 
qu’  on  avoit  fait  à votre  Grandeur  de  mauvais 
rapports  , fur  ma  négligence  à remplir  les  devoirs 
de  mon  miniftèrc,  & fur  la  libertc  que  je  me 
donnois  d’ apoftropner  les  perfonnes  dans  la  cEai-. 
re  • Ces  faufles  relations  ne  peuvent  forttr > que 
de  la  bouche  du  Seigneur  de  ma  Parome  , dont 
la  Conduite  me  ìcandalilc  • }c  lui  ai  plulieurs 
fois  reprcfenté  en  fecrct,  fon  defordre  public. 
Pouvois-je  en-agir  avec  plus  de  prccautroii  ? Il 
eft  vrai , Monfeigneur,  que^  qtrand  jJ  ai  vu  que 
toates  ces  mefures  ctoient-  inutile»  > je  me  fuis 
fetVi  de  la  parabole  dir  Prophète  Natan,  en- 
ajoùtant  que,  sJ  il*-y  avoit  qufelqu’  ttn . dans  r 
Eglifc  , qui  fut  dans  le  casdé  David,  il  lejui- 
vtt  dans  fa  penitene^.  Ce  font-là  Ics  crimes 
dont-on  m*  accufe.  J’  en  laide  le  jugcmemà 
votre  Grandeur , etant  toujours  difpofé  à me  fou» 
mcttre  à vos-ordres,  & à vous  prouver  avec- 
un  trés  profond  rcfped  , Se  une  altière  obeinan- 
cc,  j’ ai  l’honneur  d’etre.  Votre  Scc. 
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RISPOSTA. 

MIA  cara  Nipote  , vorrei  poter  farvi  cor.o- 
fcere  con  alcuna  cofa  più  confìderabile  <L‘ 
una  tabacchiera  in  qual  guifa  io  ami  jii  compia- 
cervi, c comprovarvi  la  mia  benevolenza.  Se  fin 
ora  non  ho  fatto  ciò,  che  avrei  bramato  per 
voi  , non  è flato  mancamento  di  buona  volontà 
e di  propensione  . Vi  prego,  Nipote  cara  , a ma- 
nifeftarnn  ciò  che  vi  occorre,  e di  far  ufo  di 
quanto  fta  in  mio  potere  . Se  ne  avelli  la  liber- 
tà , dividerei  volentieri  con  voi  la  mia  fortuna  , 
non  trovando  nel  mondo  maggior  contento,  che 
in  darvi  faggi  particolari  della  tenerezza  t co  a 
cui  fono  . . . Voftra  ec. 

lettera  l. 

Di  g tufi  i fi  cagione  d'un  “Parroci , al  fua  yefcova • 
Monfign.  Illuftrifs.  ec. 

SOno  rimala  coftcrnatiflìmo»  intendendo  da  un 
mio  amico  che  a V.  fi.  ec.  fono  flato  dipin- 
to ficcoaie  troppo  negligente  nelP  adempiere  i 
doveri  del  mio  mìniftero  , e troppo  libero',  j»re*. 
dicando,  nell’ accennare  i vizj  delle  perfòne  par- 
ticolari . Somigliant’ impófture  non  poflono  efler 
ilici  te  che  dalla  bocca  d’un  Signore  della  Parroc- 
chia, Jà  cui  condotta  ^ dà  pur  troppo  non  poco 
fcandalo.  Più  volte  gli  ho  rapprefentato  in  fc- 
greto  il  fuo  difordine  pubblico.  Quali  cautele 
poteva  io  tifare  di  più  ? E1  vero  , Monfign.’,  che 

Sando  ho  feorte  inutili  tutte  quelle  minile  t mi 
ao  feryito  della  parabola  di  Natanno , aggiun- 
gendo, che  efTcndovì  in  Chiefa  qualcheduno  nel 
cafo  di  Davide,  s*  affrettallè1  A.’  imitarlo  nella 
fua  penitènza  . Ecco  tutto  il  mio  reato  . Ne  la- 
feio  giudice  V.  Sìgn.  Illuftrifs.  fèmpre  difpofto 
a fottomettermì  aa  ogni  fuo  cenno,  e a dimo- 
ftrarlcjjche  colla  più  profonda  riverenza  e rafie- 
{nazione  brama  l’ onore  d>cffere ....  ec* 

v;  RIS- 
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no  Lettre s Modermes. 
r i r O N S E , / 

• 

JE  ine  rcjoiiis  , Monficur’,  d’apprendre  par  To- 
rre Lettre  , que  votre  conduitc  foit  differente 
dece  qu’on  m’  avoit  rapporti.  Ainfi  bien 
Join  de  vous  blàmer  , j’  approuve  votre  pic'se  , 
Se  votre  ferveur  . Faltes  cependant  en  forte , de 
vivre  en  paix  avec  vos  paroifficns  . 'Corrigez  leurs 
de'fauts  avec-unzclc  plein  de  patiance  . Vous 
ferez  beaucoup  plus  de  fruit,  en  leur  parlant 
aveg^douceur  , qu’  en  Ics  corrigeant  fans  difere- 
tion/Règlez  vos  difeours  , Se  rotte  vie  fur  le 
frand  modèle  des  Fafteurs,  qui  nous  - enfeigne  à 
erre  do,ix , Se  bumblc  de  coeur.  Une  plnie  douce 
s’ infinue  facilement  dans  la  terre  , qu’  elle  rcnd 
feconde;  au  licu  qu’ un  v.iolcnt  - oràgc  gite  tour . 
Jc  vous  fouhaitc  une  augmentation  de  graccs , Se 
irle  juftification  , & jc  fuis  en  jefu -Chtift  . . . 
Votre  fico. 

LETTRE  LI. 

iy  un  fili  , à fon  fere , pour  lui  fouhaiter  ' 
la  benne  anni  e . 

MOnfieur,  Se  très-honore  pere.  Gomme  il  n’ 
y-a  per fonne  au  monde  , à qui  jc  fots  plus 
icdevablc  , Se  que  jc  doive  plus  rcfpeAcr^que 
vous  ; je  ferois  coupable  d’ ingrati  rude  , Se  meme 
indigne  de  qualité  de  fifa,  fi  jc  me  difpenfois  au 
commencement  de  cettc  anale,  de  vous  donner 
des  maraues  de  mes  plus  profóndi  rcfpe&s  , Se 
de  ma  plus  vive  reconuoiuance . Ayez  donc  la 
borite,  mon  très  - cher  ocre  , d’ agtéer  les  fouhaits 
ardens , que  je  prens  la  liberte  de  vous  faire, 
d' une  parfaitc  fanté  , & de  raccomplifTcment  de 
tous  vos  dlfirs . Je  nc  manquerai  pas  de  prier 
Dieu  qu’  il  daigne  vous  - accordcr  une  longue 
vie.  Je  yous  fupplie  auffi  de  croire  que  je  fe- 
rai  tous  les  jours  de  nouveaux  IfForts  , pour 
vous  - etre  agrcable  , & pour  vous  prouver  , pac 
les  fentimens  d’  une  vlritable  tendreffe , la  par- 
faitc  obéiflance  avec  la  quelle  je  fuis  . . . Vo» 
tre  Se c. 

RE- 
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• RISPOSTA.- 

Godo  d’intendere  dalla  voftra  Lettera  effere 
il  voftro  operare  diverfo  affai  da  ciò  che 
mi  e (lato  riferito . Lungi  dal  biafunarverne , 
approvo  anzi  la  voftra  pietà , e il  voftro  fervo- 
re . Procurate  tuttavolta  di  vivere  in  pace  col 
voftro  popolo  . Correggetelo  con  zelo  accompa- 
gnato dalla  pazienza  . Farete  Tempre  più  frutto 
colla  dolccrza  e colla  diferezione,  che  altrimen- 
ti . Regolate  i voftri  ragionamenti  fui  gran  mo- 
dello di  c]He’  Santi  Paftori , che  c’  infognano  ad 
effere  facili  e manfueti  di  cuore.  Una  pioggia 
foave  , o,  quanto  meglio  s’ infinua  nel  terreno  , 
e 11  rende  via  più  fecondo/  ove  un  turbine  vio- 
lento tutto  guada  c dillruggc  . ' Vi  auguro  dal 
Cielo  1’  aumento  delle  fue  grazie , c il  bel  dono 
della  voftra  giu  diffrazione  c fono  in  G.  C**  •• 
Vofiio  cc. 

LETTERA  LI. 

Bnon  cupo  d ‘'anno  i‘  un  Figlio , a fno 
• \ Padre  . 

Signore  , e Padre  rivcritilfimo  , non  avendo  ai 
Mondo  perfona,  a cui  io  Zìa  più  debitore  di 
rifpetto,  farci  reo  d’ ingratitudine  c indegno  del 
nome  di  voftro  Figlio,  le  trafeuraffi  , full’ inco»- 
minciar  di  quell’ anno,  di  darvene  le  più  vive 
teftimonianze  . Abbiate  dunque  la  bontà  , mio 
caro  Padre,  di  gradire  la  libertà,  con  cui  vi  an- 
nunzio in  cotclr  jncontro  ogni  più  prol’pero  av- 
venimento ad  ogni  picniflima  contentezza  . Non 
mancherò  mai  di  pregar  DlOj  perchè  fi  compiac- 
cia d’ accordarvi  una  lunga  vita  e fclicei  duran- 
te la  quale  falò  ogni  'mio  sforzo  per  effervi 
grato  , e per  tendervi  • freuro  della  ver*  tenc^v 
rezza  c perfetta  obbedienza , con  cui  fono . » • Vo-‘ 
Uro  ec. 


( 
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i 

R e r o n s e.  ' 

JE  vous  remerete  , mon  fìls  , dcs  fouhails  , que 
vous  me  faites  au  cotnmenccment  de  certe  an- 
nèc.  Si  vous  voulez  que  j’  aye  ic  plaifir,  8c 
le  contcntemcnt  que  vous  me  dcfirczj  tacile*  de 
vous  xendre  capable  de  remplir  un  jour  la  <har- 
ge  à la-quellc  je  you*  dettine,  en  vous- appli- 
guant  ferieufcment  à l’ crude  pendant  que  vous 
cres  jeune . Sojez  allìdu  à faire  votre  petite  -cout 
à votre  Re'gent  Ics  jours  de  congd  : préfentez- 
lui  mes  très . humbles  - amitie's  , “aulii  bien  qu* 
à mon  fière , & à toute  fa  famille  . Je  vous  - 
envoie  fìx  piftoles^pour  faire  les  prdfents  accou- 
tumes  à vos-Maitrcs  d’  excrcices . Ayez  fan s 
celle  la  crainte  de  Dieu  devant  les-yeux  , & 
croycz  que  tant  que  vous  fcrez  bien  votic  de- 
voir  ; Vous  me  trouverez  touiours  ....  Vo- 
tre &c. 

LETTRE  L1I. 

En  BILLET,  ' 


D’  un  Monfitur  , -ù  unt  Dame  . 


de  femblabes , étant  i’homme  du  monde  le  plus 
malhcureux  au  jeu  . Je  vous  - envoie  les  rentSc- 
quins  , que  vous  me  gagnàtes  . Je  vous  prie  de 
me  pardonner  , fi  je  ne  faurois  prefiter  aujourd’ 
Jiuy  de  votre  charmante  compagnie.  Une  affaire 
d’ importance  m’obblige  de  me  rendre  fans  delai 
a ma  terre  de  N.  oli  je  tetterai  le  moins  que  jc 
pourrai . La  premiere  chofè  que  je  ferai  à mon 
yj£tour  , fera  d'  alter  vous-afTùrer  que  je  fuis 
tout- à vous . 

R Ì P O N S ET 

VOus  - etes  trop  exaft  , Monficur  , à payer 
vos  dettes  . Soycz  aulii  conftant  à aimcr 
, vos- 
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^ - 

RISPOSTA. 

VI  ringrazio,  figlio  carilfimo , de’ voti  , che 
fate  per  me,  nel  principio  di  quell’  anno 
novello.  Se  volete  che  io  goda  la  felicità  e le 
confolazioni , che  mi  dcfidcratc  , rendetevi  de- 
gno d’occupare  l’onorato  porto,  al  quale  io  vi 
ho  deftinato,  applicandovi  di  tutto  propofitoagli 
ftudj,  ora  che  fiere  giovane.  Onorate  il  voftro 
precettore . vifitandofo  alfiduamente  ne’ giorni  di 
vacanza.  Riveritelo  in  mio  nome,  ficcomc  anche 
mio  Fratello,  e tutta  la  fua  Famiglia.  Vi  man- 
do lei  Luigi  d’oro  per  il  folito  regalo  a voftri 
Maeftri  degli  efercizj  cavallerefchi  . Vi  racco- 
mando, il  fanto  timor  di  Dio,  c aflìcuratcvi 
che  facendo  bene  il  voftro  dovere  , mi  troverete 
collantemente  . . . Voftro  ec. 


LETTERA 


L 1 1. 


In  forma  di  BIGLIETTO, 

D’  un  Gentiluomo , ad  una  Dama  . 

J Eri  fera  , Madama  , la  pallài  molto  male  con 
voi , e credo  che  Tempre  andrà  così  , crtendo 
nel  giuoco  l’  uomo  più  sfortunato  del  Mon- 
do. Vi  mando  i cento  Zecchini  , che  mi  vince- 
fte  , e vi  prego  a perdonarmi,  fe  oggi  non  mi 
prevaglio  della  voftra  dolcifTìma  compagnia.  Un 
affare  di  confeguenza  mi  chiama  fenza  dilazio- 
ne alle  mie  terre  di  N.  ove  mi  tratterrò  meno 
che  pollo  . La  prima  cofa  che  farò  al  mio  ritor- 
no , farà  il  venire  ad  afticuraivì  che  fono  tutto 
Voftro . 


RISPOSTA. 

Siete  troppo  puntuale  , Signore  , a pagare  » 
voftri  debiti . Ricordatevi  che  il  principale  e 
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vos-amis«  Jc  n’  ai  pas  licu  d’en  douter  jufqu’ à 
prcfent . Que  la  perite  £crte,  que  vous  fites  hier 

Si  foir  ne  vous  refroidifie  iK)int  à mon-c'gard  . 

: vous  fouhaite  un  bon  voyage,  un-heureux. 
Se  prompr  tetour . Si  vous  reftcz  Ione-  temps  a 
votre  campagne  -,  faites  - moi  le  plailìr  , de  me 
donner  de  vos  nouvclles.  En -attcndant , j’  ai  cc- 
lui  de  me  dire  très  - fincèrement . . . Votre  8cc. 

LETTRE  LIII. 


D'un  Gentil  - barante , à tene  Dame,  four 
la  frier  de  lui  cn-vayer  une 
è taf  e de  Lien  . 

MAdame,  vous-ctes  fi  gracieufe  , Se  fi  por- 
tee d' inclination  à oBliger  vos-amis,  qué 
je  ne  baiancc  pas  - un  moment  à croire  , qu* 
après  - avoir  aeree  mes  très  - humbles  devo- 
irs  , vous  vouefrez  bien  vous  donner  la  peine 
de. me  faire  acheter  une  ètofe , dont  le  fond  foie 
blanc  , à grandes  fleurs  rouges , Se  blcucs  , Se  à 
la  der^nière  mode.  C’ eft  pour  contente!  l’envic 
de  mon  - Epoufe  . Je  ne  prendrois  , pourtant  pas  , 
la  liberte  aes  vous  incommodcr,  fi  vous  n’ ctiez 
point  dans  1*  endroit , oti  on  Ics  fabrique  à mer- 
veille . Je  ne  tnanquerai  pas  d«  vous-envoyer 
T argent , par  la  voic  du  Conrrier , fi  tòt  qui 
vous  m'aurez  fait  la  grace  de  m' cn  marquer  le 
prix.  Honnorez- moi , jc  vous  fupplie,  Madame, 
de  la  contintiation  dfc  votre  amitie' , & de  vos 
commandemens  . Tachez  de  conferver  votre  em- 
bon  point,  & foyez  perfuadee  que , li  votre  éloi- 
gnemenT  me  caule  bcaucoup  de  chagrin^  je  fens 
aulii  un  vrai  plaifir , Se  une  fatisfaftion  fans- 
cgalc , quand  j’  ai  1*  honneur  de  vous  renouvel- 
lcr  la  parfaite  eftime  , Se  le  profond  refpefk 
ragclc  quel  j’  ai  l’avantage  de  me  dire...  Vo- 

R 1 P 0 N S E. 

MOnfieur  , ne  pouvant  vous-c'crire  de  ma 
main  cet-ordinairc  , jc  me  contente  de 
, vous 
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d amar  chi  vi  ama  j fin  ora  non  ho  motivo  d< 
dubitarne  j non  vorrei  per  tanto  che  la  piccola 
perdita  da  voi  fatta  jet  fera  v’intiepidifTe  riguar- 
do a me  . Vi  auguro  buon  viaggio  , e felice  c 
pretto  ritqrno  . Se  vi  trattenete  lungamente  in 
c ampagna , datemi  novelle  di  voi  ; in  attenzione 
di’ un  tal  piacere,  ho  quello  di  dirmi  fi-nccramea- 
te  , . . Vottra  ec. 

1 

lettera  liii. 


D’  un  Gentiluomo  , a ma  Dama , pregando  fa 
a mandargli  una  Stoffa  di 
Lione  . 


M Adama,  efleodo  ti  graztofa  e si  inclinata  ad 
obbligare  1 voftn  «mici,  non  dubito  punta 
che  dopo  d'aver  graditi  i mici  umiliflimi  compli- 
menti non  fiate  per  pigliarvi  la  pena  d’  inviarmi 
una  Stoffa  di  fondo  bianco  con  fiori  grandi  , rof- 
fi,  e turchini  all’ultima  moda.  Qucfta  è una  vo- 
glia dì  mia  Conforte  . Non  ardirci  per  altro  di 
recarvi  coietto  incomodo  , fa  non  vi  «ovatte  nel 
luogo  , in  cui  quelle  Stoffe  fi  fabbricano  a mera-' 
vigha  . Non  mancherò  di  rimettervi  il  denaro,  fo- 
llo che  ni’  abbiate  fatta  la  grazia  dì  accennarme- 
ne il  prezzo . Onoratemi  , Madama  , ve  ne  fuiw 
j»lico,  dell  a vottra  benevolenza  e de’  voftri  coman- 
damenti . Procurate  di  confervarvi  nel  voftro 
buon  e fiere  di  falute  , e fiate  perfuafa  che  le  la 
vottra  affenza  mi  da  tormento  , Tento  un  piacere 
e una  ioddisfazione  lenza  pari  ogni  qual  volt* 
pollo  aver  1’  onore  di  rinnovarvi  la  perfetta  (li- 
ma e il  profondo  rifpett© , coi  cui  fono 

Voftro  cc. 


risposta. 


Signore,  non  ptftend©  fcrivere  di  mia  mano  In 
qHcft’  ordinario  , mi  contento  di  rendervi 

G £*»- 
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v»>us  remcrcicr  de  la  Ltttre  obligeantc  qu£ 
vnus-avez  pris  la  peine  de  m’  adreflcr  , J’  zi- 
falt  parcourir  toutes  Ics  fabriques  de  Lion  / 
fan?  pouvoii  trouvet  une  dtofe  dii  goùt  , & de 
la  fagon  que  vous  fouhaitcz  . D*  àilleurs  vous 
ne  me  marquez  pas  combien  vous-en  défircz 
d’  aunes  * ee  qui  m’  auroit-embaraflce  * Te  fuis 
tres  - m«Utific'e  de  cet  inconvenicnt  < Je  fouhai- 
te  paffìonnement  Ics* cccafions  de  vous  ette  boti- 
ne à quelque  ehofe  . Si  vous-ète$  dans  la  cas 
d’  attcndre  quelque  tetris  , obligez-moi  de  me 
1«  inander  , aulii  bicn  que  la  quantitc  d’  au- 
nes de  l’e'tofè  en  queftionf  Après  quoi  , je  l’or - 
donnerai  exprès  , & vous  pouvez  compter  qu’ el- 
le fera  parfaite  par  1*  extreme  attention  que  j’  y 
donnerai  j e'tant  fort*  empreflce  de  vous  convain- 
cre  jufqa’  à quel  point  je  fuis  Vcritablcmeat  « . « 
Votre  &c. 

t E * T K E 1 1 V. 

t) t frìtte  i'  un  jtUnt  Cctil-hmmt , à fd 
mete  4 

MAdame  , & très  - honnorce  mere  * Je  voti*-» 
avois  ecrit  de  Modcne  qùe  je  partirois  le 
32.  “<  Mai  , poùr  me  rendre  au  plutót  auprès 
de  vous  . L’  homme  propofe  , & Dieu  difpofe  « 
JLes  volcurs  m’  ont  depoiiiìld  entre  Novare  , 8c 
Verceif  » J’ai  e'tc  bicn  - heureux  de  fauver  la 
vie  . Je  me  fuis  rendu  à Turin  dans-un-ctat 
pitovable  , d’  cu  je  dois  partir  dans  vingt 
jours  avec  Une  Dame  qui  va  joindre  fon-E- 
poux  à Rouanne  * J’  ai  mille  occafìons  de  me 
loucr  de  fes  politefles  j car  elle  a eu  la  bontd 
de  me  donner  place  à fa  tablc  , & dans  fa 

ihaifc  fi -tot  qu’elle  a ffu  mon  nom  , & mes 
difgraces  . Je  vous  prie  t ma  chete  mere  , de 
fP*WÌitr  un  - appartement  tont  prét  , quand-ellc 
pafiera  à Lion.  11-y-va  de  1’  honneur  dq  la  fth 
mille  de  m’  acr'òrdcr  ee  plaifir  , pour  une  per- 
fidine qui  m’a  comblc  d’ hqnétetc's  dans  1’ ex- 
tfénnc  befoin  , où  je  me  fuis  ttouve  . J’  cipr- 
ie tette  grate  de  votic  bonté  ordinane  ,,  & 


Digitized  by  Google 


Lettere  Moderne.  147 

grazie  della  lettera,  che  v’è  piaciuto  indirizzar* 
mi  . Ho  mandato  in  giro  per  tutte  le  fabbriche 
di  Lione  fenza  aver  potuto  trovare  una  Stoffa 
del  gufio  e della  moda,  che  voi  bramate  . Oltre 
a ciò  voi  non  mi  dite  quante  braccia  ve  ne  abbi- 
fognano  , il  che  m’avrebbe  non  poco  imbrogliato. 
Ho  mortificazione  d’ nn  limile  inconveniente , che 
mi  ritarda  il  piacer  di  fervirvi . Defidero  con  tut- 
ta la  palfione  d’  averne  il  modo  . Se  liete  in  gra- 
do d’ afpettare  qualche  tempo  , obbligatemi  coll’ 
avvertirmene  , ficcomc  della  quantità  della  roba 
che  dimandate.  La  ordinerò  a pofta , e potete  a 
^curarvi  , che  farà  perfettillima  per  la  eltreBia  at- 
tenzione , che  avrò  di  far  che  riefea  tale , avendo 
una  premura  fenza  fine  di  eonteftarvi  a qual  fo- 
gno 10  fia  veracemente  . . • Volila  cc. 


LETTERA  L I V, 

Bi  preghiera  d*  un  giovine  nobile  , a 
Madre  • 

M Adama  mia  riveritilfima  Madre  , vi  ave» 
fcritto  da  Modena,  che  farei  partito  ai  22. 
di  Maggio  per  eflèr  ad  inchinarmivi  immediata- 
mente . L’uomo  propone  , e Iddio  difrone  . I 
Ladri  m’hanno  fvaligiato  tra  Novara  e Vercelli, 
e non  è poca  fortuna  1’  aver  falvata  la  vita.  Son 

Siunto  in  Torino  in  uno  fiato  che  fa  pietà,  doa- 
e partito  fra  venti  giorni  con  una  Dama  , 
che  viene  a trovar  fuo  Marito,  a Rovànne  . Ho 
mille  motivi  di  lodare  la  di  lei  cortefia  , poiché 
s’  c degnata  di  ammettermi  alla  fua  tavola 
c nel  fuo  Calcilo  tofio  che  ha  faputo  il  mio  no- 
me e le  mie  disgrazie  • Vi  prego  mia  cara  Ma- 
dre , a tenerle  preparato  un  appartamento  quan- 
do patterà  per  Lione  . Si  tratta  dell’  onor  della 
nofira  cafa  , e di  fare  a me  cotefio  piacere  in 
favore  d’  una  perfoaa,  che  m’ha  ritoimo  di  mil- 
le oneftà  nel  mio  maggiore  bifogno  . Sperar  mi 

?;iova  una  tal  grazia  dalla  voftra  bontà  folita  . 
a quale  mi  fa  vivete  colla  più  profonda  fon*. 

G 2 mcl- 
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jc  fuis  avec -un  trcs-profond  refpeft  , en-at- 
tendant  le  moment  de  vous  - embraffer  . > » Vo- 
tre  & c. 

; • ' R Ì P O N S E. 

MOn  fi!*,  un  l’ere  Minime  , à qui  vous-avect 
confie'  vos  rriftes  - avantures  , en  paffant  à 
Vercei!  , m’  a ccrit-depuis  6.  jours  la  difgrace 
cui  vous  eft  arrive'e  fur  le  chemin  de  Milan  à 
Turin  • Si  vous  m’aviez.  mandè  votre  fituation  t 
je  ivous  - aurois  fait  toucher  une  I.ettrc  de  chan- 
ce,'pliitót  que  de  donner  de  l’ incommodité  à la 
I>ame , dont  vous  me  parlez . Vous  pouvez  croire 
que  je  la  recevrai  le  mieux  { qu’  il  me  fera  poflì- 
ble,  & que  je  n’oublierai  rien  pour  la  remercier 
de  toutes  Ics  honetetés  qu’  elle  vous- a faites  « 
J’ aurai  foin  d’énvoyer  au  devant  de  vous  , à fin 
qu’elle  mette  pied  à terre  au  logis  . Aflurez  cet- 
te  gracieufe  Dame  de  mes  civilitcs  . Je  vous-at- 
tens  l’un  , & l’autre  avec  - cmpreficment  , & je 
fuis  toute  à vous . 

LETTRE  LV. 

7 ' 

En  ferme  de  BIUET, 

4 ' ' » * . 

- 1 * ' ' • 

Vnt  jemnc  Dttneìfell » àgit  d*  6.  am  itrit  ut 
Eillet  à fa  mere  » 

MAdame , n»a  tres  - honorée  mere . Agre'e  qu* 
cn  vous-afliurant  de  mes  plos  profonds  refi, 
ùelh,  jc  vous-apprenne  que  Monfieur  le  Marquis 
de  la  N.  m’a  fait  prdfent  d’une  très-bdle’  Cocfr 
fure,  avec  la  palatine  faitc  cn  _ /ralle  , les  man* 
ebettes,  le  tour  de  gorge  , & la  pièce  de  corps  . 

Jc  vous  fotihaite  une  parfaite  fante'  pendant  votre 
fc'jour  à la  campagne  . Je  fuis  bien  mortifiée  de 
rie  pouvoir  pas  jouir  ici  de  votre  chere  préfence  . 

Te  ioùpire  après  votre  heureux  retour  > Se  j’aì 
l’honnéur  d’etre,  avec  toute  l’obciflance  , la 
foumiflìon  pofSble . 

*•'-  ■'  R l. 
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meffione,  e con  una  ellretna  impazienza  d’ allic- 
ciarvi . . . Voftro  ec. 


R I S P O S T A. 


17 151]°(1mi1°  » un  Padre  de’  Minimi , acuivoicoru 
v A ndafte  le  voftre  difgrazic  nel  radar  per  Ver- 

* celli  , m ha  fcritto  eia  fei  giorni  il  trillo  acci- 

11  dente  incontrato,  nella  ftrada  da  Milano  a Tori- 

il  no  • Se  m aycftc  fubìto  fatto  faperc  il  voftro  fta- 

t0/i’  v.avi,ci  dimena  una  lettera  dì  cambio  , piii 
à tolto  che  dar  incomodo  alla  Dama  , che  voi  mi 
s , dite,  lotcte  ben  immaginarvi  che  farà  da  me  ri- 
. cevuta  alia  meglio  che  farà  potàbile,  e non  man- 
cherò di  ringraziarla  , di  tutte  le  cortefie  , delle 
, quali  ha  voluto  onorarvi . Avrò  cura  di  mandar- 

i vi  incontro  per  farla  fmontarc  da  noi . Atàcurata 

, intanto  cotella  graziofa  Dama  delle  mie  obbliga- 

zioni , e fatele  1 mici  complimenti . V’afpettoam- 
bidue  con  impazienza , e fono  tutta  volita . 


LETTERA  LV; 

. In  forma  di  BIGLIETTO  . 

fanciulla  di  fei  anni  , ette  ferito»  tt  fin 
Madre . 0 

- 1 . ' 

» mìa  onoratifltma  Madre  ] gradite 
che  ameurandovi  del  mìo  profondo  rifpet- 
»o,  10  vi  dica  che  il  £ig.  March.  N.  m’  ha  rega- 
lata una  Scuffia  fiellilfima  colia  palatina  incrclpa- 
ta  , 1 manichctti  , il  coIlaro_,  e la  pettiera  . Vi 
dclidero  , Madama , una  (Perfetta  famtà  in  cotella 
voitra  villeggiatura j mi  difpiace  peraltro  di  non 
potervi  goder  prefenta  . Sofpiro  perciò  il  vostro 
ritorno,  e .mi  do  l’onore  d’eflere  coll’  obbedien* 
■*»  c nfpctto  potàbile  . . . Volita  cc. 
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r £ r o n s e.  - . 

J*  Ai  bìcn  de  la  joie , ma  chere  fìlle  , que  vous 
commenciez  à e'crire  des  Lettres  en  Francois  . 
Jc  vous-exliorte  à vous- appliqucr  à l’-étude  de 
«ette  belle  langue  , pendant  que  vous-étes  jeune. 
Je  croi  que  vous  n’ aurea  pas  manqué  de  remer- 
cier  Monfieur  le  Marquis  de  la  N.’de  lamagnifi- 
que  garnituxe  , dont-il  vous  - a fait  jiréfent  • je 
m’ anelerai  ]e  niojn5  qUC  jc  pourrai  a la  campa- 

5;ne  . Ditcs  à votre  cher  pere  que  je  me  porte  af- 
cz  bicn  . Embraffcz  de  ma  part  vosfrères,  & vee 
-iaeurs . Adieu  ma  chere  Marianne  , jc  fuis  toule 
a yous • 

LETTRE  LVI. 

J>e  civili  ti  , & d' txcuft  d’tm  j4f)bì  , a UÈ 
Ktlipeux  des  fts  - dmis . 

‘ , . « : l . 

J^O®  Re'vcrend  Pere  t fi  je  n’a»  pas  cu  l’hóA- 
ncur  de  vous  - ccrire  , depuis  votre  départ 
de  cette  ville , ce  n’  eft  pas  manque  d’ eftime  , 8c 
de  refpcft,  n’ ignoraat  pas  que  vous-étes  digne 
des-attentiens  de  tous  ceux  , qui  ont  1*  avanrage 
de  vous  ao*noitre.  D’ailleufs  étant  fur  le  point 
d*«tre  Prétre , j’ai  eu  quanti  té  de  petites-afiaiics, 
qui  ne  m’ont  pas  dorme  le  loifir  de  refpirer  . Je 
n’en  fuis  pas  meme  cncore  quitte  . J’ai  été  ce- 
pendant  fort  foieneux  de  m'  informer  de  l’ctat 
de  votre  (ante" . Monfieur  N. . . votre  ami  , Se  le 
mieti  aura  du  vous  prefenter  fouvent  mes  trèst 
faumbles  refpe&s,  Jc  forts  à préfent  de  chez  Ihì, 
& fachant  qu’il  doit  vous-adrefler  unc  Lettre,  j’ 
ai  voulu  profiter  de  cette  favorable  conjon&ure  , 
pour  vous  ftipplier  de  me  continuer  votre  amitié, 
de  de  me  paga;  la  faute  que  j’ ai  comtnife  , en 
gardant  un  fi  long  fileace  à votre  égard . Je  vous 
prie  de  croirc  que  je  fuis  , 8c  que  je  ferai  toute 
sia  vie  avec-autant  de  confidciation  , que  d’at- 
•achemcjit  . . . Votre  3tc. 


Let|tz4E  Moperite*  fj-i 

R I S f O $ T A» 

HO  un  piacere  infinito,  mia  «rara  Figlia  , che 
incominciate  a fcriver  Francefe  . Vi  .d’or- 
to a continuare  nello  ftuciio  di  cotefta  beUiffìm* 
lingua  finché  fiere  ancor  giovinetta  , M.’ immagi- 
no che  non  avrete  mancato  di  render  grazie  al  Sig. 
March.  N.  del  nobile  fornimento  di  merli , di  cui 
vi  ha  fatto  dono.  Reiterò  in  campagna  meno  che 
fia  poflìbile . Dite  al  voftro  carìmmo  Sig.  Padre, 
che  io  fto  benilTimo  j abbracciate  da  mia  parte  i 
voftri  Fratelli  e le  voftrc  Sorelle.  Addio  Mari  a.  v 
ilio a>  fono  tutta  yoftra  . 


LETTERA  L V J*  *’ 

Di  compimento  t di  feufa  d’ un  libate , ad  a < 
Relìgiofo  [ito  anice , 

* 

REverendo  Padre , le  non  «ai  fono  dato  1’  onrw 
redi  fcrivervi,  da  che  fiete  partito  da  questa 
Città , non  è (tato  per  mancanza  di  rifpetto  e di 
{lima  , Sapendo  benilfimo  che  meritate  le  atten- 
zioni di  quanti  hanno  il  vantaggio  di.  conofcervi . 
Trovandomi  in  procinto  d’eflèiè  ordinato  Sacer- 
dote , ho  avute  mille  brighe  , che  noo  mi  hanno 
lafciato  refpirare  un  momento,  e mi  tengono  ac- 
cora impedito  . Non  ho  mancato  però  d’ infor- 
marmi con  ogni  premura  dello  (lato  della  voftra 
fallite  . 11  Signor  N.  amico  voftro  avrà  dovato 
prefèntarvi  piu  volte  i miei  umiliftìmi  compii* 
menti..  Efco  in  quefto  punto  di  cafa  fua  , e reti» 
tendo  che  dovea  fcrivervi  , ho  voluto  valermi  di 
quella  occafione  , per  Supplicarvi  a continuanti* 
a voftra  .amicizia . e condonarmi  il  fallo  del  mio 
ungo  Silenzio  f VI  prego  a credete  .che  fono  e fa- 
ci coftanteraente  tutta  la  vita  mia  con  pari  con» 
iderazionp  e {nuzialità  . . . Votilo  ec. 
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R I P O N S E. 

MOnfieur  , j’  ai  été  charme  de  trouver  , itaas 
la  Lettre  de  Monfieur  N.  celle  que  vous 
jm’avez  fait  Phonneur  de  m’ccrire  , &dont  jc 
vous  fuis  fort-obligé  . Jc  fuis  bien  far  , que 
vous  m’  auriez  p intot  procure  ce  plaifir  , fi 
vos-affaires  P aveient  permis  . Je  fouhaite  que 
vous-en  venicz  heureufetnent  à bout  , Se  qqe 
le  Seìgneur  voas  fafle  la  giace  dg  devenir  bie» 
tot  un  digne  Miniftra  de  fon  Eglife  . Si  nics 
foibles  prlères  peuvent-y  contnbucr  , en  quel- 
que  chofe , je  les  lui  offrirai  de  bon  coeur  , pour 
votre  contentemcnt  temporcl  , & fpirituel  . H^- 
norez -moi  fouveat  de  votre  gracieux  femvenir  , 
dk  des  vos  cheres  nouvellcs  , quand  vous  ri* 
aurez  rien  de  mieux  à faire  . Soyez  perfuadc  , 
que  je  n’  ai  pas  moins  d’  eftime  , & d’  amine 
]>oiìr  vous  , Se  que  vous  me  faitcs  la  {trace  de 
tn’en  temoigner  , dans  votre  obliseante  Lettre  . 

Ne  m’  oubhez  pas  au  ( Mentente  ) de  votre  premiò» 
je  Meffe  , & croyez  que  je  fuis  , & que  jc  fgtài 
cterneiierr.ent  . . . Votre  &c. 

L.  E ’T  T R I L V 1 1. 

D’une  Dame  de  ctndicitm , a un  Gentil  • homm»  àa 
fes-nmit  à qni  elle  dvmundt  des  fiejers • 

MOnficur  , je  ne  ceCc  point  de  vous  char- 
ger  de  commiffions  . Pourquoi  vous  - éte$ 
vous-offert  fi  gracieufcment  à faire  toutes  ccl- 
Jes  que  je  vous  propoferois  ? Vous  - avez  cher- 
che  de  la  peine  , Se  de  P embarras,  , vous  n* 
cn  manquerez  pas-avec  moi  . J’  ai  befoin,  d’ 
qne  douzaine  de  flcurs  de  plumes  , pour  mcttre 
au  chapeau  de  mon  frèrc  , qui  fc  marie  , le 
dix  du  mois  prochain  . On-en  fait  de  mqgnifi» 
ques  à Milan  • Obligez-moi  de  me  les-envo-  i 
yer  pour  ce  tems  là  , 3c  de  m’  en  marquer  le 
prix,  à fin  que  je  puilfe  , vous-en  faire  tou- 
eher  P argent  . Je  fouhaitcrois  bien  que  vous 
Jtous  fi$cz  la  jrace  d’  aflifter  à «c  mauage  . je 
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risposta. 

Signore , ho  goduto  eftrcmamente  , in  trovando 
nella  Lettera  del  Si?.  N.  quella  , che  voi  in’ 
avete  fatto  l’onore  di  Icrivermi,  e per  cui  vi  fono 
Lenza  fine  obbligato  . Sono  piu  che  ficuro  che  mi 
avtefte  aliai  prima  procurato  quella  contentezza  » 
le  1 Yoftri  affari  ve  lo  averterò  potuto  permette- 
re • Il  Signore  Iddio  vi  conceda  la  "razia  di  riu- 
scire ben  torto  un  degno  Miniftro  deila  fua  Chie- 
la  . Se  le  mie  povere  preghiere  po  tedierò  contri- 
buirvi alcun  poco,  gliele  offrirei  di  tutto  cuore 
per  intercedervi  9501  vero  bene  temporale  e fpirìl 
tu  ala.  Onoratemi  d’ un  picciol  luoso  nella  vortra 
graziofa  memoria  e di  qualche  novella  dì  voi 
quando  non  avrete  che  fare . Pervadetevi  che  non 
ho  minor  (lima  ed  affezione  per  voi  , di  qnella 
che-vvoi  mi  dimoftrate  nel  voftro  obbligante  fo-i 
gho.  Non  mi  lalciate  fuori  nel  voftro  primo  Me- 
mento  , c tenete  per  certo  che  lato  eternamente  . .. 
Vortra  ec. 


lettera  l v il 

. * f 7 ; . . _ * » • S -r 

D’tHHf  Dima  di  rigo  , *d  „» gentiluomo  fa  . 
•amco , dtmtmUndogli  de’  fiori . - 

qignor  mio  r egli  è *ero  , io  non  iìhilco  mai  di 
caricarvi  di  commelfioni  ; ma  perchè  vi  He- 
t®  voi  offerto  tanto  graziofamente  a favorirmi 
in  tutte  quelle  che  vi  propongo  ? Se  avete  ceri 
cato  difturbi  ed  incomodi  per  mio  riguardo  . non  x 
ae  ne  mancheranno  ® Ho  bilogno  di  dodici  fiori 
di  pifema  da  mettere  fui  Cappello  di  mio  Fra* 
teUo.,  che  «rende  Moglie  a’jo.  del  mefc  proffi- 
mo . A Milano  gli  fanno  belltffimi . Fatemi  it  pi»* 
cete  d inviarmeli  per  un  tal  tempo  , coll’  accen- 
narmene il  prezao  per  potervene  nmborfare  il 
denaro  . Defidererei  la  confol  azione  d’  avervi  pre— 
lente  a cotefte  nozze  j.  intorno  a che  non  vi  fa- 
to maggiore  premuta  , fapeudo  quanto  fiate  oc* 
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«e  vcux  point  vous  prcflèr  beaucoup  la-defTus  , 
fachant  que  vos-affaires  domeftiques  vous-oceu- 
f>ent  enticrement  ■.  Soyez  perfuade  qu*on  ne  fati- 
xoit-étrc  plus  icconnoiflante  , & plus  paifaite- 
ment  que  je  fuis . . ; Votrc  & c» 

K J P O N S E. 

MAdame  , j’  ai  récu  à mon-arrivée  de  V<- 
ronne  la  Lettre  que  vous  m’  avez  fait  1’ 
bonneur  de  m’  «crirc  . Je  vous  - allure  que  je  n’ 
ai^  point  de  plus  grand  plaifir , que  lorlque  vous 
m’  honorez  de  vos  commandcmcns  • Vous  rece- 
vrez  mcme  avant  le  dix  du  mois  prochain  lej 
neurs  que  vous  dcfirez  . Je  les-ai  ordonnees  ex- 
prcs  dans  le  Couvent } òù  on  Ics  travaille  le 
xnieux  , à fin  que  vous  foyez  contente  . Je  fuis 
rnortifie'  de  ne  pouvoir  pas  me  trouver  au  ma- 
jiage  de  Monfieur  votre  frèrc  , & bicn  charme 
de  vous-obéir  toutcs  les  fois  qu*  il  vous  plana 
m*  employer  en  quelque  chofc  . Je  vous  prie  de 
ne  me  plus  parler  du  prix  des  fleurs  , c’  eft-une 
bagatelie  à la  quelle  on  ne  doit  point  faire  at- 
zcntion  - Je  vous  fouhaite  toute  forte  de  diver- 
tifiement  , pendant  les  noces  de  -Monfieur  votre 
fiere  , au  quel  vous-aurez  la  bonré  de  pre'fenter 
xnes-amitres  -,  aulfi  bien  qu’  à fa  future  Epoufe  « 
J’  ai  1’  bonneur  d’  «tre  txès-  Tefpc&ueufcinent  ... 
Votre  &c. 

% t 

LXTTRB  LVIII. 

Ttur  favoir  des  netwytlles , par  une  tlerce  fer fotta 
ne , d’ Mti-ami  , dont-on-ejl  en  peine  . 

MAdame  -,  quoique  je  li*  ai  pas  1’  avantage 
de  vous  connoitre  que  par  rapport  à Mon» 
fìeur  Du  N.  . . les  terme»  gracieux  avec  les 
quels  cet-Officier  m’  a parie  de  votre  perfon- 
ne  , me  donnent  la  confiance  de  vous  - ecrire  , 
pour  favoir  de  fes  nouvelles  . Je  penfe  qu'ayant 
demepré  long-tems  à Bologne  , où  il  - a iecà 
mille  politefles  dans  votre  maifon  , il  n’  aura 
#as  manque  de  vous  denner  pa#  de  fon  - arri-. 
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upato  da’  voftri  domeftici  affari  . Afficurarcv# 
ìc  non  poffo  c fiere  con  più  riconofcenza  c linee- 
tta t . » ¥01113 ,ec. 


Risposta; 

VyT  Adama  , arrivando  a Verona  , m’  è ft.n* 
-VA  rela  la  lettera , che  m’ onorafte  di  feriyermi , 
c maggior  contento  potevate  arrecarmi  , che 
olle  grazie  de  voftri  riveriti  comandamenti  .. 
ivjete  prima  dei  dieci  i fiori  defiderati  . Gli  ho 
ommeifi  a pofta  nel  Convento,  ove  fi  fatalo piu 
sili  i affinché  fiate  meglio  lervita.  Quanto  fono 
jort meato  di  non  poter  effere  allo  Spofalizio  , 
Itrettanto  avrò  piacere  nell*  obbedirvi  tutte  Je 
°r  C yi  degnerete  d’  impiegarmi  in  qualche 
?|a - .*  l’jego  a non  parlare  mai  più  del  prezzo 

e iloti,  bagattella  che  non  .merita  Ja  minima 
onliderazione  . Vi  auguro  ogni  Torta  di  allcgrcz- 
a nelle  nozze  del  voftro  Sig.  Fratello , a cuìiiqn 
icno  che  alla  fu  a Signora  Spofa  avrete  la  boni» 
1 prelentare  i divoti  miei  complimenti  j e a 

filetto  c °r0IC  ^ eon  Profondi 


% e rr  t jl  % a x y n i. 

Tevfaper  novella  da  una  terra  perfona  4i  »* 
am, co , cUa  fa  temere  di  fa  mede  firn»  . 

Vf  A^ama  » 5uant“nque  io  pon  abbia  I»  onere 
.A  di  conofcervi  fe  non  per  relazione  del 
‘g.  di  N.  1 graziofi  termini , co’  quali  queft\Of- 
ziale  m ha  parlato  di  voi , mi  danno  la  coib- 
enza di  Temervi , per  aver  qualche  novella  .di 
11  . v.redo  che , eflendo  (tato  gran  tempo  in  JBc- 
jgna  , ove  ha  ricevute  mille  cortefie '.dall*  'ei- 
ra cala  , non  avrà  mancato  di  darvi  parte  d<l 
»«  arrido  a Tolyac  . Io  vivo  in  pena  ai  autfté 

■C  .6  , vip- 
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véc  à Toulon  . Je  luis  d’ autant  plus-en  p^foi# 
*e  c«-  a>mablc  garfon  ,.que  , depuis  fon  dc- 
yart  de  Venifc  du  i<.  Juillet  demier  , ie  n’  ai 
»e?ii  aucunc  de  fes  lettres  . Il  m'  avoit  ccpen- 
*a,nt  «“«re  cn  partant  , que  je  fcrois  un  des 
premiers  , a qui.  il  -ccriroit  . Son  Mence  me 
enarrine  . jfe  crains  qu’  il  ne  lui  foit  - arrivd 
«tuel^uc  dtlsrace  fur  mer  Si  vous  farci  fa 
«ìcttinee  , obhgez-moi  de  m’  en  donner  part.  Y 
attens  ce  plaifir  , & cette  conlolation  «A1  une  Da- 
me rempltp  de  bontés,  & dont  le  mente , ( fdon 
la  relation  de  mon  ami)  eft  digne  des  louanstes  , 
• j-/rS  5,11611110115  des  hommes  mètne  Ics  u]us- 
jndinerens  . Dans  cette  fieureufe  cfpcrance  , i’ai 
Jhonneur  de  me  dire  avec- autant  d’eftime  , qnc 
àc  refpeft  . . . Votre 


i 


r o n s 


MOnfieur  , ccmms  ma  chere  n^re  nspcrit 
P«  Francois  / clic  m5  ordonne  vons  mac- 
oucr  que  Ics  dcrnicrcs  nouvcllcs  que  nous-avons 
ae  Monueur  Du  N.  • font  cclles  que  vous  nous 
dcmncz n’ayant'rcfu  aucunc  de  fes  Lettres  que 
de  Vemfe  , du  mois  de  Mai  dernier  . Nous  ne 
lemm-s  gas  moins  fuPris  cftie  vous  , de  n'entcn- 
«lrc  plus  parler  , puilque  les  petites-affaires  que 
nous  avons-enfcmblc  devroient  dc'ja  erre  arrangces 
luivant  1’ accord  que  nous-avous  fair,  à fon  dCpart 
ce  Bologne  ’.  Ma  mere  vous  scmcrcie  , Monfieur 
de  l’efHnje  que  vous  lui  tétnoignez  , & de  vos 
troP  gràndes-expreflìons  , s’en  prenant  aux  louan- 
ges-oittre'es  que  Monfieur  Du  N.  vous -a  fai  c de 
aous . Je  firn  fache  de  n’aveir  pas  de  quoi"  vous 
tirer  de  la  peine,  où  vous-ctes  fur  le  comprede 
votre  ami,  au  quel  j’  efpèrc  qu’ il  ne  fera  rieu- 
amve  de  fàcficwx  . J ’ ai  l’ fiorine  Ut  d’  èu[., 
rouc 


LE 'Sì. 
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ì iovane  aroabile  , tanto  più  clic  dopo  la  fha 
artenza  dft  Venezia  li  15. -dell©  fpiraro  Luglio, 
on  ho  piùavoto  alcuna  Tua  lettera  . E pure  m’  avea 
romeflo  che  farei  flato  de*  primi  a’  quali  avrca 
ritto  . Quello  filenzio  m*  inquieta  , e non  vor- 
:i  che  averte  incontrata  qualche  difgrazìa  iti 
ìarc  . Se  fapete  niente  di  lui  , Madama  , onora- 
:mi  di  farmelo  fapcre  . Afpetto  queft©  piacere 
quella  confolazione  da  tina  Dama  piena  di gcn- 
lezza  , e al  cui  merito  ( al  dire  del  mio  ami- 

0 ) fi  debbono  le  lodi  e gli  ertequj  degli  nomi- 

1 ancor  più  inlènfibili.  In  quella  felice  fpcran» 
a mi  do  1’  onore  di  proteilarrai  con  eguale  din 
ia  e rifpetto  . ..  Voftro  ce.. 


RISPOSTA. 

- . r - N 

signore  , perchè  la  mia  cara  Madre  non  fù 
3 tcrivcre  r.  mi  comanda  di  farvi  fapcre  , cBb 
’ ultime  novelle  avute  del  Signor  di  N.  fono 
utile  mcdefime  , che  voi  ci  date  , non  avendo 
irte  fue  Ietterò  , da  che  partì  da  Venezia  nel 
refe  di  Maggio  Noi  non  fiamo  mono  forprert 
i voi  , per  non  udirne  più.  parlare  , mentre  aN 
uni. piccoli. affari  che  abbiamo  inficine  , dovria- 

0 a quell’  era  erterc  accomodati  , fecondo  che 
:(larsmo  d’  accordo  quando  partì  da  JBologua  . 
lia  Madre  vi  renda  grazie  , o Signore  , della 
ima  da  voi  ditnolhatale  , c delle  vortre  troppo 
enerofe  efprclfionì  , tutto  attribuendo  agli  cn~ 
3mj. eccedenti  , che  il  Signor  di  N ha  voluto 
tre  di  nei  . Sono  affllttimma  di  non  aver  mo- 

1 di, torvi  dal  cuore  la  pena,,  in  cut  fiere  per 
rdine  all*  amico  voftro  , a cui  voglio  fpcrare  che 
iente  di  iìnillro  fra  avvenuto  , e ho  1’  Quote  dj 

Voftta. cc.,  . . 
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lxttre  XIX. 

Vn-Officitr  mende  fecretemejit , à une  Dame  de  U 
Cmr  | der  nouvtlles  de  Atonfieur  le 
Meréchel  de  VilUrs 

"RTAdame  , quelle  joie  ne  devez  vous  pas- 
. * avoir  , & quelle  efpérance  d’  une  longuc 
vie  ne  dcyez  vous  pas  yus  promettre  , en-appre- 
nant  que  Monfieur  le  Maréchal  de  Villars  , 
.qia  a fix  -ans  moins  rpie  vous  , jouit  néan- 
moins  d une  fante  parfaite  ? Il  va  t*us  les  iours 
a la  tranchee  , avec-une  intrépidité  fans-éga- 
ì17or“°1nne  tranquillement  le s blocus  , la 
qifpofition  _des  .poftes  , & il  fait  - obWr  par 
xout  « dricipline  militarne  . Il  paroit  quelque 
tSls  a . ®Peta  i pout  fe  délalTer  des  ttavaux  de 
Mar*  jBc  pour  donner  des  marques  de  fa  gaie» 
te  , « -de  lar  politele  anx  Dames  de  Milan  . 
dont  -il  vifitc  tour -.a  - tour  Ics  loges  . Il  danca 
.Dimanche  dermer  fort  jolimcnt  un  menuet  , 
avec-une  des  plus  bel  les  ,du  bai,  qui  fefit-à 
a Cour^ . Xa  multitudc  eft  fi  fort  - empreflee  de 
le  con  noi  tre  , qu’  elle  obs.cde  fa  chaifc  à por- 
teur  , ou  fon  Carote  , toutes  Ics.;  fois  .qu’  il  fort 
de  l_on  - .hotel  ..  Tout  le  .monde  régardc  avcc- 
admiration  ,ce  vcnérable  veillard  ~dè  quarre 
vingt-quatre  ans  , à la  tòte  de  cinquante  mille 
liointnes , .confervant  cette  preferire. , & cette  for- 
ce d’  efprit  qu’  il-avoit-  à la  fleur  de  fon-àcc 
Les  villes  hors  de  .por tee  de  la  Lombardie  ^ & 
les  Religicufes  , qui  font  privées  du  plaifir 
do  le  voir  , achetent  fon  portrait  , qu’  on-a 

fait  graver  y & au  bas  du  quel  font-ccrits  ces 
'.vers.. 

* * 

Peur  d*r  tati  noni  conferver  la  m c moire  , 
Ce  •, raveur  teméraire  émou/fa  fan  burin . 

7Anno2  9tVfrand  **ru  l’hiftakej 

^annoticene  bcaucouo  mteux  te  rloire 

££*  tane  Vlenehe  d' eit&in  , 


.Au 
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LETTERA  LIX. 


Tn  Officiale  fcrlve  in  fegreto  a una  Pecchia  Li- 
ma di  Corte  novelle  del  Signor 
MarefcialLo  di  Pillar s , 

jV/f  Adama , che  gioja  non  dovete  provare  : e 
LVl  che  fperanza  non  dovete  concepire  di  vi- 
ete profpetamentc  una  lunga  vita  , Temendo  il 
oftro  Sig.  Marefciallo,  che  ha  fei  anni  più  di 
°i  > godere  nulladiroeno  una  perfettilfima  fani- 
1 ^ ~pni  Scorno  fi  fa  vedere  alla  trincierà  con 
'trepidezza  impareggiabile.  Dà  gli  ordini  tran- 
Jillamente  per  1’  afledio  , difpone  i podi  , e in- 
igila  per  r ofTervanza  della  militar  difciplioa  . 
iene  qualche  fera  all’  Opera  , per  refpirar  dai 
avagli  di  Marte , e per  dare  alle  Dame  di  Mi- 
no i legni  piu  proprj  della  fua  giovialità  , e 
:lla  lua  cortcfia  , voltandole  tutte  ne’  loro  pal- 
li - Domenica  paffata  danzò  con  diluivo!  tuia 
irticolare  un  minuetto  cou  una  delle  più  belle, 
he  fu  nero  nel  Feftino  fatto  alla  Corte  . 11  po- 
jlo  è così  anfiofo  di  eonofcerlo , e di  vederlo  , 
ie  gli  afiedia  la  Carrozza  o la  Lettica  , ogni- 
>lta  che  viene  fuori  di  cafa  . Tutti  guardano 
« ammirazione  quello  Vecchio  venerando  di  84. 
ini  , alla  tefta  di  40.  mila  faldati  , colla  fteffa 
efenza  e vigore  di  fpirito , che  godeva  fui  fio- 
delia  fua  età  . Le  Città  lontane  dalla  Lom- 
irdxa  j e le  Religiofe  , che  fono  prive  del  pia- 
te  di  vederlo  , comprano  il  fuo  ritratto  , che 
1 fi  e fatto  incidere  in  rame  , a piè  del  quale 
leggono  alcuni  verfi  Franccfi  , de’  quali  prefo 
poco  eccovi  il  fenfo  : 


Punta  d’  acciajo  indurre 
Invan  la  tua  memoria 

i gran  Duce  , temeraria  tema  * 
Del  tuo  gran  nome  illufire , 

Cinto  d * eterna  gloria 

no  » n*n  fi  jvedrà  mai  fpentMj 
HoM  /oggetti  alla  fuma  Jfiova 


$Mgm 


ito  Lettres  Mopirnis. 


Au  refte  nos-Officiets  gardent  unc  grande  poK- 
tique  Tur  Ics  nouvelles  de  la  guerre  . je  vous 
prie  de  me  difpcnfer  de  vous  - en  donner  . Corn- 
ine je  fai  que  la  fanté  de  Monfieur  le  Maré- 
chal  vous- intéreffe  , je  vous  - en  - informerai 
louvent  . En  - attendanti  j’  ai  1*  honneur  de  me 
«ire  avee  tour  le  refpeft  que  vous  mcritez  » . , 
.Votie  &c, 

K Ì V O S E. 

LES  nouvelles  que  vous  me  donnez  de  Mon» 
fieur  le  Maréchal  de  Villars  , me  font  - un 
yai  plaifir  , D’  une  demie-douzaine  d’  apnéca 
fle-  vie  de  cet-encicn-ami  deuend  la  fortune  de 
«ics  deux  Sfìls  , qift  font-au  fervice  de  fa  Maic- 

nunót  i ^*.C1U’1  il  Ics-ai  me  , & que  s’  ils  conti- 
ut  a taire  leur  devoir  , il  ne  manquera  »as 
de  lts-avancer  , & de  les  mertre  en  paffe  d’  at- 

T 1 Ve T UH  In n r snv  J _ 1 _ 


^ la  ìanre  . jc  vous-aisure  , que 

re  ne  lerai  point  tranquille  , que  je  a’  aie  le 
bonbeur  de  le  voir  de  retpur  à Vcrfailles  . Que 
J itahe  admire  un  fi  grand-homme  . cela  ne  me 
Jurprend  pas  , puifquc  le  Roi , & toute  la  Frati- 
ce  font  - ctonncs  du  zèie  » du  couragc  , Se  de 
i aftiyité  de  ce  rclpeftable  Suerrier  , dans-un- 
f£e  - ou  la-piupart  des-hommes  ne  fèntent  que 
gJafOps  . Les  vers  de  fon  portrait  fon-nfiez 
n1?0  Sdut  t & la  penfée  en-eft  belle  . Je  vous 
£r*5  v?,r  mcs-cn^ans  > de  les-embrafler  de  ma 
A (•  ,Cllr  'econ»ndcr  qu’  ils  ne  fe  lattei* 
po  nt  de  faire  la  Cour  a leur  proteóteur  . Ecri- 

vmr?0r/°“V?nt  lc  chapitre  de  la  fame  de 
* , & j-oy**  pcrfuadé  de  la  recon- 
nrjjflance , Se  de  1 coirne  ayec  la  quelle  je  fui*.,. 


UT. 
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Saran  tue  tcctlfe  gefla  » 

Che  te  meglio  di  quefta 

Immago  finita  , f arati  chiaro  intorno  , 

E dove  naf  te  , e dove  more  il  giorno . 
r altro  i noftri  Comandanti  oflervan  una  gran- 
politica intorno  alle  novene  di  quella  guerra  j 
prego  > non  mi  coftringcte  a darvene  • Giacché 
quanto  vi  preme  la  lalute  del  noftro  Mare- 
allo  , ne  farete  da  me  di  quando  in  quando 
formata  • Intanto  ho  1’  onore  di  confermarmi 
1 dovuto  rifpeuo  > . • Voftro  cc. 


RISPOSTA. 

E novelle  che  nji  notificate  del  Sig.  Maré- 
j fciallo  di  Villars  mi  cagionano  un  vero  pia- 
re . Da  una  mezza  dozzina  d’  anni  * chJ  ci  viva 
icora  quefto  mio  Vecchio  amico  , dipende  la 
•rtuna  de’  miei  due  figli  , che  fono  al  fervigio 
S.  M.  So  che  gli  ama  , e fe  feguitano  a fare 
loro  dovere  , non  mancherà  d’  avanzarli  , e 
irli  in^  iftato  di  giungere  un  giorno  alle  prime 
riche  della  guerra  . Tremo  che  quella  campa- 
la , nel  èuo*  del  Verno  , nt^  alteri  la  fua 
fiità  , e non  farò  mai  >tì  ripofo  finché  noi  vegga 
ritorno  a Verfaglies  . Che  1*  Italia  ammiri 
i Uomo  sì  grande,  non  iftnpifco  > mentre  il.  Re 
■Uro  e tutta  la  Plancia  reftano  attoniti  allo  zc- 
, al  coraggio  , e alla  attività  di  corello  «- 
cttabil  Guerriero  , in  una  età  , in  cui  la  piu 
rte  degli  uomini  fono  come  di  ghiaccio  . | 
rii  Francefi*  che  fono  fotto  il  fuo  ritratto,  mi 
accione  , c il  penljero  non  è cattivo  . Vi  pre- 
> di  trovare  i miei  figliuoli  , abbracciarli  da 
ia  parte  , c raccomandar  loro  che  torreggino 
iduamente  il  loro  Protettore  . Scrivetemi  ìpel- 
totne  fi  porti  il  voftro  gran  Generale  , e fiate 
sto  della  riconofcenza  e della  ftima  , con  cui 
no  . . . Volti»  cc. 
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LETTRE  LX, 

De  fili cìtat ion  V une  Dame  , ì un  Genttl-hormt 
nouvellement  marie , 

AGrrcz  , Monficur  , que  je  vons  fclicite  fur 
votre  mariage  avcc  Mademoifclle  di»  Bois  . 
Vous  dcvez  , fans  dome  , étre  au  comblc  de 
vos  fouhaits  , à la  compagnie  de  celle  , qui 
-faifoit  le  motif  de  vos  plus  - ardentcs  recher- 
ches  . Votre  conftancc  , à la  véritc  , a c'tc  inife 
a de  grandes- dpreuves  , & vous  - avez  dù  frinir 
qu’  il  n'  eft  point  de  rofes  fans-épincs  . Après 
tant  de  difficulrcs  , vous-avez  , graccs  au  ciel  , 
à préfent  la  gioire  de  poffeder  une  perfonne  , 
dont  le  merite  cft-au  deflTas  de  tous  les-élo- 
ges  » Permettez  , Monfieur  , que  je  preferite  ici 
mes  eivilites  à cette  charmartte  Epoufe  j & cro- 

Jrez  que  je  fuis  , danS  les  tranfport  d’  une  joie 
a plus  parfaite  , d’  elle  , Se  de  vous  . la  plus* 
hmnblc  &c>  < 

TL  Ì T O N S E* 

f.  - . 

MAdame  , je  vous  fuis  infiniment- obligd  de 
la  part  , que  vous  prenez  au  plaifir  que 
sne  caufe  r alliànce  que  j*  ai  contraèree  arce  Ma- 
demoifelle  du  Bois  , En  quante  d’  Epoux  , il 
ne  me  convicnt  pas  d’  approuyer  les  louange* 
que  vous-avez^  la  ponte  de  lui  donner  , quoique 
y ai  fujet  d’  ette  fort  content  de  mon  fort  , 5c 
de  bénir  tous  les  jours  le  Scirneut  d’  avoir  ac- 
compli  mes  défirs  • Mon-Epoufe,  prdfente  à cer- 
te réponfe  , me  charge  de  vous  marquer  , qu’ 
elle  a’  eft  pas  moins  fenftble  que  moi  à toutes 
vos  - jattentions  . Si  vous  vouljez  nous  fai  re  1* 
homieur  de  venir  pafter  quelques  mois  à la  cam- 
pagne , flous  ferions  cliarmés  de  vous-y  poftcder  > 
Et  ma  joje  feroit  alors  aulii  grande  , que  1’  avan— 
♦age  que  je  refols  , en  ove  difant  trèwéfpeftueu- 
fcmcntj.j  Votre  $cc*  \ ♦ 
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i Congratulazione  d‘  unti  Doma  , d un  C avoli  tr 

novtUamente  ammogliate  • 

Radile  , Signore  , che  vi  preghi  dal  Ciclo 
J l ogni  profpero  evento  per  le  voftre  nozze 
an  Madamigella  du  Bois.  Voi  dovete  eflert  fer- 
a dubbio  all’  auge  delle  voftre  confolazioni  , 
orandovi  finalmente  congiunto  al  caro  oggetto 
e’  voftri  più  ardenti  fofpiri  . In  verità  , la  vo- 
ra  coftanza  è fiata  polla  a gran  prove  , e pote- 
dire  non  aver  colta  cotefta  rofa  fenza  (offrir 
. puntura  di  molte  fpine  . Ma  ad  onta  di  tan- 
aifficoltà  , voi  avete  , grazie  a Dio  , la  bella 
loria  di  pofledere  una  nerfona  , il  cui  merito  è 
1 difopta  di  tutti  gli  elogj  . Permcttet'-mi  , Si- 
note  , eh’  io  prefenti  qu\  t mici  umiliflìmi  com. 
limenti  a cotefta  voftra  leggiadriftima  Spofa  , 
con  trasporti  di  perfett idiota  gioja  mi  dicltia- 
i« . . Voftra  cc. 

R I S P O S T A. 

K/f  Adama  , ri  finto  infinitamente  debitore  pél 
uVIL  la  parte  che  prendete  nel  piacere  cagiona- 
rmi dalle  nozze  con  Madamigella  du  Bois  . In 
ita  liti  di  Tuo  Spofo  non  ni*  è lecito  d’  approva- 
: le  lodi  tutte  , che  voi  avete  la  bontà  di  com- 
artirle  , febbene  ho  grande  motivo  d’  effere 
ontcntifftmo  della  mia  forte  , e di  benedire  in- 
:ffanteraente  qutel  Signore  che  ha  voluto  compie- 
t ogni  mia  brama  più  ardente  • Mia  Confane  ^ 
uì  prefenre  m‘  incarica  di  afficurarvi  , che  non 
; meno  di  me  obbligata  alle  voftre  attenzioni  . 
le  voleftc  onorarci  ai  venire  a paffare  qualche 
giorno  con  noi  in  campagna  , avremmo  un'  indi- 
ribile  contentezza  di  pofledervi  , ficcome  indici- 
bile fi  c il  vantaggio , che  io  ricevo  nel  dichi»* 
armi  riverentemente.  . • Voftio  cc.  , 
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D'  un  Monfirur  t à un- a tur  e , patir  leutr  f* 
froft  , & peur  l'  engtger  a retrun- 
cher  teus  fts  veri  • 

T^TOnficur  , j’  ai  lfi  V ©uvrage  cn  profe  , & 
cn  vers  , que  vous-avcz-eù  la  bontc  de  ma 
communiquer  . J’  ai  admirc  par  toutc  vorre 
ocau  (lyle  . \ ous  repreTcntez  au  vif  rous  ics 
ciincrens  carattere*  qu’  il  conticnt  . Mais  ole- 
rois  - je  vous  dire  , que  ic  ne  remarque  point 
dans  votre  ^oefie  , le  mème  feu  , le  méme  cf- 
prit  , le  «tenie  rotir  , qui  fe  fair  fentir  dans  vo- 
tre  prole  ? Vos  vers  -,  à rtion-avis  , font  Euin- 
ocs  , Il  n ont  pas  cctte  belle  cadence  , & ce 
lon  gracieux  , qui  doit  rejouir  les  - orcilles  5c 
fion  pas  les  choqucr  . Ainli  , Monfieur  , le  plus 
court  lcroit  de  les  fupprimer  tous  . Ciceron  n’a 
Jajt  que  tre*  pcu  de  versa  encore  ne  font  - ils 
?fs  trop  bons  . Il  fuffit  qu’  on  fache  que  votrs- 
etes  capable  d’  cn  faire  : mais  il  fereit  fàcheux 
vou*»  & P0*11  ▼os-amis  , qpie  votre  ou- 
vraoc  perdit  qiielquc  chofe  de  fon  prix  , par  ra*- 
P«rt  aux  mauvais  vers  , dont-il-eft  parfemd  . 
.U-  elt  vrai  , que  jc  n’  en-  ai  jamais  fàit  } mais 
1 ai  oui  dire  , quc  c’  c'toit-  tm  pénible  Se  ru» 
de  mctier  , Se  qu3  à moiris  d’  étre  ne  avec  ce 
richc  talent  , on  n’  etoìr  jamais  qu’  un  mauvais 
poete  . 


^,  . /?ntCn-CC  dev  ^oilcai1  ^ffire  , pour 

vou,  ricterimner  a fuivre  raon  - avis  , au  fu, et 

conn?l  ' Rstranchez  dono’,  ,e  vous 

conjuft  , & cioyez  que  , li  vous  vous-etes  fait 
t ter  long-tcms  , pour  me  communiquer  votre 

ma- 

■ cmmcncc  mnji  J'on—dft  ptctijut  » 
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un  Signore  , ad  un  altro  , lodando  la  fux  p roù 
fa  , ed  efortandolt  a rife  caritè 
tutti  i fuoi  Vtrfi  . 

'Ignore,  ho  letta  l’opera  voftra  in  profa , che 
1 v’  c piaciuto  comunicarmi  , c ne  ho  animi-  , 
to  il  belliflìmo  ftilc  . Voi  rapprefentate  a nia- 
viglia  tutti  i differenti  caratteri,  eh’  ella  con- 
:nc  . Ma  ardirò  di  finceramente  dirvi  che  non 
orco  lo  fleffo  fuoco  ne’  yerfi  , lo  fteffo  fpirito, 
ftelfa  felicità  ? La  voftra  poefia  a parer  mio  è 
ifia  troppo,  e troppo  ampollofa  . Non  ha  qucl- 
nobil  cadenza  , nc  quella  graziola  armonia 
: Infinga  l*  orecchio  , non  lo  flagella  . Quindi 
:he  la  più  corta  farebbe  , Signore  , il  foppri- 
;rla  affatto  . Cicerone  non  fece  che  pochi  verte 
quelli  pochi  , ancor  poco  buoni  . Bafta  che  fi 
>pia  che  liete  capace  di  farne  . Per  altro  , fa- 
peccato  che  T opera  voftra  perdere  parte  del 
5 valore  a cagione  de’  verfi  non  molto  felici, 

; fparfi  qua  e là  fi  leggono  per  la  medefima  . 
vero  che  io  non  mi  fono  mai  ppfto  a compor* 

. Ma  ho  fentito  dire  , eh’  egli  è un  difficile  e 
icofo  meftiere  , che  fe  non  fi  nafee  con  un 
1 ricco  talento  , fi  refta  Tempre  alle  falde  del 
r9  Monte . 


\oggiar  non  fptri  alle  fioriti  e belle 
ime  di  Tit lido  al  biondo  Dio  s't  care 
ilma  cui  fur  delle  ler  grafie  avare 
in  dalla  cuna  le  nemiche  felle  . 

ella  feotenza  tratta  dal  celebre  Boileau  ha» 
dovrebbe  a farvi  feguir  il  mio  configlio  rifi- 
to  ai  verfi  . Ri  recateli  dunque  , ve  ne  Icon- 
io , e perfuadetevi  che  fe  vi  fiere  fatto  pre- 
cotanto por  affidarmi  il  vostro  ntanuferitto  , 

non  • 


I 
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fiaanui'crit  , vous-ne  fcrcz  peut  ótre  pas  fàche'  c Te 
»r’  avoir  procure  ce  jplaifir  . fi  vous  fuivez  le 
confeil  de  celui  qui  eit  fans  déguifemeht  «... 
Voti*  &c. 

R E*  E © N $ E. 

VOs  louanges  font-oiitrces  , Monficur  , vouS- 
étes  trop  prevenir  en  faveur  di  ma  profe  , 
Se  T on  pourroit  vous  - applique!  aVec  raifon 
cet  - Axiome  philofophique  , celui  qui  prouve 
trop  , ne  prouve  rien  . Nos  fentimens  font  bien- 
oppofes  . Je  trouve  à redire  à ce  que  vous-ap« 
prouvez  , j’cxcufe  ce  que  vous  pretende*  blàmer  • 
Venons-à  la  preuve.  Mon  ftvle  eft , dites-vous, 
fimple  , coulant  , Se  naturcl  . On  ne  fauroit 
mieux  peindre  les  caraélères , ni  expoferles  fair* 
avec  plus  de  jufteflc  , de  folidité,  Se  d’  arrange- 
ment. C’  eft-une  Illufion,  c’  eft-une  HyperSo- 
le  ; Et  cela  s*  appelle  donner  de  1’  enccnfoir  par 
le  nez  > car  je  trouve  , dans  ma  profe  > une  in- 
finite de  défauts  , que  vous  ne  remarquez  pas  j 
11  n’  en-eft  pas-ainfi  de  Sonnets  , des  Stances  ? 
<fcs  Tradu&ions  , Se  des  autres  ver»  libres  qui 
y font-in(ércs  , Se  que  vous  voulcz  que  je  fup- 
prime  . J*  avoue  avec  beaucoup  plus  de  raifqt 
que  Perfc  , que  * je  n’  ai  jamais  tremai  mes  le- 
vres  dans  la  fotltain  e du  chetai  Pipai*  . Je  ne 
tne  fouviens  pas-aujjì  d‘  avoir  dormi  fur  le  mon t 
Tarnajfe  , pour  devenir  Po'éte  en  un  moment  , 
Et  pour  continuer  la  penfée  du  mime  Auteuc  , 
* je  laijjfi  aux  Boileaux,  aux  Molieres , aux  Ra- 
cines  , àux  Lafontaincs  , aux  Lamottes  de  la 
Trance  j alli  Fctiarchi  , Ariofti  , Tqrquati  , 
Guarini  , Se  Bembi  d’.  Italia  , la  familiaritt  des 
Mufes  , & les  lauritrs  qui  leur  couvrent  le 

front  . Cependant  obligez-moi  de  me  dire  , vous 

qui 

• • . . * • * « * „ 

* Hee  fonte  labri  prtlui  Cabali!  no J 
2\£ee  in  bicipiti  fomniaffi  Parnaso  _ 

Me  mini  , ut  repente  fic  Poeta  predirti H • 

* Mcliconidafque  , palli  dam  que  Pirenen 
lUìs  remitto , quorum  itntpinti  lambttnt  > 

Hedtr tt  fequaets , 
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fi6n  farete  forfè  pentito  dt  avermi  compiaciuto  > 
fe  farete  a modo  di  chi  è fenz’  ombra  di  emu- 
lazione . . « Vollro  ec« 


R I;S  * O t T A. 

LE  voftre  Iodi  , Signore  , fono  eccedenti  , t 
liete  talmente  prevenuto  in  favore  della  mia 
prefa  , che  pótrebbefi  con  ragione  applicarvi  1* 
afTìoma  fìlofofìco  : chi  prova  troppo  , non  prova 
nulla  - O quanto  damo  contrarj  di  fentimento  ! 
lo  trovo  da  cen furare  in  ciò  , che  voi  conimeli» 
date  i approvo  ciò  , che  pretendete  di  biasima- 
re . Veniamo  al  fatto  . Il  mio  Itile  , dite  voi  * 
c fempliee  , armoniofo  } e naturale  . 1 caratteri 
non  fi  pofiono  meglio  dipingere  , nè  le  cofe  cf- 
potre  con  piti  ordine  , con  pili  fodetzà  , con  pii» 
precisone  . Quella  , perdonatemi  , è uft’  illufio- 
«e  , una  iperbole  v chiamafi  , incenfando  un  ga-- 
lantuomo  , dargli  r incenfiere  fui  nafo  , mercè 
che  io  Hello  trovo  nella  mia  profa  un’  infinità 
di  difetti  , che  voi  non  offervatc  . Non  così  à 
Sonetti  , le  Stanze  , le  Traduzioni  , c gli  altri 
verfi  liberi  , che  vi  fono  inferiti  > e che  voi  bra- 
mate fopprimere  . Io  confeffo  con  più  ragione  di 
Ferfio  di  non  avere  giammai  bagnate  le  labbra 
peli’  onda  caftalia  , nè  mi  lovviene  d’  aver  mai 
ripofato  full’  erbe  del  bel  Parnafo  , ficebè  in  un 
tratto  io  fia  divenuto  Poeta  . E per  continuare 
filli’  orme  del  medefiitìo  Autore  lafcio  ai  Petrar- 
chi  , agli  Ariófti  > ai  Bembi  , ai  Tallì , ai  Gue- 
rini , ai  Boilaux  , ai  Molictes , ai  Racines  , ai 
La  Mottes  la  famigliarità  del  Mufe  , e le  coro- 
ne della  fronda  beata  . 

,,  Òttor  d’imf tradori  e di  Poeti. 

Con  tutto  ciò  vorrei  che  mi  dicefte  , voi  cht 
mai  noti  avete  fatto  verfi  , perche^  debbo  fopprì- 
rnere-r  miei?  La  voltra  propofizionc  è univer- 
sale e vaga  . Se  voi  folle  il  mio  Parroco,  chine- 
rei la  fronte  alla  cieca  , lenza  replica  , c;  da 
buon  CrifUano  • Ma  voi  biafimate  a tutto  riga- 
re 
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qui  n\avez  jamais  fait  de  vers  , pourquai  vous 
vòukcz  que  jc  (iipprinsc  tous  les  raiens  ? Votre 
propofition  eft-univerfclle  , Se.  in  gioì»  • Si  vou«« 
etiez  mon  Cure  , jc  m’  y foumettrois  aveuglc- 
ment,  fa ns  replique,  Se  en  bon  Chrèticn  j mais 
vous  prcrendez  rigoureufcment  blamcr  toute  ma 
poéfie  , fans  diftinguer  le  mauvais  d’  avec  le 
paiTablc  , c'  cft-un  peu  trop  , Se  je  ne  faurois 
me  taire  fut  ce  mot  de  , tous  • Qn’  y-a-t-il  , 
par  cxcmple  , de  guindé  , Se  qqi  aillc  de  tra- 
vers  , dans  uks  Sonacts  ? L«6  quatorze  vers  ne 
s’  y trouvent  - ils  pas  ? Toutes  Ics  rirnes  font  , 
ou  riches  , ou  fumfantes  : Uva  de  la  caden- 
ce  , un  peu  de  bon  fens  , de  pòinte  , Se  de  rai- 
fon  . J’  argumente  ainfi  de  mes  - autres  pctites 
pièces  de  vers  , Se  je  conclus  que  vous  n’  avez 
pas  droit  de  Ics  condannar  , d’  autaot  plus  qu* 
4Ìs  conviennent  affez  bien  au  fuiet  de  chaque  let- 
tre , qui  les  devancc  , ou  qui  Ics  fuit  . Gardez 
donc  : mon  cher  Monfieur  , vos  - dpitètes  de 
( guindés  ) pour  des  vers  boiteux  , Se  cftropies  ; 
Et  ne  vous  mettez  pas  en  colere  , fi  pour  jufti- 
fier  mes  pauvres  - enfans , ani  ne  vous-ost  jamais 
fait  de  mal  , jc  vous  replique  par  fept- autres 
ver* . 

Tu  décide  bien  •vite  , en  fitveur  da  ma  prof  e 
sijeùtant  oh* il  faudroit  retranther  tous  mes  -vers  , 
Ils  font , dfs-cu  , guindés  , ils  yont  toutde  travtrs  . 
Terntets  , qu’  à mon  tour , je  te  gloft  , 
j Des  vers  , non  plus  que  d’  autre  ebofe  , 

Tu  n’  entendis  jamais  , ni  le  fort , ni  le  fin  > 
Cros  "Jean,  fonnons-ttoHs  donc  la  main. 

LETTERA  LXII. 

D' unt  Dame , à un  Monfieur  , qui  tfl-à 
l ’ armie . 

SErai-ie  toiijours  , mon  cher  N.  . . . dans  de 
contumelie  s -alarmes  pqur  votte  vie  i La 
campagne  »e  finira-t-elle  jamars  ? raderai  - je 
encore  long-tems  fans  vous  voir  ? Il  n’  y-a  per- 
fonne  qui  rdvère  , qui  eftimc  , Se  qui  aime  , 
plus  nafllonnément  que  moi  , rrotre  Soirvcrainc  > 

màs 


/ 
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re  la  mia  poefia  , lenza  dillinzionc  dal  cattivo  al 
mediocre,  e quello  è un  poco  troppo,  nè  io  pol- 
lo (offrire  quella  parola  tutti . Che  cola  v’  è , per 
riempio,  di  troppo  ampollofo  , t di  fallo  ne’ 
miei  Sonetti  ? Non  vi  fono  forfè  i quattordici 
verlì  ? Tutte  le  rime,  pare  a me,  vengono  natu- 
ralmente e fenza  veruno  (lento  -,  che  v’abbia  ca- 
denza , numero  , giudizio  , c condotta  . Dico  lo 
(ledo  delle  altre  mie  piccole  compofizioni  poeti- 
che , e conchiudo  che  voi  non  avere  autorità  di 
condannarle  . tanto  piti  che  fono  adattate  al  Sog- 
getto delle  lettere  che  lor  vengono  appreffo,  o 
che  le  precedono.  Tenetevi  dunque,  Signor  mio 
caro,  i voftri  Epiteti  di  gonfia  c ampollofo  per 

Jiualche  altro  componimento  -,  e non  vi  venga  la 
enapa  al  nafo,  fe  per  difefa  de’ miei  poveri  par- 
ti , che  mai  non  vi  hanno  dato  veruna  noja , ìq 
finifco , e rifpondo  a’ voftri  4.  veri!  con  quelli 
fer  ; 


Tn  ti  dichiari  amico 

Dell* -imi*  prof*  , t mordi  i ver  fi  miéi , 

I»  me  nr  uda , e dico  , 

Che  di  Per  fi  non fai , e che  non  fei 
Cenfer  fe  non  intano  . 

Diamci  dunque  la  mano  . 

LETTERA  L XII. 

/ - 

.D’  una  Dama  , ad  un  Signore , 
all’  armata  . 

E Sempre  , mio  caro  Signore , dovrò  effer  in 
pena  per  timot  della  vollra  vita  ? E quella 
benedetta  campagna  non  finirà  mai?  E ancora  do- 
vrò Ilare  lungo  tempo  fenza  il  contento  di  rive- 
dervi ? Non  v’ha  chi  onori,  chi  (limi,  chi  ami 
più  cordialmente  la  noftra  Sovrana  di  me  » ma 

H , voi- 
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mais  )c  voudrois  bien  , qu’à  toutcs  les- augn- 
ile s , & incomparabks  quaUrcs  ? qui^  la  font  ad- 
mirer  de  tout  l’Univcrs,  elle  joignit-auffi  Pcn- 
vie  de  faire  promptement  la  paix  , poui  votre  fu- 
icte',  tc  pour  mon  tepos . Je  tremblc  a l'arrivc'e 
de  fous  Ics  Courriers , cramte  d’  apprendrc  par 
quelque  lettre  que  , nos  troupe*  c'tant  venues  au 
main  avec  Ics  ennemis,  il  nc  vous  foit  furvenu 
quelque  contretems  fiche ux  . A Dieu  nc  plaife, 
je  nc  pourrois  aflurement  pas  furvire  à votre 
difgrace.  Vous  favez  le  tr irte  ctat  , • où  vous  m* 
avez  lai  (Tee  , 5c  combicn  j*  ai  verfé  de  larmes  , 
en  vous  quittant.  J’ai  meme  manquee  de  mou- 
rir  un  niois  apres , & je  ne  me  fuis  mi  peu 
tranquilifcc  , que  depuis  que  Ics -ennemis  ont 
battu  la  retraite.  On-a  bica  raifon  de  dire, 
que 

V amour  ne  vit  j amati  - enpaix  , 

Il  eft  toùjturs  darti  lei  - allarme!  -, 

Lei  maux  , lei  foùpirs  , & la  larmes  , 

He  le  quittent  jamals  . 

J’  eìpère  enfin  que  l’hiver  vous  ramenera  bicn- 
tót  a N. . Je  voudrois  etre  plus  vieillc  de  noi* 
mois  , pour  avoir  le  plaifìr  de  vous  diredebou- 
che  que  je  fuis  vcritablcment . . . Votre  &c. 

R l P O N S E. 

JE  vous  rends  très-humbles  graces,  ma  char- 
irante  N . . des  - attentions  particulicres  que 
vous-avez  pour  tout  ce  qui  me  re»ardc.  Je 
fuis  perfuàdé  de  ves  tendrcs  fentimens  à mon- 
etarci. Vous  vous  ferez  , fans  doute , bie»- ap- 
perfue  du  rude , Se  violent  combat  qiV  il  m’  a 
fallii  foutenir  au  dedans  de  mon  coeur  plufieurs 
jours  avant  mon  depart . Tout  autre  motif,  que 
eclui  d’  aller  combattre  , pour  la  gioire  de  la 
Rcitie  , Se  pour  le  foutien  de  fes  etats  , n’ 
suroit  pas  ère  capable  de  me  déterminer  à aban- 
donner  la  perfonne  du  monde,  qui  inerite  le 
pi us  d’  ètre  aimee . Je  puis  vous  - afiùrcr  , ma 
Delle  N.  . que  Ics  ennemis  m’ont  donne  moins 
de  peines , Se  moins  d’ inquictudcs , que  ccllcs, 

que 
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vorrei  che  a tutte  le  augwlle  e incomparabili  pre- 
rogative , le  quali  la  rendono  la  meraviglia  dell’ 
Univerfo,  ella  aggiungeflc  quella  ancora  di  ac- 
celerare la  pace  per  Scurezza  voftra  e per  mio 
ripofo . Tremo  ad  ogni  Corriere  , che  giunge 
per  tema  d’ intendere  da  qualche  lettera  , che  Jc 
noli  re  truppe  elTendo  venute  alle  mani  coll’  ini- 
mico, a voi  non  fia  accaduto  qualche  lìnifho. 
Iddio  noi  confenta  j io  non  potrei  fopravvivc- 
re  certamente  alla  voftra  difgrazia.  Voi  fapete 
r infelice  flato,  in  cui  mi  lafciafte  , e quante  la- 
crime mi  tralfc  dagli  occhi  la  voftra  partenza. 
-Poco  mancò  parimente  eh’  io  non  morii!!  un  mc- 
fe  dopo,  nè  Co  che  voglia  dire  conforto,  fc  non 
da  che  i nemici  fi  fono  ritirati . O come  c ve- 
ro che 

v - 

Amor  e fempre  in-  %uai , 

Sempre  in  pianto  e fofpiri  ; 

Doglie  , affanni  , martiri 
7^on  /’ abbandonati  mai  , 

I.’  Inverno,  fe  non  altro,  dovrà  ricondurvi  ben 
tolto  a N.  Vorrei  clTcr  piu  vecchia  di  tre  nrcfi 
per  aver  il  courcnto  di  alTicurarvi  a bocca  clic 
fono  veracemente..  . Voftra  cc. 

RISPOSTA. 

. Vi 

Vi  rendo  grazie  lenza  fine,  mia  cara  , delle 
premure  particolari  che  avete  per  ine  . Voi 
dovete  eflcrvi  accorta  della  violente  c fiera  bat- 
taglia , che  dovette  foftenerc  il  mio  cuore  , alcu*- 
ni  giorni  prima  di  allontanarmi  da  voi  . Niun 
altro  motivo , trattone  quello  d*  andar  a fparge- 
re  il  fangue  per  la  gloria  della  noftra  Regina , 
e per  Io  foftegno  del  di  Igi  fiato  , avrebbe  avu- 
to forza  d’ indurmi  a lafciare  una  perfona,  che 
più  d’ogn*  altra  vivente,  merita  d’  cller  amata, 
pollo  allìcurarvi , Madama  , che  i nemici  m’  han- 
no dato  minor  pena  e minor  inquietudine  della 
voftra  alTenza  e del  voftro  incomodo  . Confo, 
latevi  , e Hate  allegra  . I nollri  avverfarj  cì 
hanno  voltate  le  fpalle.  Spero  che  avrò  il  pia- 
li 1 «r 
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que  m’ont  caule  votrc  abfencc  , & vorre  mala- 
die.  Réjouifl'ez- vous  , foyer  tranquille.  Lcs- 
ennemis  nous-ont  tournc  le  dos  . J^elpère  avoit 
le  plaifir  de  vous  voir  au  plus  tard  à la  S.  Char- 
les , 5c  de  vous  dire  tout  de  bon , 


J«  me  fdit  - un  fUifìr  extréme 

D’  étre  toùjours  defjìus  -v»i  -yenx 

Oh  feut  -on  jumttit  - ètte  mieux 

S£tle  dant  P cndrtit , cm  /’  an  vit  ce  qu'  tn-aime  . 


Continuez  - moi  1’  honneut  de  votre  gracieux 
fouvenir , & ne  doutez  jam.'is  de  l’ inviolablc 
attachemcnt , fic  de  la  plus  parfaite  eftime,  avee 
la  quelle  je  fuis , & jc  fc  fcrai  éterncllement  fans 
xeferve.  . . Votre  ficc. 


LETTRE  LXIII. 

En  BILLET, 

D’ un-  Abiti  , à un  de  fet-xmis,  i » 

JE  jprofite,  mon  cher-ami,  de  P occafìon  de 
mon -Orde  pour  vous  rcnouveller  ma  fin- 
cére  asnitic.  Je  vous  prie  de  remettre  l’inclu- 
f©  à Monfieur  P Abbé  Minet  . Je  commendai 
hier  la  retraire  de  huit  jours , pòur  me  difp»- 
fer  à prendre  le  fous  - Diaconat . Mes  parens  m’ 
ordonnent  de  vous  fare  a^récr  leurs  civiìités . 
y ai  P honneur  d’  ètre  vcritablement  . . . Vo- 
ire  5ccf 

R l P Q N S E. 

JAi  rcfu  , mon  cher-ami  , le  Billet  que 
m’  avez  fait  P honneur  de  m’ ccrire  . J*  ai  re- 
mis  à Monfieur  Minet  la  lettre  qui  lui  éroit- 
adreflee . J’  ai  été  bicn  charme'  d’ apprendre  par 
Monfieur  votre  Onde  que  vous  jouiffiez  d*  une 

par- 
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cer  «li  vedervi  alla  più  lunga  a S.  Carlo,  e dir- 
vi col  cuore  fu’  labbri 


Bel  vagheggiar  la  face 
Di  voftrt  lucidiffìme  pupille  , 

Ed  arder  ivi  far  falle  tea  audace  , 

Mìa  btllijjima  Fille  , 

Se  ciò  che  uccide  piace  , 

0 morir  dolce  mille  volte  , e mille  ! 

Continuatemi  1*  onore  della  voftra  graziofa  me- 
moria , e non  dubitate  che  in  me  fi  feemi  per 
cofa  del  mondo  mai  l’ inviolabile  impegno  c la 
perfettiffìma  (lima , con  cui  farò  fenxa  tiferbo 
«Ternamente  . . . Voftro  «c. 

) 

LETTERA  LXIII. 

In  forma  di  BIGLIETTO, 

D'  un  Abbate , ad  un  fuo  amico  . 

NON  rrafeuro  , amico  caro , P occafione  di 
mio  Zio,  per  riunovellarvi  la  mia  (Incera 
amicizia.  Vi  prego  a rimettere  la  inclufa  al 
Sig.  Ab.  Minet . Ho  cominciato  jeri  il  ritiro  di 
otto  giorni  d’  efercizj  , per  difpormi  al  Snddia- 
conato  . I mici  parenti  mi  comandano  eh'  io 
vi  preghi  a gradire  i loro  complimenti , e io  ho 
l’onore  d’eflcrc  con  vera  (lima..  , Voftro  ec. 


RISPOSTA. 

HO  ricevuto,  amico  cariflìmo,  il  Birliett© , 
che  m’  avete  onorato  di  feti  vermi  c ho 
rimeffa  la  lettera  al  Sig.  Minet.  Sono  reftato 
confofariftimo  in  fornire  dal  voftro  Sig.  Zio  , 
che  godete  una  perfetta  fallite  , non  meno  eh  c 

H 4 tut- 
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parfaite  fante  , aulii  bien  que  toute  votre  gra- 
cieufe  famille  , à la  quelle  je  vous  prie  de  pré- 
fentcr  mes  très-humoles  devoirs . Jc  me  recom- 
mande  à vos  faintes  prières , pendant  votre  re- 
tratte»  Honorem -mot  de  vos  eommandcmens  . 
Permettez  donc  que  je  finirte,  en  me  difant  très- 
finccrement  •• . Votre  &c. 

LETTHE  L X I V. 


D’  Uttc  jtune  vemje  , 4 un  Monfìeur  de  fei-4mis  r 

MOnfieur,  ne  fuis  - je  pas  bien  mal-heurcu- 
le , & mon  fort  n’eft-il  pas  -à  plaindre  ? 
On  $’ immagine  , depuis  que  je  fuis  vcuve,  que 
jc  cherche  toutcs  les-occafions  de  donner  uno 
libre  caricre  à mes  dcfirs  , pendant  que  je  n’  ai 
pas  de  plus  douce  confolation  , que  celle  , que  jc 
some  au  dedans  de  moi-mème  , 8c  dans  la  lo- 
litude.  Semblable  a la  piaintive  Tourtérellc  , je 
palTe  Ics  nujts  , Oc  Ics  jours  à foCrpircr , Se  à re- 
gretter  cclui  que  étoit  1*  objet  de  mes  plus  ten- 
àres  {felice* . Qneferie2- vous , Monfìeur  , fi  vous- 
èticz  en  ma  place,  Oc  qu’on-eut  pour  vous  de 
fcmblables  prejuges  ? Tout-autrc  que  mor  fe 
moqiteroit  et  tout  ce  qu’on  dit  : mais  non  y,  je 
veux  fairc  bon  catti  , eontre  mauvats  jeu  , Oc 
me  com  portei  d’  une  maniere  à fa  tre  creyer  de 

• . ».  t _*  ! — - feltro  Aà*  VAtifM  nnp  rf#rvt'if 


tement . . . 

■ ' ■ 


Votre  3cc. 
I 

R JE  F 


O N S I. 


MAdame,  vous  mc'ritez  qu*  on  prenne  pari 
à vos  chagrins  . Je  conviens  qu’  en  - a 
tort  de  blSmer  votre  conduite  , dans^  le  tems 
■ite  vous  vous  comportez  d1’  une  manière  chrè- 
tienne  , 8c  enfiarne.  Que  voutez  - vous  fairc  » 
Le  monde  cft  - aujourd’  hui  teurné  de  cette^fa- 
con.  On  fe  plait-à  cenfurer  les-aftions  nacme 
Ics  plus-  èpurcei . L' unique  remède  pour  fer- 
mer  la  bouche  des  gens , cft  de  ceminucr  à vi» 

vie 
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tutta  la  vottra  graziofa  famiglia,  alla  quale  fie- 
tc  pregato  di  prefentare  i miei  divoti  rifpetti  • 
Mi  raccomando  alle  voftre  orazioni  in  cótefti  vo- 
ftri fanti  efercizj . Concedetemi  l’onore  di  qual- 
che voftró  comandamento,  e permettetemi  di  far 
fine  , proiettandomi  con  tutta  fincerità . , . Ve- 
ltro cc. . 

LETTERA  LXIV. 

D' una  giovane  vedova,  ad  un  Signor fuo  amico. 

\j  ■ 

Signore,  vi  pare  che  io  polla  elfere  piu  infeli- 
ce , c il  mio  dettino  piu  deplorabile  ? Si  vuol 
credere  che  dopo  la  mia  vedovanza  io  non  cer- 
chi fe  non  di  lafciare  la  briglia  ai  miei  deliri  , 
in  tempo  che  non  ho  altro  alleviamento,  che 
quello  dell’  interna  dolcittìma  mia  folitudinc . 
Simile  alla  dolente  Tortorella  , patto  la  notte  e 
giorni  a fofpirare , e a piangere  la  perdita  di 
mici  Io  Spofo , ch’era  la  mia  piti  cara  delizia. 
Che  farcite  voi , o Signore  , fe  fotte  ne’  panni 
miei?  Ogn’ altra  fi  farta  beffe  delle  altrui  dice- 
rie, ma  no,  voglio  opporre  coraggiofamente  al 
male  il  bene,  è far  ileoppiar  di  rabbia  i rigidi 
ceniori  del  viver  mio.  Ho  ragione  sì,  o so? 
Afpetto  intorno^  ciò  ii  vottro  parere,  e ho  I’ 
ohore  d ’effere  perfettamente . ..  Voltra  cc. 


RISPOSTA. 

M Adama  , voi  avete  tutto  il  inerito , eh’  al- 
tri prenda  parte  ne’  voftri  affanni , e io  fo- 
no con  voi  che  a torto  fi  criticano  1 voftri  por- 
tamenti, in  tempo  che  non  poffono  fe  non  recar 
edificazione.  Ma  che  volete  fare?  Il  mondo  og- 
gidì è così  fatto } fi  gode  nel  crivellare  le  ope- 
razioni d’altrui,  quantunque  limpidiflìme.  L’ 
amico  fegreto  di  chiuder  la  bocca  a certe  gen- 
ti , è il  tirar  innanzi  , e profeguirc  lo  fieflo 

H 4 
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vre  comme  vous  faites  à preferir.  y0us  verrei 
qu’après  qu'on- aura  aflTcx  parie,  on  fera  obli- 
le de  fe  tane  . Si  j’étois  dans  l’c'tat , oìi  vous- 
jtcs  ’J**>rendr0,‘  cc  parti  - là  . Confo  lei  - vou*  . 
«ans  1 idee  que  vous-avei  encore  plufieurs  ami* 
qui  penfent  plus  jufte  fui  votre  compre . Pour 
moi,  jc  me  fcrai  toujours  gioire  d1  ctre  de  ce 
«ombre  t «c  de  vous  temoigner  cn  routes  Ics 
iencontfes , que  je  fuis  avec  unc  veritablc  efti- 
mc . . , Votre  Se c. 

LETTRE  LXV. 

Un  wr<r tur  fa't  * fa  ami  unt  c «irte 
defertption  de  fa  voyagt  de 
Lkn  à Turin  . ~ 


dans  fa  rue  neuve , mon  premier  devoir  a été 
de  vous  enre  , pour  m’  acquitter  de  la  parole  , 
que  je  vous -ai  donnee , de  fiùre  la  relation  de 
mon  voyage  . J*  ai  traverfe  la  Savoie  avec  bc- 


i'nnce  £>on  Phi/iPpe  d Efpagne  , m’  a d’ abord 
donne  unc  idee  favorable  de  tout  le  pays . L* 
endroit  n’eft  pas  des  plus  grand*  : mais  Ics  pcr- 
loHnes  y font  gracicufes.  On-y  vit  d’  une 
ruere  aifée , Se  commode.  Le  fexe  y eft  beau 
Jes  femmes  s’y  mettent  d’  un  bon  goùt  Se  d* 
tme  grande  propretc.  Lcs  vivres  y font-à  bon 
marefié,  & Ics  v.ns  excellens . Colui  de  Mont- 
meillant  me  pian  autant  que  ceux  de  Cham- 
pagne,  & de  Bourgqgne.  La  on  voit  Ics  triftes 
rcitcs  d 'urie  fortcrene_,  qui  paroifToit-  imprena- 
ole  j mais  qui  toutefois  n’a  pu  refifter  aux-ar- 
mes  de  Louis  le  Grand  . Au  milieu  des  mon— 
tagnes,  &des  précipiccs  afFreux , qui  fe  font 
prelentes  a ma  vùc , à mefure  que  je  m’  éloi- 
gnois  de  vous . Je  n’  aurois  pas  laiflc  d’  avoic 
de  1’  agrementj  fi  les  chemins  avoieat  cté  un 
i*u  plus  praùquables . Jc  nc  me  fuis  pas  - arrè- 
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metodo  dt  vita  , che  tenete  prefcntementc  . Ve- 
drete che  quando  avranno  ben  bene  ciarlato  , 
faranno  corretti  a tacere . S'  io  folli  in  voi  , m' 
appiglierei  a cotefto  partito  . Confolatevi  che 
avete  ancor  molti  amici,  i quali  vi  fanno  gia- 
(lizia.  lo  certo  mi  farò  Tempre  gloria  d’  edere 
di  quello  numero,  e d' affìcurarvi  ad  ogni  pro- 
va , che  pieno  ai  vera  dima  fono  . . . Vo- 
ftro  ec. 


LETTERA  LXV. 

D‘  hm  Viaggiatore  , . che  fa  ad  un  fuo  amico 
una  corta  deferitone  dei  fuo  "viaggio 
da  Lione  a Torino  . 

Signor  rato  e amico  cariflìmo , io  arrivai  jer- 
lera  a Torino  in  affai  buona  fai ute  . Dopo  d* 
aver  meflb  piede  a terra  all*  albergo  reale  nella 
via  nuova  , il  mio  primo  dovere  è (lato  di  feri- 
vervi  per  adempiere  la  prometta  fattavi  di  dar- 
vi una  fedcl  relazione  del  mio  viaggio . Ho  tra- 
versata la  Savoja  con  grande  (lento.  Sciambe- 
fi  capitale  di  quel  Ducato  , ora  in  potere  di 
D.  Filippo  Prcncipe  di  Spagna,  m’ha  Cubito  da- 
ta un’  idea  favorevole  di  turto  il  paefe  . Non  è 
Città  molto  grande  j ma  gli  abitanti  fono  amo- 
revoli . Vi  (ì  vive  con  agio  e abbondaatemente . 
Le  Donne  fon  belle.,  vedono  con  buon  gufto,  e 
con  molta  proprietà.  Il  vivere  non  è caro,  e i 
vini  fono  eccellenti.  Quello  di  Moimnelliano  mi 
piace  al  pari  di  quel  dt  Borgogna  e di  Sciampa- 
gna • Vedefi  il  tritio  avanzo  d’ una  Fortezza  , che 
parea  incfvu^aabile  , ma  che  non  potè  rendere 
all’ armi  di  Luigi  il  Grande  . in  mezzo  alle  mon- 
tagne , e a’  precipizi  fpaventevoli  , che  mi  Ir  fo- 
no parati  innanzi,  a tnifura,  che  mi  allontanava 
da  voi , non  mi  Caria  mancato  divertimento , fe 
le  (Irade  fodero  date  praticabili . Non  mi  (ono 
fermate  punto  in  S.  Giovanni  di  Morienna  , Cit- 
tà picciola , ma  Vedovile,  p affata  la  quale  I’  af- 
fetto del  Monceni*  m’ha  atterrito  , non  Capendo 
•capire,  come  fi  potta  tentare  il  patteggio  d’  una 
, r jf  ^ Di«n- 
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montagna  sì  prodigio!»  . Mi  feci  portare  da  Uo~ 
mini  ledi  non  meno  che  robudi  , i quali  cam- 
minavano con  tutta  ficurezza  , come  fé  andaf- 
fero  per  la  più  bella  pianura  del  Mondo  . Que- 
llo fi  chiama  colà  farfi  raccogliere  ■>  o4  levar  di 
terra  ; e v’  atti  curo  cne  io  non  mi  farei  accor-  ^ 
to  d’  ettcr  pattato  , fc  ad  onta  del  calor  del  So- 
le nel  Mefe  di  Giugno,  non  avelli  vifta  all*  intor- 
no ogni  cofa  coperta  di  neve  . Secondo  che  era 
obbligato  a defccndere  d'  ora  in  ora  dalla  Letti- 
ca  per  i fenticri  {fretti  e fcabrofi  , mi  ricreava 
alla  villa  d’  un  lungo  ordine  di  bofehetti  , ove 
gli  Uccelli  , garrendo  , formavano  concenti  affai 
più  dolci  di  quelli  delle  nodre  Città.  Ivi  fi  Por- 
gevano parimente  gran  numero  di  Villette  e di 
cafe  , difpode  a fruita  d’ un’ Armata,  intorno  a co- 
tede  aJte  Colline  , ove  non  può  giugnerfi  , fe 
non  per  mille  viottoli  , che  vanno  lerpeggiando  . 
Non  pochi  rufcelli  che  difeendono  loavemcntc 
mormorando  dall*  alto  de’  Monti  , e che  porta- 
no 1’  abbondanza  e la  fertilità  nelle  Valli  fotto- 
podc  recavano  un  giocondo  afpctto  alla  vida  . 
Quc’  villani  induìteiofi  non  lafriano  incolto  il 
minimo  pèzzo  di  terra  , capace  di  render  frut- 
to , cui  hanno  enra  di  difendere  con  un  picelo! 
muro  di  pietre  collocate  con  ordine  una  fopra  1* 
altra  , fenza  ufare  calcina  o fabbia  . Arrivai 
quindi  al  forte  della  Brunetta  , piazza  da  refi- 
fiere  lungamente  , e degna  dell’  intraprefa  d’  un 
gran  Sovrano,  dell’  ammirazione  de’  Viandanti  , 
e capace  di  fermare  gli  eferciti  più  formidabili  . 
Tutto  ciò,  che  fin  ora  no  avuto  l’onore  di  dir-  '* 
vi , è un  nulla  rifpetto  alla  Metropoli  del  Pie- 
monte , ove  mi  tratterrò  alcun  tempo  , affret- 
tando la  vodra  rifpoda.  Dopo  che  avrò  otterrà- 
te  tutte  le  rarità  , ve  ne  farò  la  definizione  , 
Io  non  capilco  , per  qual  motivo  i N.  N.  fieno 
poco  amati  dall’  altre  nazioni  d’  Europa  , cen- 
ciolfiache  vi  fono  perfonc  onede  in  N.  N. . . . 
come  altrove  . E’  male  veramente  che  i buoni 
vengano  confufi  co’  malvagi  . Perchè  non  diftin- 
guerli , e fai  loro  la  giudizia  che  meritano?  Mi 
duole  attai  di  non  poter  pattare  oltre  fino  a Mi- 
lano , perchè  il  mio  compagno  d»  viaggio  , aven- 
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^ ìe  trouvcn*  du  nom- 
On  ’ ^°,cnt  confondi»  avcc  Ics  mauvais  : 

L^ndfJr^1  JCUI  rfndrc  * Patt  • Je  lui* 

ilrcJa^r  PC  "e  pOUVO,f  Po,lu  à Mila», 

line  aATre  />Tl  avcc^1  )c  voyagc , v ayant  - cit 
affaire  d honnenr  dans  Jc  teins  de  la  guerre 

*L,4’  nC  propos  que  nous  prcnions- 

cncmin . Ainij  nous  nous  rendrons  à Rome 
par  ‘ine  autrc_  toute . Comme  vous-avez  cù  le 
ioiiir  d «amincr  pendant  trois-ans,  Ics  curio- 

vl^5. d,C  CfrC  ^?p,,ae,  Lombardie,  quand 

yous  y allates  du  cote  de  Genncs  joindre  l'ar- 

'V7P  > obl.5e2.moi  de  me  dccrire  les 
fes.“  babitans } & la  magnificence  de 
les  maifons , a fin  que  j’  cn  puiffe  parler  à mon 

IL  Ti*  * ì attcnsiic  YOS  nouvelles , n*  ayant  point 
« 1 lus  forte  paffron,  que  celle  d’ en  reccvoir , 
« de  me  due  fans  refèrve . . . Votre  &c. 
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J C UMTU  d'fcnftnn  de  la  riUt  de  Alt  Un  . 

Ai  r«u  avec  unc  grande  joie  , nion  cher». 
ami,  les  nouveìles  de  votre  fante,  Se  la  rela- 
tion de  votre  vovagc  de  Lion  à Turin  . Vous 
Fcrde*  affuiemcnt  beaucoup  de  ne  pas  voir  la 
Capitale  du  Duchè  de  Milgn.  C'eft  fans  doure 
i*a  plus  belle,  Se  la  plus  grande  de  toutes  ics 
"Tslles  de  le  GauleCifalpine . Elle  cft  fi  tu  ce  dans 
•ine  piarne  entre  les  riv.eres  du  Téfin,  & de  1' 
■**“#»  «font -elle  eft-ègaletnent  eloignee  de  vingt 
jihMc,  & d’ou  viennent  deux  grands  caiaaux  „ 
«ont , on  dit , que  l’ un  a cté  creufc'  par  les  Fran- 
cois ► Par  ce  rncyen-là,  Milan  recoit  tout  ce 
dont  elle  a befoin  , de  manière  qu*  elle  ne  laiffe 
ras  d ctre  très  - marchande , quoiqu’i!  n’ y ait  ni 
mer , ni  fletnre  • 21  cft  - ctonnant , qu’  après  - avoir 
•etc^  de  tout  tems  le  thèatre  de  la  guerre , affi- 
<gcc  quarante  fois , prife  vingt-trois  , & quatre 
ou  onq  fois  enticrement  detruite  , elle  foit-enco- 
*c  ajourd’ hui  très  - floriffante,  Se  Pobiet  del* 
ambirfon  de  prefque  tous  les  Souverains  de  l’Eu- 
xojie  . Le  Chatcau  de  Mi  fan  feroit-unc  aflfez  bonne 
piace i mais  un  de  fe»  defìtti» , c’  cjft  qu’  il  cft  trop 
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dovi  avuto  un  impegno  d'  onore  durante  la  guer- 
ra ne!  I7J4*  giudica  di  non  dovere  azzardarli 
a venirvi  meco  . Per  la  qual  cola  ci  portere- 
mo a Roma  per  altra  via.  Avendo  voi  godute 
per  tre  anni  continui  le  cunofità  di  cotclta  Ca- 
pitale di  Lombardia,  quando  vi  ventile  dalla  par- 
te di  Genova  per  unirvi  all’  armata , fatemi  il 
piacere  di  deferivermi  i coftumi  degli  abitatori, 
e la  magnificenza  delle  cafe , acciocché  polfa  dir- 
ne qualche  cofa  al  mio  ritorno  . Afpetto  altresì 
novelle  di  voi , non  avendo  paflìone  più  forte , 
ch'intendere  il  vollro  (lato  , e di  vivere  fenza 
rifcrbo  . , . Vollro  ec. 


RISPOSTA. 

Corre  deferirtene  della  Città  di  Milano  ♦ 

HO  intefo  con  fommo  piacere  , Amico  ca- 
ri fiimo,  le  novelle  della  vollra  falutee  la 
relazione  del  voflro  viaggio  da  Lione  a Tori- 
no . Voi  perdete  in  vero  aliai , non  vedendo  la 
Xletropoli  del  Ducato  di  Milano  , che  è fenza 
fallo  la  più  bella  o più  grande  Città  della  Gal- 
lia  Cifalpina  . Ella  è polla  in  un  piano  tra  i due 
fiumi  Adda,  e Ticino  , da  ambi  i quali  è del 
pari  diftantc  lo  fnazio  di  ao.  miglia,  e d’onde 
derivano  due  granai  canali , de’qualì  uno  lì  vuole, 
foflc  anticamente  fcavato  da’Eranceiì . Instai  guì- 
fa  quella  Città  riceve  , quanto  le  fa  meftieri , e vie- 
ne ad  elTere  affai  mercantile  ^quantunque  non  ab- 
bia nè  mare,  nè  fiumi  vicini . l’ maraviglia,  che 
eflendo  Hata  sì  gran  tempo  il  teatro  della  guerra, 
attediatalo.  volte,  prela  ventitré  , e quattro  o 
cinque  intieramente  diftrutia  , oggi  lorga  cosi  flo- 
rida, e così  fuperba,  e lìa  mirata  con  occhio  am- 
x biziofo  da quafi  tutti  i Potentati  d’Europa.  11  Ca- 
jì elio  di  Milano  farebbe  una  delle  migliori  piazze, 
fé  nonaveffe  il  difetto  d’  eflere  troppo  vano  , e in 

«pnfcsuenza  uoppo  difficile  da  difender»  :^on 
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valle,  Se  par  confcquent  trop  difficile  à dcfendre , 
ai  de  la  peine  à crcire  queA  fes-habitans  trai- 
rafient  autre  fois  leurs  Maìtres  avec  tant  de 
inepris  , que  1’  affine  un-Auteurj  car  ils  font- 
à préfent  fort  traitables  , Se  fort  pacifiques  , fc 
lai  (Tant  gouverner  fans  réfiftance  au  gré  de  leur 
Souverain  qu’  ils  aiment  , Se  qu’  ils  rcfpeftent 
tour -à- la  fois.  Mila»  a donné  dans  tous  les 
rems  de  grand -hommes  à l’ Eglife  y Les-Am- 
broifes  , Tes  Charles  Borromées  , les  Urbains  , 
les  Celeftins , les  Pies , les  Gregpires  , & parmi 
les  gens  de  lettres  , Valere  Maxime  , Cecilius , 
Philippe  Decius,  Andre  Alciat  , Jerome  Car- 
dan  , Louis  Settalla  , Se  plufieurs  - autres  . On  i 
s^y  applique  encore  à préfent  beaucoup  a culti- 
var les  - arts , Se  les  fciences  . Le  Collège  Hel- 
vetique  , de  Saint  - Alexandre  , Se  fur-tout  cc- 
lui  de  Brera  fous  la  dirc&ion  de6  Révérends  Tcres 
de  la  Compagnie  de  Jefus  font  les  plusfameuxdc 
cette  ville.  Òurre  ceux-ci , il  v-en  a encore  deux 
pour  i;  cducation  de  la  jcune  NoblefTe . Le  Col- 
lège dit- Imperiai  regie'  pr  les  Révércnds  Pcres 
Barnabites,  & celui  des  Nobles  fonde'  par  Saint 
Charles  Borromc'e  , à préfent  lous  la  conduitc  des 
Révérends  Peres  Jeluites  , Se  aéhicllement  dirige 
par  le  très - Rcvérend  Pere  Bonetti,  Religieux 
autant  diftinguépar  fa  fcience  , Se  par  fa  piéré', 
que  par  fanoblcfle.  C’eft  proprement  - là  , où  fc 
forment  les  grands-hommes  , pour  1’  Eglife  , pour 
le  Barreau  , Se  pour  Ics  armes  . Jt  m’  en^agerois 
trop  loin  , fi  j’  entreprenois  de  vous  dccrire  le 
nombre  , la  propreté  , Ics  richeffes  , la  beaute  , 

& la  magnificcnce  des  palais  , Se  des-E«Iifes 
de  Milan.  Cellcs  de  Saint  - Ambrotfe  , de  S.  Lau- 
rent , de  S.  Nazaire  le  grand , de  nótre  Dame 
des  graces  , de  S.  Celfe  , de  S.  Viélor  , de  S. 

A lexandre  , de  S.  Fidele  &c.  font  des  vaifleaux , i 

où  toutes  les  beautés  de  la  peinture  , Se  de  1’ 
arehitefturc  font  étalces  au  fouverain  degrc  . 

La  fonte  Métropole  , qui  eft-au  ccntrc  de  la 
ville,  Se  qn’on  appelle  le  Dome  , eft  le  plus 
beau,  Se  le  plus  magnifique  Tempie  qu’  il  - v- 
ait  cn  Italie,  après  Saint  Pierre  de  Rome.  Un 
ime  enne»  nc  fuffiroit  pas  pour  en  faire  la 

deferi- 
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indurmi  a credere  che  gli  abitanti  trattailero 
altre  volte  i loro  Padroni  con  uuel  difpregio  » 
che  fcrive  un  Autore  j mercè  che  ora  fono  ct- 
VilifTìmi  , di  genio  pacifico  , e fottomeffi  in- 
tieramente al  gove'rno  del  loro  Sovrano  , che 
amano  del  pari  , ed  onorano  . Milano  in  ogni 
tempo  ha  dato  Uomini  fegnalati  alla  Chicfa  j gli 
Ambrosj , i Carli  Borromei  , gli  Urbani  , i Ce- 
leflini , i Pii,  i Gregorj  . Nelle  lettere  fono  ce- 
lebri, Valerio  Maflimo  , Cecilio,  Filippo  Decio, 
Andrea  Alciato  , Girolamo  Cardano,  Luigi  Set- 
talla,  e molt’  altri.  Anche  prefcntemenjte  vi  fio- 
rifeono  le  belle  arti  c le  feienze  . Il  Collegio 
Elvetico  , quello  di  Sant’  Aleflandro  , a più  d’ 
ogn’  altro  quello  di  Brera  fotto  la  direzione  de’ 

R.  R.  P.  P.  della  Compagnia  di  Gesù  fono  i 
più  famofi  della  Città  . Óltre  a quelli  ve  uc  fo- 
no due  altri  per  1*  educazione  della  gioventù  no- 
bile . Il  Collegio  imperiale  regolato  da’  Padri 
B.-rnabiti  , e quello  de’  Cavalieri  , fondato  da 

S.  Carlo  , governato  da’  P.  P.  Gefuiti  , e ora  ret- 
to dal  R.  P.  Bonetti,  Religiofo  didimo  non  me- 
no pel  fuo  Capere  , che  pel  l'angue  e per  la  pietà  • 
QueH-1  P«ò  veramente  dirli  la  Scuola  , ove  formanfi 
i grand’  uomini  per  la  Chicfa  , per  la  Curia  , e 
per  1’  armi . M’  impegnerei  troppo  avanti  fe  vo- 
IcfTì  accennarvi  il  numero  , la  proprietà  , le  ric- 
chezze, la  beltà,  la  magnificenza  de’ Palagj  e del- 
le Chiefc  di  Milano  . Quelle  di  Sant’ Am  brodo  , 
di  S.  Lorenzo  , di  San  Nazario  grande , della  B.  V. 
delle  Grazie  , diSanCelfo,  di  S.  Vittore , di  Sant’ 
AlelTandr®  , di  S.  Fedele  ec.  fono  teatri , ove  tutte 
le  bellezze  della  pittura  e dell’ architettura  fanno 
pompofa  moflra  . La  fola  Metropolitana  polla  nel 
centro  della  Città,  che  dicefi  il  Duomo,  è il  piìx 
vagoe  più  magnifico  Tempio d’ Italia  dopo  S.  Fie- 
no di  Roma.  Un  libro  intiero  non  faria  ballevole 
a farne  la  deferizione  > e confeffar  bifognache  gl’ 
Italiani  hanno  ragione  di  chiamarla  l’ottava  mara- 
viglia dell’  Univerfo  • L’ofpital  grande  , il  Lazza- 
retto , la  Biblioteca  Ambrofiana  , fono  eziandio 
degni  oggetti  dell’  ammirazione  de’  Viaggiatori  * 
Si  annoverano  in  Milano  da  fcceiuo  famiglie  no- 
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defcription  x & il  faut  convenir  que  les-Ita- 
liens  ont  raifon  de  l’appeller  la  huitième  mer- 
vtille  du  monde  . Le  grand  - Hópital  , le  La- 
zarct  , la  Bibliotcque  dite  Ambroifiennc  font- 
anili dcs  morcenux  dignes  de  1*  admiration  des 
vovageurs  . On  comptc  à Milan  plus  de  fix 
ccnts  Familles  nobles , fans  parler  acs  cadets  , 
qui  ordinairement  ne  fé  marie-nt  point  : Il  y en-a 

1>1  ufìeurs  qui  roulcnt  tur  douze,  à quinze  mille 
ivres  de  rente.  Jugez  quelle  figurcy  doivent  fairc 
lcs-ainés.  Tout  le  monde  s’ y met  d’un  goùt  , 
qui  ne  cede  en  rien  auxnations  Ics  plus  polies  de 
1’ Europe.  Le  fang-y  eft  gcnéralcment  parlanr  al- 
fez  beau  . La  plupartdes  Dames  ont  dcs  trains  , 
& des  - e'quipages  , comme  des  Duchelfcs  . On  - y 
donne  (ouvent  des  repas  qui  coment  des  fommes 
confidérables  . L’on-y  fait  un  jeu  qui  fait  trem- 
bler  les  ctrangers , qui  ne  fauroient  comprendre 
commcnt  on  peut  foutenir  une  fi  grofle  depenfei 
& un  fi  fuperbc  cortège  . Ourrc  plus  de  tremo 
alTcmblces  journalières  de  Nobles,  deBanquiers, 
& de  richcs  Marchands  , les  queiles  font  com- 
pofées  de  plus  de  qumze  à vingt  perfonnes 
chaque  foircc  > Il -y  en-a  louvent  , d’  extra- 
©rdinaires,  qu’  on  "nomme  , Invito  , qui  font 
fans  contrcdit , plus  magnifiques  , & plus  nom- 
breufes  , qu’  a Paris  meme  . Ó11  - V compte  , 
jufqu’à  deux  & trois  cents  Nobles  de  }’  un  Se 
de  l autre  fexe,  dont  les  habits  font  tilfus  , Se 
chamarrcs  d’or,  d’  argent  . Les  pierreries  , 
Jes  bijoux,  Se  les  diamans  dcs  Dames  font  - en 
li  grand  nombre , que  je  ne  crains  point  fairc 
une  exagération  de  dire,  qu’  ils- éblouiflent  la 
v nè  dcs  e'trangers  , pour  qui  on  fait  ces  fortes 
d’ affemblces . Les  premières  maifons  de  la  ville 
font -ordinairement  le  tc'atrc  de  ces  fuperbes 
fpe&acfcs.  Les  Seigneurs,  & les  Dames  paroif- 
fent  dans  certe  méme  pompe  à 1’  Entrée  d’  un 
Cardinal , d’  un  Princc  , où  d'  une  Princeffe  , 
à la  prife  d’habit,  & à la  profeffion  religieufc 
de  ebaque  fille  de  diftinélion  . Ce  dcrnier  ap- 
pareil  artive  pour  le  moinscinquante  fois  dans  I* 
année , Le  Téatre  de  Milan  elt  grand,  & ma- 
^nifiqne  ; On  n’  epargne  ricn  pour  faire  tous 
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bili  ; fcnza  parlar  de’ Cadetti,  che  d’ordinario 
non  prendono  moglie , e molti,  de’ quali  conta- 
no dodici  o quindici  mila  lire  d’  entrata  } giudi- 
cate qual  figura  faranno  i primogeniti  ; Tntti 
vertono  generalmente  di  buon  gufto  , e in  nulla 
cedono  alle  piu  colte  nazioni  d’Europa.  Il  fan- 

fue  per  lo  più  è belliflìmo.  Le  Dame  principa- 
i hanno  un  feguitO  e un  equipaggio  da  Princi- 
pine . Si  fanno  conviti  fovente  , che  cortano 
lomme  confiderabili  . Il  giuoco  fa  tremar  i fo- 
rerttcri  , 1 quali  non  fanno  come  fi  porta  nel  tem- 
po fteflo  Supplire  ad  una  tal  profufione,  e forte- 
rere  il  pefo  grave  d un  si  pompofo  corteggio  • 
Oltra  trenta  e più  convenzioni  aperte  giornal- 
mente di  Cittadini , di  Banchieri , di  ricchi  Mer- 
canti, ove  intervengono  in  numero  di  ij.  o 20. 
ogni  lcraj  ve  ne  fono  delle  rtraordinane  , che 
chiamano  d’invito,  le  ouali  fenza  dubbio  fono  più 
mimerofe  e piu  magnifiche  , che  non  fono  a Parigi  . 
Vi  fi  contano  dugento  o trecento  perfone  nobili 
dell  uno  e dell  altro  fello  con  abiti  riccamente 
forniti , o ricamati  d’oro,  ed’  argento  . Le  perle 
1 diamanti , e altre  pietre  prcziofe  , con  cui  *’  ador- 
nano le  Dame  , fono  tante  , che  non  temo  d’  efa"e- 
rare  , dicendo  che  abbagliano  gli  occhi  de’  ForefHe- 
ri  , in  grazia  de’quali  fi  fanno  coterte  adunanze  . 
Le  prime  cale  della  Citta  fogliono  effere  il  Teatro 
di  querti  fuperbi  fpettacoli . 1 Cavalieri  c le  Dame 
fanno Somiglianti  fplendide  comparfc  aM’ingreffo 
di  un  Cardinale,  d un  Principe  , d’ima  Principeffa, 
aHa  veftizione  o alla  mofeffionc  d’ una  Monaca  dì 
qualche  il  lurtre  Famiglia  , e fe  ne  vedranno  ordi- 
nariamente 50.  1 anno  II  Teatro  di  Milano  è gran- 
de c magnifico  , e nulla  nfparmiafi  per  arricchir- 
lo  ogn  anno  di  nuove,  più  vaghe,  e più  ma- 
gnifiche decorazioni  , colla  fola  differenza  che 
i tuoni  c 1 flutti  del  Mare  non  fono  tì  ben  rap- 
prefentati  come  in  quel  di  Parisi.  Si  pagano  , e 
fa"P°.  «n  dono  fomme  immenfe  ai  Melici  , e 
EaHenni  , che  fi  fanno  venire  da’Paefi  lontani 
oltie  le  fpel«  de  viaggi  e d’ altre  , febbene  l’Ope- 
ra non  dura,  fe  non  dalla  feconda  fefta  di  Na- 
tale tino  a Quarefima  . Il  corpo  de’ Suonatori  , 
c.. e forma  1 Orcheftra  fi  ha  per  uno  de’ miglio, 
11  d Italia  , c forfè  ancor  dell’  Europa  . I Mae- 
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Ics-ans  dcs  décorations  nouvellcs  , riantes  , Se 
porapeufes  ; à cela  près  que  le  tonncrc  , & les 
flors  de  la  mer  n’  y font  pas  fi  bica  reprélentc's 
aa  naturél  qu’  à Paris  . Oi>  donne  des  fommes  exor- 
birantes  d’argent,  & l’on  fair  de  richcspréfents 
aux  Muficiens  , & aa  Danfcurs  , qu’on  ne  man- 
drie pas  de  faire  venir,  méme  des  pays-e'trangets , 
fans-épargner  Ics  frais  , ni  la  dépenfc  des  voya- 
ges,  quoique  1’  opera  ne  dure  que  depuis  la  fe- 
conde fece  de  Noe!  jtifqu’  au  Carémc  . Le  corps 
desjoucurs  de  phificors  fortes  d’ inftruments , qui 
forme  l’Orqueftre  , pafie  pour  des  meilleurs  , & 
des  plus  fameux  de  I'  Italie  , Se  peur  erre  de  I’ 
Europe  . Les  Maitrcs  de  Mtifique  for.t-excellents 
à Milanj  MonfieurN..  entr’aurres,  quoiqu’cn- 
core  à la  fleur  de  fon  age,  a porte  la  Mufique  à 
point  de  douceur  , d’armonie,  Se  de  dclicatefle  , 
qui  enchante  les-oreilles  , Se  qui  ravit  les  fens 
tout*à-la  fois . Les  pièccs  de  cet-habileprofeficur 
font  rechcrchée*  , Se  cftimées  dans  tous  les  pays 
du  monde  . Au  milieu  de  tant  de  magnificen- 
ces  , ne  vous  fiaurez  pas  que  le  culte  de  Dieu 
foit-oublic  . La  Mufique  , Se  la  Simphonie  font 
portées  à un  point  , qui  furpaffe  1*  immagina- 
«ion  , Se  1’  on  fait  des  dcpenlcs  extraordinaircs  , 
pour  célébrer  les  fetes  deaies  aux  mifteres  ado- 
rables  de  Jefus-Chrift,  à i’ honneur  de  la  très 
Sainte  Vierge  , Se  de  chaque  Saint  , dont  les  - 
Eelifes  portent  le  nom  . Il  y-a  aulii  quantitc 
dc~  maifons  appellées  ( luoghi  pij  ) fondc'es  à 
Milan , pour  le  maintien  dcs  veuves , des-or- 
rhelins.  Se  gc'ncralement  de  tous  les  pauvres  . 
Les  artifans , les  marchands , les  noblcs  mèmes 
s’alTcmblent  Ics  fètes , & les  Dimanches  dans 
des  Congrcgations , 8c  des  Oratoires  deftine'g  a 
leur- dtat-pour-y  faires  leur  dévotions  , avecw 
ime  piété  tout-à  fait  édifiante  . J’ofe  vous  - af- 
fùrer  ^ue  la  jcune  noblefle  eli  un  cxcmplc  de 
charite,  de  moderi  e , Se  de  piété  à tonte  la 
ville  . Si  vous  paffez  jarnais  à Milan  , vous 
verrez  que  je  n’  ai  point  fait  d’  hiperbole  dans 
tout  ce  que  je  vous  ai  dcrit , n’  v ayant  pas 
un  quattier  , dans  cette  grande  ville  , qui  rve 
foit  marque  , pax  quelquc  precicux  rcflc  de 
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(hi  di  Mnfica  fono  eccellenti  in  Milanp  . 11  Sig. 

N.  fra  sii  altri  quantunque  ancor  fiovane  ha 
recata  quell’arte  a un  punto  di . loavna,  di  ar- 
monia, e di  delicatezza , che  incanta  le  orec- 
chie , e rapifee  Io  fpinto  tutto  ad  un  tratto  . I 
componimenti  di  quello  mfigne  Profeffore  fono 
ricercati  c {limati  per  tutto  il  Mondo  . In  mez- 
zo a tante  maenificenze  non  v ìdeade  che  il 
Culto  divino  folle  dimenticato,  o negletto  . La 
Mnfica  e le  Sinfonie  poco  men  che  ogni  giorno 
s’odono  perfcttilfime,  e li  fanno  fp? 'e  incredibili 
per  celebrar  le  fede  dedicate  ai  Divini  Miflcrj 

all’onore  della  Santilfima  Vergine,  e de  Sant» 

del  Taradifo  , de’ quali  le  Chiefe  portano  il  no- 
me Vi  lono  pur  anche  molti  cdihcj  , cut  dan- 
no titolo  di  tuo? hi  pii,  fondati  »n  Milano  per 
mantenimento  dèlie.  Vedove  povere  ; degli  Orfa- 
ni, e in  generale  di  tutti  1 miicrabili  • Gli  Ar- 
tigiani , i Mercanti,  e ancora  t Nobili  li  uni. 
fcóno  le  Pelle  , e Domeniche  in  Congregazione 
nc°li  Oratori  particolari , a fare  le  loro  Divozio- 
ni con  una  pietà,  che  veramente  edifica  ; c ar- 
difeo  dire  che  la  gioventù  mu  nobile  è unefem. 
pio  di  carità  e divozione  al  rimanente  della  Cit- 
tà . Se  palerete  mai  per  Milano,  conofcerctc  fe 
v’  abbia  fcritto  Jiperboli  s Non  vedrete  quartiew 
re  di  quella  gran  Capitale  , che  non  fia  ollcrva- 
bile  per  qualche  reliquia  d-antichita  . Vi  augu- 
ro un  fortunato  viaggio,  c ho  1 onore  d cflere 
perfettamente , c veltro,  e della  v®fha  compa- 
gnia ec. 

• -v-  v^'-sSA.  t/  . 
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l’antfcjuité . Je  vous  fouliaire  un-heureux  vo- 
vagc,  & j’airhonneur  d’ ètte  tiès  - parfaiteincnt 
de  vous,  &de  votrc  compagnie .. . Votrc  ficc. 

LETTRE  LXVI. 


D' txtttfe , d‘  ttne  Dime  è un t nutre,  ptur  nvtir 
rrtenu  Ung  - temi  /•»  iquipngt . 

MAdame , je  n’ai  rien  cn  de  plus-empreflc 
que  de  vous  ccrirc  , après  mon-arrivee 
à nótre  Dame  de  Lorètc , pour  vous  remercier 
de  1’ équipage  que  vous-avez  eù  la  borni,  de 
me  préter  . Je  veus  fai»  mille  exeufe  de  ce 
que  je  fui*  obligce  de  le  garder  un  peu  plus 
que  jc  ne  croyois  pas.  Les  pluics  continuclles 
onc  rendu  depuis  huit  jours  Ics  chenyns  impra- 
ticables  , & lcs-eaux  fi  grandes  de  tous  còte's  , 
que  je  n’ai  pas  voulu  le  renvoyer  , crainte  d’ 
acudent  • Si  tòt  que  le  tems  fera  remis  au 
beau  , je  ne  manquerai  pas  de  le  faire  partir  . 
J’efpère  que  Pair  de  la  campagne,  où  je  fuis  , 
rctablita  entièrement  ma  fante' . Je  fouhaita  que 
la  votrc  foit  toujours  parfaire  • Taites- mei', 
s’  il  vous  plait , la  grace  , de  me  donner  fou- 
vent  de  vos  nouvelfes  } Vous  - obhgerez  infìni- 
meot  celle,  qui  a 1*  honneur  d’ ètre  avec  bcau- 
epup  de  confidc  ratio  u , & de  reconnoiflance  . , . 
Votrc  $cc.  -, 

X É r O N S E. 


M 


Adame  , j’  ai  recù  ce  - matin  votre  lettre  , 
avec  un  fenliblè  plaifir . Jc  fuis  charmèe 
d’apprendre  que  vous-avez  fait  votre  vovace 
affcz  - heureufement  . Vous  ctes  bien  la  Mài- 
ircffc  , Madame  , de  garder  moti -équipage  au- 
tant  que  vous  jugerez  à propos , puifque  je  n* 
ai  rien  qui  ne  foit  - entièrement  à votre  fer- 
vice  . Si  le  niauvais  tems  continue , je  me  de- 
terminerai à palTcr  1’  auromne  en  ville  , ne 
voulant  pas  Wexpofer  à me  perdre  dans  lcs- 
caux  qui  font  débordèes  de  toute  part . le  vous 
fouhaite  beaucoup  de  divcrrifTement  à la  cam- 
pagne . Paitcs  - cn  forte  , Madame  , d’  y rètnblir 

votrc 
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lettera  lxvi. 

Unte.  Dama  fi  fcufa  con  un'  altra  d'  aver  ritenuta 
troppe  il  di  lei  Equi pan io . 

M Adama  , dopo  il  mio  ritorno  dalla  Santa 
Cafa  di  Loreto  la  mia  maggior  premura 
è di  fcrivervi,  per  rendervi  infinite  grazie  dell’ 
Equipaggio  , di  cui  vi  piacque  di  favorirmi . Vi 
dimando  mille  feufe  d’  averlo  ritenuto  piu  di 
quello  ch’io  mi  credea . Le  piogge  continue  han- 
no refe  da  otto  giorni  in  qua  le  ftrade  sì  im- 
praticabili, e le  acque  sì  copiofc  da  tutte  le  par- 
ti, che  io  non  ho  voluto  inviarvclo  per  timore 
di  qualche  finiftro  accidente  . Subito  cne  il  tem- 
po farà  rimeflo  al  buono  non  mancherò  di  farlo 
partire.  Spero  che  l’aria  della  campagna  , ove 
mi  trovo  prefentemente , finirà  di  riftabilirmi 
in  falutc.  Bramo  che  la  voftra  da  perfetta  , e la 
grazia  d’ intendere  foventemente  novelle  di  voi  . 
Così  obbligherete  fenza  fine  quella,  che  fi  reca 
ad  onore  d’eficfc  con  tutta  la  considerazióne  c 
la  riconolcenza  . . . Voftra  ec. 


RISPOSTA. 

M Adama  , ho  ricevuta  e letta  aucfta  mattina 
la  voftra  lettera  , che  m’  na  recato  un 
piacete  fenfibililfimo  . Godo  al  fortune , cne  ab- 
biate compiuto  felicemente  il  voftro  viaggio  . 
Voi  liete  padrona.  Madama,  di  ritenere  il  mio 
Equ  ipaggio  finché  vi  piace,  non  avendo  iocofa, 
che  nonTia  intieramente  a voftra  difpofizione  - 
Se  i cattivi  tempi  continuano,  mi  rilblverò  di 
paflar  l’Autunno  in  Città,  per  non  efpornai  al 
pericolo  delle  acque,  che  hanno  tutto  inonda- 
to . Vi  defidero  ogni  fotta  di  paflatewpo  alla  cam- 
pagna . Tate,  Madama,  inguifa,  che  la  voftra  la- 
•ità  vi  littori  il  fuo  intero  iiftabilimcnto  , co- 

. . fa 
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votrc  fante,  pour  la  quelle  je  m’ intdreflc  beau- 
coup . Je  vou$  prie  aulii  d’ ette  perluadce  , que 
j’ ai  pour  votre  chere  perfone  tonte  1’  eftime  , 
donc  je  .fuis  capable , & que  je  reflens  une  vraie 
iatisfaCTion , lorfque  j’ ai  rhonneuc  .de  me  dire 
ucs  parfaitement  , . . Votre  &c. 

LETTRE  LXVII. 


De  ci  vi  li  té  , & d’ amiti»  , d’ un  Marquis  , et  un e 
Dame  de  fet  - atnies  . 

MAdame  , n’  ayant  plus  que  quinze  jours  à 
refter  à Parts,  je  n’ ai  point  voulu  partii 
de  cette  belle  ville  , fans  vous  doaner  de  uou- 
velles  - aflurances  de  mon  - eftime  , de  de  ma 
tcndreflc  a votre  égard;  Je  eompte  prendre  la 
route  de  Londrcs , le  vingt -cinquieme  du  cour- 
rant  i ‘efpérant  y artivcr  en  pcu  de  tems  . Je 
ne  tnanquerai  pas  de  vous  mander  tout  ce  que 
je  remarquerai  de  curicux  dans  cette  Capitale 
de  l’Angleterte  . Si  je  puis  vous  obeir  en  qncl- 
que  chole  pendant  le  fcjour  que  j’v  fciai  j ho- 
norez-inoi  de  vos  commandemens . Je  n5 ai  point 
de  plbs-  grande  paffion  , que  celle  de  vous  Taire 
connoìtre  , en  toutes  Ics  - occafions  , l’ inviola- 
ble  , de  le  fingulicr  attachcmenr , avec  le  quel  j’ 
ai  l'honncur  d’ ctre  . . . Votre  Scc. 

R Ì P O N S E. 

MOnfieur . j’ai  jucc'  à propos  de  vous.  adref- 
fer  celle -ci  à Londrcs  , penfant  bien  qli* 
elle  n’auroit  pu  vous  parvenir  que  trop  tard  à 
Paris . J e fuis  toùjours  fort  fenliblc  aux  mar- 
ques  d’ eftime,  que  vous  me  témoignez  fans  re- 
làche  . Obligez-moi  de  vous  fouvenir  de  la 
montre  à rdpctition  que  je  veti»- ai  prie  de  m’ 
achcter  • Je  vous-en  ferai  tenir  la  valeur  par 
le  banquicr  Chiefa , & compagnie  . Donnez  moi 
fouvent  de  vos  nouvclles . Celks  de  N.  ne  nie- 
ritent  pas  votre  attention , ne  s’  v étant  rien 
parte  de  cpnliddrablc  depuis  votre  deparr  . Mé- 
nncei  votre  foibk  fapte  , & faitcs-en  forte  de 
tefourner  au  plutot  à la  patrie , ou  1’  on  vous 

fou- 
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fa  che  infinitamente  mi  preme.  Vi  prego  anche 
a rimaner  perfuafa , che  ho  per  la  voftra  amabil 
perfona  tutta  la  (lima  , di  cui  fon  capace  , e che 
rifento  una  (incera  foddisfazionc  ogni  volta  che 
ho  1’  onore  di  dirmi  fenza  riferva  . . Voftra  ec. 


LETTERA  LXVII. 

Di  complimento  e d’  amicìzia , d’ ttn  Marchtfe  , 
ad  una  Dama  fua  amica . 

M Adama , non  recandomi  (e  non  ij.  giorni 
da  trattenermi  a Parigi  , non  ho  voluto 
partire  da  quella  bella  Città,  fenza  darvi  novelle 
teftimonianze  della  mia  (lima  e della  mia  fcr- 
yitù  . Penfo  d’ incamminarmi  verfo  Londra  per 
i 25.  del  corrente  , e^  fpeto  giungervi  in  poco 
tempo  . Non  mancherò  di  ragguagliarvi  di  tut- 
te le  curiofità  , che  offerverò  in  quella  Capitale 
dell’  Inghilterra.  Se  pofso  obbedirvi  in  alcuna 
cofa  finche  ivi  fatò  dimora,  onoratemi  de’ voftri 
comandamenti  . La  mia  più  forte  pafiìonc  è di 
farvi  noto  ad  ogni  incontro  l’inviolabile  c fin- 
uolarc  parzialità,  con  cui  mi  pregio  d’efserc... 
Voftro  cc. 


RISTOSTA. 

Signore,  ho  (limato  bene  d’ indirizzarvi  la  nrc- 
Tente  a Londra,  riflettendo  che  non  faria 
giunta  in  tempo  a Farigi  . Sono  vivamente  falli- 
bile ai  fegnidi  (lima  , che  voi  continuamente  mi 
dimoftrate.  Fatemi  il  piacere  di  rammemorarvi 
dell’orologio  da  ripetizione  , che  vi  pregai  a 
provedermi,  e di  cui  vi  rimetterò  il  valore  per 
mezzo  del  Banco  Chicfa  e Compagni  . Date- 
mi fpcfso  nuova  di  voi.  Quelle  di  N.  non  me- 
ritano la  voli ra  attenzione,  non  cfsendo  accadu- 
ta cofa  di  momento  dopo  la  voftra  partenza  . 
Governate  la  voftra  debile  faniià,  c procurate 
di  ritornar  quanto  prima  alla  voftra  Patria  , evè 
liete  appafKonat amente  ^filettato  . In  quanto  ) 

me  , 
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fouhaite  pafiìonémenr , Polir  moi , qui  fuis  fin— 
cére  , Óc  confante  à l’cgard  des-  amis  de  votre 
inerite  , & de  votre  trempe  , jc  vóus- allure 
que  je  ne  ferai  pome  tranquille , que  je  n’  aie 
le  plaifir  de  vou*  voir  ? 5c  de  vous  dire  de 
bouche  , que  je  fuis  ve'ntablement  ....  Vo- 
tre 3cc. 

L E T T R E LXVIII. 

De  pritre  , le  neve » , à V oncle . 

MOnfieur,  mon  très  cher  oncle  , jc  me  fui* 
plufieurs  fois  donne  1’  honneur  de  vous  - 
écrire , pour  vous  prier  de  vous  informer  rom- 
bici pourroit  coùter  une  charge  de  Tréforier 
a Paris.  Je  n’  ai  pas  - eù  jufqu’a  prefent  le 
bonheur  de  rccevoir  réponfe  . Ne  fachant  à quoì 
attribuer  votre  Mence  , qui  me  caufe  beaucoup 
de  peine  , dans  1’  inccrtitude  ou  jc  fuis,  li  vou* 
jouiflez  d’  ime  bonne  fante,  ou  fi  vous-avez 
quelque  fujct  de  me  refufer  cctte  grace  j Je 
prcns  encore  une  fois  la  méme  liberte,  efpcrant 
que  vos  bontcs , que  ai  fouvent  éprouves  , ne 
me  priveronf  plus  de  cctte  fatisfaftion . Obligez- 
moi  de  fairc  aarcer  mes  très  - humbles  civilités 
à ma  Tante/  oc  croycz  que  jc  ferai  toutema  vie, 
avec  - un  très  - grand  rcfpcét  . . . Votre  &c. 

R l V O N S E. 

f 

VOus  pouvez  croire , mon  cher  neveu  , que  , 
fi  jr  avois  refù  vos  lettres  , jc  n’  aurois  ' 
pas  fait  difficultc  d'j;  re'pondre , fan*  vous  tenie 
fi  long  tema  cn-haleine.  Si  c’eft  le  mois  palle, 
que  vous  le*  - avez  expédiees  , clles  fe  fcront  , 
fans  doute  , perdues  aree  les-autres  dcpèchcs 
de  Trance  , parcc  que  le  courricr  a cté  a Ila  f fi- 
ne . Ne  foyez  pas-cn'peinc  de  ma  fante  , elle 
eft  très  bonne  , graces  a Dieu  . |e  ne  fai  pas 
pofitivément.  combien  valent  lés  charges  de 
Tréforier  . Si  tòt  que  j’  aurai  parie  à une  Per- 
ionne , qui  eft-au  fait  de  ccs  lortes  de  chofes  , 
jc  vous  le  manderai  inccfiammcnt  • Bien  loi  n 

d’ avo ir 


Lettere  Moderne.  i$t$ 

me  , che  fono  (Incera  e collante  cogli  amici*  dei 
voftro  merito  e della  voftra  sfera,  vi  aflicuroche 
non  farò  mai  in  ripofo  , finche  non  abbia  il  con- 
tento di  ùvedervi , c ditvi  di  propria  becca , che 
fono  veracemente.  ...  Voftra  cc. 


lettera  lxviil 

Li  freghi  era.  i'  un  Trifore  , « f*a  Zia  » 

Qlgnore  . e Zio  cariflìmo  , mi  fon  prefo  pib 
O volte  1’  ardire  di  fcrivervi , pregandovi  d’  m- 
formarvi  bene  quanto  pofTa  collare  una  carica  di 
Teforierein  Parigi.  Finora  non  ho  avuto  la  fortu- 
na d’  ottenere  ritpofta  . Non  Capendo  a che  afcri- 
vere  il  voftro  fileni  io  , che  in  vero  mi  cagiona 
non  poca  pena  , e dubitando  della  falutc  voftra  « 
o che  abbiate  qualche  motivo  di  negarmi  una  tal 

ftazia , prcndomi  ancor  quefta  volta  cotefta  li- 
ertà  , e voglio  fperare  che  la  voftra  , altre  vol- 
te da  me  fperimentata  bontà,  non  vorrà  piùlun- 

f amente  privarmi  di  quefta  foddisfazione  . Obb- 
ligatemi di  fare  » miei  umiliffimi  complimeati 
alla  Signora  mia  Zia  , e crediate  che  farò  tutto 
il  tempo  della  mia  vita  colla  maggiore  riveren- 
za pofnbile  • • • Voftro  cc. 

RISPOSTA. 

POtete  accettarvi  t mio  caro  Nipote  , che  fe 
a vedi  ricevute  le  voflre  lettere  , non  avrei 
fatta  difficoltà  di  tifpondervi  , fenza  tenervi  tan- 
to tempo  in  affanno  . Se  le  fpedifte  il  mefc  paf- 
futo, fi  faranno  fenza  dubbio  perdute  cogli  altri 
difpacci  di  Francia  , mentre  il  comete  è flato 
aftaflìnato  . Non  abbiate  travaglio  della  mia  fa- 
nità  , che  grazie  al  Signore  è buonifiìma  • FoCr 
tivamcnte  non  fo  quanto  vaglia  una  carica  di 
Teforiere  . Tolto  che  avrò  parlato  a chi  è prati- 
co di  quelle  cofe  , faprete  tutto  . Lungi  dal  ne- 
garvi un  filili  piacere  fono  anzi  difpolliffin  o a 

1 darvi 
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ci’  avoir  occafion  de  vous  rcfufer  ce  plaifir  » ie 
fui*  au  contraite  très«difposcà  Vous  donner  des 
marques-que  l’on  ne  peut  erre  plus  ventatole- 
totem  que  jc  fuis . ...Votre  &c. 

\L  E T T R E J, X I X. 

! Vtfjirchiprétre  donne  a'vis  à un  - Evéqtie 
’ dt  ce  qui  fe  p*/fe  i*ns  Ja  lifite  • 

yfOnfeigneur  , je  trahirois  mon  miniare  , & 
JVx  la  dignite  dont  votre  Grandeur  ra’  a ho- 
rorc'  , fi  le  ne  vous  donnois  avis  de  la  conduite 
fcandaleule  du  Cure  de  N.  » . qui  palle  les  jours  , 
& les  nuits  , dans  les  fcftins  > dans  Ics  cha/Tes  , 
ic  dans  les  débauché*  > au  lieti  de  templi*  fca 
devoirs  . Oli  m’  en-a  porte'  de  fi  gjandes  plain- 
tcs  de  tous  còre's  , que  j’  ai  éte'  tìbligé  de  la» 
faire  une  vive  reprimende.  Je  1’  ai  memerr.enaec 
que  je  procìderois  contre  lui  a la  premiere  re- 
chine . J’  attens  néantnoins  les-ordrcs  de  votre 
Giatideiir  , pour  le  punir-à  pre'fent  , fi  vous  le 
itigez  à propos  • Si  dans  le  cours  de  ma  vinte  , 
il  y a quelquc  autre  ehofe  , qui  tnérite  relation, 
je  «e  manquerai  pas  d’  en  donner  part  a votre 
Grandeur  s En  me  tcnant  tofijour  dans  Ics  bernes 
du  plus  profend  refpea  , Se  de  la  plus  parfaite 
©fcéiflancc , avee  la  quelle  j’  ai  1’  honneur  d’  e- 
tre . * . Votre  Scc. 

R E?  P O N S E. 

MOnfieur  > on  m’  avoit  dc'ja  touché  quclgue 
chofe  fur  la  mauvaife  conduite  du  C Prede 
Ttf.  . . mais  je  ne  croyois  pas  qu’  elle  fut  mon- 
te à un  tei  excès  . Vous-ave*  très-bien  fait  de 
lui  repréfemer  vivement  fes  devoirs . Comhie  vous 
n’  ctcs  peut-étre*plus  à portee  > de  lui  parler  , 
donnez-vous  la  pei  ne  de  lui  ccrim  de  ma  part  » 
que  je  ne  fouffrirai  abfolument  point  ce  fcandale 
dans  mon  Diocèfe  . Je  fuis  Cdifid  de  votre  7èle, 
Se  de  votre  pieté  . Dieu  vous-ait  en  fa  fainte 
garde  , pendant  le  refte  de  votre  Yifite  . Je  fui* 
en  Jefus  Chrift. . . Votre  &c. 

J t r 
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darvi  mille  argomenti  , che  io  non  pollo  elle** 
con  piu  verità . . . Voftro  cc. 


LETTERA  LXIX. 

Un  Arciprete  dà  Awifo  al  Ve  [cova  di  quanto 
trova,  nella  fitta  vi  fi  t a . 

Monfignóre  eè. 

IO  tradirei  il  mio  miniftero  e la  Dignità  , di 
cu/  Voftra  Signoria  liluftriftìma  ec.  ha  vo- 
luto rivertirmi  , Cc  non  le  rccalTI  avvifo  della 
vita  fcandalofa  del  Parroco  di  N.  Quelli  palla  le 
notti,  c giorni  ne*  banchetti  , nelle  cacete  , nc’ 
tripudj  , nt*  poftriboli  , in  vece  d'  attendere  all* 
adempimento  de*  fuoi  doveri  , Ho  avuto  tanti 
ricorfi  da  ogni  parte  , che  fono  flato  coftretto  a 
fargli  una  vivilfima  correzione  , minacciandolo 
di  volere  eziandio  procedere  contro  di  lui  al  pri- 
mo richiamo  . Attendo  nulladimeno  in  ciò  gli 
ordini  di  V.  S.  Illuftrifs.  cc.  per  punirlo  di  pre- 
fente  , fe  lo  llima  opportuno  . Nel  corfo  della 
mia  vilìta , qualunque  altra  cofa  il  mèriti  , per 
me  le  farà  efattamente  notificata,  Tempre  fra' li- 
mici del  profondo  oflequioe  della  cieca  obbedien- 
za , con  cui  ho  l’onore  di  vivere  . . . Suo  cc. 


RISPOSTA, 
già  ftato  in  parte  avvertito  de’pefftmi  co- 
Xh  fiumi  del  Parroco  N. , ma  non  credea  eh’  ci 
folfe  per  giugnere  a tal  eccello  . Voi  avete  fatto 
benillimo  a rimproverargli  vivamente  le  fue  man- 
canze j e perchè  forfè  non  liete  più  in  iftato  di 
pótergli  parlare , fcrivetegli  da  mia  partfc  , che  i<> 
non  {offrirò  afidi  inamente  un  tale  (cardalo  nella 
mia  Dioccfi  . Rimango  edificatifiimo  del  voftr» 
zelo  e della  volita  pietà  . Iddio  vi  tenga  nella 
fua  .fanta  guardia,  e io  fono  i»  Gesù  C.  • • 
Volito  cc. 

I * LET. 
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lettre  lxx. 

De  reproche  d’ un  jetme  Seigntur , d fon  coufin  . 

■KTOn  cher  coufin  , vous  avez  Coutenti  Thèr 
jVI  fcs  de  Fhilofophie  , vers  la  fin  de  tette 
annee  . Vous-avez  dtc  clu  Prince  de  1*  Acadc- 
mie  du  Collège  des  Noklcs  j On  m’  a dit  que 
; vous  vous  y etiez  fort  dift inguc  par  votre  adref- 

fe  , 8c  par  votre  habiletc'  à taire  des-armes  , à 
danfer  , à jouer  du  violon  , & à réeiter  plu- 
ficurs  pìèces  d’  eloquente  en  profe  , & e*  vers  . 
9’  ai  appris  avet  joic  1’  honneur  que  vous  vous- 
y étes  attirc  ; mais  n’  ai-je  pas  fujet  de  me 
jdaindre  , qu’  étamt  mon  parent  , & mon  - ami 
intime  , vous  n’  ayez  pas  daigné  me  faire  part 
d’  unc  Thcfc  , ou  d’  un  Sonnet  ?^Vous  n’  igno- 
vez  pourtant  pas  , quo  j’  ai  du  gofit  pour  la  ~pcc- 
jie  francoife  . Ocligez-moi  donc  de  m’  cnvoyer 
cclui  , que  vous  avez  prononcé  , avec  toute  la 
douteur  , & la  grace  que  demando  tette  langue  , 
qui  a pour  moi  de  grands-attraits  . Je  1’  attens  , 
avec-impatience  , & je  fuis  trcs-fincèrement  ... 

• f!  .Votre  & c. 

R E I»  O N S E. 

MOn  cher  coufin  , Yous  ne  me  feriez  certai- 
nement  point  tant  de  reprochcs  , fur  mon 
ictardcment  à vous  - cnvoyer  mes  Thèfcs  , fi 
vous  etiez  informe'  que  je  n’  ai  pas  cu  un  mo- 
ment de  relàche  } après  les  - avoir  foutenues  . 
Quand  P Acade'mie  a cté  finie  , il  a fallu  alle* 
Jemercier  Ics  perfonnes  , qui  m’  ont  honoré  do 
leur  préfence  j ayant  - eu  unc  nombreufe  a/Tì- 
flancc  , & la  ville  ctant  fort  - grande , j’  ai  em- 
ployé  fix  jours  à m*  acquitter  d’  un  devoir  in- 
difpenfable  . Nc  grondez  donc  plus  , mon  cher 
coufin  s je  vous  - envoyerai  famedi  les  Tlièfas 
imprimces  . Vous  trouv’crez  auflì  au  bas  de  ma 
lettre  un  Sonnet  fur  la  fable  des  Argonautcs  . 
Je  ms  immagine  que  yous  favez  bicn  qiye  les- 
"Ar^onautes  etoicnt  de  jcunes  héros  Grecs  , qai 
»’  cmbarqucrent  lous  la  condirne  de  Jafon,  pour 
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LETTERA  LXX. 

Di  rimproveri  d'  un  giovane  Gentiluomo  , a un 
fuo  Cubino  • 

GUigino  cariflìmo,  voi  avete  difefa  la  Filofofia 
fui  fine  dell’  anno  già  terminato  i fiete  fia- 
to eletto  Principe  dell’  Accademia  dal  Collegio 
de’  Nobili  y m’  è fiato  riferito  , che  vi  fiete  di- 
pinto per  la  vofira  deftrezza  , e perizia  nella 
fcherma  , nel  ballo,  nel  fuonare  il  violino,  nel 
recitare  diverfi  componimenti  injirofa  e in  ver- 
fo  • Mi  fono  in  «(Iremo  compiaciuto  delP  onore 
aoquirtatovi;  ma  come  pollo  non  lagnarmi  , ctyc 
•{Tendo  voi  mio  Cugino,  e mio  tanto  intimo  ami- 
co , non  m’  abbiate  fatto  mai  degno  d’ una  fiam- 
ma delle  voftre  conclu  fio  ni  , o d’  «no  de’  voftri 
Sonetti  ? Voi  (apete  che  la  Pocfia  Franccfe  pia- 
ce anche  a me  . Obbligatemi  dunque  , inviando- 
mi la  compofizione  , che  farà  fiata  pronunziata 
da  voi  colla  grazia  , e dolcezza  propria  di  rote- 
lla lingua,  a cui  fono  tanto  inclinato.  L’ affet- 
to con  impazienza  , e fine  «aulente  fono  • 1 . Vo- 
stro ec. 


risposta; 

MI O caro  Cugino  ì non  mi  rampognereflé 
certamente  per  aver  tardato  m inviarvi 
le  mie  Tefi  , fe  fapefte  che  non  ho  avuto  un  at- 
timo di  refpiro  dopo  d’  averle  difefe  . Appena 
terminata  1*  Accademia  , mi  convenne  andar  a 
ringraziare  i perfonaggi , che  m’  onorarono  della 
loro  prefenza  . Avendo  avuto  buon  numero  d*. 
affilienti , e la  Città  effonde  anai  grande  non  ho 
impiegato  meno  di  fei  giorni  nel  foddUfare  a que- 
llo mio  debito  indifpenfabile . Non  andate  adun- 
que in  collera  , caro  Cugino  y fabato  avrete  le 
Conclufìoni  ftampate  , e a piedi  della  mia  letto- 
la troverete  un  Sonetto  Francele  Culla  favola  de- 
gli Argonauti  , efpreffo  in  Lingua  Italiana  alla 
meglio  che  così  all’ infretta  per  mes’è  potuto  . 
<Jià  Capete  che  gli  Argonauti  furono  giovani  Ero* 
della  Grecia  , ette  s’ imbarcarono  Cotto  il  comando 

1 i 
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aller  à la  conquète  de  la  Toifon  d’  or  • La  gioi- 
re, ài’  excmple  de  ces  Demi-Dieux  , .engagé  la 
jeunc  noblefle  de  1*  Académie  faire  de  arands- 
exploits  . Au  refte  je  vous  afsùre  que  > lì  je  ne 
inerite  pas  !es  louanges  , que  vous  me  donnez  , 
je  veux  faire  en  forte  de  me  rendre  de  plus  - en 
plus  digne  de  votre  amitié  • Confervez-Ia-mor  , 
je  vous  prie,  & croyez  que  je  fuis  avec  toute  la 
tendreflc  , 6c  tout  V attachement  pomblc  . . . « 
Votre  &c. 

S O N M E T, 


Sc/Z-ue^  lei  fai  bariti  , de  eet  jeunts  héroi  * 
Dont-Ovide  dicrit  lei  faitt , & la  vifttirt , 
Mttnge^-vous-à  1‘  etbri  dei  trhmpbant  drapaux 
, De  toni  ces  Demi-Dietix  , fi  vantfi  darti  l' hifioirt » 
Cafitr  avec  Tollux  , Hercule  , & leurs  Rivattx  , 
Petti  otit  laiffé  dei  rangs  , au  tempie  de  mémoire  y 
Cnltìvc\  lei  ver t hi  , & les-arts  lei  plus  bexux  , 
Vetts  treuvere^cemme  eux  , le  chemin  de  la  gltire  « 
Vn  cccur  noble , & vaìllant  ajfronte  lei  harjtris 
D‘  ut*  courage  intrèpide  , il  francbit  lei  remparts  , 
Quand-ainfi  que  'fafon  , le  guide  la  fageffe  ; 

Il  ne  craint  ni  lei  fettx , ni  lei  monfires  de  beh  , •* 
Et  foulant  fitti  lei  piedi  lei  plaifin , la  molejfe 

s <■ 

Il  fe  retti  digne  un  jour , dei  plus  brillans-exploitt  * 

, , - LET, 
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d-i  Giafone  per  andare  alla  conquida  del  Vello  d' 
©ro  . La  gloria  coll'  cfemi>io  di  cotedi  Semidei 
impegna  la  gioventù  Nobile  dell’  Accademia  a 

?|ual  rivoglia  magnanima  imprefa  . Per  altro  poi  , 
'c  non  merito  le  lodi  , che  voi  mi  date  , farò 
in  guifa  di  rendermi  almeno  in  parte  degno  dell' 
amor  vodro  . Confcrvatcmelo  ve  ne  prego , e fa. 
te  conto  , che  farò  Tempre  con  tutto  1*  impegno 
e la  tenerezza  poffìbile. . . Voftio, 

'•  a->  "iv*  ir:  ; ; à-  . ' . ni  :•>  r •••! 

t * MÓ*  ii.o»  *f>  viVaiii ;d>  r-tJVi  15 *•-•«»  . ( 

S O N. 

* * • . . * • 4 

Suivez  le  pas  ec. 


Orme  ftanite  de'  famofi  Eroi, 

Di  cui  canto  già  il  Sulmonefe , < all’  ombja 
De'  lor  Vedili  trionfali , 1‘  erto 


,.S*ntier  calcate,  onde  alla  gloria  vagì. 
Co'  due  figli  di  Leda  « quel  d’  Umetta 


Luogo  avrete,  e cogli  altri1  Semidei , 

, 7iel  di  lei  Tempio  augufio , in  cui  riceve 
rtrtudo  il  fregio  d‘  immortai  corona  i 
Vn  gentrofo  cor  rifehio  non  teme  ; 

0$rti  oracolo  Vince , ove  a lui  fa , 

\ Conte  a Qiafon , faggio  configli»  duce  ; 


. ; » t A % 

torto  , e fuoco  dif pregia  , t feri  Mofiri ; 


? L>  • gti  agi  calpefia  j e all’  alte  imprefa 
; Volge  fola  il  peufiero  , e il  braccio  adiefita  • _ 


I 4 IrET- 
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LETTRE  L XX I. 

’ *vif  , d’  un  Gentil-homtne  qui  voydgt  yd 
ttn  Seigiuur  de  fu  corinti (fante , 
qui  tft  nb/eat  de  2i. . 

MOnficur  , ie  mis  feier  pied-à  terre  * 1*  au» 
berge  du  ruits  . Je  fus  extrèmement  -fur- 
fris  , Se  mortine  d’  apprendre  due  votre  départ 
F°or  N.  » me  privoit  duplaifir  de  vous  voir  . Je 
compvis  faire  quelque  iéjour  dans  votre  belle 
ville  de  N . . qui  a mille  attraits  pour  les-Etran- 
fcrSi  * a‘  ctf.  d'  abord.fi  charme  de  la  politef- 
ie  des  tes-habitans  , qu’  il  nc  falloit  plus  que 
y?**?  Ptefence  , peur  me  de'terminer  à y paflfer 
T hiver  . Puifauc  je  ne  fuis  pas-affez  heureux 
ce  vous-y  pofseder  , jc  profite  du  peu  de  tems  , 
qui  me  refte  pour  vous  donner  part  de  mon* 
arrivee  , Se  pour  vous  renouveller  mon-eftime  . 
J ' attens  un  jpetit  mot  de  icponfe  , qui  m’  afiù- 
re  que  vous  etes  en  parfaite  fante  , & que  vous 
avez  encore  la  bonté  de  vous  fouvenir  de  celui  j 
qui  ofe  fe  fiatici  d’  èrre  plus  que  perfonne  au 
monde  . * , Votre  & c. 

R t -P  O N S E..  . , 

MOnfi  eur  , fi  j*;  avois  prevu  votre  ariivéc  à 
N . . j’  aurois  différe  mon  vòyage  , 'po‘ur 
a voir  1’  houneur  de  vous  lecevoir  , Se  pour 
vous  faire  prfparer  un  - appartement  chez  mef  . 
Vous-auricz  bien  dfl  m’  cn  donnei  -avi*  de  Pa» 
ri»  , je  me  ferois  difpofé  à vous  procurer  tout 
1*  agrement  poflible  . Lcs  plaifìrsdont  nous  jouif- 
fons  pendant  le  Carncval  , vous  auroicnt  peut- 
etre  engagé  à*  féjoutnci  plus  long  - tems  daps 
«otre  ville  , qui  , fans  prevention  , nc  cede  en. 
licn  aux  plus  floriflantes  de  1’  Europe  . Je  fui* 
tres-mortifie  , que  mon  abfcnce  foit  la  caufe 
de  votre  dépait  u precipite  , Se  qu’  elle  me  pri- 
ve a’  un-avantage  qui  m’  auroit  beaucoup  flatté  • 
Je  ne  vous  dis  adicu  , qu’  avee  chagrin  , Je 
voys  io  «hai  te  la  continuatici)  d*  un  • heureux 
, voya- 
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lettera  lxxi. 

D’  Gentiluomo  thè  viaggia  « un 

òignorjuo  amico  , lontano 
da  Ti  . . . 

Signore  , jeri  fmontai  all*  albergo  del  Pozzo,- 
, 9ve  w»  cftremamentc  forprefo  e mortificato 
au  mtendere  che  la  voftra  partenza  per  N.  mi 
toglieva  il  piacere  di  rivedervi  . Io  Tacca  conto 
di  trattenermi  qualche  giorno  nella  voftra  bella 
Cittàdi  N.  che  m vero  ha  mille  attrattive  pe* 
Foreftien  . Subito  fono  reftato  innamorato  del 
bel  tratto  desìi  abitanti  , e manca  la  fola  voftra 
Prefenza  per  obbligarmi  a pacarvi  1>  Inverno* 
biacche  lio  la  fventura  di  non  poter  qui  goder- 
vi , mi -vaglio  del  poco  tempo  ? che  mi  rimane, 
per  darvi  parte  del  mio  arrivo  > c rinnovarvi  la 
mia  oflervanza  ► Afpetto  due  righe  di  rifpofta  . 
le  quali  nn  aftìcurmo  , che  fie'tc  fano  perfetta- 
5?cn£?  1 e avete  ancor  la  bontà  di  ricordarvi 
di  chi  fata  fempre  piu  die  perfona  del  Mondo. . * 


RISPOSTA. 

Signore,  fé  aveffi  preveduto  il  voftro  arrivo  a 
N.  avrà  lènza  fallo  differito  il  mio  viaggio. 
P?r  goder  1 onor  di  ricevervi , e per  apparrecclnar- 
V un  appartamento  in  mia  cafa . Dovevate  avvi- 
narmene da  Parigi , e 10  mi  farei  ingcgnatodi  pro- 
CkrarV  j 0Rni  divertimento  . Gli  foaifi  . 

che  godiamo  in  tempo  di  Carnevale  , v’  avrebbero 

So1'rS?lt|  d*  w"*  piu  'l,nsamentc  nella 
f®,  xa  -Jtta.\,?.quaIe  Pcnla  P^one  è una  delle 
vo  flchLdladC  • r ^°no.  Pi»  mortificato  di 

tirarne'?  ÌZu  affenza  fia  cagione  de»  voftro  nar- 

tire  cosi  follecito , e me  privi  d’un  avvantaggio,; 
che  m avna  recate  mille  confolazioni  . Non  va 
dico  addio,  fe  non  con  triftezza . Vi  defittola 
conriniiazione  d’  un  viaggio  felice  , c mi  do  i* 
cuore  a cacic  cordialmente  . . . Voftro  ec. 
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lettera  lxxii. 


Li  fctifa  , per  aver  mancato  di  parola . 
Qlgnorc  , il  giorno  da  me  fcelto  per  adempiè 
*a  commeffìone  datami  , nell’  ano  di  prende-. 
r?  da  voi  congedo  , m’  affali  una  febbre  viclcft- 
tiUuna , nc  m’  ha  abbandonato  fin  a quelV  oxa  ■, 
in  cui  mi  do  il  vantaggio  d’  efprimyrvi  con  ma- 
no  vacillante  i n*iei  timiliflTmi  complimenti 
Taccio  ufo  d1  un  poco  di  refpiro  , che  godo  pie* 
len temente  per  chiedervi  fcula  , e pregarvi  a non 
la  pernii  mal  grado,  fe  ho  mancato  alla  mia  pa- 
ro.a . La  malattia  può  bene  impedirmi  di  fodais- 
rare  alle  voftre  brame  per  ora  ; ma  non  potrà 
s,ta  tornii  la  volontà  di  fpcndere  quella  mia  vita 
in  voltro  fervici®  . Torto  che  io  porta  ufcir  di 
cala  , vi  fpediro  1’  Irtoria  Eccleltartica  colle  Let- 
tere di  Monfignor  Flechier  che  deliderate  sì  cal- 
damente . Fatemi  la  grazia  di  credere  , che  i*>n 
ìalcero  mai  occafione  di  atteftarvi  quanto  parti- 
colarmente mi  pregi  d‘  efferc  . . . Voftro  cc. 

R I S T O S T A . 

Clgnorc  , mi  fariano  ftate  di  fommo  contento 
. prima  delle  vendemmie  le  opere,  delle  quali 
vi  lupplicai  i ma  poiché  il  voftro  incomodo  mi 
toglie  cotefta  feddisfazicne  , mi  dichiaro  di  non 
eftcryi  nulla  me»  debitore  . Per  efprimervi  quan- 
to mi  dia  pena  la  voftra  indifpofizionc  , vi  dirà 
che  darei  cento  volte  piu  del  prezzo  de’  Libri 
c che  voi  forte  in  iftato  migliore 'di  fanità . Non 
mi  rilparmiate  , fe  in  nulla  conferir  porto  al  vo- 
ftro pronto  riftabilimento  . Vi  prego  anche  a non 
inquietarvi  di  vantaggio  per  la  mia  commeffìono* 
effendomi  più  d’  ogn'  altra  cola  preziofa  la  vo- 
fttì  latute  • Volerte  il  Cielo  che  io  forti  preffo 
di  voi  , per  offerirvi  i miei  fervigj  , e per  darvi 
prova  a tutte  1’  ore  che  fono  al  pari  ili  chi  ch« 
fia . . . Voftro  cc. 
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L I T T R E LXXIII. 

Viu  Dumt  de  fiutiti  rtemmandt  un  fratti 
« uri  frtcureur. 

SAchanr  , Monfieur  > quc  vous  avez  rouiouts  - 
etc  porte  de  bonne  volonté  à me  rendre  fer- 
Ji.ce-  » dans  toutes  les  - occafions  quife  font  prc- 
lentces  , jc  me  fratte  que  vous  me  doDnerez  des 
*»«que.s  de  votre  zèle  , dans  le  procès  que  i’  ai 
rfeffcin  d’  internet  à Monfieur  le  Coirne  de  la 
JN.  . qui  fe  donne  les  airs  de  chafTer  fur  mps 
ftefs  , Je  vous  - envoie  les  copics  de  mesTirres. 
s^iand  vous  les-aurez  éxamine'es  , je  le  fera» 
afugner  fans  dc'lai  à comparome  devant  les  ;u- 
5CS  . Vous  favez  que  j’  ai  à faire  à un  cliica- 
neur  de  pcofdfiotv  , qui  ne  ma»quera  pas  d’  Ln- 
ventcr  toute  fòrte  de  rufes  , pour  rendre  fa 
caule  bonne  . Je  vous  prie  de  ne  le  point  ména-, 
per  . Il  y-va  de  mon-honneur  d’  abaiffer  I’  or- 
fueil  de  ce  nouveau  venu  . Après  cela  , em- 
pio} cz  moi  j je  fu is  toute  difpcfc'e  à vous  don- 
ner  des  marques  , que  ie  fuis  véritablemcnt . . , 
Votre  dee. 

R 1 P O N S E. 

MAdame  „ vous  me  faites  beaucoup  d’  hon» 
neur  de  vouloir  bien  me  choilir  , pout 
conduirc  V affaire  que  vous  avez  avec  Monfieur 
fe  Comte  de  votre  voifin  . Je  vous  prie  , Ma- 
dame ; d’  ètte  pcrfuade'e  qu’  il  ne  dependra  pas 
de  moi  , que  vous  n’  ayez  la  fajrisfaétion  quc 
vous  foufiaitez,,  n’  ctant  pas  permis  de  meprifer 
atnfi  les  ptivilcges  d’  une  maifon  auffi  illuftre  , 
« anni  ancienne  oue  la  votre  . Si  vous  - avez 
des  preuves  , que  Monfieur  de  la  N.  . ait-eù 
la  temérité  de  chalfer  liir  vos  terres  j il  fera 
condanne  aux  dommages  , de  aux  de'pens  . Je 
vous  fuis  très-obligé  , Madame  , des-offres  de 
fcrviccs  que  veus-avez  la  bonte  de  me  faire 
dans  votre  lettre.  Votre  protc&ìbn  m’ ctant  fort- 
avantageufe  , je  vou*  fapplic  de  me  là  contw 
- 


) 


, L E TTE  RE  MoDBRWF. 

LETTERA  LXXIII. 

Vttd  Dama  di  qnalitÀ  raccontando  una  lìtt  ad-  %» 
Vrocurattrt . 

S Apendo  , Sigaor  mio  , quanto  di  buon  cuorè 
liete  propenfo.  a rendermi  Ter vig io  i ir  ogni  qua- 
lunque occorreva,  mi  lufingo  che  mi  darete ifo- 
Uri  contraffegni  del  voftro  zelo  nci  litigio  , die 
ho  intenzione  di  movere  al  Sig.  Conte  N.  , il 

Siialc  pretende  di  andar  a caccia  fu  tutti  i miei 
eudi.  Vi  (pediiio.  le  copie  delle  mie  efermoni,  t 
e quando  leavrete  confiaerate*  il  farò  citare  fenz’’ 
auro  dinanzi  al  Giudice.  Voi  fapete  che  ho  a fa» 
re  con  un  rigiratore  di  profelGone  , che  non  man- 
cherà d*  inventare  mille  cabale  per  faftenere  la 
propria  Caufa  . Vi  prego  a non  avergli  riguardo 
di  fotta  alcuna#  11  mio  onore  è impegnatola^  ab» 
ballare  l’orgoglio  di  quello  Conte  ai  nuova  darti— 

}>a  . Dopo  di  che  , impiegatemi,  ancor  rei  , che 
empie  mi  avrete  difpoftiulma  a farvi  conofcetit 
che  fono  con  volita  . . , Voftra  cc. 


».  U P O S T *. 

M Adama  , mi  fase  onor  malfìmo  , fcegliea- 
. domi  a regolar  J’  affare  , che  palla,  tra 
voi  , c il  Sig.  Conte  N.  . voftro  vicino  . Vi 
fiipplico  , Madama  , a voler  efferc  perfuafa  . 
che  per  me  non  i darà  , che  non  abbiate  ogn» 
bramata  foddisfazionc  , non  effendo  giufto  cal- 
peftare  sì  fattamente  i privilègj  d’  una  Famiglia  , 
ìlluftrc  , ed  antica  cqmc  la  voftra  Se  voi  ave- 
te proyc  che  il  Sig.  Conte  abbia  avuta  la  teme- 
rità d’  ire  alla,  caccia  fu  le  voftre  terre  , farà 
fanza  dubbio  condannato  neljc  fpcle  . Vi.  fono 
obbligato  , Madama  , delle  correli  oblazioni 
fattemi  nella  voftra  lettera  ..  Il  voftro  patro-y. 
ci.nio  , non  potendo  effermi  che  utilifllmp  > vt 
pre^o  a continuarmelo  , e a credermi  Tempre- 
j»»i  proRtq  ad  obbedii  vi  , c a conte  fttt> 


m6  Littrks  Mo dernes, 

nucr  , & de  croire  que  jc  fuis  toujours  prèt  - à 
obéir  à vos  commandemens  , & à vfeus  donner 
des  marques;  qu’  on  nc  peut  ètre  plus  refpeftucu- 
fement  que  jc  fuis  . . . Votre  5cc. 

LETTRE  L X X I V. 

• Tour  dtnunder  confeil , U frere  à la  faur . 

• * * l . i • -•  * 

RA'Adame  , Se  très  chete  faur  , n’  ayant  ja- 
mais  ricn  fait  de  conféquence  , fans  vo- 
tre confentement  , je  n’  ai  garde  de  me  determi- 
ner  à conci ure  le  mariage  de  mon  flls  avecMade- 
moifelle  de  Benard  , fans  favoir  quel  fera  votre 
fentiment.  C’eft-un  parti  d*autant  plus-avanta- 
geux* * qu’ elle  eft  d’ une  des  plus  ancienncs  , Se 
des  plus  riches  familles  de  Strasbourg . Sa  beaute, 
fa  fageffe  , Se  fon-cfptit  la  rcndent  fi  eftimable 
dans  toutes  les-affcmbiées  , qu’  elle  palfe  pour  la 

rrfonne  la  plus-accornplie  de  l’Alface.  Monfils, 
la  véritc,  eft  encore  bien  jeune  , c’eft  la  feulc 
difficulté  que  jc  trouve  dans  fon-etabliffement  . 
Ayez  la  bontc  de  me  dire  ce  que  vous-en  penfoz. 
le  me  conformerai  à votre  avis  , étant  aycc-uii# 
lingulière  affe&ion  . • . Votre  Sic. 

R k P O N S E. 

MOnGeMr  , Se  très  cher  frère  , puifque  Vous 
dèfirez  mon  avis  , fur  le  mariaec  de  mon 
neveuj  permettez  - moi  de  vous  re'prelenter  natti- 
rellement , qu’ il  ne  feroit  pas  hors  de  propos  d* 
attendre  pour  le  raoins  encore  un-an  , POUr  mo- 
dérer  fa  grande  vivacitc  , Se  pour  lui  aonner  le 
loifir  de  fè  nerfe&ionner  dans  1*  cxercice  des  bel- 
leslettres,  des  armes,  Se  de  la  danfe  . Sen-efprir, 
Se  fon  corps  étant-ninfi  eultives  , il  fera  alors  plu$- 
en-ctat  de  diftinguer  à laCour,  de  foùtenir  l’cclat 
de  fa  famille , Se  de  règler  fagement  fes-affairès 
ttomeftiqucs  . Tour  ce  qui  eft  précipite'  n’  eft^pàs 
toujours  bon . Vous  étes  , cependant  , le  Maitre 
de  faire  ce  que  vous  jugerez  à propos  , & de 
prcndre  cc  parti  , fi  Ics  pjrens  de  la  Demoìfel- 
‘c  nc  vculenr  pas  tempori fer  j J’y  confens  de 
*•  bon 
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Vi  che  aoa  pollò  e fiere  più  perfettamente  . . . Vo* 
ftro  ec. 


L E T T E R A 


L X X I V. 


Un  fratello  dimanda  confi  gito  ad  una  fua  Sorella 

Adama  , e mia  cara  Sorella,  non  avendo  mai 
fatto  cofa  di  momento  , fenza  Taflefifo  vo- 
ftro  , non  voglio  nè  meno  lènza  il  voftro  parere 
conchiudere  il  Matrimonio  di  mio  Figlio  con  Ma- 
damigella Benard  .11  partito  non  può  effere  piu 
vantaggiofo  per  noi,  eflendo  la  giovane  d’ una  del- 
le piu  antiche  c piu  doviziofe  famiglie  d’Argen» 
tina  . La  bellezza  , la  prudenza  , lo  fpirito  la  ren- 
dono si  degna  di  (lima  nelle  converfazioni  , eh’ 
ella  palla  per  la  più  compita  perfona  d’  Alfazia  . 
Mio  Figlio,  per  vero  dire, è ancora  un  poco  trop- 
po giovane;  c quella  è la  fola  difficoltà  , che  io 
l'corgo  in  quello  fuo  ftabilimcnto  . Abbiate  la 
bontà  di  accennarmi  ciò  che  ne  giudicare.  Io  mi 
conformerò  al  voftro  fentimcnto , e farò  colla  più 
cordiale  affezione  . . . Voftro  cc. 


RISPOSTA. 


ì 


e fratello  , giacché  defiderate  M 
intorno  al  maritaggio  di  mio 


MIO  Signore  e Fratello 
parer  mio 

nipote  , permettetemi  di  rapPrefenrarvi  natural- 
mente , che  non  faria  fe  non  bene  afpettar  anche 
un  anno  , per  moderare  un  poco  la  fua  troppo 
grande  vivacità  , e "dargli  tempo  di  perfezionarli 
negli  efercizj  delle  belle  Lettere  e Cavallerefchi  . 
I iuoi  talenti  , eflendo  coltivati  in  tal  guifa  , fa- 
rà allora  in  iltato  di  fare  miglior  comparfa  alla 
-cotte , di  meglio  foftenere  lo  fplendore  della  fa- 
miglia, e di  applicarli  con  niù  profitto  al  regola* 
mento  de’  fuoi  affari  domeftici . Le  cofc  , cne  fi 
precipitano , di  rado  riefeono  bene  . Siete  per  al- 
tro padrone  di  fare  ciò  che  vi  pare  più  a propo- 
sto , e abbracciare  il  partito  , fe.  i parenti  della 
Damigella  non  voleflero  dilazione , io  accontento 
- 1 voler.- 
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bon  coeur  , & jc  n’cn  ferai  pas  avec  moins  da 
tendrcflc  , pour  mon  ncvcu  , 8c  pour  Vous , , . Vo- 
tre  & c. 


LETTRE  LXXV. 

J>e  cìvilité , & d*  complìment , d*  un  Offiéitt 
à-fon  Coltriti . 

MOnficur , le  dc'fir , que  j’ ai  de  conferver  V *. 

mitie' , que  vous  me  faires  l’ honneur  de  me 
aémoigner,  fans-avoir  ezard.au  rang  qui  vous-élè- 
ve  au  dcCfus  de  moi , m’  engagé  à profùer  de  tous 
les  momens,  pour  menager  la  gioire,  queiereeois 
d’une  fa,veur  aulii  particulicrc  . En  confideiatio» 
de  toutes  Ics  défcrenccs^  que  vous-avez  pour  uxù; 
ie  m’ «ftudìerat  fans  relàcbe  à chcrchcr  les  occa- 
*k>ns  de  vous  prouver  mòa  zèle  > & inor^attache- 
mcnt  , afia  que  vous  foyez  parfaitement  informe 
que , de  tous  ceux  , que  vous  favorifez  de  votre 
jbicnvcillance  , il  n’en-eft  pas -un  , qui  foit  avcc 
plus  de  reconnoiffancc , & de  rcfpeft  que  ve  fuis  « 
Yotrc  &c. 


( 


V O N S E. 


MOnficur  , jet  firn  fort-fcnfible  à .votre*  fouve- 
nir  , À à l’ eunpreflèment  que  vous  faites 
tre  d’aller  au  devam  de  tout  ce  qui  me 
garde..  L*  cnvie  que  j’ ai  da  vous-obliget  , 
reconnoStre  votre  boa  ceetir,  a’  eft  pas  moins  gran* 
de , que  votre  honneteté  à me  prevenir . Quid  1’ 
occafion  de  procurer  vetre  avancemeru  fe  pre'fen- 
sera , jp  vous  donnerai  des  preuves-cvidentes  que, 
Iorkuie  j’ai  tant  fan  , que  de  me  declarer  pour 
un-Omcier  qui  rempht  fes  devoirs , je  le  fers  avec 
plaifir.  Vous  pouvez  compter  fur  ma  parole  Se 
«tre  perfuadc  que  jc  fuis  véruablcmcnt  .. . , Vo- 
tre  «£• 


/ 
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volentieri  , e fonocon  più  tenerezza  che  mai  , 
verfo  di  voi  e del  nipote  • . ec. 


LETTERA  L XXV. 

Lttttr*  di  complimento  , e di  cerimonia,  d’urt  Off- 
y*le  , gl  fu»  Colonnello  . 

Sonore  , la  brama , che  nodrifeo  di  confervamù 
1 anetto,  che  mi  dimoftratc  , fenza  mirare  al 
ranco  che  v’  innalza  fovra  di  me  , mi  ftringe  a 
Valermi  d o»m  circoftanza , per  affìcurarmi  il  pof- 
lello  della  gloria , che  a me  rilutta  da  un  favore 
cotanto  particolare . In  confiderazione  della  bon- 
tà, che  dimoftratc  per  me  , ftudierò  fenza  pofa  , 
di  trovare  le  occafioni  di  palefarvi  il  mio  zelo  , 
e la  mia  fedeltà  , affinché  fiate  intieramente  per.. 
lualo  non  enervi , fra  quanti  onorate  della  voftsa 

fcenrvolenza  »,  alcuno  c^c  c°n  più  gratitudine  . 
• © con  piu  r tipetto  ...  Volito  ec. 


R I S POS  T a; 

Signor  mio,  fono  fenfibililfimo  alla  memoria  . 

che  confervate  di  me /e  allc  pireriuire , che  «li- 
mo tirate  di  gir  incontro  ad  ogni  mia  foddisfazio- 
»c  . La  volontà , Che  avrò  ftìnpre  di  compiacervi, 
e di  riconolccrc  il  voftro  buon  cuore  , non  cede 
«IM  gentilezza  da  voi  ufata  nel  prevenirmi  . Ove 
mi  fi  anacoi  r occafìone  del  voftro  avvanzamemq, 
non  mancherò  di  provarvi  con  evidenza  , che  ef- 
fcndomi  dichiarato  a favor  d*un  Offiziale  come 
Voi  Cete,  che  adempie  si  bene  il  Tuo  carico  io 
lo  fervo  co*. tutto  il  piacere.  Fidatevi  fulla  mia 
parola,  c pervadetevi  , che  fono  fenza  emulazio- 
ne ..  . Voftro  ec. 


LeT.  v 
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L E T T R £ ;1XXVI^ 

De  pia  In  te , d’  une  jenne  mariée  , à pt  mere  , 
cantre  la  mxttvalfe  condrite  de 
fon  mari . 

MAdame  , ma  très-cherc  mere  , vons-aviez 
bien  raifon  de  dire  , que  je  mex  repentj- 
xois  de  mon  mariage  , en  me  lailTant  trnp  faci- 
lemcnt  cblouir  par  les  -apparences  de  dnuceur  , 
& de  fagelTe  , que  faifoit  paroitre  mon  Epouv  , 

) Pendant  que  je  jouifldis  cncore  de  ma  chcre 
iberte  • Polir  avoir  voulu  fuivre  Ics  mouvemens 
de  mon  caprice  , je  fouffre  tout  ce  qu’on  peut 
V immagine r d’un  mari  , qui  eft  tous  Ics  jours 
dans  les' débauchcs . L’intcrèt  de  fa  fante'  , qu5  il 
cpuife  d’  une  manie're  à le  rnettre  bientòt  au 
tombeau  , me  touchc  ìnfiniment  plus  que  les  dc- 
peafes  au’  il  fait  . Dans  ce  trilte  état  j j’  ai 
lecours  a vous  , ma  chete  mere  , pour  vous  prieil 
de  lui  écrirc  . Je  fai  qu’il  a beaucoup  de  refpcft 
pour  tout  ce  qui  vient  de  votre  part  . Ne  me  re- 
fufez  pas  cette  «trace  , pour  ma  confolation  . |e 
vous  lu pp l?e  aulii  d’  ctre  perfuadée'que  je  fms 
avcc  toute  la  tcndrelTe , 6c  r,  obeilTance  , dont  jc 
fui»  capable  . . . Votre  &c. 

R E P O N $ E. 

1 ‘ d(*li  '•  « *"T7*  1 «-  • Tw 

MA  chere  fille  , fi  vous  - aver  du  chagrin 
dans  votre  nouveau  mariage  , vous  n’  avez 
pas  fujet  de  vous-en  plaindre  , puifque  vous- 
avea  voulu  c'poufcr  , malgrc  mon  - inclination  , 
un  jeune  homme  fans  conduitc  » Te  me  fuis  rou- 
jours  bien  doutée  , que  vous  pafieriez  de  trilfes 
momens  , 6c  que  vous  ne  feriez  pas  lì  contente 
avec  lui  , que  vous  vous  1’  immaginicz  . Je  lui 
ai  e'crit  de  la  bonne  facon  , pour  lui  faire  fa- 
voir  que  , s’ il  veut  continuer  fes  de'bauches  , je 
vous  rappellerai  auprès  de  moi  . ]’  efpère  que 
ma  lettre  aura  l’cfFet  que  Tcn-attèns  . Ne  vous 
chagrincz  pas  davantage  . Faites-en  forte  de  le 
fcrcudre  avcc  douceur  . La  voie  de  la  parience 

eli 
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• LETTERA  LXXVI. 

Di  lamento  d‘  una  giovane  Spofa  , a fua  Madre  , 
contro  i pejjìmi  portamenti  di  fuo 
Marito  . 

M Adama  e mia  cara  Madre  , o come  avevate 
ragion  di  dire  , che  mi  pentirci  del  mio  Ma- 
trimonio, lafciandomi  troppo  facilmente  abbaglia- 
re dalle  apparenze  di  manfuetudine  e di  faviezza, 
©(tentate  da  mio  Marito,  allora  quando  ancor  go- 
dea  della  dolce  mia  libertà  ! Per  aver  fepuiro  i 
movimenti  del  mio  capriccio,  foflfro  cjuanto  (offrir 
fi  può  da  un  Marito  che  vìve  tutto  il  di  immer- 
fo  fino  agli  occhi  nelle  difToluzioni  . L’  intereffe 
della  fua  fanità , che  fpende  inguifa  da  ridurli  ben 
torto  al  fcpolcro  , mi  trafigge  anche  pm  dello  feia- 
lacquo  eh’ ei  fa  delle  fue  foftanze  . In  quefta  tri- 
ftiffima  condizione  ricorro  a voi  , mia  cara  Ma- 
dre , pregandovi  a fcrivcrsli  due  parole  . So’ che 
riceve  con  rifpetto  tutto  ciò  , che  viene  da  voi  j 
non  mi  negate  dunque  quella  confo! azione  , Vi 
fupplico  anche  ad  eflere  per  fua  fa  , che  fono  con 
tutta  la  tenerezza  ed  obbedienza  poflìbilc  . ..  Vo- 
lti* ec.  < ’ 

- .-•••■'  •• 

S 

R I S P O S T A. 

»;i«: 

MIA  cara  figlia,  fe  fiete  afflitta  per  la  voftra 
condizione  , non  avete  ragione  di  quere- 
larvene  , perchè  avete  voluto  contro  mia  voglia 
fpofare  cotefto  gioyane  fcapcftrato  . Mi  fono  fem- 
pte  afpettara  di  vedervi  paflTare  non  pochi  triftt 
ifiomenti  , e affai  meno  contenta  , che  non  v’im-' 
maginafte  . Gli  ho  ferino  di  buon  inchirirtro  per 
fargli  intendere  , che  quando  penfi  di  profeguire 
i fuoi  difordini  , vi  richiamerò  approdo  di  me  . 
Spero  che  la  mia  lettera  avrà  il  fuo  affetto  . Non 
vi  tormentate  di  vantaggio  . Procurate  di  guada- 
gnarlo colle  buone  . La  via  della  pazienza  , fi- 
gliuola mia  , è il  pili  ficuro  mezzo  per  ricon- 
durla al  ravvcdi»cnte . Ragguagliatemi  di  quan* 

ta 
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eft  le  moyen  le  plus  lur,  pour  le  ramener  à réfi- 
pi  frence  . Mandez-moi  tout  ce  qui  fe  pallierà  , Se 
\ croyez  que  je  fuis  de  tout  mon  coeur  ....  Vo- 
tre  &c. 


LETTRE  LXXVII, 

D'  un  Monfìtur , à un  - autre , pour  le  quel  il 
a tr&nfirit  ies  Caler  s, 

MOnfìeur,  il-y-a  apparente  que  vousn’avez 
pas  ere  content  de  la  prémière  copie  que 
j’ ai  tircc  d’un  de  vos  ca'iers  , puifque  vous  ne 
m’ avez  pas  fait  la  grace  de  m’ en  - envoyer  un- 
autre  pour  m’ enercer  à l’orrographe,  & àu  ftyle 
dpiftolaire  , pendant  mon  féjour  à la  campagne  • 
ll-y-a  quelque  tems  que  vous  me  fìtes  l’honneur 
de  me  mander  que  mon  carattere  n’e'toit  pas  mau- 
- vais  . Puis-je  compter  que  vous  le  difiez  par  po- 
lite/fe  , ou  par  flatterie  , voyant  que  vous  me  lailTcz 
àprcfentdans  l’oifiveté?  Jc  ne  laurois  vous  mar- 
quer  pofitivement  combien  je  reiterai  ki  , parce 
que  Madame  la  Comteffe  N.  . . . ne  veut  pas 
me  pcrmettre  de  la  quitter  fitót  • Cette  gra- 
cieule  Dame  a la  complaifance  de  fouffrir  une 
auflì  mauvaif»  compagnie  que  la  mietine. , qui 
infpire  plutót  de  la  trifttfle  , que  de  T enjofi- 

ment . Les  dernières  lettres  de  N ne  difent 

rien  de  pofirif  , & nous  lailTent  toujouri  dans 
P incertitude  de  la  paix  . Quoique  je  ne  fois 
pas-en  fituation  de  rendre  de  grands  fervices  à 
mes-amis  , je  vous -offre  néanmoins  un  bon- 
coeur  tautes  Ics  fois  , que  vous  jugerez  à propos 
de  vous-en  prévaloir  . Honorez  - raoi  de  votre 
fouvenir , & nc  doutez  jamais  de  la  parfaite  con- 
fideration  avec  la  quelle  jc  fuis  trcs-linccrenfcnt ... 
Votre  Ccc. 
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to  afcadc , c ciedetc  che  fono  di  tutto  cuore  . • .» 
Yoftra  cc. 

LETTERA  LXXVII. 

£>’  un  Signare , ni  un  altre  , per  cui  ha  copiate 
alcuni  Manufcrittì  . 

Signore  , coavìen  dire  , che  non  fiate  rimallo 
contento  della  prima  copia  de’ voftri  fcritti  , 
non  avendomi  più  fatto  grazia  d’  inviarmene  al- 
tri , cola  , che  a me  ferve  per  clèrcitarmi  nella 
ortografìa  , e nello  ftile  cpiftolarc  , finché  mi  trat- 
tengono in  villa . Tempo  fa  , mi  onorafte  di  di- 
re ,"il  mio  carattere  non  effer  tanto  cattivo  . Vo- 
lete dunque  farmi  credere  che  il  diceste  per  ceri- 
monia , o per  adulazione  , vergendomi  da  voi  af- 
fatto abbandonato  in  quell’ ozio  ? No*  goffo  po- 
jfìtivamente  aflkurarvi  quanto  lia  per  iftar  qui  , 
poiché  Madama , la  ContelTa  N.  . . . non  vuole 
permettermi  il  partire  sì  prello  . Quella  graziola 
Dama  ha  la  bontà  di  fornire  una  compagnia  sì 
f&llidiofa  come  la  mia  . Le  ultime  lettere  di  N.. 
non  dicono  nulla  di  certo  , e ci  lafciano  fempre 
dubbioli  intorno  alla  pace  . Sebbene  non  fono  ia 
forze  di  xcudcxc  feryigj  importanti  agli  amici 
miei  , vi  offro  nulladimeno  un  buon  cuore  ogni 

3* al  volta  yi  piaccia  di  nrevalervene . Onoratemi 
ella  voftra  memoria  , ne  dubitata  che  ie  non  fìa 
fempre  con  perfetta  cenfidcraxionc  e finccntà  • • • 
Voftro  cc. 
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r i P o N S E. 

MOafieur  , fi  je  ne  vous  ai  pas  - cnvoye'  un-  , 
aurre  caier  polir  copier  , c eft  que  j at- 
tcndois  de  jour-cn  iour  votre.  heureute  arrivec 
à ia  ville  Se  que  «’  ailleurs  jc  ne  voulois  pas 
prendre  la  liberté  de  vous  donner  tant  de  pel- 
ile , fans  favoir  >.  fi  cela  vous -etoit  - agreable  . 

Ne  penici  pas  , je  vous  prie  , Monfieur  , que 
le  delai  de  vous  taire  tenir  meS  ecrus  foit-uu 
inotif  fuffifant  , pour  juger  que  jc  ne  fuis  pas 
contcnt  de  votre  cara&èrc  . Jc  tens  bien  que 
vous  voulez  infenfiblement  in’  engaeer  a vous 
iciterer  par  celle  ci  tnes  tres  - humblcs  reincr- 
ciiuens  , ne  m’  en-étant  peut -etre  pas  bien- 
acquitté  dans  ma  pre'micre . Je  ne  fuis  pas  - eton- 
nc  que  Madame  la  Corritene  N.  . . • votre  cnar-  ■> 
mante  hóteffe  , vous  rctienne  auprcs  d elle  : cat 
on  ne  peut-avoir  ^ue  du  plaifir  , oc  que  de  1 
agreement  à votre  compagnie  , dont  la  conver- 
fat  ion  enchante  . Ali  rette  votre  humuité  ne  lert 
qu’  à vous  élever  davantagc  , Se  plus  vous  vous 
leconnoiflez  inutile  à vos-amis  , plus-on  vous 
croira  capable  de  les  obliger  , e'tant  né  avcc-un 
cocur  templi  de  générofitc  , Se  de  belles  manic- 
res  , non  feulcmenr  pour  vos -egaux  , mais  - aulii 
* polir  tous  ceux,  qui  ont  le  bonlicur  d erre  connu 
de  vous.  Fuifque  j’ ai  cet  - avanrage  , que  ne  .dois- 
jc  pas  attendre  d’ime  perforine,  a qui  je  Ibis  en- 
tièrement  devoué,  Se  dont  je  me  eterne! Ic- 

ment  gioire  d’ ótre  avec  - autant  d’eftime  , que  de 
refpeft  . . . Votre  Se c, 

LETTRE  LXXVIII. 

De  rePréfentation  d’ un  Monfieur  i un-Eveque , pout 
fu  ire  retnettre  la  dot  de  fon-Epouje  qu  un- 
Archipretre  avoit  tntre  les  maini . 


i’  avois  très-humblement  fitp- 
Grandcui  d’  avo»r  la  bonté  d’ 

ordon- 


Onfeigncur 
i VX  plic  votre 
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RISPOSTA. 

Signore  , non  v’  ho  mandate  altre  Scritture  da 
ricopiare,  perchè  afpetaava  li  giorno  in  gior- 
no »1  voftro  felice  ritorno  in  Città,  e anche  per- 
che non  ardiva  di  arrecarvi  maggior  incomodo 
lènza  fa  per  fe  vi  folle  a grado  . Non  v’ immagi- 
nale mai  quella  dilazione  elTerc  fufficiente  indi- 
zio , che  io  non  lia  contento  del  voftro  carattere. 
Conofco  bene  che  voi  in  bella  forma  mi  volete 
impegnare  a reiterarvi  con  quella  feconda  lettera 
i miei  umiliffimi  ringraziamenti , non  avendo  for- 
fè ben  foddisfatto  a quello  mio  debito  colla  pri- 
ma. Non  mi  maraviglio  , fe  Madama  la  N.  vo- 
lila nobilidìma  Gfpite  vi  ritiene  predo  di  lei  , 
mentre  non  lì  può  le  non  ricevere  letizia  e con- 
tento dalla,  voftra  glocondilfima  compagnia  . La 
voftra  umiliazione  non  ferve  , chea  maggiormen- 
te innalzarvi  , e piti  vi  fate  inutile  ai  voftri  ami- 
ci , più  liete  creduto  capace  d’ obbligarli  , nato 
come  liete  con  un  cuore  sì  gcnerofo  e gentile  , 
non  folamente  verlo  de’  Veltri  eguali  , ma  ezian- 
dio verfo  chiunque  ha  l’onore  d’ efferc  da  voi  co- 
nofeiuto  . Giacché  io  godo  cotefto  avvantaggio  , 
che  non  debbo  Iperare  da  una  perfona  , a cui  fo- 
no intieramente  dedicato  ? E di  cui  avrò  per  glo- 
ria immortale  d’  eftere  mai  fempre  con  eguale 
iliiva  c rilpetto  » . . ec. 


LETTERA  LXXVIII. 

Di  rìmofiran^jt  d’  un  Cavaliere  , ad  un  Vefcovo  , per 
far  , che  un  Arciprete  renda  la  Dote 
della  fua  Spofa  • 

Mónfignore  ec; 

Supplicai  già  umilifTimamente  V.  S.  Illuftrifs.  ec. 
perchè  lì  degnaflc  a comandare  all’Arciprete 

N.  d’ef- 


2t6  Lettres  Moderne*. 

©rdonner  à Monfieur  l’ Archiprctre  N.  . . de  mi 
temerne  la  dot  de  mon  - Epoufe  qu’  il  m’  avo« 
promi s , Tur  la  fol  de  fon  carattere . Puifqùe  mes- 
numbies  prièrcs  n’ ont  pas  eté  effeftuces*  ie  prens 
la  liberte  de  reprefenter  pout  le  dentière  fois 
à votre  Grandeur  , qu1  un  tei  refus  me  met  au 
défefpoir1*  & me  porte  à la  funefte  extrénaité 
d’  abbandonar  abfolument  mon  - Epoufe  . ^ Je 
charge  la  confcience  de  Monfieur  1'  Archiprctre 
de  tous  Ics  fcandales  , qui  peuvent  arriver  de  ret- 
te défunion  , à tnoins  que  la  charitc  de  votre 
Grand  e ut  n’empèchc  ce  dèfordre  , en  me  faifant 
accorder  ma  julle  demande  . Dans  cette  efpéran- 
cc  , j' ole  me  dire  avec-un  très-profond  refpett  , 
fic  une  tres-grande  foumiffio*  . . • Votre  & c. 

R Ì P O N S E. 

LOrfque  vous  m’ adrefsates  votre  première  lel- 
tre , Monfieur , ie  conferai  pcu  de  jours  apre* 
P avoir  refue . avec  Monfieur  I-  Archiprctre  , tou- 
chant  la  dot  de  votre  femme . Il  me  promi  t d’ac- 
commoder  cette  aftaire  , & ie  croyois  méme  qu’ 
elle  c'toit  déja  terminée»  c’eft  pour  cela  , que  je 
ne  vous  fis  point  faire  réponfe  . Fuifque  vous  m' 
afsfirez  par  votre  feconde,  que  la  chofe  eft  eneo- 
re  inddcife  , j’  ordonnerai  qu’  on  1’  examine  de 
plus  près,  & qu’on  vous  rende  juftice  , fi  vous- 
avez  raifon  . Je  ne  crois  pourtant  pas  Monfieur 
T Archiprctre  capable  de  retemr  cc  qui  ne  lui 
appartiene  pas  . Il  faut  qu’ ìl  -y-ait  là  defibtu 
quelque  miftere  que  j’eclaircirai  . Ayez  patience 
pendant  quelque  tems . Ne  vous  laiflez  pas  tras- 
porterà la  colere  . Je  ferai  tout  ce  que  je  pour- 
xai  , tant  pour  la  paix  de  votre  ame  , que  pour 
l’intérct  de  votre  maifon  , ctant  tout  diipofd  a 
yojis  rcndre  fervjcc,  & Votre  8cc. 
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xJo5effCL>*°rC?ro  di  rimettermi  la  dote  di  mia 
Moglie  , eh  egli  ritiene  filila  fede  del  filo  carattere 
Poiché  le  mie  preci  non  hanno  avuto  veruneffcU 
o , prendo  la  libertà  di  efporre  per  I’  ultima  voi  a 
a v.s.  cc.  che  un  tale  rifiato  mi  tira  alla  difperazio- 
P_  ' 1 "I1  a^uce  alla  fnnefta  necertità  d’abbandoni 
amiaSpofa.  Io  per  me  incarico  la  cofcienza  del 
Sig.  Arciprete  di  tutti  gli  fraudali , che  provenir 
potranno  da  una  fintile  dtlunione  , ove  la  rarità 
ra‘>"01?  ponga  riparo  ad  un  tale  difordiné 
facendomi  accordare  la  mia  giuda  richiedi.  T„ 
queda  fprranza  ofo  dirmi  con  ogni  ofTcìuio  e 
colla  più  profonda  fommeflionc.  *U‘°  « 

f>i  V.  S.  Illnftrifs. 


RISPOSTA. 


QUando  m indirizzato  la  voftra  prima  let- 
tera > mio  Signore  , io  conferii  coll’ Arci 
Pfcre  intor  no  alla  dote  della  voftra  Signora  Con 
forte,  ed  e mi  prom.fe  di  accomodar^Ctefto^f 
farei  .coficch è credendolo  già  terminato  noti 
vi  foci  altra  rifpofta.  Ora  che  mi  afliniraw  01 

fa  od"™  voftra,  la  cofa  effe  re  ancoraindecT.* 
fa  , ordinerò  che  meglio  fi  cfamini,  e ri  fi  rr„ 

poffo  per  altro  creder  capace 
1 Arciprete  di  rnenere  fenza  motivo  ciò  f 

lui  in  verun  conto  non  *’ appartiene  F*J>  * 

tot»  «alalie  fvrè^K 

di  Sciare  . Abbiate  pazienza  ancora  per  poco 
c non  vi  lafciate  trasportare  alia  collera  P 
quanto  poffo,  tanto  per  la  pace  dell’ arima 
ira,  quanto  per  l’intereffe  della  voftra  cafa 

St.ì’vaSS"  * "”<lc'ri  « *1 
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LETTRE  LXXIX. 

D’  H»e  Dame  veuve  , à un  Gentil  - homntc  , 
pour  lui  demander  de  l’argent  • m 

MOntìcur  , comme  vous-ètes  parfaitement 
bica- informe , que  je  fuis  dans-une  c- 
troite  obligation  de  prcndre,  & de  mcnager  lcs- 
intéréts  de  mes  enfans  , étant  leur  Tutrice,  jc 
vous  prie  d’  avqir  la  boote  de  vous  fouvemr  des 
fìx  derniers  mois  de  la  rcfidence  que  vous  - avez 
faite  chez  moi  . Vous  favez  ce  que  vous  don- 
n iez  les  - annees  paflces  , pour  1’  appartement 
que  vous  - occupiez  . Règlez-vous  fur  cela,  8c 
obligez  - moi  de  m’  envoyer  mon  - argent , parce 
que  j’en-ai  un  très-grand  befoin , dans  la  cob- 
jonfture  préfente  . Vous  n’  ignorez  pas  que  la 
grèlc  a cntièrement  ravagé  mes  terres  . J atteos 
l’honneur  de  votre  réponfe,  c'tant  tres  panaite- 
ment  • • • Votre  &c. 

R E T O N S E. 

M Adame,  j’ai  donne  ordrc  à celai,  qui  au- 
ra l’honneur  de  vous  prelcnter  cette  Jcr- 
tre  de  vous  comfter  la  fontine  de  deux  ccnts 
cinquante  Iivrcs  , pour  le  loycr  de  1’  apparse- 
mene que  i’  ai  occupò  dans  votre  maifon  . le 
fuis  tres- mortifié  de  vous  - avoir  fait  attcndre 
fi  long  - tems  . C’eft  la  ncghgence  de  mon-hom- 
me  d’ affaire  , qui  a ouhlif  de  vous  fat.sfaire  , 
dans  fon  dernier  vovagc  a la  N. . Aycz  la. boo- 
te de  m’excufer,  & de  croirc  que  je  n ai  pas 
moins  de  déplaifir  d’  apprendre  la  difgrace  de 
vos  campagnes , que  je  relTens  de  joie  , lorfquc 
j’ai  l’avantagc  de  me  dire  avec-un  tres-pro- 
fond  refpeft . . . Votre  &c. 


lettre  lxxx. 

If»  Chtvalier  i'  ìniujlrie  icrit-à  fon-ami  , & fait 
la  relation  de  fes-avantures  . 

MOn  cher  ami , lorfque  je  fuis  arrivò  dans 
la  Capitale  de  la  Bourgogne , il  ne  mere- 
ftòit  plus  taucquatrc  Louis  d’  or  , de  tour  1 ai- 

gcnt , 


<r  A 
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LETTERA  LXXIX. 


B’  una  D*m*  , vedova  , a uh  Cavalieri , diman- 
dandogli certi  denari . 

Signore  , effendo  voi  inforinatiifimo  dell’ obbli- 
go che  a me  corre  d’  aflìftcre  agl’  interefiì 
de’ miei  figliuoli  , come  loro  Tutrice,  vi  prego 
ad  aver  la  bontà  di  ricordarvi  degli  ultimi  lei 
me  fi  di  refidenza  fatta  da  voi  in  mia  cala.  Sa- 
pete ciò  che  eravate  folito  a pagare  ogn’  anno 
per  affitto  dell’ appartamento  da  voi  occupato  . 
A proporzione , obbligatemi  di  farmi  avere  il 
mio  denaro,  di  cui  ho  non  piccol  bifogno  nelle 
circoftanzc  prelenti . Voi  fapcte  la  ftrage  fatta 
dalla  grandine  nelle  mie  terre.  Afpctto  1’ onore 
di  voftra  rifpofta  , e fono  . . « Voftra  cc. 


•RISPOSTA. 

M Adama  , ho  dato  ordine  al  prefentator  di  que- 
lla di  contarvi  la  fonima  di  ducento  cin- 
quanta lire  per  la  pigione  dell’  appartamento  , 
che  in  cafa  voftra  godei  , c fono  mortificato  d’.i 
avervi  fatto  afpcttare  si  lungamente j colpa  del- 
ia negligenza  del  mio  agente  ; che  s'era  dimen- 
ticato di  foddisfarvi  nell’ultimo  viaggio  da  lui 
fatto  a N.  Abbiate  la  bontà  d’  avermi  per  ifeu- 
fato,  e di  credere  che  non  ho  minor  difpiacere 
nell’  udir  la  difgrazia  de’  voliti  campi , che  gio- 
ia nel  profetarmi  con  ogni  rifpetto  ....  Ve- 
rno cc. 


LETTERA  LXXX. 

Un  Cavaliere  di’  induflrix  fcrive  a un  fuo  amico  , 
e gli  fa  lattiamone  de’fuoi  avvenimenti. 

Amico  caro , quando  giunti  alla  Capitalo  del- 
la Borgogna  , non  mi  reftavano  che  a.  Lui- 
gi d'oro  di  tutto  il  danaro  ritratto  dalla  mia 

K 2 bella 
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cent  , quc  j’ayois  tire  de  ma  belle  marchande 
de  Lion  , quc  j’ai  quittcc  , comme  tu  fai  , la 
bourfe  aflez  legère.  A force  d’  nfer  des-efcar- 
pins  , de  l’ eftence  , & de  la  poudre  à Dijon  , 
pour  plaire  à quelque  Vertale,  ou  poor  trouvcr 
une  Dupe , qui  me  dc'dcmmagcàt  des  frais  de 
mon  vovagc , & qui  me  fournit  tour  - au  moine 
le  ne'ceflairc  , pour  m’entretenir  avec  mon  va- 
ler : J’ai  eu  enfin  le  bonhetir  de  donnei  dans 
lee  yeux  d'ure  charmante  veuve qui  eft-in- 
fatuce  de  ma  pcrfonne  . Comme  elle  eft  belle  , 
Se  richc,  je  te  lairte  à pcnfer  , li  je  profeterai 
de  1’  occaiion . J’ai  fait  de  grandi  - cfforts  au 
commencemcnt  , pour  dcguifcr  mon  acccnt  sal- 
oon , crainte  qu’  elle  ne  s’apperfùl  quc  jc  lui» 
de  Bourdcaux  , Se  mon  domcrtique  adroit  à jouer 
fon  pcrfonnagc  , a eù  foin  de  me  faire  paffer 
pour  un  Gentil  - borrirne  Parificn  , ani  vovagc 
pour  fon  plaifir.  Je  foùticns  fi  bien  la  gagcurc 
par  des  airs  de  grandeur  , & par  des  difqouis 
plcins  d’efprit,  & de  noblclfc  , qu’  elle  s’ ima- 
gine  que  je  fuis  le  fils  d’  un  grand  Jcigneur  , 
qui  la  richerche  en  mariage  tandis  que  je  n’cn 
veux  qu’à  fa  bourfe  . Je  fuis  cependant  ebli- 
gc  avouer  que  fi  lcs-amans  de  ma  forte  , a- 
voient  la  confciencc  delicate,  je  me  ferois  ictu- 
pulc  de  la  tromper , parce  qu’clle  eft  compofee 
de  mille  attraits  qui  font  une  beaute  régulicre  : 
Elle  a le  vifagc  rond , les  plus  bcaux-yetix  du 
monde,  la  bouchc  petite,  Se  vermcille  , la  tail- 
le  delicc  , 1’  ame  généreufe  , & bicnfaifantc  . 
Sa  converfation  eft-animee  par  un-cfprit  bril- 
lant , Se  agréable  , qui  joint.à  fa  douceur  na- 
turelle  , la  rend  la  plus  belle  , & la  plus  par- 
faite  Dame  du  pavs.  Sitót  que  j’ai  remarque'  , 
qu’clle  commengoit  à me  voir  avec  plaifir  , ;c 
l’ ai  priée  d’avoir  foin  d’écartcr  nlufieurs  jeu- 
ncs  foupirans  d’ autoritc  , Se  de  diftin&ion,  qui 
ont  trop  d’efprit,  Se  qui  font  trop  beljc  figure 
pour  moi , qui  fuis  à fec  . 11  ctoir-à  craindre  que 
tette  brillante  troupe  venant  à me  propofer  quel- 
que partie  de  jeu,  ou  de  débauché  , que  fé  n’ 
aurois  pu  accepter  fante  d’  argent  , ce  refus  au- 
roit  peut  etre  fait  foupgonner  quelque  chofe 
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bella  mercante  di  Lione  , che  ho  abbandonata  , 
come  fai  colla  borfa  molto  leggera  . A forza  di 
Scarpini  forbiti,  di  Quint’eflenzc  e di  Polvere 
di  Cipro,  in  Digione  , per  dar  nell'’  occhio  a 
qualche  Vertale  , o per  trovare  un  qualche  Pol- 
lartro  , che  mi  rirtoratTc  delle  fpefe  del  viaggio, 
e mi  fomminiftrafle  il  neceffario  al  mantenimen- 
to mio,  e del  mio  fcrvidorc;  ho  in  fine  avuta 
la  forte  di  effer  mirato  da  una  amabilirtìma  Ve- 
dova divenuta  pazza  della  mia  perfona.  E (Tendo 
bella  e ricca,  ti  lafcio  penfare , fc  fono  per  ap- 

} profittarmi  dell’  occafione  - Ho  primieramente 
atto  ogni  sforzo  di  contraffare  la  mia  pronun- 
zia Guafcona  , fui  timore  di  non  ifcuoprirmi 

Ker  quel  che  fono  j e quel  furbo  del  mio  Lacchè 
a fatto  bene  la  fua  parte  , facendomi  paifare  per 
Gentiluomo  Parigino  , che  va  in  giro  per  Ino 
piacete  . lo  foitengo  si  bene  1’  impegno  con  atta 
da  grande  , c con  difcotfi  pieni  di  ipiiito  c di, 
nobiltà,  che  ella  già  mi  riguarda  come  figlio  d 
un  gran  Signore  , e come  fe  folli  per  ilpofar- 
la  , mentre  in  realtà  non  miro  che  alla  fua  bor- 
ia. Debbo  per  altro  confeffare  , che  fegli  aman- 
ti della  mia  razza  averterò  la  colcienza  un  po- 
co delicata,  io  non  potrei  non  farmi  fcrupolod* 
ingannare  una  perfona  adorna  di  mille  bell ifTì- 
me  qualità,  c di  tutte  quell»  attrattive,  che 
t compongono  una  perfetta  bellezza  . Il  fuo  volto  > 

è ritondo,  con  due  occhi  i più  belli  che  mai 
j formarti  natura  , la  bocca  piccola  e vermiglia  , 
t Ja  vita  ben  fatta,  un’anima  generofa  e benefica  . 
i La  fua  «onverfazione  c animata  da  uno  fpirito 
i vivactfTimo  e gtoviale  , che  unito  a certa  innata 
. dolcezza  la  rende  la  più  vaga  , e più  compita 
Gentildonna  del  paefe  . Appena  mi  accorfi  eh’ 
ella  mi  vedea  con  piacere,  la  prceai  ad  allon- 
tanare deliramente  molti  giovani  fofplranti  , d’ 
autorità,  c dirtinzionc,  che  lono  troppo  accor- 
ti, e che  fanno  troppo  bella  figura  , iilpetto 
a ine  , che  fono  affatto  ridotto  ai  verde  . Avca 
, ragion  di  temere  che  quella  truppa  brillante, , 
invitandomi  una  volta,  o l’altra  a qualche  pat- 
, Zita  di  giuoco,  o di  folazzo,  e non  potendo  a»» 
i ccttare  r invito  per  n*n  avere  danari  , non 
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Air  mon  comptc  , & la  iucche  auroit  été  infaiU 
iiblcment  découvertej  car  dans  le  fiècie  où  nous 
fommes,  on  ne  fait  rien  , fans  ce  prccienx  me- 
tal , 8c  tout  - homme  qui  n’ a point  d’ argent  , 
{ut -il  forti  de  la  cuifle  de  Jupiter  , & eut  H-uh 
cfprit  angcliqne  , il  eft  regardc  comnie  un  fot , 
& fait  ordinairement  la  plus  trifte  figure  du 
monde.  C’eft  pour  cela  que  Boileau  a tort  bien 
pcnfc  , quand-  il  a dit , 

I' 

L’or  méme  à la  laìdeur  , donne  un  traìt  de  beante  j 
Mais  tout  devient-affreux  , avec  la  pauvreté 

Tuvois,  cher  ami  , qu’  en  prenant  toutes^  ccs 
précautions  , j’  ai  aflcz  bien  joué  mon  róle  » 
pour  empècher , qu’  on  ne  decOuvrit  quc  je  fui» 
né  le  long  du  rivage  de  la  Garonne  , car  tu  p’ 
ipnore  pas  , que  nous  autres  Gafcons  fornm&s 
fufpe&s  dans  tous  Ics  pays  . Nos  compatrioteS 
ont  donne  tant  de  feenes  au  public  , qu’  on 
b’  a plus  de  foi  à nos  rehque*  . Cette  pre- 
mière complaifar.ce,  que  ma  belle  Bourguignonc 
a eue  de  congédier  honétement  mes-ennuyeux 
tivaux  , me  fait-efpc'ret  qu’ elle  en  - aura  biend’ 
atitrcs  pour  moi . J’ai  refolu  à préfent  qu’  il  n’’ 
y-a  plus  rien,  qui  me  porte  ombrage  , de  Vut 
f3ire  accroire  que  je  fuis  au  dcfefpoir  de  cc  qua 
mes  banquiers  ne  m’enyoicnt  point  de  lettres  de 
change  , & quc  je  ferai  obligé  de  partir  inccC* 
famment , Se  de  la  quittcr  pour  toùjours , fi  je 
»e  troure  à emprunter  , par  fon  moyen  , une 
centainc  de  piftoles;  jufqu’  à ce  que  je  puiflfc 
avoir  réponfe  de  naa  famille.  Je  me  fiatte  que 
'je  n’aurai  pas  de  peine  à la  faire  donner  dans 
le  paneau  s car  une  fename  , qui  eft  - aveuglc'e  par 
la  fiircur*de  l’ amour,  eft  capable  de  riuncr  £* 
maifon , & d’  envoyer  mari  , & enfans  à 1*  ho- 
pital , pour  enrretenir  celui  qui  fait  1'  objct  de 
fa  paffton  . Si-tóc  que  j’  aurai  firn  ce  deinicr 
tour  de  mon  métier  , je  ne  manquerai  pas  de 
t’  en  donner -avis  . E*-attendant  que  tu  me 
commnnique  ta  bonne  fortune , Cadadis  , je  fuis 
tout  » * toi  . 
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concepiflc  qualche  fofpetto  di  me,  onde  la  ra- 
gia fi  veni  (Te  a fcubprircj  perciocché  nel  feco- 
lo  prefenrc  nulla  fi  fa  lènza  cotcfto  preziofo 
metallo  , e un  uomo  , che  non  ha  denaro  , lèb- 
ben  forte  ufeìto  dalla  co feia  di  Giove,  e avertè 
talenti  angelici  , farà  Tempre  riguardato  come 
uno  ftolido  , e farà  d’ordinario  la  più  trilla  fi- 
gura del  Mondo  . Pensò  ottimamente  Boiieau 
quando  dirte  : 

L’oro  fn  bell 4 ogni  fembinn-gd  informe  j 
Ed  e fin ^ oro  ogni  beltà  difforme , re. 

Tu  vedi , Amico  caro,  che  prendendo  tutte  que- 
lle cautele,  io  non  fo  male  il  mio  perfbnag- 

5 io , acciocché  non  fi  feorga  eh’  io  Ila  nato  ful- 
a Garonna  . Ben  fai  il  «Micetto  di  noialtri  Gua- 
feoni  in  ogni  paefe  dell’ Univerfo . InoftriCom- 

f'attiotti  hanno  dato  da  per  tutto  tanti  faggi  di 
e , che  a gran  ragione  non  v’  ha  più  chi  ado- 
ri alle  noftre  reliquie.  Quella  prima  compiacen- 
za della  mia  bellirtìma  Borgognona  , di  dar  con- 
gedo onellamente  a miei  rivali,  mi  fa  fperare  che 
ne  avrà  per  me  molte  altre  . Ho  rifofuto,  ora 
che  nulla  mi  fa  più  ombra , darle  ad  intendere 
che  fon  difperato , per  non  ricevere  da  miei  ban- 
chieri le  mie  lettere  di  cambio,  e d’clfere  per- 
ciò coftretto  a partire  fenza  dilazione  , quando 
non  trovi  per  di  lei  mezzo  un  impreftitodi  100. 
doppie  almeno  , fìnch ’jo  riceva  t rifeontti  di  ca« 
fa  mia.  Mi  lufingo  di  facilmente  farla  cader  nel- 
la rete;  mercè  eh’ una  femmina  accecata  dal  fu-  ~ 
rore  amorofo  è più  che  capace  di  rovinar  la  fa- 
miglia, e mandar  il  Manto  e i Figliuoli  , fe 
gli  ha,  all’Ofpedale,  per  fovvenire  a colui,  che 
e l’oggetto  della  fua  paflìone . Fatto  ch’io  ab- 
bia quello  colpo  macftro  dell’arte  mia,1  ne  farai 
ragguagliato.  Intanto,  afpetrando  che  tù  mi  dii 
parte  delle  tue  buone  fortune,  CeuUdìs , fon  tut- 
to tuO . 

• • . il  * ' ••  . . • - : - v -,  .*  ' 
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* Ì P O N S E. 

0O’  Mtt  Gafcan,  à fon  -ami  , <3^  compatrioti  . 

Sette  lettre  ejl  iivettiffante  , & plein* 
de  prrverbes  . 

IL  s’  cn  faut  beaucoup  , chcr  camarade  , que 
j’  aie  eu  tant  de  bonheur  à I.ion  , que  tu  me 
màrque  en  avoir  à Dijon.  Tu  m’as  laiffc  bien 
ferre,  & bien  - c'toffé^  dans  cene  Capitale  de* 
Gaules  , cù  je  tramoti  , fclon  tourej  les  apna- 
rences  , une  tics  - belle  fortune  . Mais  cetre  oi- 
larre  Décfle  , qui  fe  plait  - à élever  tout  - à 
<oup  les  - bommes  > au  plus  baut  de»ré  des-hon- 
ticurs , & au  fommet  de  fa  roue  , le  j oue  aulii 
dans  - un  moment  de  leurs  pretendile»  chiare» 
res  , 6c  Ics  replonsc  , fans  mifericorde  , dans  la 
pius -aflfreufe  misere.  Tclle  eli-  aujourd’  hui  ma 
cruellc  deftinde . Deux-heures  aprcs-avoir  recu  ta 
lettre  j coni  me  je  me  promenois  fui  la  place  des  * 
Terreaux  , avee  le  fière  de  la  Dame  , ani  fourniC. 
foit-aux  frais  de  mon  falle  , & de  ma  aèpenfey  je 
vis  venir-à  moi  le  malhcureux  Lafieur  , qui  nous 
fervoit  tous  deux  à Paris  de  Michel  - Morin  , c’  e/l- 
à dire,  qui  faifoit  le  cuifinicr  , lemarmiton,  le 
laquais,  le  valet  de  chambre  , le  dc'crotcur , Ve 
portefaix,  & quelquechofe  de  plus.  C’cft  ce  co- 
quin  , dis-jc,  ce  fcclcrat,  ce  traìtre , qui  m’  a 
ravì  l’honneur,  8c  la  repuration  , qui  a renverfe 
tous  mesprojets  > endècouvranr  les  tours  d’ adref- 
fe,  que  nous-avons  fait  à Paris  , & dont  - il  a ctc 
complice,  & temoin.  Voila  ce  que  c’eft,  chcr 
ami,  que  de  fefier  à ccrtains  domeftiques  , tou- 
jours  - ennemis  de  leur  maitre  . Les  Franpois 
foat  trop  bons , Se  trop  familiers  avec  Icurs  ra- 
lets . Que  ne  fàifons-  nous  comme  les  N.  . qui 
ne  leur  parlent  jamais  qu’avrc  gravite  , & qui 
les  chaffent  fans  remiflìon  , pour  peu  qu’  ils  s* 
ecartent  du  devoir , Se  du  refpcft  qui  eft  dù  à v. 
leurs  Seipneuries.  C’efV-un  abus  qui  règne  dans 
toute  la  Trance.  Un  maitre  fouffre  , qu’ un  pa- 
lefrenicr , ou  qu’ un  valet  d’ccurie  le  prenne 
par  la  boutonniere , cn  lui  parlant , le  chapeau 

en 
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R I S P O S T A. 

D’  un  Gnafcone  al  fuo  amica  , e compatrioti . 
SfU'fìa  Lettera  è affai  piacevole  e piena 
di  proverbi  . 

V’  E’  un  gran  divario  , camerata  carifs.  , tra 
la  forre  da  me  incontrata  in  Lione  , e quella 
che  tu  godi  aDigion.  Tu  mi  lafcwdi  ben  vediti» 
e meglio  calzato  in  queda  Capitale  deli' antica 
Gallia,  ove  pareami  d’aver  in  pugno  Jachioma della 
fortuna.  Ma  quefta  capricciosi  Dea,  che  lì  prende 
giuoco  d’innalzar  in  un  punto  gli  uomini  ali'  au- 
ge  d’ ogni  grandezza  col  girare  mediante  della 
ìitabil  Sua  ruota , li  ride  indi  a poco  delle  nodre 
chimere,  e ci  precipita  novellamente  e fenza  pierà 
nell'orrido  abiflo  della  miferia  • Tale  ora  fi  ò il 
mio  crudele  dcllino . Poco  dopo  aver  ricevuto  la 
tua  lettera,  palleggiando  per  la  piazza  detta  dee 
Terrtanx  col  Fratello  della  Dama,  che  mi  dava 
il  modo  di  comparire  con  tanto  fallo , vidi  ve- 
nire alla  mia  volta  il  maladetto  Laflettr , che  ci 
fervi  come  lai  ambidue  in  Parigi  di  Michel  Morin  , 
vai  a dire  , che  ci  cucinava  , lavava  i piatti  , net- 
tava le  Scarpe,  era  Lacchè,  Cameriere,  Porta 
fafci  , c qualche  cefa  di  peggio  . Quello  difgraaia- 
to  , briccone,  traditore  m’ha  tolta  la  riputazio- 
ne, m’ha  fconcerratc  le  mie  idee  , fcuoprcndo  tut- 
te le  coltre  furberie  di  Parigi,  delle  quali  è (laro 
complice  c reftimonio.  Ecco  cofa  vuol  dire  , A- 
mico  mio,  fidarli  di  quella  forra  di  Servidori  Tem- 
pre nemici  mortali  de’ lor  Padroni.  I Franccfi  } 
rant’ è,  fono  troppo  buoni  e troppo  familiari 
con  quei  che  li  fervono  , Perchè  non  impariamo 
dagli  Spaglinoli,  che  loro  noi*  padano  mai  , fe 
non  con  gravità  , e li  cacciano  via  fenza  remil- 
fione,  ogni  poco  che  fi  allontanino  dall*  obbligo 
loro,  c dal  rii  petto  dovuto  alle  loro  nobili  Si- 

C norie  ? Quell’ è un  abufo,  che  regna  in  Francia. 

hi  Padrone  fotfre  che  urto  Staffiere,  un  Mozzo 
di  dalla  il  prenda  per  la  bottoniera,  parlando 
feco  , coi  cappello  in  teda  , colla  bocca  due  di- 
ta appena  lontana  dalla  fua , e a braccia  cleva^ 
fc  fin  Sopra  il  capo.  Tutto  Parigi  , che  pur  è 
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cu  tctc  , la  bouche  à deux  doigts  de  la  fienne  , 
& les  bras  leves . Tout  Paris  meme,  qui  eft  fe 
ccntrc  de  la  politefl'e  , 8c  des  graces  , fourmil- 
lc  de  Seigncurs , qui  font  - aflex  bons  , pour  per- 
petue que  leurs  dqmeftiques  {è  fervent  de  terme» 
plein s d’arrog^ance  à leur  barbe,  & tirent  quel- 
que  fois  au  bàton  avec-eux  . Pour  moi  qui  con- 
nois  ces  - affreux  abu9  à raes  depens  , j’ ai  fait  voeu 
de  ne  les  plus  tolerer  , fi  je  fuis  jamais  cn-ctat  d' 
avoir  un-équipage.  le  reviens  donc  à la  trifte 
leene,  que  m’ a joué  i’ impertinent  Lafleur  . A- 
pres  m’  avoir  abordc  d’  un-air  éffronte,  quoique 
couvcrt  dehaillens,  il  fùt-aflcz  bardi,  pour  me 
nommer  tout  à coup  , Monfieur  le  Chevalier  Dc- 
inarais  , nom  , à la  yerite  que  je  porrois  à Pa- 
xisj  mais  que  j’ avois  eu  foin  de  changer , corn- 
ine tu  fai  , en  celui  de  Chevalier  de  là  Chaufie  „ 
Son  - impertinence  me  fit  rougir  , ic  ne  laififa 
pas  , que  de  caufer  de  1’  étonnement  dans  1’  eC- 
l>rit  du  fière  de  ma  maitreffe  . Voyant  que  ce 
Monfieur  «’ appercevoit  de  mon  -embarras  , je 
xis  femblant  de  ne  pas  connoìtrc  Lafieur  , Se 
jc  le  traitai  meme  de  fou  , en  le  rebutanc 
somme  un  pauyre  , au  quel  on  refule  brufque- 
ment  la  charité  , quand-  on-a  martel  en  tète  * 
Ce  mal-appris  revint-à  la  charge  , & repli- 
qua  à haute  voix  , qu’  il  me  connoiffoit  à mer- 
vcillc  , & qu’  il  ne  falloit  pas  que  je  fìflc  u 
fort  le  grand  Seigncur . Je  ne  pus  plus  alors 
foùtcnir  le  gageure  >•  1*  impatìencc  me  prit  h 
Oc  le  feu  me  montant  au  vilagc  , je  lui  app/i- 
quai  fur  la  joue  un  Cataplàme  de  Vcnife  le 
poing  ferme  y enfuite  j«  pris  fur  le  champ  Je 
pam  de  décainper  , en  tirant  proprement  le 
Trcre  de  ma  belle  par  la  manche  , Nous  rega— 
gneàmes  ainfi  fon  logis  au  plus  vite  , par  de» 
detours , Oc  par  de  faufles  rues . Tu  pcu  croire 

Sue  , je  ne  manquai  pas  de  perfuadcr  à ce  Mon- 
eur  , que  c’ c'roit  - un  fou,  qui m’avoit-attaqué  «. 
Pendant  ce  tems-là,  LaKeur  vomHToit  apparem— 
aaent  mille  injures  , Oc  mille  imprccations  contre 
moi  . riùt-à  Dieu  que  1’  affaire  en  fut  de- 
meurée  là  j f cn-aurois  ère  quitte  à bon  marche  . 
J’dprouyai  alors  qu’ il  a’ cft  qtic  trop  vrai  , qu*' 
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il  centro  della  pulitezza  , e delle  grazie  , è pie- 
no di  Signori,  che  hanno  la  dabbenaggine  di  per- 
mettere a loro  domcftici  il  maltrattarli  di  paro- 
le , anche  di  rivoltarli  , fe  li  minacciano  del 
battone.  Io  fon  di  quelli  che  pur  troppo  ho  fat- 
ta efpcrienza  di  cotetto  mal  ufo  a mie  fpefe,  e 
ho  fatto  voto  di  non  tollerarlo  mai  più,  fc  mai 
mi  trovo  in  iftato  di  tener  fervidori . Torniamo 
alla  trifta  fcena,  che  mi  ha  fatto  fare  1*  imper- 
tinente Lajltttr . Eflendomi  venuto  avanti  sfaccia- 
tamente , benché  coperto  di  ftracci,  ebbe  l’ardi- 
re di  chiamarmi  fubito  Sig.  Cavafier  Dematais  , 
nome  in  vero , eli’  io  portava  a Parigi  j ma  che 
avea  avvertito  di  murare,  come  tu  ui , in  quel- 
lo di  Cavalier  Dell a rifa.  La  fua  infolenza  mi 
fece  arroflire  , c diede  non  piccola  ammirazione 
al  fratello  della  mia  Dama.  Veggendo  il  di  lui 
imbarazzo  feci  fembiante  di  nonconofcer  Laflcur , 
e lo  trattai  da  matto , fcacciandolo  come  un  po- 
vero birbante  , a cui  fi  niega  la  carità  , quando 
s’ha  altro  in  tetta.  Quello  feiagutato  tornò  a 
moleftarmi , e replicò  con  voce  alta  che  molto 
bene  mi  conofceva , e che  non  occorreva  che  la 
fpacciattì  tanto  da  gran  Signore  . Non  potei  al- 
lora più  contenermi  ; pieno  d’  impazienza  e di 
fuoco  gli  applicai  fui  volto  un  impiattro  all* 
ufo  di  Venezia  col  pugno  ben  chiufoy  dopo  di 
che,  prefi  il  partito  dì  abbandonare  il  campo  , 
tirando  meco  per  la  manica  il  Fratello  della 
mia  Amica.  Ritornammo  a cafa  fua  ben  torto 
per  vie  indirette  e andirivieni . Tu  puoi  immagi- 
narti che  non  mancai  di  perfuaderc  a quello  ga- 
lantuomo ettcr  un  pazzo  colui  , che  m’  era  ve- 
nuto attorno.  Intanto  Lafleur  mi  vomitava  con- 
tro le  maggiori  ingiurie  ed  imprecazioni  . Fotte 
piaciuto  al  Cielo  di  qui  terminare  la  mia  com- 
media ; poco  male  farebbe  (lato.  M’ avvidi  allo- 
ra che  non  fi  dee  mai  difprezzar  alcuno , e fo 
pr attimo  i vagabondi  e i mendichi.  Concioflìa- 
chc  quello imito  , clie avea  giurata  la  mia  rovina, 
ci  tenne  dietro,  e notata  la  cafa  in  cui  entrammo, 
vi  andò  il  fesuente  giorno  , mentre  io  dormiva 
fecondo  il  folito  la  mattina  avendo  avuto  tue. 
ta  la  notte  non  poca  {manìa , fenza  poter  chiu- 
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enne  doit  jamais  rcbuter  per  tosine  , Se  iorrour , \ct 
uulcrablcs  > car  ce  maiaud  qui  avoit  jurc  ma  pcr- 
le,  nous  fuivit  àia  pifte , & lemarquant  la  mai- 
foo , où  nous  entrions  y alia  le  Icnderoain , pen- 
da t que  je  dormois  la  grafie  matinee  , ayant  • eù  , 
ionie  la  nuit,  la  puce  a 1’ orci  Ile,  fans  pouvoir 
fermei  Ics  paupièrcs  11  raconta  mes  métamorpho- 
fes  > & toute  r hiftoire  de  ma  vie  miraculcufe. 
rcut-ctrc  méme  que  la  colere  , & le  dcfefpoir  d' 
avoir  ere  maltraitc  lui  firentoutrer  la  matière  , & 
inventer  ccntrernoi  Ics  plus  noires  calomnies  . 
Quoiqu’ il  en  fùt , ma  ir. alt  rette  , qui  conici  voit- 
encorc  pour  moi  unrclte  de  tendreflc  , me  Indire 
à fon  tevcr  par  un  domeftique  affidò  , qu’  clic  avoit 
•le  fortes  raifons , pour  ne  me  plus  voir , parce 
cu’ elle  avoit-appns , avee  toute  fa  famillcr,  des 
«.ircoflances  epouvantables  fui  ma  conduite  i 
tu' elle  ctoit  au  defcfpoir  de  cctte  cataftrophc  , 
Ia  que  le  meilleur  partì  pour  moi  , ctoit  de 
fcattre  aux  champs  . Elle  eut  pourrant  cnc®rc 
la  courplaifance  de  me  giitter  dix  piftolcs  dans- 
a n billet  que  m’apporta  de  fa  part  l oifeau  de 
t auvais  augure.  Me  fentant  morveux  , je  pii* 
ìr.contment  Jacques  Dclogc , pour  mon  procu- 
rcui»,  làns  pente»  à me  juftificr  ; car  jc  trcin- 
fciois  , qu’  on  ne  me  mit  dans  la  botte  aux 
«ailloux  , & que  Enfant  mon  procès  dans  Ics 
fot  mes  , on  nc  me  flt  e'poufer  la  veuve  , ou 
«u ’ on  bc  m’cnvoyàr  à MarlciIIc  apprendrc  à 
ferire  avec-une  piume  de  fìx  pied  . Je  parti*  le 
ménte  jour , fur  la  brune  , fans  tambour  , St 
Xans  rrompcttc , fur  le  cbeval  des  bons  peies 
Capucins  , portant  mon  - equipagc  dans  - un 
irhautton  y craintc  des  volcur  , 8c  je  iailfai  à 
X auberge  le  rette  de  mes  nipes  , dans  mes  cof- 
fres  , fan*  dire  mot , à l’ hóte  , ni  à mes  deux  ra- 
Jets  , aux  quels  je  ne  me  fiois  pas  beaucoup.  Je  jn- 
fieai  à propos  de  prendrc  toutes  ces  prc'cautions  , 
craintc  que,  partant  cn  porte,  ou  en  voetuic  , 1’ 
ton  ne-mc  fit  arrcter  aux  porrei  . Comme  il-y  avoit 
long-tcms  que  je  n’étois  pas-accqùtumé  de  mar- 
cheràpied,  je  te  laide  i penfer  fi  jc  fòuffris  beau- 
coup, pour  arriver  , quoiqu' à petites  journes  à 
.Touloufc , où  jc  fais  la  plus  uiiU  figuw  du  mon- 
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Ja  ftona  della  mia  vita  miracolola.  Può  effere 
eziandio  che  la  rabbia  c la  difperazione  d’ effere 
nato  si  maltrattato  da  me  gli  faceffe  caricare  la 
relazione,  c inventarmi  contro  qualche  nera  ca- 
lunnia. Comunque  fu , la  mia  Amante  che  ler- 
bava  u«  refto  d,  tenerezza  per  me,  mi  fece  dire 
oa  un  luo  confidente  , non  potere  per  motivi  affai 
otti  ricevermi  più,  avendo  intelò  con  tutta  la 
lua  famiglia  le  orribili  circoftanze  della  mia  vi- 
ta,  diipiaccrle  effremamcntc  quella  cataftrofe  , 
cflere  meglio  per  me  lo  fgombrare  ben  toffe» 
„ ir*  ,,e  con  tutto  ciò  la  compiacenza  di 
pallar  nella  mia  faccoccia  dieci  doppie  in  un 
©«ghetto,  che  nu  fu  confessato  in  fuonomedall* 
Uccello  di  mal  angnrio,  che  fece  queft’ ambafcia- 
ta  . Con  fu  lo  a Iota  quant*  uomo  può  effere  , ini 
raccomandai  al  Padrocmi»  di  Monlignor  Allc- 
C,j- a punto  penfare  a giudicarmi,  te- 
di  vedemu  ad  ogni  momento  in  cappo- 

* L'r*  1 ff,cc.ndora,J  procedo,  m‘ ebbi ig alierò 
a ippfate  «a  Vedove  da!  due  Collari,  o«*  in- 
zafferò a Mar  figlia  ad  imparare  a fcrivcre  con 
" 3 Pcuua  lunga  fe.  p.edi  . Partii  fulla  bruna  , 

. a lord  ina,  lui  cavallo  de’ buoni  PP.  Cappuc- 
cini , portando  tutto  il  mio  equipaggio  in  una 
calza  per  paura  de’  ladri  , e lanciai  fi  refto  delle 
ni'c  robe  nell  Ofteria  dentro  i Bauli,  feuza  far 
morto  ne  all  Ode  , ne  a miei  due  Servidori  , de* 
1uah  avea  occasione  di  non  fidarmi  . Volli  pren- 
«ere  tutte  quelle  cautele  per  tema  , partendo  m 
polla  , ® in  vettura  di  non  effere  fermato  alle 
porte  . Avendo  perduto  1*  ufo  di  camminar  a pic- 
dij  ti  lafcio  pcnfarc  fc  patii  per  giugnere  , ben- 
ché a piccole  giornate  , in  folofa  , ove  ira  mi 
trovo  nella  piu  infelice  figura  dei  Mondo , Ten- 
ia lperanza  di  mai  piu  poter  fare  mi»  il  bello  > 
1C  f£in°B  lfM  aJu.n  a cavarmi  dalla  mil’eria . Ito 
confido  molto  ftel  gran  cuore  d’un  mio  Compa- 

V\^?’rr  cu‘l  a 11  tempo  i e mi  «onfolo 
colla  Infinga,  che  tu  mi  apra  un  qualche  fcntic- 

mi  :rxKuo.  u“i,ui  ™'“  *“’o0o.  w 
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de,  fan*  - efpérance  de  fairc  jamai  plus,  florés,  fi 
tu  ne  m’ aiae  à fortir  de  ma  misère  • Je  compte 
beaucoup  Tur  le  grand  cceur  d’un  compatì iote  * 
cn  belle  parte , & je  me  confole,  dans  l’efpéran-i 
ce  que  tu  in’  ouvriras  une  troie  , poui  remontee 
fui  ma  bète . « . Adieu  . 

LETTRE  LXXXL 

- ' • l '• 

De  cendeléenee  , & de  confoUùtn , i' un 
Menfieur  , k ttn  -autre  . 

MOnficur  , je  fuis  demeurc  fan*  paiole , Se 
lans  mouvement , quand-on  np’ a annoncé 
la  noufclle  de  la  pene  de  c£  que  vous-aviez  de 
plus  chci  au  monde  . Cene  difgrace  , à la 
v quelle  je  ne  m’  atteudois  pas , m’  a fi  vivement 
touché  oue  , depuis  ce  tems-  là  , je  ne  fuis  point 
tranquille.  Si  touts  vos-amis  lont-aulfi  affli» 
gè*  , que  je  le- fuis,  il  n’  y - a que  Dieu  feul  , 
qui  puifle  vous'confoler.  Pour  moi  je  n’aipref» 
que  pas  le  courage  de  le  faire  . Sonmettez- 
vous  donc  , Monficur  , aux  volontés  du  Sei- 
gueur  ; adorez  la  profondeur  des  fes  jugemens , 
& de  fa  fagerte,  Cowfolez  - vous-  en  confiderant 
que  , fi  vous  - avez  perdu  votre  Epoufe  fur  la 
terre  vous -avez  gagné  une  Pcoteftrice  dans  le 
ciel . Le  vie  chrènenne,  & edifiante  qu’  elle  à 
menéc , Se  Ics  fentimem  pieux  qu’  elle  a fait 
paroitre  cn  fes  derniers  momens , en  font  <ÌeS 
pretrves  inconteftables . Fondez  votie  repos , St 
vone  tranquilliti?  fur  l’ efpc'rance  , qu’ elle  elt-atf 
«ombre  des  bien-heureux , 5c  croyez  que  je  fuis , 
& que  je  ferai  éternellcment . . . Votre  Sic. 

R 1 P O H S E, 

IjìAOnfieur , fi  je  pouvois  me  déteiimnet  à ro* 
ceyoir  quclque  confolation  dans  cette  *ri- 
fte  conjonfture , la  part  qu’  une  perfonne  de  vo- 
ti* inerite  a la  boncf  de  pitridre  à mon- affli- 
ftion  , fetoit  un  fujet  très  - propre  à 1’  adoucif- 
fement  de  mes  douleurs . Je  connois  que  je  n’  ai 
pas  tout  perdu  avec  mon  - Epoufe,  pomfqu’  il 
*»c  xeftc  un- ami  aulii  tcndic,  Se  aulii  affe&ìoné 
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LETTERA  lxxxi. 

Di  condoglianza  e di  eenfola^itne  d' un  Ctn- 
tiluome  4 d un  altro  . _ , i . 

Signore,  fono  reftato  muto  cd  immobile  alta 
infaufra  novella  delia  perdita  da  voi  fatta  di 
ciò,  che  avevate  più  caro  nel  Mondo.  Codetta 
difavventura  mafpettara  ai’ ha  sì  vivamente  com- 
metto, che  d‘ allora  in  poi  non  fo  darmi  pace». 
Se  tutti  gli  amici  volici  tono  afflitti  al  pari  di. 
me  , nou  v’  è che  il  folo  Iddi© , il  quale  pofla 
recarvi  confolazione  . Io  per  me  non  ho  corag- 
gi di  farlo.  Raflegnatcvi  dunque,  o • Signore  * 
alla  Divina  volontà,  c vi  fovvenga  che  fe  avete 
perduta  una  Spola  fopra  la  terra  , avete  acquatta- 
ta una  Protettrice  nel  Cielo . La  fua  vita  divo- 
ta ed  efemplare  , e i pij  fentimenti  da  lei  dimo— 
ftrati  fino  agli  ultimi  momenti  ne  fono  prove, 
infallibili . rondate  voi  la  vollra  quiete  e la  ve— 
ftra  tranquillità  fulla  fperanza,  eh’  ella  fi  trovi, 
nel  bel  numero  degli  eletti,  e credete  che  lo  fa-* 
rò  fempre  » . . Voflro  ec. 

• I 


RISPOSTA. 

SE  potei!»  rifolvermì  ad  ammettere  alcun  con- 
forto in  quella  circoftanza  infelice  , la  parte  ? 
che  una  perfbna  del  voftro  merito  fi  degna  di 
prenderne , farebbe  un  motivo  più  che  acconci» 
a raddolcire  !’  aceibitttmo  mio  dolore . Conofct> 
divnon  aver  tutto  perduto  colia  naia  Spofa  , poi- 
ché mi  rimane  un  Amico  così  fvifeerato  ed  ajf- 
fettuofo  come  voi  fieuc , Fatemi  la  grazia  di  coa- 

tinua- 
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<jue  rous  . Faites-moi  la  grace  de  continuer  vo* 
pricrcs  , Se  vot«e  fouvcnir , pour  lame  de  celle, 
qui  a toujours-eù  poni  vous  unc  eftime  dcs  plus 
particulières  . je  vous  prie  en  mcmc  tems  de 
conferver  Ics  bons  fentimcns  <pc  vous  - avez  pour 
celai  qui  fera  jufqu’ au  dermer  moment  de  fa 
rie  . . . Votre  &c. 

LETTRE  LXXXII. 

« 

D’ un  frtre  , i fa  fceur  , fur  un  friftnt . 

MA  très  - chere  foeur , comme  je  fai  que  les 
tabatières  vous  plaifent  beaucoup  , Se  que 
vous.en  changez  fouvent , je  vous  - en -envoie 
unc  à la  dernière  mode  . Quand  vous  ferez  laflc 
de  la  voir  ronde  > vous  la  reduirez  en  quar- 
rée  t Si  ccttc  forme  ne  vous  plaìt  pas  t vous 
pourrez  la  mettre  en  coquille  , ou  en  ovale  : 
ainfi  dans  - ime  feule  tabatière  , vous  trouverez 
le  fecret  de  contente!  votre  curiofitc' . Il  faut- 
en  faire  jouer  le  refforts  avec  dclicatefle  , crain- 
*e  de  les  romprc.  Vous  m’ obligerez  de  la  con- 
ferver  long -tems,  Se  de  ne  la  pas  donner  à per- 
forine. Je  fouhaiterois  avoir  quelque  chofe  de 
plus  précietix,  je  vous  le  pieTenterois  avee  le 
«tèrne  plaifir,  Se  la  mime  fatisfaftion  que  je  re- 
<ois,  lorfquc  jc  me  die  tris  - affe&ioncmcnt . . . 
,Votre  Scc. 

R Ì P O N S E. 

MOn  cher  frère  , jc  vous  fuis  infinlment- 
obl tace  de  votre  belle  tabatière  . Tous 
cetix  qui  f’ont  vue , P ont  trouvee  d’  un  gofit 
tour  particulier,  Se  ont  - admiré  la  dilicatefle  de 
rette  miniature  , d’autant  plus  curieufe,  qu?  el- 
le prend  quatre  forme*  differente* , fans  répan- 
dre  le  moindre  .petit  brin  de  tabac  . Je  vou- 
drois  avoir  quelque  chofe  à vous  cnvoyer,  e* 
reconnoiffance  d’un  fi  maanifique  prèfenw  mais 
n us  n’  avons  rion  ici , en  fait  de  galanterie  , 
«pn  approche  de  ce  travati  . Acceptez~,  s’ il  vous.  . 
pian,  la  volooré  que  j’ ai  , & que  j’ aurai  tou- 
pt  ma  vie  , de  vous  donner  drs  marques  de- 
molì» 
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Hnuarc  le  voftre  preghiere  , e la  voftra  pietà 
per  l’anima  di  quella,  che  nodxiva  per  voi  usa 
«ima  cotanto  particolare  . Vi  prego  altresì  a con- 
fervare  i cortei!  (entimemi . che  dimoftratc  verf© 
colui , che  farà  fino  all’  ultimo  Tuo  refpiro  . . • 
Voftro  ec.  * 


.LETTERA  LXXXII. 

D’ ut*  Fratello , 4 [ha  S tre  II*  per  uh  tttule  . 
R/f  IA  cara  Sorella,  perchè  fo  quanto  fiete  va- 
•*•”1  ga  delle  fcatole  da  Tabacco,  e quanto  liete 
Lolita  a cangiar  fpeflo  , eccone  una  all’  ultima 
moda  . Quando  farete  fazia  di  vederla  tonda  , po- 
trete farla  divenir  quadra  . Se  una  tal  forma  non 
vi  piace  , le  darete  figura  di  chiocciola  , o la  ri- 
durrete in  ovato . Così  in  una  fola  tabacchiera 
troverete  il  modo  di  foddisfare  alla  voftra  curio- 
sità , Avvertite  di  maneggiare  le  molle  con 
delicatezza,  fe  non  volete  romperle.  Obligate- 
mi , confctvandola  per  araor  mio.  e non  la  date 
a chi  chc  lia.  Vorrei  avere  qualche  cofa  di  mag- 
gior pregin,  per  offerirvela  col  medelìmo  piace- 
re e colla  medelima  contentezza,  con  cui  mi  di- 
co di  veto  cuore  . • . Voftro  ec. 


RISPOSTA. 

R/fK)  caro  Fratello,  vi  fono  fenza  fine  obbli- 
gata  della  bellilfìma  tabacchiera.  Quanti  1* 
hanno  veduta  l’hanno  trovata  d’un  gufto  rato, 
ed  ammirano  la  finezza  della  miniatura  viappiu 
curiofa  , perchè  riceve  quattro  diverfe  forme, 
lenza  lpandere  un  grano  Ibi  di  tabacco . M’  au- 
gurerei  qualche  galanteria  a propoli  ro,  da  offe- 
rirvi in  ricompenfa  d'un  così  nobil  preferite . Ma 
qua  non  abbiamo  nulla  che  polla  compararli  a nn 
cosi  vago  lavoro.  Appagatevi,  vi  prego,  delbuon 
animo,  che  avrò  mai  Tempre  di  farvi  compren- 
dere con  quale  amore  e con  quale  (inceriti  io  mi 
. • » Voftia  cc. 


LET-  * 
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«ìon  bon  coeur,  & de  l’ amitic  fìncère  avec  I* 
quelle  jz  fuis . « • Votre  &c. 

LETTRE  LXXXIII. 

De  pr'tert , d‘  line  Dente  « un  Gentil  - bitume 
de  fes  - gmis  . 

MOnfìeur  , ayant  - appris  que  Monfieur  le 
Chevaliet  de  N . , ctoit-arrivé  , dans-  un 
très  - mauvais  équipage  , en  votre  ville  , j’  ai 
crù  que  je  ne  pouvois  m’  adrefler  à une  per- 
fonne  piu*  difpqféc  que  vous , à me  fa  ite  le 
plaifir  de  lui  dire  que , s’  il  eft  dans  le  deH* 
fein  de  changer , je  n'  oublierai  ncn , pour  lui 
faciliter  les  moyen*  de  retourner  à Paris  . Il 
eft  queftion  , avant  toute  chofe  , de  le  faire 
eonfentir,  qu’  on  recienne  tous  les-ans  une  pe* 
tire  fomme  fu»  fa  penfion  , jufqu’  à ce  qne  feo 
créanciers  foicnt-enrièrement  fatisfaits . Apre* 
cela  , fi  je  reconnois  en  lui  une  conduhè  cenvc- 
nable  à fa  naiflance  , je  lui  dounerai  vototi» 
tiers  ma  table , Si  un-appartet»ent  che*  moi  . 
Je  me  flatte  que  vous -aure*  cette  Comnlaifan- 
ce , qui  fera  pour  moi  un  nouveau  fujet  de  vou* 
prouver  dans  toutes  les  - occafions  l’eftime  par- 
tieni icre  , avec  la  quelle  j’ai  l' honneurd’  ètte 
Votre  ec. 

I 

R JE  P O N S E. 

r X 

MAdame  * pqur  yous  perfuader  combien  je 
fuis  diarmé  d‘  exécuter  vos  commande- 
mens  , après  la  letture  de  votre  lettre , j’ ai  eté 
immédiateinent  parler  à Monfieur  le  Chavalier 
de  N..  Je  l’ ai  trouvé  changé  de  manière  à ne 
le  pas  connome . Il  a parcouru  une  partie  de  /a 
Tourquie  , de  la  Polosne  , de  l’ Allemagne  , Sede 
l’ Italie»  Il  paroit  difpofé  à eonfentir  à tout  ce 
qire  vous-exige*  de  lui.  J’  ai  cependant  rcraar- 
què  uae  petite  ditSculté , au  fujet  de  fes  créan- 
ciers . Je  ferai  en  forte  de  sagner  cet  - arrido 
far  fon-efprit,  en  lui  repréfentant  de  rechof 
la  bonne  volonté  atte  vous-avet  de  lui  faire 
plaifir,  malgrc  fes  débauché*  paficc* . Quaod-il 

few 
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LETTERA  LXXXUI. 

Di  preghiera  d’  un*  Dama , ad  un  Cavaliere 
fuo  amico  . 

Signore,  avendo  intefo  che  il  Sig.  Cavalicr  N. 

Tia  giunto  in  peffimo  flato  a cotefla  voflra 
Città , ho  creduto  non  potermi  rivolgere  a per- 
fora di  voi  più  propria  a farmi  il  piacere  di  dir- 
gli , che  fe  rifolvefi  a mutar  difegno , io  gli  ren- 
derò agevole  il  modo  di  ritornar  a Parigi.  E’ 
vneftieri  prima  d’ogn’ altra  cofa  indurlo  a lafciar 
ogn’anno  una  picciola  parte  della  fua  penfione  , 
finché  i Tuoi  creditori  reftino  foddisfatti  intiera- 
mente. Tatto  ciò,  fe  vedremo  ch’ei  fi  porti  in 
guifa  convenevole  alla  fua  nafeita , avrà  la  mia 
tavola  e un  appartamento  in  mia  cafa  . Mi  lu- 
fingo  d’ ottenere  da  voi  una  fomigliante  condi- 
fcenden7.a , la  quale  farà  un  novello  legame,  pei 
iftringeinn  a comprovarvi  in  qualunque  incon- 
tro là  (lima  particolare  , con  cui  ho  r onore  di 
vivere . . . Voflra  ec. 


R I S P O S T A. 

- ' . ' f > 

MAdama  , per  manifeflarvi  quanto  di  buon 
cuore  io  efeguifea  i voftri  comandamenti  , 
letta  la  voflra  lettera,  mi  fono  portato  immedia- 
tamente a parlare  al  Cavalier  N.  11  trovai  coti 
mutato,  che  più  non  lo  conofceva.  Ha  feorfa 
una  parte  d’  Italia,  della  Turchia,  della  Polo- 
nia, della  Germania.  Sembra  difpoflo  ad  accoiw 
fentire  a tutto  quel  che  volete  voi . Solamente 
ho  notata  in  lui  qualche  difficoltà  rifpetto  a* 
fuoi  creditori . Farò  in  guifa  di  convertirlo  an- 
che fu  quello  punto,  e di  nuovo  gli  porrò  fotto 
gli  occhi  il  buon  volere,  che  voi  nodrìte  , d’aiw 
recargli  follevamento  , ad  onta  de’  fuoi  pafTatì 
drfordini.  Odiandolo  vedrò  affatto  determinato 

a pre- 
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fera  entiércment  determini  à profirer  de  vos- 
offres  , j’aurai  l’honneur  de  vos  le  faire  favoir . 
Pendant  cet- intervalle  > agre'ez , s*  il  vous  plait , 
Madame  > que  je  profire  de  ce  moment  favora- 
blc  , pour  vous  renouvellcr  ma  parfaite  ami. 
tic,  & pour  vous  - aflùrer  qu’ on  ne  peut  étre 
plus  refpcftucufemcnr  que  je  fuis  ....  Vo- 
tre  Se c. 


LETTRE  LXXXIV, 


■ ’>  j'- 


J>»»r  ditti r Mite  rèponfe  dicifive  ttuchtnt  des 
ctmmijjìont  d‘  un  Monfieur  , a un  Libraire  . 

MOnfieur . j’  ai  rdpondu  exaflemenr  à votre 
lettre  datee  du  premier  de  ce  mois . Vous  - 
aviez  ia  bonré  de  m’ y faire  queiqties  propofi- 
tions,  touchant  l’ impreflìon  de  ma  Grammaite , 
fic  ménte  de  m’ offrir  un  petit  *■  affortiment  de 
Jivres  , eìl  cas  que  nous  fuiflìnns  convenus  de 
prix.  Je  vous -ai  envoyé  une  lifte  des-euvrages 
que  je  fouhaitois , comptant  vous-en  faire  tou- 
cher  le  montani,  par  Monfieur  Ribaud  Banquier 
de  cette  ville.  Je  n*  ai  pas  manque  de  voiu-ex- 
pliquer  mes  - ìntentions  fur  ma  Grammaire  , vous- 
offrant  en  ménte  tetris  mes  foibles  lumicres , pour 
1’ augmentation  de  Véncroni,  doni  vous  me  par- 
li cz . Après  - avoir  pris  toutes  ces  precautions  , 
je  fuis  fort  furpris  que  vous  n’  ayez  pas  daigné  , 
depms  près  de  trois  mois  , m’  honorer  d’  uti 
petit  mot  de  re'ponfe  . Si  vous-en  - agiflez  de 
la  forte  , ce  n’  eft  pas  le  moven  que  nous 

fiuUItons  convenir  .enfcmble  . J’efpère  que  ce  I- 
e-ci  aura  1’  eff.t  que  j’en-atrcns,  8c  que  vous 
me  marquerez  votre  dernier  fentiment  fur  ces 
trois  -artides  . Je  fuis  très  -fincerement , . . Yo- 
«rc  Scc. 


I 


P © N S E. 


M‘ 


[Onfieur  , j’etoit  parti  pour  Paris , quand  vo- 
L tre  feconda  letrre  eft  - arrivee  à Lion  $ 
& cornine  j’  avois  donne'  tìrdré  à mon  - Epou- 
i<  , & à mes  garzoni  de  boutique  de  ne 

ricn 
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a prevalerli  delle  voftre  cortei!  efibizioni , avrò 
l'onore  di  darvene  parte.  In  quello  frattempo 
gradite , Madama , che  io  faccia  ufo  di  cotetfi 
momenti  favorevoli  , per  rinnovarvi  la  mia  offcr- 
vanza  , e alTicutarvi  che  non  pollo  elici  c con  più 
riverenza . « . Voftro  cc. 


LETTERA  LXXXIV.  . 

P*r  AVer  una  decifiv a rifpofla  d'urte  CtM- 
mijjìone  date,  ai  un  Libre] $ , 


Olgnore , ho  rifpofto  efattamente  alla  voftra  del 
l3  primo  di  quello  mefe  . Averte  la  bontà  di  far- 
mi qualche  progetto  intorno  alla  impreflìone  del- 
la mia  Gramatica  , offerendomi  un  picciol  forri- 
mento  di  Libri , cafo  che  folfimo  d’  accordo  del 
prezzo.  V’ho  fpedita  la  Urta  delle  Opere,  che 
vorrei  , impegnandomi  a rimcttcvcrvcnc  il  corto 
per  mezzo  del  Banco  Ribaud  . Non  ho  mancato 
d’cfporvi  le  mie  intenzioni  circa  la  Gramatica, 
offerendovi  i miei  deboli  lumi  per  l'accrefcimen- 
10  del  Veneroni,vdi  cui  mi  parlate.  Dopo  tutti 
cederti  palli , rerto  maravigliato  che  in  tre  me- 
li non  mi  abbiate  degnato  di  due  linee  di  rif- 
pofta  . Se  fate  coti , certamente  non  ci  accorde- 
remo giammai . Spero  che  quella  avrà  I’  effetto 
bramato , c che  mi  accennerete  i voftri  fcnli  fu 
quelli  tre  punti  ; con  che  fono  Cnceramente  . . * 
Voftro  cc. 


RISPOSTA. 

Signore , io  era  partito  per  Parigi , quando  la 
voftra  lettera  siunfe  a Lione  > e (ìccome 
avea  ordinato  a mia  Moglie,  e a mici  giovani  di 
Bottega  di  nuli*  rifolvcrc  circa  la  ftampa  della  vo- 
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fera  entiéremcnt  deter  mi  né  à profirer  de  ves»' 
©fFres  , j’aurai  l’honneur  de  vos  le  faire  favoir . 
Pendant  cet- intervalle  > agrécz , t’il  vous  plair , 
Madame , que  je  profirc  de  ce  moment  favora- 
feìe  i pour  vous  renouveller  ma  parfaite  ami. 
tic,  & pour  vous  - aflùrer  qu’  on  ne  peut  ctre 
plus  refpcttucufemcnt  que  je  fuis  ....  Vo- 
tre  5cc. 

. , ' ' . . * . . • ’ : * * * , t > 

Ir  E T T R E LXXX1V. 

-'  0 * 

Ttttr  étvtir  une  rtponfe  dici  fa t ttuchtnt  des 
ctmmijjtons  d’ mn  Monjitur  , à un  Librairt . 

MOnfieur . j’  ai  répondu  exaftemenr  à votre 
lettre  darée  du  premier  de  ce  mois.  Vous- 
aviez  la  bonré  dt  m’y  faire  quelqiies  propofi- 
tions,  touchant  P impreflìon  de  ma  Grammaire  , 
& nocino  de  m’offrir  un  petit afforttment  de 
Jivres  , ett  cas  que  nous  fuiflìons  convenus  de 
prix.  Je  vous -ai  envoyé  une  lifte  des-euvrages 
que  je  fouhaitois,  comptant  vous-en  faire  tou- 
ch er  le  montant,  par  Monfieur  Ribaud  Banquier 
de  certe  ville^  Je  n*  ai  pas  manque  de  voiu-ex- 
pliqtter  mes  - ìntentions  fur  ma  Grammaire  , vous- 
ofFrant  en  mente  tems  mes  foibles  lumiéres , pour 
P augmentation  de  Véncroni,  dont  vous  me  par- 
licz.  Aprcs  - avoir  pris  toutes  ces  précautions  , 
je  fuis  fort  furpris  gue  vous  n’  ayez  pas  daigné  , 
depuis  près  de  trois  mois  , m’  honorer  d'  un 
petit  mot  de  réponfe  . Si  vous-en -agiffez  de 
la  forte  , ce  n’  efl  pas  le  moven  que  nous 
puttfìons  convenir  »enfemblc  . J’efpère  que  cef- 
le-ci  aura  P eff.t  que  j’en-artcns,  Se  que  vous 
me  marquercz  votre  dernier  fentimcnt  fut  ces 
trois- articles  . Je  fuis  très  - fincerement . . . Vo- 
tre Sic. 

R E P © N S E . 

MOnfieur  , j’étoit  parti  pour  Paris,  qoand  vo- 
tre feconda  lettre  eft  - arrivée  à Lion  j 
t<  commc  j’  avois  donne  ordre  à mon  - Epou. 
ic  , Si  i me s garjons  de  boutique  de  ne 

ricn 
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* prevalerli  delle  voftre  cortei!  efibiztoni , avrò 
l’ onore  di  darvene  parte.  In  fucilo  frattempo 
gradite  , Madama , che  io  faccia  ufo  di  cotcfii 
momenti  favorevoli  , per  rinnovarvi  la  mia  oiTer- 
vanaa  , e alTicutarvi  che  noa  poifo  effere  con  più 
riverenza . * , Voftro  ec,  ' 


LETTERA  , LXXXIV.  . 

Vtr  aver  una  decifiv e rijpo/ìa  d'urta  Cem- 
mijjìone  data  ad  un  Librajo  . 

Signore,  ho  rifpofto  coattamente  alla  voftra  del 
primo  di  quello  mele.  Averte  la  boutadi  far- 
mi qualche  progetto  intorno  alla  impreflione  del- 
•*  mia  Gramatica  , offerendomi  un  picciol  forri- 
mento  di  Libri  , cafo  che  foifimo  d’  accordo  del 
prezzo.  V’ho  fpedita  la  lillà  delle  Òpere,  che 
vorrei  , impegnandomi  a rimcttcvcrvenc  il  corto 
Ppr  mezzo  del  Banco  Ribaud  . Non  ho  mancato 
d’cfporvi  le  mie  intenzioni  circa  la  Gramarica  , 
offerendovi  i miei  deboli  lumi  per  l'accrefcimcn- 
to  del  Veneroni ,' di  cui  mi  parlate.  Dopo  tutti 
cederti  palli , redo  maravigliato  che  in  tre  me- 
li non  mi  abbiate  degnato  di  due  linee  di  rif- 
pofta  . Se  fate  così , certamente  non  ci  accorde- 
remo giammai . Spero  che  quella  avrà  1*  effetto 
bramato , c che  mi  accennerete  i vollri  fenli  fu 
quefl!  tre  punti  -,  con  che  fono  linceramentc  . . • 
Volito  cc. 


RISPOSTA. 

Signore , io  era  partito  per  Parigi , quando  la 
voftra  lettera  siunfe  a Lione  $ e lìccome 
avea  ordinato  a mia  Moglie,  e a miei  giovani  di 
«ottega  di  nulla  xifolverc  circa  la  ftampa  della  vo. 

lira 


zjft  Lett r^es  Moderhes. 

rien  decider  touchant  I’  ìmprclTìon  de  votre  Grani» 
maire,  & touchant  les-autres  chofe  que  vous 
m’  avicz  propofeeg  , jc  n’  ai  pù  v rcpondrc  qu'  a 
mon  retour . Si  vous  voulez  , Monficur  , vous 
«onrenter  de  cents  - Exemplaireg  relies  , je  lame:- 
trai  fous  la  prede  , fitót  que  vous  m'en-aurez 
envoyc  le  nunuferit . J’  expedicrai  aulii  cn  mc- 
me  temi,  à I* ad r effe  de  Monfieur  Ribaud  votre 
correfpondant  à Turin  , les  livres  contenus  dans 
votre  petite  lifte,  Se  cela  à un  prix  raifonnablc,. 
Quand  jc  ferat  determiné  à reimprimcr  le  Mai- 
tre Italico , jc  vous  prierai  de  vous  donner  la 
peine  de  l’augmcnter  de  quclques  bclles  pcnfécs, 
ctant  bien  perfuade  que  tout  ce  que  vous  - y in» 
fercrez  fera  d’ un  bon  gout , Se  ne  lailfera  pas 
cT  en  faciliter  le  debit  . Pardonnez- moi  mon  rc- 
tardement  , & foyez  fur  , que  j’  exccuterai  pon» 
ftucllemcnt  à 1’ a venir  toutes  Ics  commiflìons  que 
vous  aurez  la  bonte  de  me  donner.  En-atten- 
dant  j’ ai  1’ honneur  d’ étre  avec-  autant  d’cfti» 
me  , que  de  refpeft . ••  Votre  &c. 

LETTRE  LXXXV. 

n ’ IfftL!  ■ \ i I ì 

D'  unc  Demoifelle  , à un  Gentil  - Infame  qu’  elle  tjli - 
me  , ponr  le  detourner  de  la  paffion  du  jet t . 

i ' I* 

MOnficur,  comme  vos  - intérèts  me  font  chcrs, 
je  me  réjouis  dii  gain  conlìderablc  , que 
vous  fites  la  femainc  paflec  chez  Madame  ia 
Marquifc  de  N..  Je  louhaite  que  ce  bonheur 
continue  : mais  le  jeu  ctant-  uuc  cfpèce  de 
combat  , on  ne  peut  pas  toujours  s’  allurer  de 
la  vittoire . N’ a-t-on  pas  in  jet  d’  apprchen- 
der  qu’  après  - avoir  fouvent  vaincu  vos-enne- 
mis  , vous  n’  eprouviez  vous  - mème  les  revo- 
lutions  de  la  fortune?  Siacela  vous  rendoit  plus 
modérc'  dans  votre  paflìon  , je  le  defiterois 
pourveu  que  vos-blcflures  ne  fuflent  pas  mor- 
telles,  6c  que  vons-en  fuflìcz  quitte  pour  un 
millier  de  Sequins , Telle  eli  le  bien,  Se  les 
avanrages , que  vous  delire  celle  , qui  fera  etcì» 
nqllemcnt . • . Votre  Scc. 
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ftra  Gramarica  c dell’  altre  cofe  da  voi  propolte- 
mi  > "on_ho  potuto  Tifpondcrc  che  al  mio  ritor- 
no. Se  liete  contento  di  ico.  efcmplari  legati, 
U porro  lotto  il  torchio  torto  che  m’  avtetc  fa- 
vorito del  Manofcritto . Sprdirò  eziandio  a To- 
nno'coll  ’ indirizzo  al  Sig.  Ribaud  voftro  corrif- 
pcmdente  1 Libri  fegnati  nella  vortra  lillà,  eque- 
lti  3 un  prezzo  ragionevolillìmo . Se  mi  verrà  ta- 
lento di  riftamnare  il  Maeftro  Italiano,  vi  pre- 
sero a torvi  la  pena  d’ accrefcerlo  di  qualche 
voltro  lcelto  penfiero,  ben  perfualo  che  quanto 
verta  da  voi  non  fìa  , _ fe  non  di  ottimo  gurto , c 
atto  a renderne  via  piu  agevole  Io  fpaccio . Per- 
donatemi la  tardanza,  e'artìcurarevi  che  jn  av- 
Yenire  cfeguirò  puntualmente  ogni  qnalunque 
commiflìone , di  cui  avrete  la  bontà  d’ incari- 
carmi. In  attenzione  di  che,  ho  l’onore  d’ei- 
iete  con  non  minor’  eftimazione  che  rifpctta  . . , 
Voftro  ec. 


lettera  lxxxv. 

D’ una  , a un  Gentiluomo  da  Ui  e/limato , 

per  dtjìorlo  dalla  pajjìone  del  giuoco  • 

Signore,  perchè  bo  a cuore  i voftri 'vantaggi , 
mi  conlolo  della  vincita  conlìderabile  da  voi 
latta  la  fettimana  feorfa,  in  Cafa  della  March.' 
N#  Vorrei  che  la  fortuna  continuati*:  a favorir» 
Yij  ma  cflendp  il  giuoco  una  fpczie  di  battaglia , 
Jion  li  può  ctier  fempre  certo  della  vittoria,  Co- 
me  non  fara  da  temerli  che,  dopo  d’aver  tante 
1°.  j v~ntl  .*  v°tiri  nemici;,  non  abbiate  ancor 
voi  da  foffrire  gl’inlulti  della  volubil  Dea  ? Sto 
per  dire  che  il  bramerei  j purché  ciò  dorelle  ren- 
dere pm  moderata  la  volita  patitone  , e le  ferite 
voitre  non  follerò  mortali,  e ne  guarifte  con  un 
dl  Echini . Tale  c il  bene  che  vi 
ausUfa  quella,  la  quale  farà  eternamente  . . . Vo* 
(tra  ec. 


tnmr 
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R E P O N S E. 

MAdemoifelle  , jc  connois  la  force  de  mes- 
ennemis  -,  Leurs-armcs  font  plus  foibles 
que  les  miennes.  Une  longue  exgériencc  tu’  ap- 
prend,  qu’  ils  ne  oeuvent  me  vaincre  , que  par 
les  plus  grand  bonheur  du  monde.  Je  fuis  len- 
fible  à la  part  que  vous  prenez  en  tout  ce  qui 
me  touchc  de  près  . Je  vous  remcrcic  des  mar- 
ques  de  voire  attention  • Vivcz  dans  la  tranquil- 
lire  , 5:  dans  la  joi^,  5c  ne  me  dctoiirnez  poinc 
d' un  amufenv  nt  , ou  je  trouve  de  grands-avan- 
rages  . Cinquanie  deux  cartes  dans -une  main 
connine  la  rmenne  , n’  en  craignent  pas  une  ving- 
«ainc  ctendues  fui  une  table,  6c  riices  au  ha- 
zard  , en  jouant  au  Pharon . Scmblable  an  Pan- 
ce Eugéne  , ou  au  Vicomte  de  Torcane  , jc 
combats  à coup  fùr,  & je  fuis  toùjours  en - 
ctat  de  tircr  quatre  coup  pour  un.  Aioicz-mor 
auiant  que  jc  vous  aimc , Se  fovez  perfuadee 
que  je  fuis  avec  - un  - inviolable  attachement . , . 
"Votrc  Scc. 

LETTRE  LXXXVL 

J>’  urt-ami , i fan-timi , tn  lui  tnvoyunt  un  prèfent  % 

JE  mc'riterois , mon  cher  ami,  que  vous  me  fif- 
Gez  une  bornie  reprimende  , fur  le  retarde* 
mcnt  à vous  - envoyer  la  boctc  de  fleurs , qu* 
en  vous  remettra  neanmoins  lundi  prochain  . 
je  vous  allure  , que  ce  n’  eli  point  ma  fau- 
te  , fi  vous  ne  1’  avez  plutòt  re£Hj  mai  cel- 
le du  Commiffionaire  , qui  n’  a pas  - ère  ‘ fi 
exatt , que  Ics  ennèes  paflces  : Cornine  il  ètoir- 
abfent  de  Gennes,  j’  ai  ètè  obligé  de  m’  ^ref- 
xfer  à un-autre  , qui  s’ eft  - acquine  fort  tard 
de  ma  commiffion  . Je  vous  prie  mon  cher 
•ami  , de  les-acccpter  avec  la  n enie  complaifan- 
ce  , que  les  - autrefois  . Accordez-moi  toùjours 
la  continuation  de  votre  gracieux  fouvenir  , Se 
lo,  cz  perfuade,  que  jc  n’  ai  ricn  , dont  vous  nc 
fovez  le  mastre  abfolu . Après  une  proteftation 

G fin- 
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risposta. 

MAdamigella;  io  conofco  la  forra  de’ mici  ne- 
mici , le  loro  armi  non  hanno  la  tempra  , 
che  hanno  le  mie  . Una  lunga  fperiéiza  i»’  infe- 
gna , che  non  potranno  mai  vincermi  , fc  non  per 
un  colpo  infolito  della  fortuna  . Vi  fono  per  al- 
tro debitore  dell’ intereffe  , che  prendete  ne’miei 
vantatiti , e vi  ringrazio  de*  vivi  contrartegni  del- 
la vortra  attenzione  . Vivete  in  tranquillità  e ire 
allegria,  e non  mi  divertite  da  un  paffatempo  , 
che  mi  è di  non  piccola  utilità  . Cinquaataduc 
carte  , in  una  mano  come  la  mia  , non  ne  temo- 
no venti  dirtele  fulla  tavola  , c tolte  a cafo  giu- 
cando  a Faraone  . Simile  al  Principe  Eugenio  , e 
al  Vifconte  di  Turrena  combatto  colla  Vittoria 
in  pugno  e fono  fettipre  apparecchiato  di  rifpon- 
dere  ad  ogni  tiro  con  altri  quattro  . _ Amatemi 
qua|ito  io  amo  voi,  c riputatemi  con  inviolabile 
parzialità  . . • Voftro  ec. 


lettera  lxxxvi. 

D’unnmic  ®,  nd  un  nitro,  invinndoli  un  frefente  3 

. » 

MEriterci  una  forre  riprenfione  per  aver  tar- 
dato a mandarvi  la  fcatola  de’  fiori  ; la  qua- 
le vi  farà  tutta  volta  confegnata  lunedì  venturo  . 

Vi  giuro  che  non  è mia  colpa  , fe  piu  torto  noti 
l’avete  ricevuta  , ma  bensì  del  Commiffioi  ario  , 
che  non  è ftato-efatto  , come  quegli  degli  anni 
andati  . ElTendofi  trovato  quelli  lontano  da  Geno- 
va, ho  dovuto  far  capo  da  un  altro  che  tardi  af- 
fai ha  efeguita  la  commilitone  . Vi  prego  , caro 
amicò,  ad  accettargli  colla  ftclTa  bontà  dell*  altre 
volte.  Confervatcmi  Tempre  vivo  nella  vortra  gra-  \. 

7. loia  memoria  » e credete  che  non  ho  cofa  , di  cui 
non  fiate  padrone  difpotico  . Dopo  una  provetta 
così  lineerà,  mi  lufingo  che  reon  avrete  luogo  di 
secar  in  dubbio  , »’  io  fia  con  oucrvanza  perpe- 
tua . . . Voftro  ec.  ^ ^ ^ 
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lì  fincère  , jc  me  Ratte  que  vous  nejdouterez  m- 
tnais  de  l’e'ternel  attàchemcnt  avcc  le  quel  jrai 
4'honneur  d’ètre  •••  Votre  &c. 

R i P O K S ì, 

L’ Expe'rience  quc  i*  ai  de  votre  bon  coeur  , Se 
de  ramitic'  que  vous-avez  polir  moi  , ne  ine 
permettent  point  de  doutcr  un  moment  de  1’  in- 
clination  , qui  vous  norte  à me  faire  plaifir» 
Quand-on  donne  de  (1  Donne  Brace  que  vous  fai- 
tcs  , on  ne  doit  pas  regarder  quinze  ,'  ou  viogt 
jours  de  retardcmcnt . Si  j’  avois  quelque  chofc  à 
vous  reprocber  , ce  fcroit  l’excès  de  votre  gene» 
rofité  . Puifque  vous-etes  fi  complaifant  à «non- 
e'gard  , procurez-moi , je  vous  prie  , Ics  occafions 
de  vous  donner  des  preuvcs  de  ma  parfaite  recon- 
noiffanee , afin  que  vous  fovez  convaijicu  que  , (I 
jc  vous  fuis  redcrablc  des  fleurs  , que  vous  m’en- 
voyez  tous  les-ans,  je  ne  fuis  pas  moins  fenfible 
aux  marques  de  votre  politele.  Se  de  votre  bien- 
veillance  . Je  tàcherai  de  la  cultiver  toutema  vie, 
en  n’oubliant  ricn  de  tout  ce  qui  pourra  contri* 
buer  à vous*a(Iùrer  que  je  fuis  fans  referve  • • ■ « 
Votre  Sic» 

LETTRE  LXXXVII. 

De  tivìllti  , & d'  ambii  , d' un  Centìl-hemme 
• veuf , à tene  Dame  veuve  . 

MAdame  , dèpuis  le  jour  que  Monfieur  de 
Chalman  a eu  la  complaifance  de  me  pro- 
curer  l’honneur  de  rotte  connoiflance , j*  ai  con$ù 
une  idc'e  fi  parfaite  de  votre  mente,  & votre  con- 
verfatìon  nv  a fi  fort  charme'  , que  je  ne  (aurora  1 
me  difpenfer  de  vous  dire  par  celle-ci  l’inclination 
quc  j’ ai  de  chercher  Ics  moyens  de  me  retidre  di* 
gne^  de  votre  amitic  . Pardonncz-moi  , »’  il  vous 
pian,  Madame,  la  hardiefiè  que  ie  prens  de  vous 
parler  dans  des  termes  fi  1 ibres  • Voi  bellcs  qua- 
li tés  , ros  charmantcs  manière!  , & les  marques 
de  bontd  , dont  vous  m’ honoràtes  alors  , me  don- 
nent  aflez  de  confiance  poui  croire  , que  vous  ne 
sUfaprouvcrez  pas  , quc  jc  vous -exprime  avec 

com- 
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RISPOSTA. 

L*  Efnerienza  che  ho  del  voftro  buon  cuore  e 
dell’amore,  che  nodtite  per  me,  non  mi  per- 
mettono dubitare  un  momento  della  voftra  pro- 
pcnfione  in  favorirmi . Quando  fi  dona  con  quel- 
la buona  grazia  , che  donate  voi  , non  fi  dee  ba- 
dare a quindici  o venti  giorni  di  dilazióne  . Se 
doverti  ripigliarvi  di  cofa  alcuna,  non  faria  d’al- 
tro che  dell’ eccello  della  voftra  gcnerofità  . Giac- 
ché liete  così  compiacente  a mio  riguardo  , pro- 
curatemi qualche  incontro  di  conteftarvi  la  mia 
liconofcenza , acciocché  fiate  certo  , che  fc  vi  fo- 
no obbligato  de’ fiori,  che  oen’ anno  mi  trafmet- 
tetc  , non  fono  meno  grato  alla  voftra  gentile  be- 
nevolenza . Quella  m’  ingegnerò  io  di  coltivare 
finché  avrò  vita,  nulla  obbliando  dicjò,  che  po  fi- 
fa contribuire  a manifeftarmi  lenza  riferva  alca- 
na  • • • Voftro  cc. 


LETTERA  LXXXVIf. 

Di  cemp Unteti  to  0 di  Mfieyone  d*  un  Gentiluomo  \ 
Vedovo  , di  un*  Fedov*  Gentildonna  , 

M Adama,  dal  dì  che  il  Sig.^Chal  man  mi  pro- 
curò V onore  di  conofcervl , concepì  un’idea 
■r  così  perfetta  del  voftro  merito  , e la  voftra  cor- 
verfazione  m’ha  pofeia  sì  fattamente  incatenata 
l’anima,  che  non  pollo  non  palefarmì  inclinato 
a cercar  ogni  mezzo  di  acquiftarmi  la  voftra  be- 
nivcrienza  .,  Perdonatemi , fe  v’  aggrada , Madama  , 
l’  ardimento  che  mi  prendo  di  parlarvi  così  alla 
libera.  Le.  voftre  belle  qualità  , i voftri  modi  a- 
mabiliffimi  , i fegni  di  eftrema  bontà  , co’ quali 
allora  mi  onoralle  , mi  danno  fiducia  di  credere 
•on  eflere  voi  per  dtfapprovare  le  efprclfioni  di 
quella  ftima  e di  quel  rifletto  , con  cui  farò  iu 
eterno  • . . Voftro  cc. 

» La  R I S- 
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combien  d'efHme,  Se  de  rcfpcA  , j* ai  l’honneur 
d*  et  re  . Votre  &c. 

R k P O N $ E. 

MOnfieur  , fi  j’  ai  beaucoup  d’  obligations  I 
Monficur  de  Chalman  de  m’  avoir  procure 
T honneur  de  vous  connomc  , je  ne  vous  fuis  pas 
moins  redevable  de  toutes  Ics  politeflcs  , donrvous 
me  combini  dans  votre  cbl igeante  lettre  . Quoi-' 
que  je  n’aic  pas  les  qualitcs  , que  vous  vculez 
bien  m’  attribuir  , Se  que  je  ne  vous-aie  pas  recu 
iclon  votre  mérite  : Ccpendant  totites  les  fois  , que 
vos-affaires  vous  demanderont  dans  notre  ville  , 
je  me  ferai  un  vrai  plaifir  de  profiter  de  la  con- 
verfation  d’ une .perforine  , qui  a autant  d’efirrit, 
que  vous-en-aviez  . Je  vous  prie  auflì , Monfieur, 
d’etre  perfuade'  que  je  n’oublierai  rien  alors  , pour 
xcpondrc  à toutes  vos  gtacietifetcs  , Se  pour  vom* 
témoìgner  ma  vive  rcconnoiflance  , Se  la  paxfaite 
eftime  avee  la  quelle  je  fuis  . . . Votre  5cc# 

LETTRE  LXXXVIII. 

D' excufe  , d’un-Ofpcìer  , pottr  n'  avoir  foint  dii 
adì  e»  À une  Ùimoìfclle . 

‘y  »■’  1 

MAdcntoi felle,  les-ordres  de  partir  de  Verdu» 
font  arrives  fi  prccipitamment , que  je  n’  ai 
pas-cù  le  terns  , avant  tnqn  de'paTt  , de  prendre 
coneé  d’aucun  de  mes-amis.  Vousdevezetreper- 
fuaoee , que  je  n’ aurois  pas  manque  à ce  devoi r, 
s'  il  avoit  ete  en  mon  pouvoir  de  la  faire.  Outre 
cola  , le  chagrin  de  quitter  une  perfonne  de  votre 
mérite  me  touchoit  fi  vivement  le  «rur , queqirand 
meme  il  me  fcroit  rcfté  quclqucs  momeiis  , je  fi* 
aurois  jamais  cù  le  courage  de  vous  dire  adien  . 
Je  vous  prie,  Mademoifclle , de  ne  vous-en  poinc 
choquer,  & de  croirc  , que  1’  éloigncment  ne  me 
fera  jamais  perdre  le  foutenir  de  celle,  que  j’ effi- 
mera! jufqu’  all  derneer  loùpir  , en  qualité  de  . . . 
Votre  Sec, 
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RISPOSTA. 

Signore  , ho  tutta  l’ obbligazione  al  Sig.  Chal- 
man  , che  mi  procurò  I’  onor  di  conofccrvi  , 
e non  fono  meno  debitrice  a voi  delle  gentili  ef- 
prcfTioni  tifate  a mio  riguardo  nella  voftra  compi- 
ti fTIma  lettera  . Quantunque  non  trovi  in  me  le 
qualità,  che  vi  piace  di  attribuirmi  , e fappia  di 
non  avervi  accolto  a mi  fura  del  voftro  merito  f 
nulladimeno  tutte  le  volte  , che  i voftri  affari  vi 
chiameranno  alla  noftra  Città  , mi  farò  una  vera 
gioja  di  goder  la  converfazione  d’  una  perfonadel 
voftro  fpirito.  Vi  prego  ancora  , o Signore  , ad 
efTcrc  perfuafo  che  tutto  farò  in  tal  cafo  per  com- 
piete a mici  doveri  , e farvi  fede  fieli  a ricono- 
feenza  e della  perfetta  (Urna  , con  cui  fono  • . . 
Voftro  tc. 

LETTERA  LXXXVI1I. 

Seufa  d’ un  Officiali,  pdttito  Jen^a  dire  uiiio  ai\ 
un*  DemigtlU . 

M Adam  igei  la  , gli  ordini  di  partire  daVerdua 
fono  giunti  tanto  improvvifamcatc , che  non 
ho  avuto  tempo  prima  della  marcia  di  prender  • 
congedo  da  alcano  de’  miei  amici  • Voi  dovete 
effer  fleti r a che  non  avrei  mancato  a quefto  dove- 
re , fe  mi  fofTe  (lato  pofTìbile  il  farlo  • Oltre  ciò, 
il  rammarico  di  dover  abbandonare  una  perfona 
del  voftro  merito  , mi  penetrava  si  crudelmente 
*1  cuore  , che  quando  anche  mi  fofTe  rimafto  un 

Gualche  iftante  , non  avrei  forfè  avuto  il  coraggio 
i dirvi  addio . Vi  prego , Signora , di  non  aver- 
lo a male,  e di  credere  che  là  lontananza  mai  non 
vi  fcancellerà  dalla  mia  memoria  , e che  di  voi 
fetberò  collantemente  un’  infinita  ftima,  fino  all’ 
ultimo  mio  fofpiro. 
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V ' 

/,  rIponse. 

MOnfieur  , corome  je  (ai  qu«  votre  dc'part 
a ctc  precipite  , jc  n’  ai  pas  de  peine  à 
croirc  aue  vous  vous  fufliez  laifle^voir  , fi  vous 
aviez  cu  le  loiftr  de  vous  reconnoìtre.  11  eft  vrai 
que  j’  ai  e'té  d’  abord  tre*  mortifice  , ne  faehant 
que  penfer  de  votre  proce'dd  . A préfent  que 
je  fuis  informee  , que  vous  - avez  e'te'  oblige' 
de  partir  dans  le  tems  , que  vous  vous  - y 
attendici  le  moins  j bien  loin  de  vous  bla. - 
*ner  , jc  yous  fuis  au  comraire  très-redeva- 
ble  de  votre  bonne  votante  , qui  doit  étre  rc- 
putee  pour  cfTet  dans  cettc  rencontre  • Jc  vous 
fouhaite  beaucoup  de  plaifir  dans  la  ville  , ou 
vous  - ctes  en  garnifon  . Vous  v aurcz  mille 
cccafions  de  faire  briller  votre  bel  cfprit  à la 
compagnie  des  Damcs  d’  une  bearne  , & d’  une 

fiditene  telle  que  vous  demandez  . Au  mi. 
ieu  de  toutes  ces  bclles  - aflcmblces  , j’ pCc 
«ne  flattcr  que  vous  n’  oublierez  pcut  - erre 

pas  que  jc  fuis  véritablcmcnt • Vo>- 

uc  Si  c. 

LETTRE  LXXXIX. 

De  jufiìficatìtn  , d' une  Dtmtìftlle  , à une 
nutre . 

MAdemoi felle  » il  faudroit  que  j’  euffe  en- 
tièrement  perdu  tous  les  fentitnens  de  la 
tendreflc  que  j’  ai  toujours  cue  , Se  que  j’  aurai 
'toute  ma  vie  pour  votre  chere  , & aimable  per- 
fonae  , pour  avoir  parie  de  vous  , cs  des  terme* 
aulii  meprifans  , qu’  une  de  vos-amies  me  l’a 
rapporté  I*  autre  jour  . Vous  ne  me  rendei  cer« 
tainement  pas  jufticc  , fi  vous-ajoutez  foi  à cet- 
te  calomnie  . Quel  fujet  m’ avez -vous  donne  de 
publier  par  tour  , que  vous  contrefaites  la  devo- 
te, pour  avoir  plus  de  liberté  ? Ne  me  cxoyez 
pas  capable  d’une  telle  legèreté  • Si  vous  jugez 
à propos , je  fuis  prete  à me  juftifier  devant  Ics 
perforine*  , qui  fe  fervent  de  ce  prctcxtc  , peut 

noua 
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RISPOSTA. 

Signore  , fo  che  la  voftra  partenza  c (lata  pre- 
cijntofa  , e non  ho  difficolta  di  credere  che 
vi  farcite  lafciato  vedere  , fc  folte  (tato  libero 
per  un  momento  , E’  vero  che  ne  fui  da  prima 
mortificata , non  fapendo  cola  penfarc  del  voltro 
procedere.  Ora  ben  informata  , che  avete  dovuto 
partire  quaudo  meno  ye  lo  afpcttavate  , lungi  dal 
biafimarvenc  , vi  rendo  anzi  mille  grazie  della 
voftra  buona  volontà  , che  dee  averli  per  effetto 
reale  in  una  limile  circoftanza.  Vi  auguro  tutti  i 
piaceri  nella  Città  ove  fiere  di  guarnigione  . Avre- 
te comodo  ali  fare  (piccar  jl  voltro  bello  fpirito 
in  compagnia  di  cotefte  Dame  , adorne  appuntp 
della  bellezza  e delle  gentili  maniere  che  voi  cer- 
cate . In  mezzo  di  tante  belle  adunanze  , ardifeo 
lufingarmi  , che  forfè  non  porrete  affatto  in  ob- 
blio,  chi  vanta  d’ cflcrc.  con  verità  ...Volita  ec. 


LETTERA  LXXXIX. 

* ' . 

Di  giuftific  anione  i'  una  noi  il  Danieli*  , 

nn' ultra . 

MAdamìgella  , faxia  meftieri  eh’  io  avelli  pèr- 
duto affatto  que’fentimenti  di  tenerezza  , 
che  fempre  ho  avuti  , e fempre  avrò  per  1’  ama- 
bililfima  voftra  pcrlbna  , fc  averti  parlato  di  voi 
in  guifa  così  difpregevole  , come  mi  ha  riferito 
Una  voftra  amica  fon  pochi  giorni  . Voi  certa- 
mente non  mi  rendete  giuftizia  , fe  preftaré  al- 
cuna fede  a cotcfta  calunnia.  Che  motivo  m* 
avete  voi  dato  di  pubblicare  , che  fate  la  divo- 
ta , per  godere  maggior  libertà  ? Non  mi  credia- 
te capace  d’una  limile  leggerezza  . Se  *vi  pare  a 

n °*Jto  » fono  pronta  a giuftificarmi  avanti  quel- 
:rfone  medefìme,  che  li  vaglianodì  quelle  tra- 
me per  rompere  la  noltra  amicizia . Mi  lufin^o  che 

L 4 depoj> 
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jious  brouillcr  en  lembi  e • Je  fuis  perfuadéc  qui 
▼ous  dépofercz  bientót  ccs  mauvais  ptejugcs  , 
qjiand  vous -aure»  examìné  plus  fcrieufement  la 
choi'e . En-attcn’dant  je  fuis  arce  toute  la  (inceri» 
te , 8c  la  tendreffe  poflible  . • • Votre  &’c. 

r 4 P O N S E, 

MAdemoifelle  , après  - avoir  fait  attention 
au  mauvais  genie  des  perfonnes  , qui  m 
©nt  raporté  que  vous  me  déchiriez  en  mon-abfèn- 
4ie , j’ ai  été  au  défcfpoir  d’ avoir  été  d’  abord  (i 
credule,  en-accufant  votre  grandeur  d*  ante  d’  un 
changcment  , dont  jc  la  devois  juser  incapable  • 
Agrcez  donc  , Mademoifclle , que  je  vous  deman- 
de  pardon  de  mon-innprudence . J’ e (pére  quevou* 
me  pardonerez  d’ autant  plus  volontiers , que  vous- 
<tes  perfuadee,  que  je  vous-ai  tqujours  aimée  fort- 
tendrement , & que  ma  vivacitc  a cu  plus  de  part* 

Ìue  ma  volonté  aux  prémiers  mouvemens  de  co* 
ère,  aux  quels  je  me  fuis  laiffee  tranfporter  . Je 
vous  prie  de  n’ y plus  penfer  , & de  me  regarder 
d’auffi  bau  cceur,  8c  avec  la  mémefinccrité  , que 
jc  me  deelare  aujourd’hqi  , & pendant  tout  ma 
vie  , , , Votre  5cc. 

r i \ ,T 

LETTRE  X C. 

' •> 

’ r*  s 

J>$  tìvìlhè , & de  rifatti  , a»  Révérend  Vtg e 
*,  Durazz*  > vemmé  Rechur  dn  College 

des  Hpbles  . 

MOn  Révércnd  Pere  , j’  ai  e'té  deux  fois  au 
Collège  , croyant  avoir  le  bonheur  d’  y 
trouver  votre  Révcrence  , pour  v*us  preTcnter 
mes  trcs-humblcs  refpefìs  » On  m’  a die 
que  le  lendcmain  de  votre  arrivée  de  Gennes  » 
vous-ctiez  parti  pour  Jnzago  , d*  où  vous  nc 
retonrneriez  qu’  après  Ics  vacances  t Puifque 
je  ne  faurois  avoir  1’  honneur  de  vous  voir 
avant  la  Saint  Charles  , j’  ai  pris  la  lìberté  de 
vous  - c'crire  , pour  vous  fupplier  d’  avoir  les 
memes  bontés  , que  les  Révérends  Peres  Bo- 
netti , & Gambarana  vos  prétkcefleurs  ».ont 
. ^ . cucs 
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deporrete  ben  torto  quefti  malnati  pregiudizi  quan- 
do avrete  cfaminato  più  fcriamcntc  la  cola  . In 
attenzione  di  che  mi  confermo  con  tutta  la  tene- 
rezza c fincerità  poflibile  ...  Voftra  ec. 


ri  sposta. 

MAdamigella,  dopo  aver  fatto  rifletto  al  genia 
malvagio  delle  perfone  , le  quali  m’hanno 
riferito,  che  voi  mi  lacerare  dietro  le  fpalle,  fo- 
no rtata  in  difpcrazione  della  mia  troppa  creduli- 
tà * e d’avere  accufato  a torto  il  voftro  anima 

generofo  d’  un  cangiamento  , di  cui  è fenza  dub- 
io  incapace.  Granite  dunque,  Madamigella,  eh’ 
io  vi  dimandi  perdono  della  mia  imprudenza  . 
Spero  che  me  lo  concederete  più  volentieri , ram- 
mentandovi che  Tempre  vi  amai  cordialmente  , c 
che  la  mia  vivacità  più  toftp  che  il  mìocuoreha 
avuta  parte  a que’  primi  movimenti  d’ indignazio- 
ne, da’quali  mi  fono  lafciata  trafportare  così  al- 
la cieca  . Vi  feoneiuro  a non  penfarvi  più  , c a 
mirarmi  collo  (letto  amore  e colla  (iurta  fincerirà, 
con  cui  io  mi  dichiaro  di  voler  eflerc  finche  vi- 
vo . » . Voftra  cc. 

LETTERA  XC. 

Di  complimento  e di  ri/petto  , al  R-  P.  Durar- 
lo , nominato  Rettore  del  Collegio 
de’  Hobili • 

MOho  Rev.  Padre  , fono  ftato  due  volte  ai 
Collegio  , credendo  d’  aver  1*  onore  di  ri- 
trovare V.  Riverenza  , e prefc’ntarlc  i miei  ofle- 
quj.  M’hanno  detto  che  il  giorno  apprerto  al  vo- 
stro arrivo  da  Genova  , parti  (le  per  Indago  , da 
dove  non  ritornerete  , fc  non  dopo  le  vacanze  . 
Npn  potendo  dunque  fperare  1*  onor  di  vedervi 
prima  di  S.  Carlo  , mi  fon  prefa  la  lìbertàdi  fcri- 
vervi  , per  fupplicarvi  d’ afar  meco  la  bontà  me- 
defìma  , Tempre  dimoftratami  da’R.  R.  P,  P-  bo- 
netti c Gambarana  voftri  precettori  nel  Retto- 
rato . Porto  artìcyrarvi  che  nulla  dimenticherò 

L 5 P« 
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eùes  pous  moi  , pendant  lear  Re&orat  . Je  puis 
vous-aflùrer  que  je  n’oublierai  tien  , pour  vous 
prévenir  par  une  continuelle  exattitude  à rem- 
plit  mé*  devoits  envers  ics- écoliers  que  vou* 
voudrcz  bien  me  coqfier  . Tc  comptc  beau  coup 
i'ur  la  protettion  d’  une  perniine  , qui  a autant 
de  ménte,  Se  de  credit  que  vous  en-ivez,  Se  i’ai 
l’honneur  d’etre  très-refpeftucufcmcnt  . Vo- 
tre  8cc. 

R & V O N S E. 

*§t  m*  fuis  fervi  de  U métti  e répanft  dm  Riverend  Tifi 
Durai  , V nyttnt  trtuvét  tris  bonne  , i'un  fiyle  na- 
furti , & coutènti  quotque  je  ne  mèrito  fintiti 
lounnges  qu’  il  a In  bonti  (te  tn’  y donner  * 

RiffOnfieur , je  réponds  à la  lettre  très-obligean- 
te  , que  vous  m’  ave*  fait  1*  honneur  de  m’ 
«crirc,  j’attens  avee  - impatience  le  tems  de  no- 
tte retour  à la  ville  , pou»  avoir  le  bonheur  de 
♦ohs  cormoStre  de  vue  , étant  bien  perfuade'  ^de 
votre  mérite,  dont-on  m’ a déja  parlé.  J’efpère 
■*}ue  vos  e'cuhers  fèront  fous  vous  des  mcrveilles; 
& que  vous  n’  épargnerez  rien  pour  tenére  de 
jour  en  jour  votre  réputarion  plus  eclatante  , Se 
votre  perfoime  d igne  d’ cft iute  , 9c  de  refjieft  . Je 
vous  adure  que  j auraì  une  fingulicre  attentiòn 
pour  tout  ce  qui  reeardera  vos  intérérs  , Se  que 

S:  me  ferai  un  fenfible  plailir,  de  vous  témoigner 
ans  toutes  les-occaiìons  , qut  je  fuis  véritaolc- 
ment  . . . Votre  &e. 

LETTRE  XCI. 

- . . ; ' t 

Une  Dame  Peri  fi  enne  icrit  à Un  Gentil -homme  * 
Pretti (oi s , qui  voynge  in- Dèlie , pour 
lui  itmander  dei  tuvrarts 
d' tfprit . 

MOnfieur^  vous  m’aviez  fait  efpérer  , Se  mé- 
me  pròmis  avant  votre  départ  de  Paris  , 
que  vous  m“envoyeriez  tous  les-ouvrajges  d’ ef- 
Ptit , qui  vous  tomberoicnt  «tre  Ics  mains , pen- 
- : -*  daut 


•<* 
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Scr  prevenirvi  in  mio  favore  con  un’ cfattczza  in. 
:ancabi!e  nell’ adempimento  de' miei  doveri  verfo 

Sue’difcepolì,  che  vi  piacerà  delibarmi  . Confi. 

o affai  nel  padrocinia  d’  una  perfona  di  tanto 
merito  e. di  sì  alto  credito  , ed  ho  l’onore  d’ef- 
fcrc  volito  cc. 


RISPOSTA, 

Mi  fono  ferviti  deiU  ftefa  rifpofla  del  Reverendi 
"Padre  Durarlo  > avendola  conofeiuta  beUiJfima  > 
in  ifiil  nettunie  e fluido , quantunque  io  non  me» 
riti  le  lodi , che  Ita  la  bontà  di  darmi . 

1 I.  . ^ 

Clgnore  , rifpondo  alla  Lettera  obbligantiflìmà 
~ che  mi  onorafte  di  fetivermi  j e alpctt©  coti 
impazienza  il  tempo  del  noftro  ritorno  in  Città, 
per  aver  la  fortuna  di  conofcervi  di  vifta  » Sono 
più  che  perfuafo  del  voftro  merito,  il  quale  m’è 
flato  già  da  più  pv.t»  pollo  in  confiderazione  a 
Sperar- mi  giova  che  i voftri  di&cpoii  folto  di  voi 
fieno  per  far  maraviglie,  e che  nulla  rilparmiere- 
’te  dal  voftro  canto  per  far  più  chiara  la  voftra 
riputazione  » e più  degna  di  (lima  e di  rifpetto 
fa  voftra  perftìna  , Vi  aflicuro -che  io  avrò  una 
premura  particolare , per  tutto  ciò  , che  riguarda 
i voftri  vantaggi , e che  mi  farò  un  piacere" fenfi. 
bile  di  conteftarvi  ad  ogni  occafione  , che  verace, 
mente  voglio  efferc  ...  Voftro  ec. 

LETTERA  XCI, 

Vnx  Dama  Parigina  ferivo  a un  C avali tr  ' » _ . 
Srancefe  , che  viaggia  in  Italia  per» 

(hi  le  mandi  un  qualche  com * 
ponimento . 

OIgnore  , voi  mi  taccile  fperare  , ed  anche  mf 
O promettefte  , prima  della  voftra  partenza  da 
Parigi  , d’ inviarmi  tutte  le  Opere  pia  ingegno» 
fe  , che  ri  foffero  capitate-  tra  mano  nel  voftro 

La  fog-  * 
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dant  votre  fèjour  en-Italie  . Je  vous-ai  pluficnt* 
ion  fommc  par  mes  Icttres  de  tenir  votre  paro- 
le , Se  vous  vous-ctes  toùjours  excule  fur  la  dif- 
•ficultc  qu’il-y-a  de  trouver  en-ltalie  des  perfon-  ^ 
nes  , qui  compofent  en  Francois  . Je  lai  pourtant 
que  la-plupart  de  la  NoblclTc  Italienne  le  piqué 
d’  apprendre  notre  langue  , Se  que  plufieurs  Mef- 
fieurs  , Se  Dames  la  parlent  altez  joljment  . D’ 
ailleurs  j’ai  appris  par  un  de  mes-amis  , qui  eli— 
alle  à Rome  , dans  le  tems  du  dernier  conclave, 
que  vous  lui  aviez  commu  ntqué  , en  palTant  à 
Ferrare  , des  vers  à la  louange  de  Madame  * la 
Marq.  F.  C,  S.  Plufieurs  de  nos-Officiers  , qui 
ont  ere  à la  gaerre  d’ Italie  en  1755.  m’ ont  fou- 
vent  parie  de  cette  Darne  , en  des  termes  fort- 
avanrageux  , en-aflurant  qu’  elle  admer  lcs-ètran- 
gers  dans  fon-affemblèe  avec  la  mcillcure  grace 
du  monde,  & qu’eWc  fait  , en-un  mot  , une  aulii 
belle  ligure  que  nos  DuchelTes  . Une  relation  fi 
favorabie  redoublc  ma  curiofité  , pour  yoir  Ics 
vers  qu’  on-a  lait  à la  louange  de  cette  gc'nereulc 
Dame  , Je  vous  prie  de  me  les-envoyèr  par  le 
courrier . je  vous  palle  votrq  première  ne'gligcan- 
ce  Si  je  fuis  à mon-ordinaire  . . Vane  Stc. 


R Ì V O N S E. 

MAdame  , il  cft  vrai  que  i’  ai  fait  voir  Ics 
vers  , dont  vous  me  parlez  , au  premier 
Ecuyer  de  Monlieur  le  Cardinal  de  Rouen  , qui 
a!loit-à  Rome  , pour  1’  élcttion  du  Pape  N.  . 

Il  eft-cncorc  vrai  que  la  Nobleflc  Italienne  , Se 
ìur-tout  dans  la  Lombardie,  aime  aflez  la  langue 
, Francois,  & Je  goùt  de  la  nation  . Prefque  tou- 
'tes  les  perfonnes  de  condition  fe  font  plaifir  de 
1’ apprendre,  Se  ont  meme  1’  accent  plus  naturel  , 
& plus  doux  qu’  en  tout*autrc  cndroit  d’  Ita- 
lie . Ne  vous  ngurez  pas  pour  cela  , Madame  , 
W*  il  foit  fi  facile  d’  y trouver  des  perlòoncs  , 

qui 

* Ai adam » la  Marquìft  F.  C.  5.  efl-nne  dts  pitta 
belle*  , dts  plus  •éntrtufes  , & des  plus  - illuflres 
9amts  de  Ferrara . 
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fosgiorno  in  Italia.  V'ho  pio  volte  niello  al 
punto  colle  mie  lettere  di  mantenere  la  voftra 
parola  , c vi  fiere  fempre  Icufato  colla  difficoltà  » 
che  v'è  di  ritrovare  fra  gP Italiani  chi  componga 
in  Francefe.  Io  fo  però  che  la  piu  pane  di  co- 
teda  Nobiltà  fi  pregia  d’  imparare  la  noftra  lin- 
gua c molte  Dame  e Cavalieri  la  parlano  fran- 
camente . Ho  anche  intefo  da  un  mio  amico  che 
c (tato  a Roma  in  tempo  dell’ ultimo  Conclave, 
che  voi  gli  avete  fatte  vedere  nel-  fuo  ira  (Tare  io 
alcune  poefie  in  lode  di  Madama  la  * March.  ?. 
C.  S.  I rioffri  Officiali,  che  fono  (lati  alla  guer- 
ra d’Italia  nel  17$$.  m'hanno  fovente  parlato  di 
quefta  Dama  in  -guida  affai  vautaggioia- , nfficu- 
rando , che  i Forcftieri,  i quali  hanno  la  forte 
di  intervenire  alle  di  lei  converfazioni , fono  ac- 
colti colla  migliar  grazia  dei  Mondo,  c che  in 
una  parola  fa  una  tìgura  delle  pili  belle,  che  far 
poffa  Dama  alcuna  principale  della  nollra  Cor- 
te . Una  relazione  sì  onorevole  raddoppia  la 
mia  curiofità  di  leggere  i verfi  , che  ff  fono 
fatti  in  commendazione  d-'  una  Dama  così’  gc- 
nerofa , e così  gentile . Vi  prego  a,  fpedirmerlì 
col  Corriere.  À codefto  prezzo  vi  perdono  la 
voftra  prima  negligenza,  e fonQ  al  mio  falito.*. 
V offra  ec. 

RISPOSTA. 

V^rAdantar  c vero  che  feci  veder  i verfi,  di 
cui  pariate  , al  primo  Scudiere  del  Signor 
Card,  di  Roven  , che  andava  veifo  Roma  por 
P Elezione  di  N.  S.  E’  anche  vero  , che  la  No- 
biltà d’  Italia,  m affi  me  nella  Lombardia  , ama 
molto  la  Lingua  Francefe,  c le  maniere  della 
soffra  Nazione.  Qiiafi  tutte  le  perfone  di  qua- 
lità fi  dilettano  d’ impararla , cd  hanno  ivi  1’ aa- 
cento  più  naturale  e più  dolce  , che  in  altri  luo- 
ghi Non  vi  figurate  però,  Madama,  sì  facile 
ri  ritrovarvi  chi  fi  applichi  alla  pccfia  France- 
fe . Qiicfti  tali  fono  rari  come  la  Fenice.  Non 

(o 

* La  Sig»  March • F.  C.  S.  e una  delle  pili  genererà 
fe  Dame,  delle  più  illuftri  , e delle  più  bilie  di. 
Ferrara  , e forfè  ancora  d’ Italia  tutta. . 
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cui  s’  applique!»  à la  poèlie  Franfoifes  i elle» 
lont-aum  rares  que  le  phenix  . }c  ne  fai  à quoi 
en-attribuer  la  caufe  , (i  cc  n'  cft  que  nos  ver» 
n’  ont  pas  , felon  leur  ge'nie  , une  aufTi  agreablc 
cadence  que  les  leurs  , qui  finiflent toujours  par 
des  Yoyelles  , Si  rcndent  par  conféquent  un  fon 
plus  doux  , Se  plui-armonieux . Peut-ctre  aulii 
que  la  diffìcultc'  de  réuflir  dans  la  poefie  Fran- 
co ifc  les  effraie  ; Si  Ics  dcgoùte  j parce  que  nous 
iommes  aflujettis  , commc  vous  favez  > à des 
jègles  , Se  à des  rimes  infinimcnt  plus  gcaantes, 
& plus  bizarres  que  les  leurs  . Les  - efprits  les 

Ìlus  - ouverts  , Se  le  plus  (avanti  - homme  de  la 
rance  fuent  , Si  peicent  les  nuits  , pour  trou- 
vcr  une  rime  , tandis  que  des  perfonnes-ordinai- 
rcs  riment  fur  le  champ  , Se  fans  fc  géner  , fur 
les  placcs  publiques  d’  Italie  •,  Je  connois  un  * 
Rehgieux  , qui  fait  cinq  ceot  Yers  dans  - une 
dcmie-heure  , fur  le  premier  fujet  qu’  on  lui 
propofe  dans-unc  compagnie  . On  a rendu  jufti- 
ce  à Madame  la  Marq.  F.  C.  S.  quand-on  vous- 
a dit  , qu’  elle  faifoic  une  des  prémières  figure*  ; 
Je  n’  ole  pas-isi  entrenrendre  1’  Eloge  ae  fes- 
admirables  qualités  . Mon-efprit  cft  troo  bor- 
nc  , pour  m’  cnga*er  dans  - un  pas  fi  deiicat  . 
Jc  firn  bien  mortific  de  nc  pouvoir  pas  contcn- 
ter  YOtrc  cnvie  , (ut  les  vers  que  yous  defirez  , 
parce  que  1’  Auteur  n’  eft  pas  - ici  , Se  qu’  on 
n’  én  trouve  plus  aucune  copie  . Obligez  - moi 
d’  agrécr  mes  excufes  , Se  de  croire  qu«  j*  ai  l* 
honnetir  d’  ctre  trcs-refpedtueufement  , . . V«- 
tre  Sic. 

LETTRE  XCIL 
En  B1LLIT, 

D’  UA€  CttntejjTt  , à un  Mar quis  , p»»r  V engager 
« faire  un  préfent  a une  Pduvre  fìlli , 
qui  vtut  fé  fa  ire  Heligìeuft; . 

VOus  m’  avez  promjs  , mon  cher  , Si  gcnc- 
reux  Marquis  de  faire  un  préfent  , pour 
aider  à former  la  dot  de  ma  femme  de  cham- 
bre , qui  don  faire  profeflion  aux  - Auguftines 

aptes 

? Le  R.  P.  ZHtthi , 
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fo  a che  riferirne  la  cagione  ; fe  non  folte  il 
mancare  a’  noftri  verfi  , ciucila  cadenza  foave  , 
che  hanno  i loro  , i quali  Tempre  finifeono  per 
vocale  , c rendono  con feguentemente  un  Tuono  più 
delicato  e più  armonioio  . Tuo  anche  effere  che 
la  difficoltà  li  Tpaventi  , e ne  li  diftolga  , effen- 
do  i Francefi  , come  fapete  foggetti  a regole  c a 
time  infinitamente  più  malagevoli  , e più  biz- 
zarre , che  le  Italiane  . Gli  (piriti  più  aperti  , 
0 gli  Uomini  più  TenTati  di  Francia  Tudano  , e 
perdono  le  notti  intere  per  ritrovare  una  rima  , 
in  tempo  che  nell’  Italia  , le  perTone  ordinarie 
verTegeiano  all*  improvviTo  fenza  fatica  per  le 
pubbliche  piazze  . Io  conofco  un  ReligioTo  * 
che  farà  joo.  verfi  in  mezz’  ora  fui  primo  argo- 
mento che  fe  gli  propone  . Alla  Signora  March. 
F.  C.  S.  hanno  fatta  ginftizia  ; quando  hanno 
detto  far  ella  una  ben  diftìnta  figura  . Io  non 
ho  coraggio  d’  entrar  ne^li  Elogj  delle  fue  am- 
mirabili qualità  , nè  ho  talenti  capaci  d'  un’im- 
prefa  si  dilicata  . Sono  mortificatiffimo  di  non 
potervi  render  fervito  de*  verfi  fatti  in  fua  lode , 
perchè  1’  autore  non  è in  paefe-,  e non  fe  nc 
trova  più  copia  . Gradite  ja  feufa  , e credete  che 
fono  ad  ogni  prova . . . Voftro  ec. 


L E T T E H A X C I I>  . 

. ■ >n.  • * • . i • ri  .. 

In  forma  di  BIGLIETTO  . 

Z>’  MM«  Cmttffe , uà  un  Murchtfe  , per  impegnai» 
d fnr  qualche  dona  , ed  una  pevere 
gì  avene , ebe  vuoi  mente  er fi  . 

M*  Avete  protneflò  , mio  caro  e generofe  Mar- 
chefc  -,  di  contribuir  qualche  cofa  per  la 
dote  della  mia  Cameriera  r che  dee  far  profer- 
itone-nelle  Agoftiniane  dopo  le  fefte  di  Fafqua  « 

j.  Non. 

* * Il  Qelebrt  P.  Zttcthi . < 
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aprcs  Ics  fétes  de  l’àques  . Vous  ne  fanri« 
mieux  employer  votre  argent  , qu  en  «rxerccant 
quelquc  charité  à 1’  cgaid  de : certe  fille  > dont 
fa  condiate  m’  a toùjours  edifiee  . Il  eft  rare  da 
trouver  tant  de  fageffc  , & de  mode  die  , datis- 
ene fille  auffi  belle  , & aulii  b.cn  fai  te  qu  elle 
e(ì  . Cc  n*  eft  pas  unc  vittime  conduite  par  torce 
aux  Pieds  des  - autels  . Sa  vocation  eft  benne  j 
car  i’  ai  fait  tous  mes  - eftorts  , pour  l cprou- 
vcr  . Nous  devons  croirc  qu’  elle  ne  manquera 
nas  de  prier  le  bon  Dieu  J,  pour  fes  bienfa- 
fteurs  . De  mon  còte' , jc  vous-afliuc  , que  jc  vous- 
en-aurai  , tonte  ma  vie  , de  tres-grandes-obliga- 
tions  . Dans  1’  efpcrance  que  vous  donnere*  une 
aumòne  digne  de  votre  grand  coeur  , J ai  1 hon- 
ncur  d*  etre  avec-autant  defiline,  que  de  recoiv» 
noiltance . ••  Votre  &c. 


R E 


7 


p O N S E. 


VOua-ctes  fi  gracidile  , & ,0  °blig«nt«  , ma 
charmantc  Comtcife  , qu  il  eft  - impolubl 
de  vous  rien  . re  fu  l'cr  . Vous  pouvez  fuiement 
compter  fur  cent  livres  , pour  Madcipoilelle  An- 
cclique  . le  voudrois  ètre  en-crat , de  vous  don- 
ncr  de  plus  grandes  pxeuves  de  mon-obeiflance  , 
ie  le  ferois  avec  - un  - extreme  plauir  • Donncz- 
vous  la  peine  d’  cnvover  querir  l’ argent  , q«and 
v^ous  jugerez  à propos  , il  1 eli  tour  pret  . j clpc- 
re  que  cctte  bonne  fille  offrirà  des  pr;eres-ardcn- 
tes  au  Seigneur  pour  vous  , & pour  moi  . Je 
vous  prie  , ma  belle  Corritene  , de  ute  continitcx 
1’  honneur  de  votre  anurie  , & d’  etre  cntiere- 
nient  pctfuadée  que  je  fuis  avec  tour  le  refpett  » 
& toute  la  coufideration  que  vous  mcritez  . . • 
Vorrc  5cc. 


L E T T R E 


xeni. 


D’  un  Mon jì tur , à ttne  Dame  d'  tfpnt  , qu  il 
efiimolt  beducoup . __ 
depuis  votre  départ  pour  la 
_ w jc  me  fuis  reti  ré  de  foutes 

alfcmb'lécs  , pour  fati*  de  ma  mai  fon  unc 

petite 


MAdamc 

campagne 
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Non  potete  impiegar  meglio  il  voftio  denaro  • 
che  facendo  carità  a quella  figlia  , la  cui  vita  e 
fiata  lempre  cosi  efemplare  . Di  rado  fi  trova 
tanta  faviezza  , e tanta  n.odeftia  in  una  sì  bel- 
la giovane  t e così  ben  fatta  . Quella  non  è una 
di  quelle  vittime  , che  fi  conducono  per  fona 
a piè  dell’  Altare  . La  fua  vocazione  » opera 
tutta  cclcfte  , poiché  io  ho  fatto  di  tutto  per 
efpcrimentarla  . Ci  giova  credere  eh’  ella  non 
ccffcrà  di  pregar  il  buon  Dio  pe’  fuoi  benefatto- 
ri . Dal  mio  canto  vi  affìcuro  , che  ve  ne  pro- 
fcflcrò  finel  è vivo  mille  obbligazioni  . Sulla  fper 
ranza  dunque  che  la  voftra  limofina  fia  degna  del 
voftro  gran  cuore  , mi  do  1’  onore  d’  edere  eoa 
pari  fiima  e riconofccnza . • . Yoftia  cc. 


.risposta; 

VOi  fiete  così  graziofa  ed  obbligante  , mia 
cara  Conteffa  , eh’  egli  è imponibile  il  nc- 

Sarvi  nulla  . Segnatemi  per  cento  lire  in  favore 
ella  voftra  Angelica  . Vorrei  effer  in  iftflto  di 
darvi  prove  maggiori  della  mia  obbedienza  , e 
lo  farci  con  tu  fio  il  piacere  . Mandate  a piglia- 
re il  denaro  quando  volete  , che  Tempre  farà  ap- 
parecchiato . Spero  che  cotefta  divota  figlia  of- 
frirà al  Signore  qualche  fervente  preghiera  c per 
voi  c per  me.  Abbiate  la  bontà,  mia  bella  Coi;» 
tefìa  , di  continuarmi  1’  onore  della  voftra  ami- 
cizia , e di  cfl'crc  intieramente  perfuafa  , che  fo- 
no colla  coafìderazione  , c colla  riverenza  che 
meritate  . . • Y offro  cc. 


‘ L E Y T E R A’  ’ XCIII. 

t>'  un  Signore  -,  ai  una  Dama  di  ffirito  , da  lui 
altamente  filmata  . - ? 

M Adama  , dopo  la  voftra  partenza  per  la  Vil- 
leggiatura , mi  fono  ritirato  affatto  da  tut- 
te le  conver fazioni  , e ho  ridotta  la  mia  cafa  ia 

usv 
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petite  folttucie  . Te  vous  - affùre  que  je  ne  re- 
prendrai  pas  1’  efprit  du  monde  , jufqu’  à cc 
que  je  puifle  jouir  de  votre  charmante  compa- 
gnie , dans  la  quelle  je  trouve  un  heureux  af- 
lcmblagc  des  belles  qualités  , qui  font  partagées 
dans  les  autres  • Je  fuis  perfuadc  que  vous  fe- 
rcz  touchée  de  la  vie  trifte  , & ennuveufe  que 
je  mene  . Je  boìs  le  marirv  les  - eaux  , pour  a- 
chever  d’  éteindre  1’  ardeur  du  grand  feu  , qui 
a caufé  ma  maladte  . L’  après  dine  , je  prens 
un  peu  de  repos  l que  la  rfguer  de  votre  abfen- 
ce  vient  audi  * tòt  troubler  . Je  tache  enfuite  » 
mais  cn  vain  , de  dilli pet  mes  - inquièrudes  , 
& P excedìve  chalcur  de  la  faifon  ? par  i’  amu- 
fement  de  la  letture  . Le  foir  retiré  dans  nson 
cabinet  , ic  forme  le  dedein  de  m’  aupliquer  à 
quclquc  chofe  de  plus  fc'rieux  , & lorfque  je 
fuis  fiic  le  point  d’  aller  me  repofer  , je  remar- 
cene qu’  j’  ai  encore  moins  fait  què  cet-Empe- 
reur  , qui  prenoit  plaifir  à prendrades  mouches , 
dans  le  tems  qu’  on  crovoit  qu’  il  s’  occupoit 
à regie*  la  deftince  de  P Univers  . Puifque  je 
ne  fuis  pas  — encore  affez  rcrabli  , pour  avous- 
aller  trouver  ; faitcs  - moi  , s’  il  vous  pian,  la 
grace,  de  m’  honorer  fouventde  vos  chercs  nou- 
vclles  . Il  n’  y - a que  cetre  fculc  confolation  , 
qui  ioit  capable  d’  adoucir  roes-cnauis  , jufqu’  à 
ce  que  je  puifle  avoir  1 honneur  de  vous-aflurcr 
à votre  retour  . que  je  fuis  avec-unc  eftime  à 
tome  épreuve  . Les  fix  vers  fuivans  Vous-cxpti- 
mcront  , 

D'  tù  peUvent  venir  mes  langueuri  ; 

D’  oh  peuvent  native  mes  douleurs  . 

C’  tfl  votre  abfence  qui  les  caufe , 

Si  je  confulte  mes  dffìrs  , 

"fé  fens  qne  c’  efl  l’  unique  chofe  , 

Qui  forme  tous  mes  dèpUifrs  « 

R E*  P O N S E.  * 

VOus-ctes  bien  bon  , mon  cher  Monueut  , 
de  garder  la  folitude  , & de  scchcr  dans 
votre  Cabinet  , au  lieu  de  chercher  les  -ocw 
cafions  de  vous  - egayer , Vous  - esci  1 «mC  de 

. . nos 
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un  piccol  deferto  . lo  vi  alficuro  che  non  ritor- 
no all’  aria  del  Mondo  , finche  non  ini  (la  con- 
ceduto di  godere  della  volita  amabiliflltna  com- 
pagnia , nella  quale  ritrovo  il  compendio  di  tut- 
te quelle  grazie  , che  nell’  altre  fi  veggon  divi- 
le . Mi  perfuado  che  rimarrete  cOmmolfa  in  par- 
te della  trilla  vita  eh’  io  meno  . Beo  la  matti- 
na le  acque  per  terminar  d’  cllingucre  il  fuoco 
della  pallata  mia  indifpolizione  . Il  dopo  pranzo 
prendo  un  poco  di  quiete  , che  mi  viene  ben  to- 
no interrotta  dal  rigore  della  vollra  lontananza  . 
Procuro  dilfipare  le  mie  noje  , e 1*  eccelTivo  cal- 
do della  ftagione  colla  lettura  , ma  indarno.  La 
fera  , rinchrulo  nel  mio  gabinetto  , mi  provo  di 
applicarmi  a qualche  cola  più  fcrja  , ma  nell* 
atto  di  pormi  in  letto  m’  accorgo  d’  aver  meno 
fatto  di  quell’  Impcradorc  , che  pafiava  il  tem- 
po a pigliare  le  Mofche  , mentre  ognuno  il  ere- 
dea  intento  a regolare  il  dellino  dell’  Univerfo  . 
Non  effondo  per  anche  bene  riftabilito  per  poter 
ventre  a trovarvi  , fatemi  la  grazia  fe  v’  aggra, 
da  , d ’ onorarmi  fovente  colle  care  novelle  della 
voltra  perfona  . Non  v'  ha  che  quella  fola  con- 
folazione  , che  fu  capace  di  raddolcire  la  mia 
triilezza  finché  mi  fia  dato  1*  onore  d’  allìcurar- 
yi  al  volito  ritorno  , che  fono  con  illima  inal- 
terabile . . . Voftro  ec. 

I fei  feguenti  vcrG  foli  polfono  cfptinrere , 


0 nde  nafee  quel  dolere , 

Che  ogni  face  all ’ alma  invela  . 

S’  io  il  dimando  » otte  fio  con  j 
Ei  mi  dice  che  la  fola 
- Lontananza  del  mio  bene 
E'  caiion  delle  mie  pene  « 

• 

risposta; 

Siete  pur  buono  , Sig.  mio , a far  1’  Eremita  i 
c aa  intifichire  nel  volito  gabinetto  , in  ve- 
ce di  cercare  a darvi  bel  tempo.  Voi  liete  I ani- 
ma delle  noftrc  coavcrfazioni  , c non  aabiamo 

ve-  * 


* 


2Óo  Lettile*  Moderne*; 

*os  aflemblecs  , & nous  n*  y avons  de  vrais 
ylaifirs  , que  qua  d yous  vous  - y trouvez  j 
Pour  quoi  privez-vous  donc  le?  - autres  Dames 
de  la  confidatici» , qu’  clles  goùtent  à votrecom- 
pagme  ? Vous  ne  faites  aflurement  pas  - at- 
tention  qu’  on  pourra  bien  piger  , que  vous  ne 
paroiflez  point  aux  cetcles  , parce  que  le  n’  y 
fuis  pas  . Vous  fcandalifcz  le  monde  , fans  - y 
penfer  . L’  eftime  , que  j’  ai  pour  vous  , ed  e- 
fo ignee  de  toute  paffton  , la  vótre  à mon-e'gawi 
n’  eft  pas  moins-épurce  : mais  les  gens  du  fiè- 
cle  ne  penfent  pas-ainfi  , en  vovant  que  vous 
vous  retirez  pendant  mon  abfence  . Si  vous  m* 
eftimez  véritablement  , ie  vous  prie  de  forrir 
de  vorre  dcfcit  , & d’  aller  faire  tous  les  foirs 
une  partie  de  quadrille  , ou  d’  ombre  . Ce  de- 
laflement  cft  ncceflaire  au  parfait  retabi i (le meni 
de  votre  fante  . Sitót  que  j’  aurai  termine'  mes- 
affaires  , je  me  rendrai  à la  Capitale  . Je  fuis 
✓ très-fcnfible  à 1'  cmpreflfement^ , que  vous  - avez 
de  me  rcvoir  . Faitcs  dono  à ma  fantaifie  , fi 
vous  voulez  que  je  foiscontinuellemcnt  * . . Vo- 
tre &c. 

LETTRE  XCIV. 

X>*  un  Commijf anatre  , A un  Monjteur  4M  J utl 
il  cnvoie  une  caiffe  de  livres  • 

MOnfieur  , la  caiffe  des  livres  , que  vous- 
attendiez  depuis  fi  long  terns  , m*  eft  - en- 
fici parvenue  le  vingt  - quatre  du  paflc  . Meffi- 
eurs  Courtois  , La  farque  , Se  compagnie  de 
Lion  , me  lient  les  mains  fiir  fon-  expc'dition  à 
Milan  , jufqu’  à ce  que  vous  m’  avez  fatt  tou- 
cher  la  (omme  de  mille  livres  de  Pie'mont,  qui 
font  au  change  cent  Sequins  , compri*  les 
ports  , Se  douaner.  de  Paris  à Lion  , Se  de  Lion 

Sci  , ma  commiffion  , 1’  cmbalage  , 8c  pmture 
cs  crochcteur*  , comme  vous  verrez  par  la 
petite  note  faite  à part  . Si  ccs  Meffieurs  a- 
Yoient  1’  houAeur  de  vousconnoìtre  , ilsne  balan- 
ceroient  pas -un  moment  à vous  1’  expédier  en 
droiture  . Si  vous  n’  avez  pas  la  commodird  de 
y argenf  , je  nc  laifletai  pas  qu*  de  faire  partir 

> lei 
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tferun  piacere  verace,  le  non  guardo  vi  liete 
voi.  Perche  privar  adunque  tant’ altre  belle  Da- 
me della  confolazione  , che  sudano  nella  vodra 
compavnia?  Voi  non  confiderare  quali  siudicf 
re  pedono  nafeere.  Diranno  che  v’  adencte  dal- 
le adunanze  , pcrch’  io  non  vi  fono  ; e in  tal 
guifa  fcandalizfccréte  il  mondo  , fenza  avveder- 
venc  . La  dima  che  ho  per  voi  è fcevra  d’  ogni 
padione , c quella  che  voi  avete  per  me  , non 
dee  edere  meno  pura  . Ma  le  perfone  del  fecol 
nodro  non  penfano  già  così,  veggendovi  fatto 
inviabile,  da  che  fon  fuori.  Se  veramente  nai 
amare  , vi  prego  ad  ufeire  dal  vodro  deferto  , 
c andar  ogni  fera  a fare  un  Quintilio,  o un  om- 
bre cogli  altri  Quedo  poco  di  follievo  è necef. 
fario  anche  al  Perfetto  ridabilimcnto  della  vo- 
ftra  finità.  Xo'to  che  avrò  terminati  i miei  af- 
fari ritornerò  alla  nodra  Capitale.  Sono  fc  ufi  bi- 
le alle  premure  , che  dimoft rate  di  rivedermi  . 
Fate  dunque  quanto  vi  dico , fc  volete  eh’  io  fia 
perpetuamente  . . . Vodia  ec. 


LETTERA  XCIV. 


X>’  hh  Commijftonario  , i ttn  Gtntilutmo  , 4 etti 
fpedifet  una  ceffo,  di  Libri  • ; 

Clgnore,  la  cada  de’  Libri  che  voi  afpettàte 
da  sì  gran  tempo  è finalmente  giunta  adì  24. 
del  paffaro.  I Signori  Caurtois , La  farque  , e 
compagni  di  Liorte  mi  legano  le  matti  intorno 
allo  fpcdirla  a Milano,  finche  voi  non  m’ abbia- 
te fatto  renere  la  fotnma  di  mille  lire  di  pi^> 
monte  , che  fanno  cento  Zecchini  .di  cambio  » 
cemprefi  i porti  e le  dogane  da  Parisi  a Lione  ( 
e da  Lione  fin  qui,  la  mia  Commiflìone , 1’ in>> 
ballamento,  e il  trasporto,  come  vedrete  dalla 
piccola  lida  che  vi  mando  a parte.  Se  que’  Si- 
gnori avellerò  la  forte  di  conofcervi , non  efite- 
rebbero  un  fol  momento  a fpedirvela  diretta- 
ntenre.  Cafo  che  non  avelie  in  pronto  il  dena- 
ro per  ora  , io  ciò  non  odantc  non  mancheio 
di  l'sp  paititc  la  CaiTa  pel  primo  Vetturale  , clic 

* vada 
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la  due  caiffc  , par  le  premier  voiturier  qui  ira  \ 

N.  . ie  tàchcraide  ménage'»  vos-intàrèts  , le  mieux 
qu*  il  me  fera  poflible  . attens  votre  avis  , fic 
j'  ai  1’  honncur  d’  étre  avec-autant  de  lincerite  , 
quc  de  refpett  . . . Votre  Scc. 

R 4 r D N S E. 

MOnfieui  , je  vicns  de  delivrer  à Monfieur 
Mar  oc  , cent  Sequins  , pour  le  montant 
de  la  caifie  quc  vous  tenez  pour  moi  , dans  vo- 
tre bureau  . Les  frères  de  ce  ncaotiant  vous 
comptcrent  cetre  fomme  à Turiti  . je  vous  fui» 
très-redevable  de  1’  offre  » que  vous  me  faite» 
de  1’  cnvover  fans  argcnt  . J’  ai  bien  voulu  fan* 
rien  fuppùter  , m’  en  tenir  à votre  lifte  , fa- 
chant  que  vous  éteS  un  parfait-honoéte  honame  t 
mais  il  eft  bien  -dur  que  ces  Meffieurs  de  Lion 
exigent  le  payement  d"  avance  , fans  voir  la  rnar- 
chandife  . li  faut  qu*  ils  foient  bien  méfians  , 
pour  vous  Iter  ainfi  Ics  mains  , Je  n’  ai  jamais 
oui  parler  de  femblable  chofe  . S’  ils  pretendent  > 
étre  fi  rigoureux  dans  la  fuitc  , je  ne  me  fervi- 
tai  plus  ae  leur  voie  • Je  vous  prie  de  leur  fai- 
re  fendi  , qu’  on  ne  doit  pas  cn  «•;  agir  - ainfi 
evec  moi  . J1  attens  la  caifie  au  premier  jour  , 

Se  ì’  ai  1*  honncur  d’  erre  ucs-fincÉiemcat  . . . 
Votre  Ccc. 


. L E T T R E XCV. 

De  civili  té , & i ’ amiti  f , à Menfieur  le  DaSieut 
'fean  taptifte  Curii , en  lui  enwyant 
. un  Madriial.  i-  • 

* v C * ' *«  * ♦ 

TE  vous  énvoie  , món  cher  Abbé  , un  Madò- 
J cal  , qu’  on  m’  a prie  de  faire  , au  fujet  au 


le'tabliffcment  de  la  {ante  de  fon  Excellence  Ma- 
dame la  Marquife  de  N.  . • Je  n’  ai  pu  refufer 
<e  petit  plaifìr  à un  Francois  de  fa  maifon  , s 
atriflant  fur-tout  d’  une  Dame  cr  un  me'rite  u 
diftingue'  . Si  vous  ie  faites  voir  à ces  gens  oi- 
fifs  , qui  frequeetent  la  place  du  Dome  , on 
ac  manquera  point  de  le  eri  ti  quei  , co»mc  on 
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Vada  a N. . M’  adoprerò  per  farvi  godere  ogni 
pofTibil  vantaggio  . Afpetto  i voftri  ordini  > eh# 
r onore  di  eflere  con  finccrità  eguale  al  mio  ria 
fpetto . . . Voftro  ec.  * 


R1SPOS  T A. 

Signore  , ho  numerati  al  Signor  Maroc  cento 
Zecchini  per  1’  importo  della  CaiTa*,  che  voi 
tenete  di  mia  ragione  al  voftro  fondaco  , 1 Fra- 
telli di  quello  Negoziante  vi  conteranno  una  tal 
fomma  in  Torino  » Vi  fono  obbligarilfimo  dell* 
oblazione  fattami  d’  inviarmela  fenza  danaro  • 
Ho  voluto  riportarmi  alla  voftra  lillà  fenza  ri- 
batter nulla  , Capendo  qual  (ìa  la  volita  onefta  i 
Ma  fc  cofa  ftrana,  che  que’  Signori  di  L»0™:  er- 
gano il  pagamento  anticipato  , non  ancor  vili  aia 
mercanzia  . Gonvicn  dir  e che  fieno  molto  di  re- 
denti , avendovi  legate  le  mani  di  fimil  Corta  . Se 
in  avvenite  pretendono  di  proceder  meco  contai 
rigore  , non  mi  fcrvirò  piu  del  loro  mezzo  . Vi 
prego  a far  loro  intendere,  thè  non  fi  tratta  co- 
sì co’  miei  pari.  Afpetto  la  Calla  di  giorno  in 
giorno  , e ho  1*  onore  d.’  f fiere  finccramente. , . 
Voftro  ec» 

i-i.  ■.?  . .H’  in*  *.i  tt  -V 


* L E T ’T  E * A 3tC  V. 

« • . • v • t 

Di  complimento  , e d'  ornici  ria  ni  Signor  Dottor 
G tornimi i fio  Cmrti  , inviandogli  un 
Hiodrigole  Tronctfe  . 


VI  mando , mio  caro  Abbate  , un  Màdrigale  , 
di  cui  fono  flato  pregato  , per  la  ricupera- 
ta falutc  di  Sua  Eccellenza  la  Signora  March, 
di  N.  Io  non  ho  potuto,  negar  codelta  foddisfa- 
zione  ad  un  Erancefc  di  fua  Famiglia  trattan- 
doli malfime  À'  una  Dama  di  un  merito  cosi  di- 
pinto . Se  lo  molliate  a quelli  oziofi  , che  non 
attendono  . le  non*'  paffeggiare.  per  a P'«« 
del  Duomo  i non  latteranno  di  criticar  c 


T-JSUk 
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fai  ordinai  cmc’t  la.plùpart  ié 

vra"cs  . Puitq  c vous-ete$  mon  veritabk  ami  , jc 

vo.fs  confcil’.c  de  ne  pomi 

mendre  mon  parti  . l a citarli.  t a-r 

Lf.  imi  re  le  (ce  en  ces  forte*  de  rencontres  • 
fe7  dh-c  Ics  gens  . Vons  favez  bicn  qu’  un  Saint 
nc  feroit  PaA  1»  abri  de*  mauva.ies  langues  dans 
le  (lède  cù  nous  fommes  , Se  que  nous  nc  de- 
voti spa*  attcndfe  ji.ft.ee  de*  hommes  en  cemon- 
dc-ci  ! C*  cft  Dieu  qui  doit  nou«  la  rendre  leion 
la  droiture  de  nos  bonnes-inrentions . Costerv-Z- 
moi  votre  amirie,  & croyex  que  jc  fuxs  de  tout 
mon  cceur  • • • Votre  ère. 


M 


A D R I G A L . 


L E citi  qui  fitlongtemsfur  nous  prender  V ordgtt 

i ' V.  # 

Tttr  un  divin  - efet  A*  Jd  prdude  bonté  « 
ExdUftnt  net  foùfìrs  * rtndn  U finsi 
JL  elle , qui  dee  miux  feutit  tonte  li  rmqe . 
Tour  U fiifible  , & mdptifique  cout 
P'mne  ft  fa'  t»'Jf*ntt  M litrejfi. 

Quel  fin  fi  r , & quelle  illcgr/fe  ! 
jfuffi  reniont~  nous  cheque  jour,  r 
En  fiine  de  Teconnoijfinot  . . 

pet  snces  i»  trh  H*ut , qui  tiri**  nifdt 
1 ( Afr'ts  de  fi  rudet  combstt  > 

2 Votre  mere  en  fon -Excelle nce  . 

*X  Cc  fon/  Ics  Gcnt.ls  - hommes  de  la 
Maifon  N.  . . qui  adreffent  la 
paiole  à letti  Mauicfle  • ^ 
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fanno  di  quafi  tu.ti  i componimenti . Eflcndo  y°i 
mio  vero  amico,  vi  coniglio  a non  rifcaldarvi 
punto  nelle  mie  difefe  . La  carità  criftiana,  in 

1u  e fio  genere  di  contefc  , va  Tempre  al  dirotto. 

-afeiate  dire  la  gente  , già  fapendofi  che  i Santi 
ftelTi  non  fariano  ai  coperto  delle  male  lingue  del 
fecole,  e che  non  polliamo  lulingarci  d’ottenere 
giultizia  da  quello  mondo  prefente  . Da  Dio  fo- 
lo  dobbiamo  affettarla  a mifura  della  rettitudi- 
ne delle  noftre  intenzioni.  Conservatemi  l’amor 
voftro , c credetemi  di  tutto  cuore...  Voftro  cc. 


MADRIGAL. 

- ' 1 

Le  Ciel  oc. 

MADRIGALE: 
hé’ Irato  dei,  eh’  ttn  giorno 

Tuonò  fui  nofiro  cafo  , «re*  rifplende 

Di  nuova  lue*  adorno  . 

4 (« 

■A  y*i , che  fi  et*  mftra  /perno  , rtnde 

v « « , 

La  falute  primiera  » 

E in  noi  gìeja  diffonde  alma  e fi  netta  i 
in  noi , che  fervi  e figli  vofiri  fiamo  , ( 

E in  voi  Signora , ed  in  voi  Madre  abbiamo . 


1 Gentiluomini  della  Cafa 
N. . , così  parlano  alla 
loro  Padrona . 

M ' RIS- 


2óà  Lettre s Modernes. 


R E P O N S E. 

VOus  m’ avez  fait  un  fenfible  plaifir,  Mon- 
fieur  , de  m’  envoyer  le  Madrical  que  vous- 
avez  compofc  furie  rctabliflement  de  Ja  fante  de 
fon  Excellence  Madame  la  Marquife  de  N . . Je 
ne  me  connois  pas  beaucoup  en  Poefie  Frantoi, 
fe;  mais  je  fai  paffablement  cette  langue  pour 

f>ouvoir  dire  moti  fentiment  fur  la  beauté,  & fur 
a juftelfe  des  expreffìons  que  contient  un-ouvra- 
ge  de  Poèfie . Ayant-eu  1’  honneur  d’ ètre  un 
de  vous  - ccoliers  , je  n’en  dis  pas  davantage  , 
craintc  qu*  on  ne  me  foupconne  de  paitialitc  à 
votre  c'gard , Les  gens  ae  bien  vous  rendront 
toùjours  la  juftice  que  vous  méritez  . Je  profi- 
lerai de  vos  -avis  , en  - cvitant , commc  vous  fai- 
tes , la  compagnie  de  ceux  , qui  ne  s’ occupent 
qu’à  cenfurer  la  conduite  des-autres,  Se  qui  re- 
marquent  un  fétu  dans  l’oeil  de  leur  prochain, 
tandis  qu’  ils  nc  voient  pas-une  poutre  qui  ac- 
re leurs  - veux « En  - attendant  1 ’ avantagc  de  vous 
voir,  ie  fuis  avec-autant  de  reconnoiffance , que 
d’  attacuemcnt . 

LETTRE  XCVI. 

De  remtrciment , d'  un  Monfieur , à tene 
Dame  « 


TLAAdanse,  je  vous  fuis  infiniment  redevable 
de  la  bonté  que  vous  - avez  eue  de  recom- 
mander  mon-  affaire  à Monfcigneur  le  Cardinal 
N#. . L’ cftime  particulie’re  que  cette  Eminen- 
cp  a pour  vous.,  me  fait-efpéier  qu*  elle  rduffi? 
ra  au  gré  de  mes  de'fìrs . II  ne  falfoit  rien  moins  , 
qu*  une  perfonne  de  votre  cre'dit  , pour  engaget 
ce^  Prdlat  à favórifer  ma  caufe.  Votre  maitre  d’ 
hotel,  qui  ctoit-ici  ces  jours  palle  , m’  a allure 
que  1’  affaire  alloit  bon  train , Se.  que  vous-aviez 
fair  plufieurs  dcmarches  , popr  me  faire  ga- 
gner  mon  procès  . Si  je  puis  trouver  moyen. 
de  me  revanchei  de  toutes  vos  peines , Se  de 
toutes  vos-attcntions , je  nc  manquexai  pas  de 

vous 
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RX’ avete  fatto  un  fommo  piacere,  o Signore, 
inviandomi  il  Madrigale  Francefe  da  voi 
fatto  fui  ritorno  in  fallite  di  Sua  Eccell.  la  Si- 

Rnora  March.  N.  Non  m’  intendo  troppo  di  que- 
a fotta  di  Poefiaj  ma  fo  mediocremente  quella 
Lingua  per  dire  il  mio  parere  intorno  alla  bel- 
lezza e proprietà  delle  efprcffioni  d’  un  componi- 
mento poetico.  Avendo  avuto  l’onore  d’  eflerc 
irato  alla  voftra  (cuoia  j non  dirò  di  piu  , per  non 
eflere  riputato  troppo  voftro  parziale.  Le  perfo- 
ne  dabbene  vi  faranno  Tempre  la  giuftizia , che 
meritate  . Mi  varrò  de’ voftri  avvifi , fuggendo  la 
compagnia  di  coloro  , che  non  fanno  altro  , che 
ccnfurarc  l’altrui  condotta,  •«  che  offervando  la 
Tcltuca  nell’ occhio  del  procinto , non  veggono  il 
trave  negli  occhi  loro.  Sofpiro  il  vantaggio  di 
rivedervi , e fono  con  cgual  riconofcenza  ed  im- 
pegno.-.. Voftro  cc. 


LETTERA  XCVI. 

Di  rendimento  di  grafie  , che  fx  un  Cxvxliere 
a.  unx  Dam.T . 

M Adama , vi  profeffo  una  obbligazìon  fenza 
fine  per  la  bontà  , con  cui  v*  è piaciuto 
raccomandare  il  mio  intereffe  all*  Emincntirtìmo 
mg.  Cardinale  N.,  • La  (lima  particolare  , che 
5ua  Eminenza  ha  per  voi  , mi  fa  fperare  che  egli 
avra  l’elìto  da  me  bramato  • Non  vi  volea  però 
altri  , che  voi  per  impegnare  un  Prelato  di  que- 
ll n‘eraj-a  i’r2tcSSerc  la  mia  caufa . Il  voftro 
Mattro  di  Cafa  , di’  era  qui  ne’  partati  giorni  , 
m ha  alficurato  edere  l’affare  beni  (Timo  incam- 
nunato,  c C^1C  da  voi  cranli  paffati  molti  grazio- 
li  omzj  per  farmi  vincer  coaefta  lite.  Se  potrò 
mai  rinvenire  il  modo  di  ricambiarvi  delle  vo- 
lere premura  , e delle  vollrc  attenzioni  , non 

Ma  ' man- 
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vou»  donner  dcs  marques  de  ma  véritable 
reconnoiflance  , Se  du  fingulier  attachcmcnt  , 
avec  le  quel  j’  ai  1'  honncur  d’  étre  . . . Vo- 
tte  &c. 

R E P Q N S E. 

MOnficur,  je  ne  Prc'tens  point  me  fai  re  un 
inerite  auprès  de  vous  , cn  vous  - afturant 
que  votre  proce's  prenoit-uRC  tnauvaife  tournù- 
rc  , fans  F entxemife  de  Monfeigneur  le  Cardi- 
nal N. . Vous  pouYCZ  à prcfent  vous  tranquil- 
lifcr , Se  croire  que  je  n’  cpargnerai  ni  P argent , 
ni  les-amis,  jufqu’  à ce  que  P affaire  loie 
terminee  en  votre  faveur  . Je  n’  ai  pas  - co  le 
loiCr  de  vous-éerire  , quand  mon  maitre  d’hó- 
tel  eft  parti  pour  votre  ville.  Je  fuis  bien-aife 
. qu’  il  vous  - ait  - informe  de  tous  les  - eugage- 
mens  que  j’  ai  fait  à votre  fujet.  Je  fuis  très- 
fenfible  aux-offres  de  fervicc  que  vous  me  fai— 
tes  dans  votre'  obligeante  lettre  . Jc  vous  prie 
d’  étre  perfuadé  que  , toutes  les  fois  que  vous 
voudrcz  bien  ni’  employet  en  quelque  chofe  , je 
me  fcrai  un  vc'rirable  plaifir  de  vous  témoigner 
par  les  effets , que  je  luis  très  parfa ite  mene . . , 
Votre  Sic. 

LETTRE  XCVII. 

De  civilìti , & d' etmìtìi  , d'  un  Monfieur 
à un-  nutre  . 

MOnficur  , vous  , m’  avez  tc'moigné  avanc 
votre  depart  pour  Modène  que  vous  fe- 
nez  bien-aife  que  je  vous-éaivifTe  . Je  me 
fais  un  vrai  plaifir  , Se  un-honneur  fingulicr 
d’  exécuter  vos  commandcmcns  , tant  pour  vous 
préfenter  mes  très- humblcs  devoirs  , que  pour 
vous  donner  des  preuves  certaines  de  la  haute 
eftime  , que  j’  ai  congue  de  votre  perfonne  , - 

depuis  que  j’  ai  P avantagc  de  vous  connoitre  . 

)c  ne  lai  li  la  faifon  aura  c'tc  aulii  de'rangée 
dans  ce  pays  là  , qu’  clic  P a c'tc  ici  , où 
nous  - avons  toùjour»  cu  un  alfe»  mauvais  tems  . 

Vous- 
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mancherò  certo  di  contraffegriarvi  la  mia  vcrare 
riconofcenza } e la  (ingoiare  parzialità,  con  cui 
ho  1'  onor  di  vivere  . . . Voftro  cc. 


RISPOSTA. 

Signore,  non  pretendo  di  farmi  alcun  merito 
predo  di  voi  , in  afficurandovi , che  la  yoftra 
cauta  prendea  un’  affai  mala  piega  fenza  il  pa- 
drocinjo  del  Signor  Cardinal*  N.  . . Ora  potete 
viver  tranquillo , c credere  che  non  rifparmierò 
oc  amici , ne  danaro , finché  non  veggo  termina- 
to l;  affare  a voftro  prò.  Non  ebbi  tempo  di  (eri- 
gervi, quando  il  mio  Maftro  di  Cafa  partì  per 
coffa  i il  quale  godo  che  v’abbia  informato  di 
tutti  gl’ impegni  dame  fatti  per  ben  fervirvi. 
Sono  fenfibilmente  tenura  alle  cortefi  obblazio- 
m , che  voi  mi  fate  di  favorirmi  nella  voftta 
compitiffìma  lettera , e presovi  d’  effere  perfua- 
(b , che  ogni  qualunque  volta  voi  vorrete  impie- 
garmi in  alcuna  cofa  di  voftro,  (èrvigio,  mi  farò 
tri  vero  piacere  di  contcftarvi  infatti  che  fono... 
v offra  cc. 


LETTERA  XCVII. 

t)i  complimento  , e dì  cortefi*  1 jtn  Signore , 

<r d ma  nitro  . 

Signore,  Voi  moff rade  defiderio , prima  di  par- 
tire per  Modena,  d’  avere  alcuna  delle  mie 
lettere,  ed  io  provo  un  vero  piacere  , e mi  re- 
co ad  onor  fommo  1’  efeguirc  i voliti  coman- 
damenti si  per  rinnovarvi  la  divozion  mia,  sì 
Pcr  nntcnticarvi  l’alta  (lima  eh’  io  nodrifeo  ver- 
lò  l'amabile  perfona  voftra , da  clic  ebbi  il  vart- 
taggio  di  conoscervi  la  prima  vòlta.  Non  fo  f« 
m codefti  paefi  la  ftagione  fia  (lata  così  ftravol- 
ta  i come  qui»  ove  abbiamo  avuto  quali  (empre 
un  perniilo  tempo . Voi  per  buona  forte  fiere 
partito  in  uu  Legno  ben  foderato , e ben  ■’chiiw 
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Vous-étes  par  bonheur  parti,  dans  unc  chaìfe 
bien  fourrée  , & bien  calfutrée,  ainfi  j’  elpcre  quc 
votre  Carnè  n’  aura  ricn  fouffcrt  de  facheux  pen- 
dant votre  route.  Obligez-moi,  de  ni’  en  don- 
ner  part , Se  fovez  persuade  que  je  rejTens  unc 
prande  fatisfaftion  toutes  ics  fois  que  j’  apprens 
de  vous  cheres  nouvelies , Se  que  jc  me  deelare 
tres-  parfaitmente  . . « Votre  Se c. 

REFONSE* 

MOnfieur  , j’  ai  regfi  ave*  beaucoup  de  joie 
la  lettre  que  vous  m’  avez  fait  1’  Konueur 
de  m’  ccrire.  Je  vous  fuis  bien  redevablc  de  vo- 
tre fouvenìr , & de  vos  te'moignages  d’ amitic  . 
Je  ne  me  repens  point  d’ avoir  pris  des  précau- 
tions , pour  me  garantir  des  - in  jures  du  tems  ». 
qui  n'a  pas  dté  mcilleur  fur  ma  route,  & ici , 
«ue  dan»  notre  Capitale  } comme  vous  nte  le 
marquez  par  la  votre.  Te  jouis,  graccs-à  Dieu , 
d’ unc  parfaite  fanté . Nous  paffons  d’  agrcables 
momens  à la  cour  de  Modènc  . On-y  fait  «pen- 
dant un  jeu  , qui  m’effraìe,  Se  qui  me  fait  ap- 
prehender  que  la  fortune  ne  me  jouc  de  fes  tour$ 
ordinaircs . Je  n’  ai  pourtant  pas  (ujet  de  me 
ptaìndre  jufqu’à  préfent . Confervez-mot  1’ hon- 
neur  de  votre  bienveillance  , Se  croyez  que  je  le- 
rai  touteinavie,  avec-u*  fmcc're  attachcment . .% 
Yotrc  &c. 

LETTRE  XCV1II. 

Ea  BILLET* 

ìdetdemoi felle  Paulìnt  V-  • » 

JE  you»  prie , Madcmoiiclle , de  préfenter  mes 
civilitds  à votre  cher  pere , Se  a votre  chete 
mere,  & de  leux  dire  qu’  rls  aient  la  bontd 
de  m*  excufer,  {ì  je  ne  pms  pas  vous -alter  don- 
nei tegon  * *ar  il -a  dix-huit  jours  que  jefuis 
aulit  avec  la  fievre  tterce.  }’  ar  eu  le  neuvième 
accès  , qui  h ère  beaucoup  plus  leger  que  Ics  - 
autres  . Xe  raèdecin  me  fait-efpcrcr  que  cet- 
tc  mediante  compagnie  nc  rcviendra  plus  m* 
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fo,  onde  fpero  che  avrete  terminato  il  voftro 
Viaggio  con  perfetta  falutc . Datemi  il  contento 
di  farmelo  fapere . La  foddisfazionc  maggiore 
eh’  10  fia  per  fentire , farà  Tempre  d’  aver  buone 
nuove  di  voi , e trovar  incontro  di  palefarmi  per- 
fettamente . . , Volito  cc. 


RISPOSTA. 

Signore , ho  letta  con  gioja  particolare  la  let- 
tera , che  mi  enorafle  di  fcriverwii  , e vi  fo- 
no iommamente  tenuto  della  bontà  c dell’  amor 
che  mi  dimoftrate.  Io  non  mi  pento  d’aver  ufa- 
ta  cautela  , per  difendermi  dalle  ingiurie  della 
ftagionc,  che  non  c fiata  migliore  nel  mio  viag- 
gio e qui , che  nella  Metropoli  del  noftro  Re- 
gno • Sono  grazie  a Dio  in  piena  fanità,  e parto 
artai  bene  il  mio  tempo  a quefta  corte  di  Mode- 
na . Per  altro  vi  fi  tiene  un  giuoco , che  mi  fa 
tremare  , e mi  fa  fovvenire  i foliti  mali  fcherzi 
della  Fortuna,  benché  fin’ ora  non  abbia  motivo 
di  lamentarmi,  Coafervaremi  l’onore  della  vo- 
ftra  benevolenza,  e crediate  che  farò  tutto  il 
tempo  della  mia  vita  eoa  (Incera  parzialità... 
Voltro  ec. 


LETTERA  XCV1II. 

In  ferma  di  BIGLIETTO , 

A Madamigella  Paolina  V. . . 

VI  prego,  Madamigella,  di  prefeatare  i miei 
complimenti  al  voftro  atwamiflìmo  Sitfi  Padre 
e alla  volita  carilTima  Signora  Madre,  «'dir  lo- 
ro che  abbiano  la  bontà  d’ avermi  per  ifeufato  , 
le  non  vengo  a farvi  lezione,  eflfendo  in  ietto 
da  drctotto  giorni  colla  febbre  terzana.  Ho  avu- 
to la  nona  accezione , che  è (lata  meno  fiera 
dell’  altrei  onde  il  Medico  mi  fa  fpeTare  , che 
quefta  cattiva  compagna  noti  verrà  più  a mole* 
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•nci  tnmqder  . Si  cela  cft , je  (crai  bien-tót  cru- 
ciar, s’  il  plait-à  Dieu  , de  me  rendrc  auprcs 
de  vous , pour  vous  affùrer  que  je  fuis  tres  - pai— 
faitement  • . . Scc. 

R.  & FON  SE. 

MEs  parcns  raJ  ordonnent  de  vous  mander  * 
Monficur  , qu’  ih  font  fort  touchc's  de  vo- 
tre  maladie . Jc  vous -allure,  que  j’  cn  reffen» 
nini -mime  un  grand  déplaifir.  Si  vcm-avcz  be- 
foìn  de  ouelque  chofe  , qui  depende  de  la  mai- 
fon  , obtigez-moi  de  me.  le  fané  làvoir  , vou* 
me  trouverez  tome  difpoféc  à vous  temoigner 
avec  combien  de  icconnoiflfance , & de  finccrité 
je  fui>  • -•  Votre  Scc. 

LETTRE  X C 1 X. 

t>‘un  Monfiettr , à un  ■ unire , pour  V tn^ager  è 
itti  remettre  U dot  de  fon  - Èpeuft , gu’  il 
a entra  les  maini  . 

MOnfieur , puifque  vous  n’  avez  jamaìs  veul» 
ccourer  mes  juftes  demandes,  Se  que  Ics- 
inftances  de  mes- amia , temoins  fidcles  de  vo* 
•promefles  , n’ ont  pas  été  cap&bles  de  vou»  tou- 
cher  le  coeur  , Se  de  vous-engager  à me  remettre 
Jes  dix  mille  livrea  de  la  dot  de  mon-Eponfe* 
dont  vous-ctes  le  depofìtaìre  , Se  que  vous  m* 
avez  promis  avant  que  de  me  la  fairc  dpoufer  ; 

Je  vous  diciate  par  cetre  derniìre  lettre,  que  je 
iiis  dans  le  deffem  de  la  quitter  pour  loùjours» 
Tout  le  monde  fait , que  vous-ctes  la  caule  d’ut» 
rr.arìage  que  je  n’  ai  contraile'  , qu’  à ces  condì, 
tions  . Vous  ne  potrvez  pas-auffi  dWconvenir  , 
fans  profaaer  là  verità,  que  vous-étes  Fauteur  de 
notre  defunion  , en  refufant  d’  actorder  une  cho- 
fe , qui  crie  vengeance  devanr  Dieu , Se  devant  le* 
Jjommes.  Faites-v,  Mortfieur,  de  ferieufes  reflc- 
jcions  , en  confidcrant , que  vous  rcadrcz  un  compre 
terrible^  au  tribunal  de  Jefus-Chrift  que  ie  ptens 
à temoin  d’  une  lì  grande  injuftice . }e  ebarge 
votre  confeience  de  tous  Ics  malheurs  , que  peut 
(«mici  urte  tcilc  fe'paration,  dar»  deux  per  fon - 
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ftarmi . Se  farà  vero  , piacendo  a Dio,  ci  rive- 
dremo Pretto  f c j,otrò  confermarvi  , che  lono 
perfettillìmaincntc  • • . Yoiho  ec. 


Ufi  SPOSTA. 

IMici  Genitori  mi  comandano  io  fcrivervi  , 
Signor  mio,  che  hanno  non  poco difpiacimen- 
to  del  voftro  male,  ed  io  ficlTa  , non  ne  ho  punto 
rneno  di  loro  . Se  vi  occorre  cofa  alcuna  , che 
dipenda  da  cafa  nofira,  favoritemi  di  farmelo 
Capere , e mi  troverete  tutta  dilpofta  a rettificar- 
vi con  quale  riconofccnza  c fiucerità  io  mi  Ila... 
Vftftra  cc. 


i 

LETTERA  XCIX. 

D’xn  Signore,  ad  un  altro,  per  Indurlo  a ren- 
dergli la  dote  della  fu*  moglie  . 

Signore,  giacché  noia  avete  mai  voluto  afcol- 
tarc  le  mie  jiufte  richiefte  j c le  iftanze  de* 
miei  amici , temmonj  irrefragabili  delie  vottre 
promeffe  , non  fono  fiate  capaci  di  toccarvi  il 
cuore , e dJ  impegnarvi  a rimettere  nelle  mie  ma- 
ni le  dicci  mila  lire  della  dote  dì  mia  Confor- 
te , delle  quali  fiere  depofitario,  ficcome  vi  ob- 
bligattc  prima  ch’io  la  fpofaffi,  vi  prorotto  con 
quell' ultima  mia  lettera  d’eflcre  rifolnto  ad  ab- 
bandonarla per  Tempre.  Tutto  il  Mondo  fa  che 
voi  jfiete  fiato  la  cagione  d’un  Matrimonio,  di 
me  non  contratto , le  non  ad  una  fimile  condì- 
vione  . Non  potrete  nè  pur  voi  negare , fenza  pro- 
fanamento della  verità  a’  elfcr  P autore  della  nq- 
fira  Separazione  per  im  rifiuto,  che  grida  ven- 
detta innanzi  a Dio  ed  agli  nomini . Fateci  , 
Signore,  feria  rifleffione,  c confiderate  di  dovec 
renderne  ftretriffimo  conto  aH’  Aitilfimo,  ch’io 
chiamo  in  teftimonio  d’ una  sì  fatta  ingiufiizia . 
Io  incarico  la  voftra  cofcienza  di  quante  Premu- 
re derivar  polfono  dal  divorzio  di  due  perfone, 
che  s’amano  si  caldamente.  Voglia  il  Ciclo, 
th*  la  rtfolha  prudenza  , e la  volita  pietà  pre- 
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nes  qui  s’aimoient  fi  tendtcment . J’  cfpère  que 
votre  prudente,  8c  votre  pietc  pre'viendront  les 
fuites  funeftes  ac  la  réfolution  que  j,’  ai  fornace 
d’abandonner  une  Epoufe  , & des  enfans  que  l* 
execution  de  votrc  parole  peut  garantir  d’  un  fi  cru- 
de! déplaifir  . En-attendant  le  remede  à un  fi  grand 
mal  , je  fuis  avecbeaucQup  de  rcfpt£k. . -Votre  &c- 

R l P a N S E, 

MOnfieur,  je  vous-ai  déja  fait  dire  plufieurs 
fors  , qu’  il  etoit-inutile  de  pre'tcndre  la  dot 
de  votre  Epoufe  ma  nièce  , 5c  que  vous  devici 
vous  contentcr  d’ en  recevoir  les  - inte'rèts  tous 
les  fix  mois . Vos  plus  proches  parens  , & votre 
Ararne  mème  eft  bien-aife  que  ce  fona  demeure 
entre  mes  reains  , parcequ’  on  fait  que  vous  n* 
avez  pas-affez  de  conduite  nour  menager  vos- 
affaires  domeftiques  . Ainfi  le  parti  de  la  paix» 
eft  le  metileni  que  vous -avez  à prendre.  Criez, 
plaigncz  - vous  tant  qu’il  vous  plaira,  je  fai  à 
quoi  m’  en  tenìr.  Si  vous  -aviez  Ies-yeux  ou- 
verts  far  vos  propres  - intérets , vous  feriez  eh  ar- 
ine de  laifier  ce  depót  à vos  pauvres- enfiati* - 
M*  en- avez- vous  pas  déja  afiez  prodigué  mal  à 
propos  ? C*  eft  - un  fait  avere'.  Crovez-  moi  r 
JMonfieur  , tranquiiifles-  vous  » Fricz  le  Seigncur 

?u’  il  vous  tire  de  Paveugiement  où  vous  ètes  - 
e ne  veux  que  votre  bien  - J’  efpère  que  Dieu 
ne  me  demanderà  point  compte  a’ en-avoir  fait 
■un  mauvais -ulage  . Je  fuis  avec  fincc'ritc . , *«■ 
Votre  3cc- 

LETTRE  C- 

• • * * 

Lyun  MwficHr , ì une  Dame  en  t»t  envo~ 
yant  diri  veri . 

)E  nT  ai  janrais  pu?  Madame  . avoir  la  chan~ 
fon  y qui  a été  fatte  fitr  le  depart  des  N.  NV 
Je  vous  prie  de  me  difpenfer  aufli  de  v®us- 
envoyer  les  Sonnets  r & les  autres  vers  que  l*on- 
a corwpofc's  fur  Ics  - affaires  préfentes  ► Oit-v 
arouve  des  pauvrefes  qui  font  pitie-  Les  Iojs  de 
la  efearité , Se  de  la  btenféance  y font  violées  k 
«baque  tigne  - Je  ne  veux  point  me  naéter  de: 
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veneana  le  funefte  confeguesze  d’ima  rifoluzio- 
nc,'ch’io  ho  dovuto  a mio  difpetto  formare,  c 
il  crudo  difpiacer  della  quale  voi  potete  impe- 
dite coll’ efecuzione  della  voftra  parola  • Atten- 
do rimedio  ad  un  tanto  male  , e fono-  con  ogni 
rifpetto . . . Volito  ec. 

RISPOSTA. 

Signore,  v’ho  fatto  dite  più  tfolte,  che  inutil- 
mente pretendete  la  dote  di  naia  Nipote  e ve*, 
lira  Moglie  , e che  dovete  contentarvi  d’  averne 
i frutti  di  fei  in  fei  meli  • I voftri  parenti  più 
proffimi  , e la  voftra  Spofa  medehma  hanno 
piacere  che  cotefto  capitale  refti  nelle  mie  ma- 
ni , fapendofi  la  voftra  poca  pratica  di  maneg- 
giate gl’interefli  voftri  domeftici . Perciò  il  par- 
tito della  pace  è il  migliore , che  Voi  pomate 
fcegliere . Gridate , lagnatevi  quanto  vi  pare , io 
fo  come  debbo  contenermi . Se  aprifte  gji  occhi 
fu’  voftri  vantaggi  , godrefte  di  lafciare  quello 
depolìto  a’ voftri  poveri  figliuolini.  Forfè  non 
avete  fcialacquato  mal  a propoli to  oramai  tutto 
il  voftro  ? E chi  v’  ha  che  noi  fappia  ? Fate  a mio 
modo,  Signor  mìo,  ponete  il  cuore  in  ripofo , 
c pregate  S.  D.  M.  a liberarvi  dall’  accecamento 
in  cui  lieta.  Io  non  cerco  che  il  voftro  bene,  e 
/pero  che  Iddio  non  mi  dimanderà  mai  conto  di 
avervi  malamente  cooperato  • Sono  linceamen- 
te ••  • Voftro  ec. 

LETTERA  C. 

Z>’  un  Cavalieri  , « un*  Dama , inviandole 
alcuni  vtrfi  . — ■ -V  * 

NON.  ho  potuto  , Madama  , aver  la  Canzone 
per  partenza  de’  N.  N.  Vi  prego  ezian- 
dio a diventarmi  dall’  inviarvi  i Sonetti  c gli 
altri  verfi,  che  vaino  facendoli  fugli  affati  pre-_ 
fenri  . Sono  freddure , che  fanno  pietà . Le  leg- 
gi del  Criftianelìmo  e della  onefta  Vi  fon  caT- 
peliate  ad  ogni  ftllaba  . Io  non  voglio  ingerir-^ 
mi  nelle  cole  di  guerra , c molto  meno  ■«’  *r«>- 
-vi  Me  tati 
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Ìueric , ai  moins  encore  des-affaircs  des  Grandi* 
-aiflons-le*  faire  à leiu  fantaific . Apre»-  avoie 
long  - ttras  foit  ronfici  le  canon  v H*  rcjouitont 
tome  l’iurope  par  ime  naix  univerfelle  ► Vou* 
fcrcz  peut  étre  bien  ai£c  de  lare  une  tradu&io» 
des  vers , qui  ont  ere  récités  par  Menficur  le 
Marquis  Belloni  de  Pavìe  , dans  l' Accademie  dia 
Collège  dcs  Nobles.  Le*  voila  rei*  qu”  on  me 
ics  a donnès.  Jf  attcns  de-  ves  Bouvellea*.  & j," 
ai  1*  honnciia  a'  iti*  ttc* -parfaitement. 
ar  e ficc*.^ 


Di  mon.  top*  pTacidanr—un*  nafte  fleòn*- 
Me  fentnnt  - aecablé  d’uno  extréme  chaleurr 
J’ oppellt  dis  ^ èfhìrs -,  U confutante  ha  lem*  r 
Tour  vanir  de  t’ età , modèrer  la  fureur  ; 

JUait  cos  manditi  musini  n*  veulent  pas-tnte  ndn 
Lea  foli piois  , <&  lervotux , epa*  caufe  mon  toutmentr 
Ex  t'  ili  ti  avifent  de  defeendre , 

C ’ efi  pour  ramante r - à V mfiant . 

~Je  vois  mille  raywts forarmi lUr - tn  Uur  place  r 
Qui  fitn  le  dar  pavé  dardent  dttrant  le  jour  , 

Lt  prefqu*  demi  mora  par  co  fon  qui  harajfey 
Je  cherche  tnvainle.fr aia  donici  cui  fané fejowr  • 
Mnfin  poter  év iter  tette  ardeur  excejjtve 
je  dirige  mct  par  vers  un  petit  cotea»  r 
* die  bìen  lei»  die  valon , tout  fatiguè  j’ arriva 
le  vìfazr  poudroaun,  df  Ir front  ctuwrt  d’ eatt  - 
C1  efi-  là  otte  la-  troupe  d’  E ole 
Vieni  d’ abord  wltiger  à 1‘  e nteur  de  mon.  ftin  » 
De  ceuxquyfont-en  bas  r que  l’ aie  brulant  de  fole 
Je  pfxinsy  tn  vtfpiranr , le  rifonveux.  defin  * 

B E P O N 5 E. 


VOìis  avex  r ai  fon  , Mon  fica  r > de  ne  poìnt 
vou  s alembiquer  V efprit  , ai  fatisuer  la 
poi  trine , à foree  de  penfer  à la  guerre  r~  & **c 
parie*  dcs^-afEùics  dea  Swvcmìos.  C cft-  unc. 


5 '*  tù  ? 
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tari  de’ Grandi.  Lattiamogli  fare.  Dopo  d’  aver 
un  tempo  fatto  rimbombare  il  Cannone  , rallc- 

{ [reranno  tutta  1’  Europa  con  una  pace  univerla- 
c.  Vi  mando  la  traduzione  Francefe  d’ alcuni 
verfi  Tottam , recitati  dal  Sig.  Marchefe  fielloni 
di  Pavia  nell’Accademia  del  Collegio  de' Nobi- 
li • Eccoli  quali  a me  furon  dati  . Afpctto  nuo- 
va di  voi,  e ho  l’onore  di  protettami»  perfetta- 
mente . . . Voftro  cc. 

De  mon  logi*  place'  &c. 


Tio*  ave ndo  l'  originai»  de’ ver  fi  Italiani , recitati 
dal  fuddetto  Signor  Marchefe  , fi  fupplifce  alla 
meglio  co’  feguenti  endecafillabt . 


Bai  mio  foggiamo  , in  ampia  piaggia  aprica  > 
Flagellato  da  rat  del  Sol  cocente  , 

Chieggo  ai  Zejjtri  aita  , e al  mio  languirò 
Alcun  rifioro  j ma  crudeli  o [ordì 
Fanfi  al  mio  fofpirar  e ai  voti  miei  . 

Che  fe  gli  odo  talor  battere  i vanni 
Leggeri  intorno  dolcemente  j e foto 
Ver  volar  ver  le  cime  alte  de ’ Monti  . 

Dal  carro  aureo  Febeo  vibranfi  in  vece 
Mille  raggi  infuocati , ond’  c percojfa 
La  terra,  infin  che  all’Oceano  in  grembo 
S’ immerga  . Io  tfangm  e vacillante  i paffi 
Volgo  a quefia  pendice  amena  e lieta  , 

Ove  traggo  anelando , il  debil  fianco  , 

Di  polve  e di  fudor  la  fronte  afperfo  . 
jQu>vi  fchergar  l’aurejeavi  io  fonte 
A me  d’ intorno,  o re/pirando  miro 
Dall’  erto  con  pietà  l’ acerba  forte 
Di  chi  giù  arie , e ardendo  incontra  morto  . 


\ 


risposta. 


A Vete  ragione  , Signore,  di  non  dittillarvi 
XA  lo  lpirito,  e di  non  affaticarvi  il  petto 
peci  andò  alla  guerra  , o declamando  fugl»  affai* 
de’  Principi  : Pazzia  di  «ni.  nella  Citta  voftra  , 

Ha 
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folie,  dont  la-plupart  des  gens  de  votre  ville 
font  - attaque's  . Nous  avous  beau  panchcr  plu- 
tót  d’  un  còte  , que  de  1’  aurre  , il  en  fera 
toùjours  ce  qui  Dieu  votidra  . C’ eft  lui  qui 
tient  l’cquilibre,  & le  le  cotu r des  Rois  dans  fes 
mains  . Il  nous  fera  gotìter  Ics  douceurs  de  la 
paix  , quand  il  jugera  à propos  . Ainfi  le 
plus  court  cft  de  nous  taire , & de  Iever  en  fi- 
lence  les  bras  au  ciel  , mut  le  prier  de  faire 
defcendre  au  plutdt  fur  la  terre  cette  fille  des 
cieux  . J’  ai  lft  avec  plaifir  les  vers  de  l’Aca- 
dc'mie  , fi  vous  en  avez  d’autres,  obligez  - moi 
de  me  !es-envoyer.  Jc  n’ ai  rien  de  nouvcau  , 
qui  mérire  votré  attention . Con(ervez-moi  1’ 
honncur  de  votre  fouvenit  , Ce  me  croyez  vcri- 
tablcment . . . Votre  & c. 

LETTRE  CI. 

D’  mii  Monfìeur  veuf,  à un » Détme  vetrve . 

M Adamo  , j’ai  préfcré  le  filence  au  plaifir  , 
& à 1’  agre'ment  qu’  il  - y - a d’  avoir  un 
honéte  commerce  de  lettres  avec  la  perfonne 
du  monde  la  plus-aimable  , & la  plus  gracieu- 
fe  i m’  imaginant  bien  que  , dans  la  trifte  con- 
jonfture,  oh  vous  vous  trouvez  , vous  penfez 
plutót  à cfTuyer  yos  larmes  qu’  à vous  amufer 
à pcrdre  le  tcms  à repondre  à une  perfonne  , 
qui  ne  inerite  pas  vos  - attentions  . Nous  fom- 
mes  tous  deux  dans  le  méne  cas  . Nos  larmes 
ne  nous  rendrons  jamais  cc  qui  faifoit  le  fujct 
de  nos  complaifances  . Vous -avez  perdu  vo- 
tre cher  Epoux  i i’  ai  eu  le  malheur  de  per- 
dre  mon-Epoufe.  Notre  mal  eli  fans  remède  ; 
ainfi  le  plus  court  eft  de  fe  confoler,  en  acèo- 
rant  la  main  qui  nous  afflige  . Pour  ctourdir 
un  moment  notre  vive  douleur  , je  paffe  tout 
d’  un  coup  d’un  ftyle  lugubre  à un  - autre  plus- 
agréable  , en  vous  priant  de  me  faire  T hon- 
neur  de  venir  demam  chez  moi  voir  paflcr  la 
proceflìon  . C’ eft-une  propofition.un  peu  har- 
die  ; mais  quaad-il  s’  agit  d’  une  Dame  aufli 
polie,  Se  auffi  complaifante  que  vous  ètes  , on 
doù»eipcrei  qu’cllc  prencka  mon- invitarion  et* 

boarie 
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ha  quafi  ciafcuno  il  fuo  ramo.  Polliamo  prender 
partito  quanto  vogliamo  , farà  fempre  ciò  che 
Iddio  avrà  dcftina'to  . Egli  è che  tiene  1’ equili- 
brio degli  fiati,  c il  cuore  dei  Re  nelle  fue  ma- 
lli. Ei  ci  concederà  il  dono  della  pace  quando 
ii  vedrà  opportuno . Laonde  la  più  fana  è il  ta- 
cere, c innalzare  al  Ciclo  le  braccia.  Tripli- 
candolo a far  difendere  quella  progenie  ccleftc 
fopra  la  terra . Ho  letti  con  piacere  1 verfi  dell* 
Accademia,  e fe  altri  ne  avere  , obbligatemi  col 
farmene  parte . Non  ho  novità  che  meriti  la  vo- 
llra  attenzione.  Fatemi  l’onore  di  ferbarmi  vi- 
vo nella  voftra  memoria,  c credetemi invielabil* 
mente  . . . Vofiro  ec. 


LETTERA  CI. 

T>'  un  Gentiluomo  Vedovo , ai  una  Dama  Vedova  • 

M Adama , ho  preferito  il  filénzio  al  piacere  , 
che  feco  porta  un  onefto  commercio  di  let- 
tere con  una  perfona  la  più  amabile  , c la  più 

Iraziofa  che  folte  maij  immaginandomichcnel- 
a ci  rcoftanza  funefta  in  cui  liete , abbiate  più 
infogno  d’afeiugare  le  voli  re  lagrime,  che  d*  in- 
trattenervi, e perdere  il  tempo  a rifponderc  ad 
una  perfona,  che  sì  poco  merita  le  voltre  atten- 
zioni. Siamo  ambidue  nel  medefimo  cafo  . Il  no- 
flro  pianto  non  cirenderà  giammai  l’oggetto  del- 
le noftre  pallate  confolazioni . Voi  avete  perdu- 
to il  veltro  Spofo,  e io  ho  avuto  la  mala  for- 
te di  perdere  la  mia  Spola . La  noltra  fventura 
Aon  ha  rimedio  ; la  più  corta  per  tanto  farà  il 
darli  pace , e baciar  la  mano  che  ci  percuote  . 
Per  ìftupidire  alquanto  il  noftro  vivo  dole- 
te , pafTo  tutto  ad  un  tratto  dallo  (file  Lugubre 
ad  un  altro  più  piacevole  y pregandovi  a farmi 
Sonore  di  venir  dimani  da  me  a veder  paffare 
la  proceflìone  , La  mia  è-  una  dimanda  un^  poco 
ardita ma_  trattando  con  una  Dama  così  cor- 
tele  c gentile , come  voi  liete  , srìova  fperarc 
che  il  mio  invito  da  ricevuto  in  “buon  graa°  * 
c come  accettar  fi  debbono  quelli  , che  fi 
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borine  part , & fur  le  pid , qu’  on  dolt  - accepter 
les  chofes , quand-on  Ics  offre  de  bon  cteur  . 
Dans  1*  efpérance  que  vous  voudrex  bien  m’  ac- 
corcici cet  - honneur , j’  ai  celui  de  me  dire  cr- 
tictement . . . Votrc  fiec. 

R È P O N S E. 

VOtis  etes  trop  gracieux , Monfieur  , pout 
prendre  pari  au  malheut  de -mon  - Epoux  , 
que  vous  ne  connoiffiez  que  depuis  quelques 
mois . Vous  vous  trouvez  dans  le  méme  cas  oii 
je  fui*  . Je  vous  plains  afsurement  beaucoup . Jc 
vous  (ouhaite  toute  forte  de  bonheur  , pour  vous 
dédommager  de  votrc  perte  . La  mienne  m’ eft- 
encore  fort  fenfiblc  . Aurcfte  , Monfieur  , je  vous 
rèmercie  de  tout  mon  coeur  de  l’invitation  que 
vous  me  faites  ; car  outre  que  je  ne  me  plais 
pas  à ces  fortes  de  ccrémonies  , ma  mere , qui 
„ne  le  porte  pas  bien,  ne  veut  pas  me  permettre 
d’  accepter  vos  offres . D’aillctirs  il  faut  que  jc 

Ìarde  bien  des  mefures  en  1*  état  ? où  je  fuis  . 

lous  aurons  le  tems  de  nous  voir  ces  vendan- 
ges . Dans  cette  intervalle,  j’ai  1’ honneur  d’ étre 
vcritaWement  . , . Votrc  & c. 

lettre  cii. 

En  BILLET, 

D'  uh  Monfieur , i une  Demoifellt . 

VOus  me  fites  promettre  l' autre  jour  , Ma- 
demoifelle,  de  vous-aller  renare  vifite  , 
pour  vous  entcndre  chantcr  la  chanfon  de  Md- 
taftafio.,  qui  commence  par,  Grafie  gl'ingan- 
ni tuoii  hier  au  matin  je  m’  acquittai  de  ma 
paróle , comptant  avoir  le  plaifir  de  vous-ad- 
mirer  • Je  fai  que  vous  - avez  «ne  fort  jolie 
voix  , 8c  que  vous  chaniez  de  très-  borine  gra- 
ce  . ’ Je  doute  que  votre  bonne  marnati  vous- 
ait  fait  mes  complimens  ; car  elle  flit  bien  fur- 
prife  de  me  voir , Se  moi  ? bien  confus  de  vous 
trouver  hors  dii  logis.  Faites -moi  , s’  il  vous 
plwt , ayertir  quand  vous  - y ferez  , parcc  qu*. 

à vous 
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no  di  vero  cuore . Nella  fperanza  che  non  fiate 
per  privarmi  di  quell’  onore  , ho  quello  di  dir- 
mi intieramente»  • . Voftio  ec. 


RISPOSTA. 

Siete  troppo  graziofo  , Signore  , degnandovi  di 
prender  a cuore  la  morte  del  mioSpofo,  che 
non  eravi  noto  fé  non  da  qualche  mefe  . Voi 
liete  al  pari  di  me  fvenrurato  , e re  ne  ho  com- 
palfione ; Vorrei  potere  con  ogni.  Torta  di  leniti- 
vo riftorarc  la  vollra  perdira  . La  mia  potere 
credere,  che  non  mi  è meno  lenfibile.  Per  altro 
poi  vi  ringrazio  di  tutto  cuore  per  l’invito, 
che  m’avete  fatto.  Oltrachè  non  prendo  verun 
piacere  da  quella  forra  di  cerimonie  , mia  Ma- 
dre, che  Ila  poco  bene,  non  mi  permette  di  ri- 
cevere le  voftre  grazie.  Dall’altro  lato  convie- 
ne, ch’io  abbia '"moltifli mi  riguardi  nello  fiato  , 
in  cui  fono  . Avremo  tempo  di  vederci,  e di  ila- 
re infieme  quelle  Vendemmie . Fra  tanto  ho  1* 
onore  d’  edere  con  verità  . . . Voftro  cc. 


LETTERA  CII, 

In  forma  di  BIGLIETTO,. 

D’  un  Signore , ad  un a Dami  geli a , 

VOI  mi  facelle  promettere  1’  altro  giorno  , 
Madamigella  , di  venir  a fenrirvi  ramare  la 
Canzonetta  del  Metafiafio,  che  incomincia , Grec- 
ate agl'inganni  tuoi.  Ieri  mattina  offervai  la  mia 
parola , lufingandomi  d’ avere  la  contentezza  d’ 
ammirarvi.  So  che  avete  una  voce  angelica  , e 
che  cantare  divinamente  . Non  fo  fe  la  voilm 
buona  Mamma  v’abbia  fatti  i miei  complimen- 
ti , poiché  la  oflervai  molto  forprefa , quando 
mi  vide  , e io  reftai  molto  confufo  ritrovandovi 
fuori  di  cafa.  Fatemi  fe  v’  è in  grado  avvertire 
quando  vi  liete,  perchè,  a dirvi  il  vero  , »o 
non  fono  avvezzo  ad  effere  accolto  sì  fredda- 
mente , 
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à vous  dire  la  vcrité , je  ne  fuis  pas  accofirumé 
à étrc  rccu  fi  froidement , ni  moins  encore  àfaire 
. de  fi  triftes  figures  avcc  les  vieillcs  gens . Adieu  . . 

R £ T O N S E. 

JE  fuis  extrémement  mortifìé  , Monfieur , d* 
avoir  eu  le  malheur  de  me  trouver  hors  du 
logis , lorfque  vous  me  fJtcs  1’  honneur  de 
me  venir  voir  . Ce  n’  cft  pas  le  moyen  de  proli- 
ter  de  la  première  marque  d’  amitie'  quc  vous  m’ 
avez  donnc'e  . Il  n’  y avoit  qu’  un  moment  que  f 
ctois  fortie , quanH  vous  entrate*  chez  moi  . 
Pour  vous  Taire  voir  que  ic  veux  re'parer  au 
plutót  ma  faute , je  me  renarai  prifonutere  dans 
ina  chambre , pendant  tonte  certe  femainc  , à 
fin  que  vous  ne  pcrdicz  point  vos  pas  , fi  vous 
^'rn’obliccz  de  ru’  y venir  trouver.  La  bonne  ma- 
roan  ne  vous  connoifioit  pas,  elle  ne  vous-avoit 
jamais  vù  . Pardonncz  - lui  fa  froideur  . J’  ai 
iccù  vos-amitiés  avcc  plaifir.  On  tachera  de 
vous  dcdommagei  dans  vorre  feconde  vifite,  «ar 
line  continuelle  attention  à repondre  à vos  no- 
nctetés . ]e  rirai , je  chanterai , & je  fcrai  mon 
polfible , ’pour  vous  prouver  combien  je  fuis  feti- 
fible  à vos  politcffes  . . . Adieu. 

LETTRE  CIII. 

Befrier* , J’  me  D*mc , « un  'tute  £e- 
cltfij/llqHe  . 

MOr.fieur  , n’  ayant  aucun  inerite  auprès  de 
vous , j’  ai  iugd  à propos  de  m’  adreifer 
à Madame  vorre  foeur  , que  je  connota  depui) 
long-tems,  pour  la  prier  de  vous  temerne  la 
préfenre  , dans  1J  alsùrance  au’  elle  ne  faaroit 
vous  jiar venir  par  une  main  plus  propre  ìc  vous 
la  faìre  agrdcr  , pour  ccouter  la  pricre  que  je 
lui  fais  d’ inteipofcr  Ics  bons-officcs  en  notre 
faveur,  dans  l’ affaire  qui  regardc  nos  vaffaux  , 
ét  de  la  quelle  vous  devez  èrre  le  juge  . Les 
borni*  , que  Monfieur  votre  pere  » toujours- 
rues  pour  nous  , me  donnent  licu  d’  efperer  , 
que  vous  ne  vous  - inteicflcxez  -pas  moins  quc 


et  V* 
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mente , e meno  anche  a far  una  sì  trilla  figura 
con  gente  vecchia  • . . Addio . ' 

R ISPOSTA. 

MI  duole  infinitamente,  Signore t d’ efferati 
per  mala  forte  ritrovata  fuori  di  cala,  al- 
lor  che  mi  onorade  della  vedrà  vifira  . Quella 
in  fatti  non  è la  maniera  di  approfittarli  de’  pri- 
mi fegni  della  vodra  benevolenza  . Io  era  fora- 
ta un  fo!  momento  prima  , che  voi  entrafte . Per 
farvi  vedere , che  voglio  ben  todo  correggere 
la  mia  mancanza,  mi  farò  delia  mia  camera  una 
prigione  per  tutta  queda  fetti  mana  , acciocché 
non  abbiate  a gettare  i vodri  palli , fe  vi  degna- 
te di  venire  a trovarmi  . La  mia  buona  Mamma 
non  vi  conofceva  , non  v*  avendo  veduto  mai  . 
Perdonatele  la  di  lei  freddezza.  So  che  con  tut- 
to il  piacere  riceverà  i vodri  complimenti , pro- 
curerò di  rifarvi,  alla  feconda  Yifita,  con  una 
continua  attenzione  nel  corrifpondcre  alla  voftra 
onedà  . Riderò,  canterò  , farò  ciò  che  nodo  , per 
comprovarvi  quanto  fono  fenfibile  alle  gentili 
vodre  maniere  . . . Addio . 


LETTELA  CHI. 

Di  frtghitra  i’  una  Dama , a un  Ciudìct 

p Ecelefiaftica  . 

MOnfìgnore,  non  avendo  alcun  merito  predo 
di  voi , ho  (limato  ben  fatto  d’  indrizzar- 
mi  a Madama  vodra  Sorella , che  conofco  da 
lungo'  tempo , pregandola  a rimettervi  la  prefen- 
te,  e perchè  niun  altra  mano  pmò  edere  atta  a 
rendervela  più  gradita,  c perche  interponga  i luoi 
buoni  uflìz]  in  favor  nodro  nell’affare  , che.  ri- 
guarda i nodri  Vadalli  , de’ quali  dovete  voi  ef- 
fere  il  Giudice.  La  bontà  , che  il  Signor  volito 
Padre  ha  fempre  avuta  per  noi , mi  fa  fperarc 
che  non  prenderete  meno  di  lui  a cuore  gl*  inte- 
ndi nodri , c che  ci  farete  la  grazia  di  darcene 
i primi  indizj  , col  ridabilirci  nelle  prerogative 
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lui , pour  nos  avantages , 8c  que  vous  me  fe- 
raz  la  grace  de  nous  en  donne r des  marquee  , 
en  nous  rétabliflant  dans  Ics  prerogatives  de  no- 
tre  ficf , par  la  confirmation  de  la  fentence , qu* 
on-a  dc'ja  prononcée  ennotre  faveur . J’attenscct- 
te  milite  de  votre  grandeur  d’amej  faites-moi 
celle  d’etre  perfuadc  de  la  reconnoiflance  que  ie 
vous-en  aurai  eternellement , vous  afsùrant  de  r 
empreffement  que  j’ ai  de  vour.  convaincre  que 
perfonne  ne  vous-eft  plus  dcvouée , que  celle 
qui  a Thonncur  d’ ctre...  Votrc  & c. 

R & P O N S E. 


ì 


MA  dame  , lorfqu’  une  perfonne  de  votre  me* 
rite  , & de  votre  diftinflion  veut  bien  fe 
donner  la  pei  ne  de  m’ordonner  quelque  chofc  , 
(bit  dire&cment , ou  indireftement , je  me  trou- 
vc  fon  honoré  d’  obéir  à fes  commandemens  . 
Si  je  n’ *i  pas  1* avantage  d’ ètre  con n u de  vous, 
fomme  1’eft  ma  foeur,  je  fuis  ne'anmoins  fort 
fenfible  aux  politeffes , dont  vous  me  comblez 
dans  la  lettre  , qu’  elle  m’  a remife  de  votrd 
patt , En  toute  autre  circoftance , qu’  en  fait  de 
juflice,  je  ne  balancerois  pas-à  répondre  affir- 
mativement  à ves  dc'firs  , v e'tant  engagé  d’  une 
maniere  fi  honnète,  & fi  obligeante.  Jc  vous 
prie  , Madami,  d’ètre  perfuadée  , qu’ en  fuivanc 
Ics  lois  de  T equi  té,  & de  la  confcicnce,  je  n’ 
oublierai  rien,  pour  vous  prouver  avec  le  mème 
zèle  que  feu  mon  mere , combien  je  fuis  charme 
de  vous  faire  plaifir  , non  feulcment  dans  1’ af- 
faire , qui  rejrardc  vos  vaffeaux;  mais  aulii  dans 
tout  ce  qui  dépend  de  mon  miniftère.  Agrc'ez 
que  je  profite  ae  tette  favorable  occalipn , qui 
me  procure  1*  honneur  de  votre  conaoifiance  , 

Sour  vous  dire,  qu’on  ne  peut  ètre  avec  plus 
* eftimc,  Se  de  rclpeft  que  je  fuis  . . . . Vo- 
' tre  Se c. 


1 


\ 


LET- 
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dei  noftro  feudo  , e confermarci  la  Sentenza  già 
emanata  a noftro  favore . A (petto  queft’  atto  di 
giuftizia  dalla  voftra  magnanimità  j c intanto  fa- 
temi quella  di  Credere  , che  ve  ne  avrò  un’eter- 
na riconofccnza , c una  particolare  premura  di 
convincervi , che  non  poflò  eflerc  con  piu  ofici- 
Yanza , e divozione  . . , Voftra  cc. 


RISPOSTA. 

M Adama  ogni  qualunque  volta  una  perfona 
del  voftro  merito , e della  voftra  diitin- 
zione  vuole  degnarli  di  comandarmi  alcuna  co- 
la o direttamente,  o indirettamente,  mi  trovo 
tempre  onorato  nell’ obbedirle . Se  non  ho  il 
vantaggio  d’ eflerc  conofciuto  da  voi  ficcome  mia 
Sorella,  riconofeo  però  le  gentilezze  , collequali 
mi  confondete  nella  lettera  da  ella  fpeditami  in 
voftro  nome.  In  qualunque  altra  circoftanza , ove 
non  fi  tratti  di  amminiftrare  giuftizia,  non  efi- 
terò  mai  a nfpondere  affirmativamente  alle  vo- 
ftre  brame  , trovandomi  da  voi  impegnato  in 
guifa  sì  onefta  e sì  obbligante.  Prcgovi , Mada- 
ma , a voler  eflerc  perfuafa  , che  falve  le  leggi 
della  equità  e della  cofcienza  , nulla  ometterò 
per  conreftarvi , quanto  io  fia  vago  di  rimoftra- 
rc  lo  fteflò  zelo  ai  mio  Padre,  nel  compiacervi , 
non  folo  in  queft’ affare  de’ voftri  Vada  Ili  , ma 
in  tutto  ciò , che  può  dipendere  dal  mio  mini- 
fiero  . Piacciavi  eh*  io  hii  vaglia  di  cotefta  occa- 
fione , la  quale  mi  procura  l’onore  della  voftra 
conofeenza  per  dichiararvi  , che  non  fi  può  effe- 
re  con  più  eftimazionc  c rifpctto  di  quel  eh’  io 
fia  . . , Voftro  ec. 


LE  T- 
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LE  T T R E CIV. 

Urte  Dante  rtcommande  à un  Gentil-  homme  tm 
dijerteur  pour  tàcher  d’ avoir  fa  pace  . 

MOnfieur  , un  nommc  Jean  Bap. . N, . Fran- 
cois , & deTerteur  dii  Régiment  d'  Aa- 
jou  , compagnie  N.  . que  Monfieur  de  Saint  Ju- 
lien  vous-à  recommandé  dans  le  tems  que  vous 
étiez  à Favie  , eli  venu  me  prietee  matin de  rous- 
ccriire  , pour  vous  fupplier  de  fa  part , de  vou- 
loir  employer  votre  crédit , & celui  de  vos-amis , 
pout  obtenir  fa  grace.  La  chofc  eft  d’autant 
plus  facile  que  Sa  Majefté  augmentefes  troupes , 1 

5 c que  le  dit  N. . promet  de  refervir  fous  le» 
mémes  Drapeaux , li  on  ne  veut  pas  la  lui  ac- 
cordcr  toute  cntière  . Quand-ii  aura  paru  quel- 
que  tems  au  Régiment  , fes  parcns  prendront 
des  mefures  , pour  achcrer  fon  conce  . Il  pour- 
ra  enfuite  entrer  au  (crvice  de  quelque  Prince  , 
étant  le  mieux  fait , 8c  de  plus  fameux  coureur 
qui  foit  en- Italie.  Vous  pouvez  rueme  , vous- 
en  faire  un  méritc  auprcs  de  quelque  grand  Sci— 
gneur,  & fur-tout  auprcs  de  Monfieur  leCom- 
te  de  N.  . qui  aime  pamonément  les  bons  cou- 
reurs  . Obligez  moi , Monfieur  T de  faire  vqs- 
efforts  , pour  rendre  fervicela  ce  jeunc  homme , 
qui  appartient  à de  tres  - honétes-eens . j’ attens  ce 
plaifir  de  votre  polìtefle  , & j’  ai  P honneur  d’  ctre 
avec-autant  d’ eftime  , que  de  refpeft  . . Votre  & c. 

R I V O N S E. 

MAdame  , j’ ai  re{ù  avec  - un  fenfible  plai- 
fir Phonneur  de  la  votre.  Je  fuis  DÌen 
charme'  que  vous  me  procuricz  une  occafien  de 
vous  faire  connoitre  r empreflement  que  ai 
d’obéir  à une  Dame  da  votre  merite  , 8c  de 
votre  rang  . Il  - y - a de  grandes  difficultés  , 
pour  obtenir  la  grace  des  déferrcurs  . Le  Roi 
fait  fermcnt  de  ne  leur  point  pardonner  . A votre 
con  fiderà  non , jc  ferai  néanmoins  tout  ce  que 
je  pourrai , pour  en  venir  à bout,  par  l’entre- 
mifc  de  mes-amis . Jc  parlai  hier  aufoirà  Mon- 
. * - J i ficur 
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lettera 


civ. 


Una  Dama,  raccomanda  a un  Gentiluomo  un  di- 
fortore , per  impetrargli  la  grafia  . 

S ignore,  un, certo  Giarabatifta  N. . Francete . 

difertore  del  Reggimento  d’  Aniou  , compa- 
gnia N. . raccomandato  a voi  dal  Signor  di  San 
Giuliano,  in  tempo  che  eravate  a Pavia,  è ve- 
nuto  quella  mattina  a pregarmi  di  fcrivervi  , e 
Supplicarvi  da  tea  parte  di  voler  impiegare  il 
vostro  credito.,  e audio  de’voltri  amici  per  far- 
gli ottenere  il  perdono.  La  cofa  dee  effer  facile, 

«lacchè  lua  Madia  accrefce  le  truppe  , e il  detto 
..  promette  di  lervire  tetto  le  ftctTe  Bandiere  , 
le  non  fi  vuole  fargli  tutta  intiera  la  grazia  . 
Dopo  d diete  (late  qualche  tempo  al  Reggimen- 
to , 1 luoi  parenti  prenderanno  le  loro  mitere 
per  comprargli  il  fuo  benservito»  e allora  avrà 
liberta  d entrare  al  fervizio  di  qualche  altro 
Padrone,  eflendo  uno  de’  più  ben  fatti  e de* mi- 
gliori Lacchè,  che  abbia  l’Italia.  Voi  potrete: 
eziandio  farvi  merito  con  qualche  diftinto  Per- 
fonaggio,  malfimc  col  Sig.  Conte  N.  che  fi  pre- 
particolarmente  di  uomini  che  corrano  aliai  . 
Obbligatemi,  Signore,  facendo  ogni  sforzo  per 
favorire  cotcflo  giovane , che  appartiene  ad  una 
povera  si,  ma  pur  onefta  famiglia.  Mi  prometto 
un  tal  piacere  dalia  vollra  gentilezza  , e ho  1’  ono- 
re d’ eflere  con  pàti  Rima  c rifpetto . . . Vollra  cc. 


RISPOSTA. 

LA  voftra  lettera  m’  ha  recato  fommo  conten- 
to, e godo  all’  diremo  d’aver  campo  di  ra- 
tificarvi le  mie  premure  di  obbedire  ad  una 
Dama  del  vollro  merito  e della  vollra  sfera  . 
Y1  ,'°no- grandi  difficoltà  per  ottenere  la  grazia 
ai  dilertori  ; mentre  il  Re  ha  .giurato  di  non 
perdonare  ad  alcun  di  loro  . A voflro  riguardo 
nulladimeno  faro  quanto  per  me  fi  potrà , e po- 
tranno i miei  amici,  a fine  di  riufeirne  . Ho 
parlato  jer  fera  col  Sig.  Duca  di  N.  che  mi  pro- 
mue  di  cogliere  un  punto  favorevole  per  airne 
' A • due 
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fcuz  le  Due  de  N.  . qui  me  promit  de  prendre 
le  moment  favotable  , pour  cn  toucher  deux  mots 
à Sa  Majellé  , ou  à Monfieur  le  Cardinal,  qui 
a des  bontcs  particulières  pour  lui  Sitót  que 
j’  aurai  eù  uuc  bonne  ifluc  de  1’  affaire  , je  ne 
ruanquerai  pas  de  vous-en  donner  - avis  . Ho- 
norcz-moi  fouvent  de  vos  commandemens  , •& 
Ibyez  perfuadee,  Madame,  que  je  n’ ai  pas  de 
plus  forte  paflion , que  celle  de  vous  te'moigncr 
en  tout  tems , qu*  on  ne  lauroit-étre  plus  re- 
fpeftueuferacnt  , 8c  avec  plus  d’  eftimc  • . . Vo- 

tre  Scc. 

\ 

LETTRE  CV. 

De  ctndoléxnce  , & de  cottfolation  , - d ’ une 
Religituft  t ù fa  foeur . 

MAdame  , ma  très  - chete  foeur  , la  trifte 
nonvclle  que  je  vicns  d’  apprcndre  par 
le  domeftique  qu$  yous  tu’  avez  euvoyé  m’ a fi 
vivement  touchdc  , que  je  n’  ai  prcfque  pas  la 
force  de  vous-éerire,  pour  vous  - exprimer  la 
part  que  je  prens  à votre  affiidion  . Toute  no- 
tre  Communauté  eli  auffi  fort  fenfible  à la  per- 
te  que  vous  venez  de  fairc  . Je  vous  prie , ma 
chere  foeur , au  nom  de  celui  , qui  tient  dans 
fes  mains  la  deftinée  de  tous  les-hemmes.,  de 
ne  pas  vous  abandonner  à la  triftefle , qui  fe- 
. roit  nuifible  à votre  fante,  qui  n’ eft  dcja  quc 
trop  chancelante  . Tellc  efl  la  volonté  de  Dieu  . 
11  faut  s’  y conformer  , puifqu*  il  ne  nous-afflige 
en  cette  vie,  que  parce  qu’  il  nous-aime.  Avez 
rccours  à ce  Pere  de  confolation  : il  ne  voùs- 
dprouvera  pas  au  dclà  de  vos  forces . De  mon 
cote',  je  tacherai  de  lui  demander  cette  grace  . 
Je  vous-cmbrafie  de  tout  mon  coeur , & je  fuis 
avcc-une  vcritable  tendrefle  . . . Votre  &c. 

R k P O N S E. 

MA  très -chere  foeur,  je  fuis  perfuadee  que 
la  moit  de  mon  • Epoufe  , yous  - a ctc 

très 
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due  parole  a S.  M.  o al  Sig.  Card»  che  ha  una 
bontà  particolare  per  lui.  Torto  che  avtòcqfldqt- 
to  l’ affare  a buon  porto , non  mancherò  di  dar- 
vene  parte  . Onoratemi  fovente  de1  voftri  coman- 
damenti , e fiate  peifuafa  , Madama , che  non 
ho  pallion  più  forte,  che  di  comprovarvi  in  ogni 
tempo  quanto  riverentemente , e con  qiftl  pie* 

nezza  di  ftima  io  fono  • • • Voftro  ve. 

* ' ' ' 


LETTERA  q V. 

Dì  condoglianza , e di  confelayotte  d’una  Religi i- 
fa  , « ft*a  Strilla . 

M Adama , e mia  cata  Sorella  , la  trilla  nuo- 
va intefa  dal  Servidore  , clic  mi  avete 
fpedito  m’ha  sì  ..vivamente  trafitta  , che  quaG 
non  ho  forza  di  fcrivervi , e d’  cfprimervi  la 
parte  eh’  io  prendo  nel  voftro  dolore  . Tutta  la 
noftra  Comunità  rifente  la  grave  perdita  da 
voi  fatta.  Pregovi  per  tanto,  mia  cara  Sorella, 
in  nome  di  quel  Signore  2 che  tiene  nelle  fuc 
mani  il  deftino  de’ mortali,  di  non  abbandonar- 
vi sì  fattamente  alla  trìftezza , che  ne  abbia  poi 
a patire  la  voftra  fanità , la  quale  pur  troppo 
è vacillante  . Iddio  ha  voluto  così  , conviene 
chinar  il  capo,  e riflettere  che  «'egli  ci  affligge 
in  quella  vita,  il  fa  fohs  perchè  ci  ama.  Ri- 
corriamo dunque  a quello  padre  di  confolazione , 
il  quale  non  vorrà  ptovarci  certamente  fopra 
le  noftre  forze  • Dal  mio  canto , non  cefferò  di 
chiedergli  cotefta  grazia , e intanto  v*  abbraccio 
di  tutto  cuore , e fono  con  vera  tenerezza  « . « * 
Voftra  cc. 


RISPOSTA, 

SOrella  amatifiima , fono  peifuafa  che  la  nl<?r“ 
te  del  mio  Spofo  abbia  arrecato  un  fcn^i* 
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très-fenfiblc  , aulii  bien  qu’  à tonte  votre  Com. 
munauté  . Le  trifte  état  , où  m’ a rcduit  cette 
difgtacc  , ne  tu’ a pas  pernii*  de  vous  remercier 
pi u tot  de  la  fenfiMité  que  vous  m’  en-  avez  tc- 
motgr.ee  dans  votre  lettre  . Je  vous  fuis  tres- 
chi igee  des  foins  que  vous -avez  pris  , pour  tà- 
cljer  de  me  confolcr  , ils  ont  etc  jufqu’  à pre'- 
fent  inutile*,  parce  que  je  ne  faurais  abtbluuient 
oublier  line  perte  , qui  me  prive  de  tout  cé  que 
j’  avois  de  plus  cher  au  monde  . Puìfqu’ il  n’ 
y-a  que  Dieu  feul,  qui  puiffe  mette  fin  à ma 
douleur , je  vous  prie  de  lui  offrir  vos  prièrcs  , 
& d’engager  aufli  vos  Dames  , à me  procurer  > 
par  leurs  vccitx , cct-unique  remède  que  i’attcns  de 
la  main  de  celul  , qui  m’ a afflicc.  Dans  cette 
heureufé  efpérance  , je  fuis  trcs-affc&ioncmcnt . , . 
Votre  &c. 


MAdcmoifclIc-,  j’ ai  oublié  au  dernirr  dc- 
part  du  courrier  de  vous-ccrire  , pour 
vourdonner  des  preuves  de  la  parfaite  eftime  , 
que  j’  ai  pour  votre  aituable  jierfonne  ..  Je  me 
* reprochcrai  tonte  ma  vie  cc  defaut  d’ attention  , 
u’  c'tant  pas  jufte  , que  je  me  pardonoe  une  irw 
advertance  da  cette  Dature,  dans  un  tems  , oìt  i’ 
ai  mille  raifons  de  cultiver  vos  bonnes  gtaccs  , 
8c  de  ménager  1’  honneur  de  votre  amitic  . St 
vous  avez  la  complnifancc  de  me  paffer  cette  in- 
civilite , commc  vous  - avez.  celle  de  fouffrir 
rues  -.autres  - Lmperfcdlions  , je  veux  dès  à prcr 
fent  me  faire  une  loi  indifpenfable.  de  nc  Jaiffer 
ptmais  paffer  la  moirdre  petjte  occafion  devous- 
afiùrcr  que  je  fuis , 5c  que  je  ferai  tonte  ma 
vie  , avec  - autant  de^confidcration  , que  d'  atta- 
ché mcnt  . . . Votre  &c. 


MOnfcur,  quoique  vous  m’ayez  fait  i’hoiv 
. peur  de  me  promcttre  que  vous  me  dqn- 

neriez 


LETTRE  CVI. 


R 1 P O N S E, 
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le  difpiacerc  a voi  e a tutte  cotefte  voftrc  dc- 
gniffime  Religiofe  . Lo  (tato  infelice  , a cui  m’ 
Fa  ridotta  una  tale  diSavventura,  non  ra’  ha  per- 
ni e (To  di  ringraziarvi  prima  d’ora  della  bontà  , 
con  cui  me  ne  compaftionate  nella  roftra  lette- 
ra. Vi  fono  obbligatillìma  della  cura  che  vi  pren- 
dete di  consolarmi  . Finora  è (tata  inutile  , cf- 
fendomi  impoflìbile  il  dimenticare  una  perdita  , 
che  mi  toglie  quanto  io  avea  di  più  caro  nel 
Mondo  . Giacché  non  v’  ha  fc  non  Dio  che  pof- 
fa  far  argine  al  mio  dolore , vi  prego  a porger» 
gli  le  voitre  preci  infieme  colle  voftrc  Confo- 
relle,  per  impetrar  queft’ unico  rimedio  dalla  ma- 
no medefima  , che  mi  percuote . Appoggiata  a 
quefta  felice  Speranza  (ono  affczionatiUimamen- 
tc  . . . Voftra  ec. 


LETTERA  CVI. 

v 

Di  feufa  d' un  Signore  , ad  una  "Damigella  • 

MAdamigella,  ho  lafciato  alla  partenza  dell* 
ultimo  corriere  di  fcrivervi  e contraffa- 
gnarvi  la  mia  perfertiflima  (lima  . Quefta  mia 
mancanza  farammi  un  eterno  rimprovero  , non 
eifendo  giufto  che  io  perdoni  a me  medefinao 
un’  inavvertenza  di  tal  natura , in  un  tempo  che 
mille  ragioni  mi  ftringono  a-coltivare  la  voftra 
Aimatiftima  grazia  e a procacciarmi  l’ onore  del- 
la voftra  benevolenza  . Se  voi  avrete  la  benigni- 
tà di  condonarmi  cotefta  mia  inciviltà,  Siccome 
l’avete  di  Soffrite  tant’ altre  mie  imperfezioni  , 
mi  farò  una  legge  inalterabile  di  mai  più- non 
Jafciar  paffare  octafione  veruna  Senza  ameurarvi 
che  fono , e farò  finché  vivo  con  egual  confidt- 
xazione  ed  impegno V.  • Voftro  ec. 


RISPOSTI! 

Signore,  Sebbene  mi  facefte  l’onor  di  Pr0?*ef“ 
tei  mi  » che  in’  avrefte  date  nuove  di  y°l 
H a 


%9X  Lettr.es  Modernes. 

nericz  de  vos  nouvelles  à tous  Ics  - otdinaires  y 
pendant  mon  féjour  à la  campagne,  il  n’eft  pas 
ncceffaire  de  vous  chagtiner  fi  fort  , d’avoirman- 
qué  à tCDÌt  votre  parole  . Je  me  me  formai ìfe 
pus  pour  fi  pcu  de  chofc  > ctant  bien  perfuadéc 
que  vous  ne  me  devez  rien » & que  tour  ce  que 
vous  faites  , eft-un-effet  de  vos  gracicufetcs  , 
que  je  voudrois  bien  pouvoir— reconnonre  , au- 
tant  que  vous  le  mcritcz  ..  Gardez  donc  , s’  il 
vous  piale , vot  voeux  , & vos  conftames  refolu- 
tions  > pour  des  chofes  de  plus  grande  confcquen- 
cc  , éc  foyez  fùr  que  je  ne  vous  - eftime^  pas 
rnoins  qu*  auparavant  , etant  avec-une  fincere  L 
li  vcritablc  aroitié  . . »,  Votxc  6cc». 

LETTRE  CVII. 

»’  Mtt  Ctvulitr , * P*me,'  f’M<r  *'  excuf'r  d*' 
tvoir  rtterdi  à rifornire  ». 

MAdame,  i*  ai  honte  de  répondrc  fi  tard  à. 

la  derniere  lettre  , que  vous  »»’  avez  fait 
r honneur  de  m’  ccrire  » Unc  grande  douleur 
de  tète  , accompagnc'c  d’  un  pcu  de  fiévre  a 
né  le  motif  de  mon-  filence  » Jugcz  par  là  , 
Madame  , fi  j’  ai  c'tc  en  - état  de  me  ven- 
dre  à N.  . . pour  m’  aboucher  avee  vou»  teu» 
.hant  la  cadette  que  vous  favez  . attens  vos- 
Gidres  pour  cn  fair»  travaillcr  unc  À plus  bas 
pxix  , (I  vous  le  jugez  à propos  » Je  nc  me  luis 
* point  prede  de  la  commander  à 1’  fcuvxier  , fa- 
chant  que  Madcmoifelfe  Mariane  n’  cntroit  pas 
fitót  au  Couvent  . On  ne  trouve  point  ici  des 
foufiets  à poudre  aflez  propre  , pour  urie  Dame 
de  votre  morite  , & de  votre  bon  goiit . J’  ai 
un -ami  à Gennes  , qui  m’  en  - envoyera  deux 
à la  première  occafion  » Je  me  réjouìs  que  vous 
foyez  alle  faire  un  t«ur  à votre  belle  maifon 
de  N...  féjour  qui  vous  pian  infinimcnt  ,*Je 

Iienfe  qua  vous-y  aurez  eu  beaucoup  de  plaifir  à 
a compagnie  d’  un  homme  alidi  amufant , que  1* 
eft  Monficur  le  Marquis  de  N.  Puifque  vous  fai* 
tes  de  fi  apréables-clcapadcs  , i’  ai  lieu  de  croire  , 
sue  volte  groffeffe  vaàmcivcille  » Sequc  le  mot- 

vcmenu 
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o«ni  ordinario,  finche  io  mi  trovaffì  in  cani)*»» 
, non  è però  necellario  che  vi  prendiate  tan- 
to  rammarico  per  aver  mancato  Alla  voftra  pa- 
rola . Io  non  fo  cafo  di  sì  poca  cofa  , effendo 
più  che  perfuafa  , voi  non  eflèrmi  debitore  di 
nulla,  e eflcr  quanto  fate  un  effètto  della  vo- 
ftra buona  strazia , cui  vorrei  poter  ricambiare 
a mifura  del  merito  che  vi  adorna  . Serbate  dun- 
que i voftri  voti  e le  voftre  colanti  risoluzioni 
per  affari  di  maggior  confeguenza,  e fiate  ficu- 
ro  , che  non  ho~pcr  voi  meno  cftimazionc  di 
prima  , confermandomi  con  lineerà  e vera  amici- 
zia . . . Voftra  cc. 


LETTERA  CVII. 

•3>’  w*  Cavaliere , n tuta  Dama  per  ifcafarfl  «V 
averle  rifpofto  troppo  tardi  . 

1 , • 9 

M Adama  , mi  vergogno  di  rifpon dere  .così 
tardi  all' ultima  lettera,  che  mi  onorafte 
di  fcrivertsi  • TJn  fiero  dolor  di  tetta  accompa- 
gnato da  nn  •poco  di  febbrt-è-ftato-cagione  det 
mio  filenzio . Giudicate"^ Madama  , Vio^ra  in 
grado  dì  portami  i>tf  N.  • . per  abboccarmi  eoa 
voi  circa  la  tafferia  , che  vot  fapete . Afpetto  I 
voftri  cenni  per  farne  lavorar  una  a minor  prez- 
zo, le  Io  ftinvntc  bene.  Non  mi  fono  prefa  pre- 
mura d’ordij^arla  all’  Artefice  , fapendo  che  la 
Signora  Marianna  non  entra  sì  pretto  in  Mona-  / 
ftèro.  Soffietti  da  polvere  di  Cipro  xjui  non  fi 
trovano  conface  voli  al  merito  e al  buon  gufto 
d’  una  Dama  voftra  pari . Ho  un  amico  in  Gè.» 
nova,  che  me  ne  dee  mandar  due  -alla  prima' 
occafione . Godo  che  tiare  ftata  a far  un  giro  al- 
la voftra  delizia  di  N.  fapendo  ^quanto  vi  piace 

Suel  luogo  veramente  belliffimo.  M*  immagino 
he  la  compagnia  del  Sig.  March.  N.  avrà  tenu- 
ta aUegra  la  brigata  , c voi  ne  avrete  avuto  .un 
pieno  devertimenro  . Poiché  v*  amichiate  s cote- 
fte  dolci  fcappate , mi  Infingo,  che  la  volita  gra- 
vidanza vada  di  ben  in  meglio  , e che  quello 
poco  di  moto  conferirà  a far.  ulcire  all*  un 
N 5 
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vement  que  vous  vous  donnez  dans  les  voyages 
contribura  à fairc  naitre  à tems  un  beau  garcon  , 
qui  n’  aura  pasmoins  d’efprit,  8c  de  vivaciteque 
ia  ciurmante  mere.  Je  fouhaitcrois  favoircom- 
ment  va  l*  affaire  du  Pere  N. . Mille  amittcs  à Mon- 
ficur  votre  Epoux  , 5c  àtoute  votre  belle  famillc  . 

Ì* ai  Thonneur  d’etre  tres- parfaitemeut  d’ clic, 

: de  vous  . . . Vouc  &c. 

R I P O N S E. 

MOnfìeur  , il  vaut  mieux  répondre  tard  à 
fes-amis,  que  de  les-oublier  entière- 
ment . Si  la  douleur  de  tete  , Cc  la  fic'vre  , que 
vous  me  marquez  avoit  cues , foar  réclcì  , j!  y 
prcas  autant  de  part  que  vous  le  mdritez , Se  je 
convicns  que  vous-avez  eu  raìfon  de  demeurcr 
chez-vous  plutót  que  de  venir  vifiter  vos- amis. 

' Vous-avez  bien  fait  de  fufpendre  l’otdre  pour 
la  cadette  . Neus  nous - entendrons  enfemble  à 
ce  fujet  pendant  les  vendanges . Vous  me  fcrez 
plaifir  de  m’cnvoyer  au  plutót  les  foufflets  à 
poudre.  Plus  je  penfc,  moins  je  devine  qui  peut 
vous  - avoir  dit  que  j’  fi  éié  à ma  maifon  de 
campagne  avee  le  Marquis  de  N. . . Il  eft  - amu- 
faat  autant  que  peut  l’ fitte  un  Oftogénaite . Il 
«te  femblc  qu’  à cet-àge  là,  on-eft  plus-en- 
état  d’ennuyer,'  que  de  divertir.  Aulii  crois  je 
que  vous  prenez  de  là  occaCon  de  me  railler  . 
Je  ne  fai  lì  Dieu  me  donnera  un  garcon,  ouune 
lille}  mais  je  vous-avoue  que  jc  ne  me  fuis  ja- 
mais  mieux  nome  qu’  à préfent . Le  Pere  N. . 
eft-en  lieude  furcte.  On-cfpère  que  fon -affaire 
s’ accomoderà  bicn-tót . Mon  mari,  & toute  ma 
famille  font  fort  fcnfiblcs  à votre  fou venir . Le 
tems  des  vacances  s’  approche  . Jc  compte  qu’ 
on  aura  1’  honneur  de  yous  voir . Prenez  garde 
à * faire  faux  bond  , lì  vous  voulez  entretenit 
I’  amitic , & que  jc  fois  vcritablement  . . . Vo- 
tre Sfc. 

LET- 

a 

• A fairt  faux  btnd , vtut  din  en  ce  ftns  , ù jf 

nunimr . 
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bel  li  (Timo  bambino  dotato  dello  fpiritO  e del  le 
vivacità  della  fua  bellilKina  Madre.  Bramerei  di 
falere  come  vadan  le  cofe  del  P.  N.  Mille  com- 
plimenti al  voftrp  Sig.  Conforte,  e a tutta  la 
voftra  bella  famiglia  , della  quale  f c divo»  fpe- 
nalmentc,  ho  l’onor  di  cfferc... 


RISPOSTA. 

Olgnore,  è meglio  rifpondere  agli  amici  tardi 
che  non  mai . Se  la  doglia  di  capo  e la  feb- 
bre , che  dite  aver  fofferte  fono  reali , ne  pren- 
do quella  parte  , che  meritate  , e avete  ragione 
di  ftatvene  piuttofto  ritirato  in  cafa  , che  veni- 
re) a vifitare  gli  amici . Ben  facefte  a fofpendci 
r ordine  per  la  cadetta,  della  quale  c'intendere- 
mo inficine  quelle  vendemmie  . Mi  farete  piace- 
re , inviandomi  , pii»  predo  che  potete,  i foret- 
ti da  polvere  . Quante  piu.  vi  penfo,  tanto  me- 
no indovino  chi  polla  avervi  detto , che  fono 
fiata  al  mio  calino  col  March.  N. . Egli  è curio- 
fo  ed  ameno , quanto  può  elferlo  un  uomo  di 
So.  anni.  Pare  a me,  eh’ una  perfona  di  quella 
età  debba  recare  arai  noja , che  divertimento , c 
però  fe  pretendete  con  ciò  darmi  la  burla,  Iddio 
ve  1 perdoni . Non  fo  le  avrò  un  figlio,  o una 
figlia,  ma  vi  protefto  che  mai  non  fono  data 
tanto  bene , quanto  prefentemente . Il  P.  N. . è 
in  luogo  di  ficurezza , e crcdefi  che  il  fuo  affa- 
re fara  quanto  prima  arcomodato  . Mio  Marito 
e tutta  fa  mia  famiglia  vi  fono  obbligati  della 
memoria  che  ferbatc~  di  loro . Il  tempo  delle  va- 
canze s'avvicina,  ed  io  fpero  che  avrò  1’  onore, 
di  rivedervi  . Avvertite  di  non  mancare  fe  avete 
cara  la  mia  amicizia , e fc  volete  eh’  io  Ila  ve- 
ramente . , . Volita  cc. 
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' ..LETTRE  CVIII. 

2>f  conftìl  d’  un  Maitre  de  lanette  frantoi  fi  , a 
u»e  Dtmoifille  fin  - icoli'ere  . 

MAdemoifelIe , pour  vous  perfeftioner  dans 
le  ftvle  épiftolaire  , il  ferole- à propos  , 
que  vous  filfiez  rdponfe  à chaque  lettrp  , quc 
l'  aurai  1’  honneut  de  yous  ditter  à votre  re- 
rour  de  la  campagne  . Si  vous  voulez  vous  don- 
nei cette  peine  , vous  pofsèderez  cn  peu  1*  art 
de  bien-écrirc  . Vous -aver  de  fi  belle»  difpo- 
litions  , Se  vous  - etes  née  , avec-un  natu- 
xel  fi  heureux  , qu’  il  ne  tiendra  qu’  à vous 
d’excellcr  en  cela  , comme  en  toute  autre  cholc. 
Icrmcttez - moi  de  vous  dire,  quc  1’  ignorante 
eft  blàmable  dans  tout  le  monde  , mais  parti- 
culièrement  daiw  les  perfonnes  de  diftinftion  , 
qui  devroient  fe  faire  honneut  de  culriver  Ics 
fciences  , Se  les  beaux-arts,  parcc  qu’  elles  font  ' 
fouvent  expofés  à paro! tre  dans  les  cercles  , Se 
dans  les-  aflcmblécs  ; cu  chacuti  fe  piqué  de 
mcttre  au  jour  fes  bellcs  penfées  : Cellcs  qui  1 
xaifonnent  le  mieux  , Se  qui  ont  plus  d’  cduca- 
tion  , Se  d’ efprit,  fuflent  cllcs  , des  monftrcs 
cn  iaideur  , y tiennent  le  Premier  rang  , Se  y 
font  - ordinaiurmenr  la  plus  brillante  figure  , 
pour  peu  qu’on  rende  juftice  au  inerite  fans  pré- 
vention  . La  reprefentarion  qyc  jc  prens  la  li- 
berté  de  yous  faire  , me  donne  aulii  la  confiance 
de  me  deelarer , avee  bcaucoup  de  confidcration  , 
ée  da  rcfpeft  . . . Votre  Scc. 

R \ P O N S E. 

MOufieur  , le  zcle  , Se  1"  inclination  , que 
vous  avez  pour  mon  - avancement  me 
fiont  un  vrai  plaifir.  Je  fouhaitc,  de  tout  mort 
coeur , trouver  Ics  occafions  de  vous-cn  mar* 
quer  une  reconnoiflance  proportionec  aux  pei* 
nes  , que  yous  vous  donnez  pour  moi  . Si  j’  ai 
qtielquc  teinturc  de  la  Geographie,  du  Blalon  , 

8c  de  l’Hiftoire  , jc  dois  tout  cela  à vos  foins  » 
Pour  vous  faire  honneur,  Se  pour  vous  conren- 

ter  , 


\ 
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fi*  canfìglìo  d’  un  Mxefira  di  L input  Frxncefr  , 
ad  una  Dami  pila  fu x Bifcepolx  . 

MAdamigclla  , fc  Volete  perfezionarvi  nella 
ftile  cpiftolare , farà  a propofiro , che  voi 
facciate  la  rilpofta  a ciafcuna  lettera  , che  io 
avrò  l’ on«r  di  dettarvi  al  volito  ritorno  dell* 
campagna.  Se  volete  prendervi  quella  pena,  voi 
• in  poco  tempo  farete  in  portello  dell’  arte  di 
fcriver  bene.  Avete  difpofizioni  sì  beile  , e un  na- 
turai sì  felice,  che  non  i(là  fe  non  a voi  il  di- 
venir eccellente  in  quella,  come  nell’altre  cofe. 
Fctmettetemi  il  dirvi,  che  l’ ignoranza  Ila  ma- 
le in  tutti,  ma  particolarmente  nelle  perfone  di- 
ftinte  , che  piu  dell’ altre  debbono  rc^rfi  ad  ono- 
re la  coltivazion  delle  Sciente,  e delle  belle  Ar- 
ti , effendo  più  fovente  efpofte  a comparir  nelle 
adunanze,  e nelle  conVerfazioni  , ove  ognuno 
l ■ produce  i fuoì  più  nobili  penfamenti . Quelle  che 

r meglio  parlano,  e che  hanno  più  fpirìto  e più 

» . educazione,  fe  anche  folfero  moftri  di  bruttezza, 

, hanno  fempre  il  primo  luogo,  e fempre  fanno 

! la  più  bella  figura  , ove  fi  voglia  rendere  giudi- 

zia  al  vero  merito  fenza  prevenzione  . La  rimo- 
ltranza  eh’  io  prendo  la  libertà  di  farvi , mi  di 
i.  parimente  la  confidenza  di  dichiararmi  con  ogni 
;>  confiderazione  e rifpetto . . . Vollro  cc» 


tfeflfl.  . , . e 

y moli  rate  del  mio  profitto  , mi  danno  un  veto 
piacere  j e defidero  con  tutto  il  cuore  di  trova- 
re ineontfo  , per  conteftàrvene  una  gratitudine 
proporzionata  alle  premure  e agli  incomodi  , 
che  vi  pigliate  per  amot  mio  t Se  ho  anale  he 
tintura  di  Geografia  , del  Biafone  , e della  Sto- 
ria', il  voi  ne  fon  debitrice  . Per  farvi  onore  e 
comemaryi  m’adoprerò  di  porre  in  franca 


> 
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ter , jc  làcherai  de  mettre  en  pratique  vos  judi- 
cicux,  6e  fages  confeils , fitót  que  je  fcrai  de  re- 
tour à la  ville.  Si  j’avois  Ics  difpofitions  que 
vous  m’attribuez,  je  ne  ferois  pas  fi  embaraf- 
féc  , quand  il  eft  queftion  de  compofer  une  let- 
tre de  la  manière  qUe  vous  defirez . A force  d’ 
application  , & de  uavail , j’  efpcre  furmonter 
toutes  ces  difficulte's . En-attendant  j’ ai  i’hon- 
acuì  d’étre  vcritablcmcnt  . . . Votrc  Sic, 

LETTRE  CIX. 

D'un  Religìeux  2^..  à un  autre, 

MOn  Révdtend  Pere , j’  ai  appris  par  hazard , 
qùe  Son-Alteffe  Elettorale  , le  fìlsduRoi 
de  Pologne  , avoit  fcjournc  quelque  tems  à Mi- 
an  • Quoiquc  vous  fachiez  que  je  fuis  bien-aife 
d’  apprendres  les  nouvelles  d'un  pays , où  f ai 
enfeijné  long  tems  la  Théologic  * vous  ne  m’ 
avez  pas  fait  le  plaifir  de  me  décrire  la  maniè- 
re , avee  la  quelle,  on-a  refù  ce  Prince  , dans 
la  Capitale  de  la  Lombardie.  Je  ne,  doute  bien 
ette  Son  - Al  tede  aura  honorc  de  fa  vifite  nos 
Collèges  de  Brera  » Se  des  Nobles  -,  car  ce  Prin- 
ce eft  rrop  gracieux , & trop  bien  informe  des 
cdùtumes  , & du  ce'rcmonial  de  la  * Pologne  , 
qui  a pour  notre  Socie' te'  une  fingulière  venera»- 
tion  , pour  avoir  oublié  de  fuivre  en  cela  le  ge- 
nie de  fon-Augufte  Pere,  & de  toute  la  No> 
bielle  Polonoife . La  petite  ville , ou  je  demeure 
ne  me  fornit  aucune  nouvclle  digae  de  1’  atten- 
tion  de  votre  Réve'rence . J’ attens  celle  que  vous 
voudrez  bien  me  mander  , avec  la  relation  des 
magnificences  faites  à Milan  , pendant  le  fcjour 
du  Prince  Elefìoral  de  Saxe.  Dans  certe  inter- 
valle , j’  ai  T hónneur  de  vous  rcnouveller  I* 
eftime,  & le  refpett  lingulier,  avec  le  ^uel  je 
fuis...  Votre  &c. 


RE- 

* Let  Reverendi  Veres  fefuitet  fent  fort  - eft  itoti 
far  tutti  mais  fi  rigali  tre  mtnt  tn  Pologne, 
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i voftri  giudiziofi , c faggi  configli  , tofto  che  fa- 
rò ritornata  in  Città  • Se  avelli  le  difpofizioni  , 
che  voi  mi  attribuite,  non  farei  tanto  intricata 


perare  i in  tan 

onore  d’ efierc  veramente  ...  Voflra  ec. 


MOlto  Reverendo  Padre  y ho  intefo  per  acci- 
dente , che  fua  Altezza  Elettorale  il  figlio 
del  Re  di  Polonia  è fiato  qualche  tempo  in  Mi- 
lano. Quantunque  lappiate  quanto  io  bramo  le 
novelle  a'  un  Facfe , ove  ho  infegnata  sì  lungo 
tempo  Teologia,  voi  non  m’ avete  voluto  far  il 
.piacere  di  fcrivermi  la  maniera  , con  cui  è fiato 
quello  Principe  ricevuto  nella  Metropoli  di  Lom- 
bardia. Io  fuppongo  fenz’ altro  che  fua  Altezza 
avrà  onorato  della  fua  vifita  jl  noftro  Collegio 
di  Brera  , e quello  de’  Nobili  , poiché  quello 
Principe  c tanto  graziofo,  e tanto  informato  de’ 
coll u mi  , e del  cerimoniale  di  Polonia,  * la  qua- 
le ha  per  la  nofira  compagaia  una  (ingoiare  ve- 
nerazione , che  non  può  non  feguire  in  ciò  le 
orme  dell’ Augufto  fuo  Genitore  e di  tutta  Ja 
Nobiltà  Polaccha . La  piccola  Città , ove  io  fo- 
no, non  mi  fomminifira  novità  degna  dell’  at- 
tenzione di  V.  R.  Io  affetterò  quelle  che  vi  pia- 
cerà di  mandarmi , colla  relazione  delle  magni- 
ficenze fatte  in  Milano  durante  il  foggiorno  del 
Principe  Elettoral  di  SalTonia  . Frattanto  ho  1* 
onore  di  rinnovarvi  la  fiima,  e il  tifpetto , con 
.cui  fono, . . Volito  cc. 
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job  Lettres  Mo  dernes. 

REPONSE* 

Rc'vcrend  Terc  , j’  ai  ctù  que  vous  " 
J.VA  n’  ignoriez  nas  Ics  circonftances  da  fcjour 
de  Son  Altefle  Elettorale  à Milan  . Votre  ine- 
rite eft  fi  confiderò  par  tout  , & vos  amis  fonr- 
en  fi  grand  nombre  dans  ce  pavs-là  , que  je 
xne  fuis  immagine  que  , quclqué  autr»  perfidi- 
ne, Vous  - auroit  - Jppris  mictix  que  je  ne  faa- 
rois  faire  l’ arrivee  , & le  depart  de  ce  prin- 
ce  . Depuis  ma  dentière  nialadie  ^ qui  m’  a 
laifsee  de  grandes- infirmitc's  } je  mene  une  vie 
fort  retirée , & je  porte  plutot  mes  penfe'es  du 
cote  du  ciel , que  vers  le  tumulte  du  monde  . 

Le  Princc  de  Saxe  eft  venu  à Brera  ; mais  à 
vous  dire  la  vcrité  , je  n’ai  pas  - efi  le  bonheur 
de  l’  y voir  , parce  que  j’c'toi$-en  rctraite  ce 
jour-Ià  . )’  ai  bien-otii  dire  que  Madame  la 
Comtcflc  K. . qui  fé  diftingue  en  tout  par  fa 
gèncrQfite  , a tenu  à fa  confidèration  deux  gran- 
des -aflemblées  compofces  des  principaux  Cava- 
Jiers,  & Dames  de  la  ville  . On  a f ait  plufieurs 
beaux  , & magiufiques  concerts  chez  d’ autres 
Seigneurs  , où  cctte  Altefle  s’  eft  rendue  , aulii 
bien  qu’  à notre  Collège  des  Nobles  , dans  - une 
Acadcmie  faite  exprès  pour  elle  . Voi  la  tout 
ce  que  je  fai  là-defliis.  Souvcnez  vous  de  moi 
dans  vos  prièrcs  , & me  croyez  très  - parfaite- 
ment  . • . Votre  5cc. 


LETTRE  CX. 


Se  recotnmxndation  « d' un  Gentil  - Vbrnme  tue 
gtuvtrneur  de  l*  Acadcmie , où 
il  envoie  fon  file  . 

MOnfieur  , je  me  fers  de  T oceafion  d« 
mon  fila  , que  je  fai*  partir  pour  1’  Aca- 
d èrnie  , pour  vous  préfenter  mes  rcfpetts  Il 
eft  d’  une  srande  vivacità  . Je  rous  prie  , 
Menfieur  , de  ne  lui  point  paflcr  la  moindre 
faute.  Il  avoit  befoin  «Tètre  foqs  Ies-yeux  d* 
perfidine  de  votre  mèrite  ,■  que  Sa  Majtf- 
• • . ■>-  ftc 
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Disposta. 


3®i 


Reverendo  Padre , ho  ftimato  che  voi  non 
ignoralle  le  circoftanze  della -dimora  in  Mi- 
lano di  S.  Altezza  Elettorale  . Il  voftro  merito  è 
da  per  tutto  in  tanta  confidera^ionc , e avete 
tanti  amici  in  quel  paefe  , clic  m’ immaginai  non 
«fiere  per  mancate  chi  vi  notificatile  l’arrivo  , e 
la  partenza  del  Principe  fovraccennato . Dopo 
l’ultima  mia  infermità,  che  m’  ha  lafciati  non 
^piccoli  incomodi,  fo  una  vita  ritiratiffima , e 
volgo  i miei  penfieri  più  toflo  verfo  la  celefle 
patria  , che  verfo  i tumulti  di  quello  Mondo  . Il 
Principe  di  SafTonia  venne  a Brera , ma  a dirvi 
il  vero  non  ebbi  la  fortuna  di  vederlo  , poiché  quel 
giorno  era  obbligato  alla  Camera.  Ho  ben  in- 
tefo  dire  , che  la  Pignora  Conreffa  N.  . che  Tem- 
pre , c in  ogn’  intorno , diftingucfi  per  la  fua  ge* 
nerofità , ha  tenute  due  fplencfide  converfazioni  a 
fuo  riguardo,  compofle  di  tutti  le  principali 
dame  , e cavalieri  della  Città.  In  cala  d’altri 
Signori  li  fono  fatti  molti  belli  , e magnifici 
concerti , ficcome  pure  nel  CoNegio  de’  Nobili , 
ove  fi  portò  fua  Altezza  ad  un’Accademia,  fat- 
ta a polla  per  lui  . Ecco  quanto  ho  fajjuto  di 
tutto  ciò.  Ricordatevi  di  me  nelle  vaftre  ora- 
zioni , c credetemi  perfèttamente  . . . Voftro  cc# 

r 


I 


L E -f  t £ X A CX. 

Di  Mtromand  arcione  d' un  Gentiluomo,  al  Go- 
vernaci tre  dell ’ Accademia. , ove 

manda  fuo  figlio . > ' # 

Signore,  mi  vaglio  della  venuta  di  mìo  figlio, 
che  ho  incamminato  a coteft’  Accademia, 

rr  prefentarvi  i miei  complimenti . Il  giovane 
mólto  viro  > vi  prego  però , Signore , a non 
perdonargli  alcun  fallo.  Avea  ih  farti  hi  fogno 
di  vivere  fotto  gli  occhi  d’  una  perfima  cosi  pru- 
dente, (celta  da  S.  Maaftà  -ad  uh  impiègo  , -che 
* ve 
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ftè  a choife  pour  un  - emploi  qui  vous  - ed  d’ 
autant  piu»  glortcux  , quc  vous  e»  rempliflcz  Ics 
devoirs  d’ une  maniere  , qui  vous  - attire  1’  ap- 
plaudiffement  de  tout  le  monde  . L’  amine  par- 
ticulière  quc  vous  m’avez  tc'moignce  fi  fouvent 
me  fait  eipcrcr  quc  vous  voudrez  bicn  le  rece- 
voir  , & 1’ honnorcr  de  votrc  protcftion.  $’ il  y-a 
quclque  chojfe  ‘pour  votrc  fervicc  dans  ces  pays- 
ci  , donnez-yous  la  peinc  de  me  le  faire  favoit. 
Vous  me  trouverez  toùjours  difpofé  à vous  obòir 
avec  autant  de  plaifir  , Se  de  fatisfaftion  que, 
lorfqne  j’ai  1’  honneur  de  me  dire  tres-  patfaitc- 
ìuenr  . . . Votrc  &cc. 

R l P O N S E. 

MOnfieur , je  firn  charme  quc  Monfieur  vo- 
tre  fils  , qui  ed  - arrivò  nier  à 1’  Accade- 
mie , foit  un  motif  qui  m’ engagé  à vj>us  mar- 
quer  l’ indinatiou  quc  j’ai  de  vous -ette  utile 
e n quclque  choie . Je  vous  prie,  Monfieur,  de 
croire  , que  je  me  fcrai  nn  vrai  plaifir  d’  avoir 
pour  lai  tous  Ics  e'gards , 8c  toures  les-atttentions 
poffibles.  Je  vous  remercie  de  vos- offre*  gra- 
cieufe*  , & de  la  bonté  que  vous  - avez  de  m’  at- 
tribuer  un  mérite , qui  eli  beaucoup  au  deffous 
des  louanges  , que  vous  me  donnez  . Paites-moi 
la  gtacc  de  me  fournir  les-occafions  de  vous 
. prouver  fouvent  redime  particulicre , avee  la 
quelle  j’aì  l’ honneur  d’etre...  Votre  dee, 

LETTRE  CX1. 

En  BILLET, 

D’ ttne  Detmc , « un  Monfieur . 

JE  vous-envoye  des  vers , gui  ont  cté  compo- 
fes  fur  1*  origine  des  fontaines  , pour  1*  Aca- 
demie  du  Collège  des  Nobles  de  l’annòci74j. 
Jc  vous  prie , Monfieur , de  m’  en  dire  votre 
lentimcnt . Obligez-  moi  de  m’  envoyer  la  re- 
lation de  tout  ce  qui  s’ ed  paffé  de  remarqua- 
ble,  dans  cette  campagne  de  N.  . c’  ed  dit-  or» 
MB  recucii  a (fez  joli , de  affez  exaftemcnt  écrit 
„ ' * ' ‘ ' pax 
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v’c  tanto  gloricfo,  quanto  universale  è il  piati- 
lo , che  riportano  le  voftrc  follecitudini  rell’  a- 
dempirlo  . L’affetto  particolare  , Sempre  da  voi 
dnnoftratomi , mi  fa  Sperare  che  il  riceverete  vo- 
lentieri, e il  piglierete  lotto  la  voftra  protezio- 
ne . Se  v’  ha  coSa  , che  vi  pofTa  effer  grata , in 
quello  noftro  paefe , piacciavi  d’ accennarmelo  j e 
mi  troverete  Sempre  pronto  ad  obbedirvi  , con 
quella  mcdefima  Soddisfazione  , che  provo  nel 
raflegnaimi  perfettamente.,  , Voftro  ec. 


RISPOSTA, 

Signore , ho  pieno  contento  che  il  voftro  Si- 
gnor figliuolo  Sia  giunto  alla  noftra.  Accade- 
mia , per  quindi  aver  campo  di  comprovarvi  la 
brama  che  ho  d’effervi  buono  da  qualche  cofa . 
Vi  prego  a credere,  Signore,  che  mi  farò  un  ve- 
ro piacere  d’aver  per  effe  tutti  i.  riguardi , e 
tutte  le  attenzioni  poflìbili . Vi  rendo  grazie 
Senza  numero  delle  voftrc  gentili  offerte,  c della 
. bontà  , con  cui  mi  attribuite  un  merito , che 
per  nulla  uguagli  le  laudi  , delle  quali  liete  in 
mio  favore  sì  prodigo  . Fatemi  la  grazia  di  por- 

termi  occalìom  di  uSare  con  voi  foventc  gli  atti 
i quella  ftima  particolare,  con  cui  ho  l’onore 
di  dirmi . ..  Voftro  ec. 

LETTERA  CXL 

1 In  forma  di  BIGLIETTO. 

D*  una  Dama  » ai  un  Gtntilncmt . 

EJCcovi  ì yerC  Francefi , fatti  per  l’Accademia 
» del  Collegio  de'  Nobili  full’ origine  delle  fon- 
tane ratino^.*}.  Vi  prego.  Signore,  a dirme- 
ne il  voftro*  Sentimento . Obbligatemi  eziandio 
notificandomi  tutto  ciò  , che  è paffato  d’impor- 
tante in  quella  campagna  di  V.  • . i cui 
fante  efferc  flati  elegantemente  Scritti  da  un  Om- 
zitlc  lineerò  in  guifa , che  niuno  lufinga  de’  duo 

par» 
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par  un-Officier  , qui  parole  d*  amant  plus  linea- 
re , qu’  il  ne  tìattc  aucun  parti  ; fcmblabìe  au  Pcéte 
Francois  fatirique , il  appaile  un  rhat  un  cliat, 
& Rolct,  un  frippon.  Cetre  forte  de  fincerite, 
dans  Ics  novelles  me  plait  -infiniiucnt.  Jc  fuis 
•tonte  à vous. 

Efprits  trop  curieitx  d’  un  fijième  nonveau 
Ceffo?  d'atembiquer  votre  petit  cerveau  . {net, 
Envain  vous  vous  donne nuit  & jour  ta~  de  pei - 
Tour  trouver  fur  Le  ree  , eu  dans  les  vtsffes  piai  ne s , 
Les  fecrttes  fourcet  de  f eau 
Et  1‘  origine  des  fontiines  « 

Par  mille  entreceupès  détoufs  , 

Les  T^a/ade  toùjours  baaines  - & trompeufet 
Mcttent  tout  lonr  plaìfir,  à v»ut  cacher  leur  court , 
Et  leur  cavernes  limoneufes . 

Interdir  , & confus  , admire\-  en  filence  . 
Cet-  impènètrable  èlèmertt  y 
Hùvc^-cn  chaque  jour  d votre  fuffifanee  , 

Et  ne  Jonde\pas  plus  - avant  . 

R F?  P O N S E. 


J 


E n’ ai  pas-encore  p6  avoir  le  xecucìl  , que 
vous  fouhaìtez , Madame.  L’ami  qui  en-a 
une  copie  eft  à fa  terre , d*  oìi  il  ne  tetour- 
nera  que  dans  huit  jours  • Je  vous  prie  de  pren- 
'dre  patience  jufqu'  a ce  tems  là  ..  Vous  - v trou- 
vcrez  des  chofes , qui  vous  amuferont . J*  ai  Jù 
les  vers  fur  l’origine  des  fontainesi  il,-ya  du 
bon  ; mais  tout  ne  s’y  fofitient  pasv  Oft-auroit 
pu  faire  quelque.  chofe  de  meillcur  Le  Révé- 
rend  Pere  Ghczzi  Tefuite  a fòrt  bien-ecrit  fur 
cette  matière . L’  honneur  de  vptre  cqnverfation 
me  plait  infìniment  plus  qud’ tour  cectrearvous 
parie*  mieux  que  les  liyres  . J’  attens  que  mqs- 
affaires  foicnt  terminées , pour  itie*  tendre  au- 
inès  de  vous  , Cc  pour  vOus  proteftcrtoc  jc  fuis 
Votre  &c.  . 

, ; or'-  • e -j  iJf, 
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partiti  . Simile  al  Satirico  celebre  della  Francia} 
chiama  il  fan  il  fan*  , e chiana  cane  un  cane  i 
• ’lincetità,  ihe  a me  piace  infinitamente,  foprat- 
t utto  nelle  novelle.  Son  tutta  Volli  a • 


£fprìts  trof  curieux  &c. 

Ecco  il  fenfo  di  quelli  verfi  nell*  Italiano  *. 
Spiriti  curiofi  , < vaghi  di  faper*  , 

Viù  non  vi  tormentate 

S’  alpi  il  Sole  , o s ’ inchini , in  van  cercate  > 
Sulle  cime  de’  Monti  , 

0 nelle  Valli  ombrofe  . • 

L'  origin  delle  fonti  * 

Le  ingannatrici  Hajadi  v trofie  . 

Il  nuoto  , il  corfo  , * lor  fpelonche  algofe  \ 
Han  d‘  occultar  piacere  . 

Spiriti  inquieti  * amanti  c 

25’  intender  troppo  io  vi  configlio  a ber * 

Dell'  onda  chiara  , « non  ceroar  pik  avan  ti  » ,, 

RISPOSTA. 

NON  ho  per  anche  potuto  ottenere  la  Rac-» 
colta,  che  voi  bramate,  Madama;  1*  ami- 
co , che  ne  ha  una  copia , è fuori  ad  una  fu* 
Villa,  d'onde  non  tornerà  , fé  non  fra  otto  gior- 
ni . Vi  prego  ad  aver  pazienza  fino  a un  tal 
tempo  , e promettetemi  d’  aver  piacere  , leggen- 
dola. Ho  vitto  i verfi  full’ origine  delle  fonta- 
ne j v’  è .del  buono  ,*  ma  fembrano  in  parte  lan- 
guidi , e fi  faria  potuto  far  meglio  . il  Rev.  Pa- 
dre Ghezzi  GefuTta  ha  feritto  alTai  bene  fu  que- 
fla  materia.  Io  per  me  fp  affai  più  conto  dell* 
onor  della  voftra  convcrfazione , che  di  tutr*  i 
verfi  del  Mondo,  poiché  voi  parlate  meglio  alfa* 
di  ciò  , che  facciano  i più  bei  Libri  . Non  ve- 
do l’ora  che  i mici  affari  fieno  terminati  , per 
venite  a proteftarvi  per  fonai  mente , che  fono  . .* 
Volito  «c. 
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LETTRE  CX  II. 

Ou  BILLET. 

De  eonfolatìon  d’up  Monfieur  è un-Autre  < 

MOnfieur,  jc  fuis  fi  vivement  pCHetré  de  la 
perte  que  vous  venez  de  fairc  , que  ie  me 
trouve  hors  d’ état  de  vous  con  fole  r . Je  prie 
Dicu  qu’  il  vous  donne  le  foulagement  que  je 
ne  fàurois  vous  apporter  j car  , cn  vcrité , je 
fuis  moi  inème  fi  touché  de  votre  affliétion  , que 
je  n’  ai  prefquc  pas  le  courage , & la  force  de 
vous  - almrer  que  jc  fuis  tres  - fincércmentc  ...» 
Votre  Scc. 

R l ? O N S E.  ’ 

JE  vous  fuis  infinimeuc  rodevablc , Monfieur  > 
de  La  bonté,  que  vous  me  tc'moignez,  dans  1* 
affli&ion  qui  m’ accable . Elle  a paru  en  plu- 
lìeurs  - occafions , elle  paroSt  encore  aujourd’  hui 

5ar  ia  confolation  , que  vous  me  donnea  dans  ma 
ifgrace . Confervez  moi , s’ il  vousplaìt,  l’ hon- 
ncur  de  votre  ami  t ié  . Honorem  - moi  fouvent  de 
vos  commandemens , Se  croyez  que  je  fuis  de 
tout  mon  coeur».  . Votre  &c. 

LETTRE  CXIII. 

■-  Un  jeune  Comte , pi i appreni  le  frAnjoit 
ècrh  è une  Dente  Je  primière 
lettre  frenjoife* 

MAdame  , lorfque  vous  m’  avez  engagé  à 
vous  - adrefler  le  premier  coup  d’  cflfat  de 
ma  piume,  dans  une  langue  , que  je  ne  conten- 
te qu’  à begayer  , vous  m’  avez  rais  , en  ve* 
lite,  Madame,  dans.  un-embarras  fi  grand  que 
j’  aurai  toutes  Ics  peines  du  monde  à m’  en  tirer 
pvec- honneur . Appuyé  fur  vos  .bontés,  & fur 
vps  politele  , dont  jJ  ai  plufieurs  fois  éprouvé 
ics  gracieux*  effets  t je  ne  balance  pas -un  mo- 
ment 
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' In  forma  di  BIGLIETTO , 

Di  conftlttijom  d’  un  Signore  , ad  un  altro , 

Signore,  fono  talmente  ferito  al  vivo  dettavo- 
(tra  perdita,  elic  mi  trovo  fuori  di  flato  di 
confolarvi  • Prego  Dio  a concedervi  quegli  alle- 
vamenti , che  da  me  affettar  non  potete  , poiché 
il  volito  infortunio  ni’  ha  concio  in  guifa,  che 
appena  mi  retta  coraggio  e forza  d’  aflicurarvi , 
che  fono  finccramcntc  . , . Volito  cc. 


^ RISPOSTA. 

VI  fono  infinitamente  tenuto,  o Signore,  del» 
la  bontà  dimottratami  nell’  nfBizion  , che 
mi  opprime.  Mille  prove  ne  ho  ricevute  in  al-? 
tre  accattoni  , e ne  fperimento  ancor  oggi  gli 
effetti,  «infoiandomi  come  fate  in  quetta  mia  di» 
fav ventura  • Confcrvatemi  l’onore  della  amici- 
zia voftra , e quello  de’  voliti  comandamenti  , 
credendomi  di  vero  cuore . . . Voftro  ec. 


LETTERA  CXIII. 

Un  giova ne  Conte  , che  impara  la  lingua  Francefe  ; 
ferivo  ad  una  Dama  lafua  prima  lettera , della 
quale  ecce  la  trainane  , ficco  me  della  Riffoft*  . 

M Adama,  allorché  m*  impegnafte  ad  indiriz- 
zarvi il  primo  faggio  della  mia  penna  in 
una  lingua,  in  cui  appena  incomincio  a cinguet- 
tare, m’  avete  a dir  vero  , Madama  , pollo  in 
un  tale  intrico,  che- avrò  la  maggior  (iena  del  - 
Mondo  a trarmene  con  onore  . Affidato  fu  quel- 
la cftrema  bontà,  colla  qual# tanti  pegni  grazio- 
famente  vi  degnafte  in  ogni  tempo  di  compar- 
tirmi , non  ilio  in  forfè  un  momento  à fcrivery. 

- que- 


•508  Lettres  Moderne*. 

•aicnt  à vous  -e'crire  , pour  vous  donner  flesmar- 
ques  non  cquivoques  de  ma  parfàite  ©bciflance , 
Je  Jùis  bien  perfuadé  que  vous--aurez  aflez  de 
'\COpiil  ai  l'arce , pour  excufer  Je  foible  ftyle  3’  un 
jeunc  ecolier  , qui  trouve  beaucoup  moins  de 
plaifir  à écrire  franfois  , que  de  fatisfadtion , & 
d’  avantage  , à fe  dcclarer  trcs-  iefpcftueùfc- 
incnt. . . Votre  &c. 

R 2 V O N S 2. 

JE  n’avoie  gardedevous  répondre  d’abord,  moti 
cher  Comte  , il  falloit  dii  tenrs  pour  médiser 
fot  une  lettre  , qui  ne  fent  point  fon-écolier-. 
Vos  coups  d’eflai , font  des  <oups  de  maitre, 
Je  n’ y trouve  que  des-exprellìons  naturélles , 
& convenabtes  au  ftyle -épiftolaire . 11 -y- a ap- 
parence  que  je  tomberai  moi  - ménte  dans  la 
confufion  , où  vous  craignicz  de  tomber . 11  faut 
que  cc  foit  vous,  pour  m’engager  à écriic  fraiv- 
£òis  , depuis  tant  d’années , que  .je  nc  m’  y exer- 
cc  plus.  A tout  hazard  , -j’  acceptc  la  p^rtie, 
moins  dans  l’efpérance  de  vous  imiter,  que  pour 
vous.tcmoigner  que  je  fuis  Jtrcs  - finceremcnt . «-» 
Votic  Jcc. 

L E T T K % CXIV.  " 

JE>#  remerciment  d’  un  Gentil  - homi* te  , à 
un  Monfieur  de  4*  Coltri 

MOnfieur,  les  bontés , que  vous-avcz  tofi- 
jours  eues  >pour  moi  , -me  touchcnt  fi 
vivement  , que  je  croirois  manquer  à mon  de- 
voìt  , lì  je  ne  vous  en  témòignois  rna_  *veritable 
reconoiflance  en  vous  faifant  favoir  que  Sa 
majeftc  tri’  a rappellé  a N.  . . . je  ne  doute 
pas,  'Monfieur,  que  certe  nouvelle  ne  vous  ré- 
jouilTc  d'-autant  plus  que  vous  avcz  fait  'tous 
vos  - efForts  , pour  me  fervir  .dans  les  rriftes 
conjonftures , où  je  nte  .fuis  trouvd  . Je  fuis  mé- 
me_  aflùré  , que  vos  bons -offices  auprès  da 
Eòi  n’ont  pas  neu*contribué  à Taire  finir  mon* 
cxil , Mon  feul  chagrin  cft  , que  je  ne  lau- 
cois  vous  acmerciet  autant  <jue  vous  le  me* 

aitei , 
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qnetta  , per  darvi  anch’  io  dal  mio  canto  un*  arra» 
non  punto  equivoca  della  mia  perfetta  obbcdieor 
za . Io  fono  ben  per  fu  alò , che  avrete  compia* 
cenza  quanto  batta  , per  ifeufare  lo  ftilé  fiacco 
d’  un  giovane  (colare  , il  quale-  truova  affai-  mq- 
no  piacere  nello  fcriver  Erancefe , che  foddisfa-* 
zìone  e vantaggio  nel  dichiararli  con  tutta:  la  ri- 
verenza:- • •»  Voftro  ec»- 

R I S ì O S T A - 

■'  ! ' ì? 

NON  m’ arrifehiai  a rifponderyi  fubito , mio- 
c?">  Conte  , e mi  fu  meftieri  di  qualche 
tempo!  mediare  fopra  una.  lettera , che  non 
ièmora  c.  ano  (colare  - Ée  voftre  prime 

prove  podi  «u-S  colpì  maeffri,  non-  leggendo^ 
vili  fc  noa  cfpreffioni  naturali  , e-  convenevoli- 
allò  (Vile  epiftolare.  Fate  pur  tonto-  ch'io  mi 
trovi  nella,  confufìon*  , da  voi  temuta  i nè  alt»i 
che  voi  po tea  farmi  rifolverea  CcrLvcre  Francefe 
dòpo  tane' anni,  che  fono  fuori  d’ «fermio  - Ven- 
gane ciò.  che  vuole  , mi  fono  meffa  all’  impre» 
fa,  meno  col la; fperanza  d’ imitarvi,  che  per  de- 
fìderio  di  ridurvi-  a mente,  che  fuxciiffunamcnte 
fono  . . Voftra  cc- 

L E T T E R A CX IW 
* ’ì 

Rendimento  di  ^ra\ìe  d’  un  Gentiluomo 
md  un  Signor  della  Corto  •_ 

SIttnore  , gli.  atti  di.  bontà,  da.  voi  fempre  e— 
lercitati.  verfo  dì  me  sì  fortemente  mi  finn— 
sono  > che  crederei  mancare  al  rnio  debito , fc  non 
ve  ne  dimoft  ratti  una  verace  riconofcenza , facen- 
dovi fapere,  che  Sua  M.  m?  ha  richiamato  a N.. 
Non  dubito  punto , Signore,  che  codétta  noveK 
la  fton  fia-  per  effem  grata , tanto  piu  che  voi 
avete-  fitto  ogni  aforzo  per  amftermi  nelle  tu- 
tte cucoftanze ..  nelle  quali  mi.  fono  ritrovato 
poc'anzi,-..  Vengo  parimente  accertato,  che  i- vo-- 
ttri  ottimi  uffizi  pretto  il  Re  non  hanno  poco 
òonfexito  a terminare  il  rato  efilio  . L’ unica  mm 
difoiaccnza  fi  è iV  non  fapere  come  rimeritarvi 
a mi  far»  dei  benefizi»  . Va  piego  «tanto  , 
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rite7  . Je  vous  prie  , «pendant,  Monfieur,  d’etre 
convaincu  que  , fi  l'  occafion  fé  préfente  de  vous 
marquei  cn  - effet  coir.bien  je  fuis  fenfible  à tant 
de  faveursj  vous- e'prouverez  , *que  vous  n*  avez 
pas-obligc  un-ingrat,  mais  line  per  fon  ne , qui 
eft  prète  à figner  de  fon  fang  l’ aifòrance  > qu’ 
elle  vous  donne,  d’ en  conferver  toufe  fa  vie  un 
j.ufte  fouvenir  , ayant  1’  honneur  d’  ètre  très-par- 
faitement.  . . Votrc&c. 

1 

R E P O N S E. 

"R/fOnfieiir,  il  m’  eft  - imponibile  de  vous  - ex. 

primer  la  joie , & le  plaifir  que  j’  ai  d’ 
apprendre  par  votre  lettre  la  grace , que  vous- 
avez  recùe  de  Sa  Majefìc' . J’aurois  bien  voulu 
pouvoir  plutót  contribuer  a votre  tranquillirè , 
Se  à celle  de  votre  belle  famille,  qui  a ète  fi 
long-tems  dans  l’affliftion.  Il  n’e'toit  pas  nè- 
ceiTaire , Monfieur  , de  defigner  votre  reconnoif- 
lance  par  des  - exptefiìons  lì  vives . Je  fuis  bien 
perfaadè  de  votre  bon  naturcl , & de  votre  gé- 
nérofitc' . Nc  doutez  pas  - aufli  du  zcle  , & de  P 
inclinatimi  que  j’  ai  d’  ètre  en  tout  tems  de 
vous  , de  de  toute  vette  tnaifcsv.  Le  très  - hum- 
ble  &c. 

LETTRE  CXV. 

Uni  fer fanne  qui  a farvi  de  céution  ftur  un- 
ami  l’ avertit  de  fayrr  . 

t » 

MOnfieur,  le  principal  motif  qui  m’  enga- 
gé à vous  éerire  , eft  d«  favoir  de  vos  nou- 
vclles,  Se  de  celles  de  tome  votre  famille.  Ne 
dèfaprouvez  pas  - auffi  , Monfieur  , que  je  vous 
«pelle  le  fouventr  de  la  petite  fonarne  ^ dont  je 
me  fuii  faft  plaifir  de  lcrvir«de  camion  pour 
vous  . Le  tems  que  vous-avez  demandò  pour  y 
fatisfaire  ett  préter  d’ expirer.  Je  fcrois  bien- 
aife  que  le  Pere  N.  n’-eut  pas  fujjet  de  fe  plain- 
dre  que  vous  lui  avez  manqué  de  parole.  Au 
.refle,  je  vous  aflute , Monfieur,  que  je  regret- 
tc  forte  votre  mai  fon  . Je  a'  oupliciai  jamais 
- : - - - Ics 
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gnore , d’cffer  ficuro  che  qualunque  occafione 
mi  fi  prefenti  di  atteftarvi  in  fatti  la  mia  riceno* 
faenza  per  le  tante  grazie,  delle  quali  v’è  pia- 
a ciuto  di  ricolmarmi,  procurerò  di  farvi  cono- 
fcere  , che  non  vi  adoprafte  per  un  Migrato  , ma 
per  pcrfona  pronta  a rottofcriver  col  proprio  fan- 
gaie la  ficurrà  , che  vi  dà  di  confervarne  mai  Tem- 
pre viva  la  rimembranza,  c d’efferc  perfettamen- 
te... Volito  ec. 

R I S P O S T A, 


signore  , etnmi  imponìbile  1’  efprtnservi  la  grò-  t . 

ja  e il  piacere  recatomi  dalla  voftra  lettera, 
annunziandomi  la  grazia  che  v’  ha  fatta  S.  M. 

Vorrei  aver  potuto- contribuite  affaiprima  al  vo- 
ftro  ripofo  e a quello  della  volita  gentile  fami- 
glia-, che  ne  « ftata  in  pena  sì,  lungamente . Nett- 
erà neeelfario  , Signore  , 1’  esprimervi  la  voftra 
riconofcenza  sì  vivamente,  cftèndo  più-  che  per- 
iti a fo  del  voftro  buon  cuore,  c della  voftra- ge- 
ne rofità.  Non  dubitate  nè  pur  toi  del  zelo  e 
della  propenfione , eh’  io  avrò,  in  ogni  tempo  dà 
maniieftarmi  di  voi , e di.  tutta  W Yoftra  ca- 
fa.  ..  ec*.  \ ' 

i - _ • , . 
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» < # ••  { , 

Una  ptffona  , che  ha  fatta  fi  carta-  ad  un  ami - *. 

- co,  lo  avverte  a pagare' 

.•CJ Ignote , il  Principal-  motivo  . che  mJ  induce  a 
U fcrivervi , è per  faper  novelle  di  voi,  e dclr 
la  famiglia  yoftra . Non  v’  increfca  nè  pure  o x 
Signore  y ch’’iò  vi  riduca  a memoria  la  piccola 
fona  ma , per  la  quale  mi  feci  un  piacete  d’  ob- 
bligarmi per  voi . J-l  tempo  > che  voi  chiedefte 
per  fare  il  pagamento,  è vicino  a fpirare.  Io 
bramerei  , che  il  P.  N. . non  avelie  ragion  di  do- 
lerfi  d’  alcuna  mancanza  dal  canto  voftro  a pel 
rimanente  v'  affici!  ro  , Signore  , che  porto  ìm- 
prefla  nel  cuore  l’immagine  delle  civiltà,  colle 
-quali  fui  accolto  in  yoftra  caia  • Mille  compita 
\ inca % 
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Ics  politeffcs  , Se  Ics  honétetcs  que  vous-avez 
eu  la  bontc  de  m>y  fairc.  Mille  complimen*  à 
Madame  votre  Epoufe,  & à vos  dcux-*nfans» 
J’efpère  qu’  ils  dcvicndront  un  jour  deux-hom- 
mes  de  bien  , 5c  de  pròhité,  par  le  foin  que  vous 
prenez  de  leur  èducation.  ©bligez-moi  de  m'écrire 
fouvent'',  Se  croyezquc  je  fuis  de  tout  mon  cotur  > 
& avee  tout  redìme  que  vous  snéritez ...  Votie  &c. 

R EFONSE. 

MOnftaur  , j’ai  repfi  avec  «un  estreme  plaifit 
votre  obligeante  lettre,  par  la  quelle  je  fuis 
charme  d' apprcndre  que  vous  ne  m’  avez  pas 
•out-à-fait  oublié,  Ne  foyez  plus-cn  peine 
4es  cinquante  Sequius  cn  qucftionj  je  Ics -ai  re*» 
mis  <*e  matin  au  Pere  N.  en  Ibi  rendant  tus- 
humbles  graces  de  ce  qu’  il  a cu  la  berne  d’at- 
tendre  jufqu’  à préfent . Je  T ai  prie  aulii  de  v©us- 
en  rcmercier  de  ma  pait,  quand-il  vous - ieri» 
roit . Cetre  fomme'n'  a pas  faifle  que  de  me  de- 
ranger : mais  comme  on  me  I*  avoit'  prètte  de 
f®rt  bonne  grace , il  e'toh  jufte  de  la  rcndre  de 
la  ménte  manière  . Nous  parlons  fouvent  de  vous 
au  Iogis,  Se  nous  fonRncs  tous  bien  mortifitt' 

Sue  votre  eloignement  nous  prive  de  I’avantagé 
e vous  voir  . Conferyez  - nous  l’honneur  de  vo- 
tre amitùf . Je  vous  fouhaite  par  avance  toute  for- 
fè de  prolpcrites  dans  Ics  faints  jours  de  Fctes , 
Oti  nous  allons  entrer . Mon-Epouk,  Se  mes 
enfans  vous  prient  d’ agréer  leùrs  milités  , Se. 
amitics  . L’ainc  eft  cntré  en  quatrième.  Il  com- 
mence déja  à danfer,  Se  à jouex  aftez  bien  du 
violon.  Je  fuis  avcc-autant  d’qftime  que  4'  a*- 
tachcmem . , Votre  &c.  » . < 

LETTRE  CXVI. 

Un»  Dame  fait  favtir  a fan  . Lftux  V accidtnt 
qui  lui  tft  arrivi  »n  Savoie  , 

MOn  cher  Epoux,  ie  trcmble  eocore  à pré- 
fent qu’  il  eft  qtieftion  de  vous  donner  pait 
de  1’  accident  qui  m*  cft-arrivc  aprcs  - avoit 
pane  k mont  - Ceni* . Nous  nous  fonunes  trou- 

ves 
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menti  in  mio  nome  a Madama  vedrà  Conforie 
- e a*  voftri  due  figli  . Spero  vederli  un  giorno 
due  grand’  uomini  da  bene  e pieni  di  probità  , 
merce  la  premura,  con  cui  vengono  da  voi  edu- 
cali . Obbligatemi  collo  fcrivermi  (ovente  , c cre- 
detemi di  tutto  cuore  . . . Volito  ec. 


RISPOSTA. 

Signore , la  yodra  obbligante  lettera  m’  c fia- 
ta d'  un  elrtemo  piacere  , argomentando  per 
la  medefima  , che  non  m’  avete  pollo  affatto  in 
dimenticanza  . Npn  abbiate  veruna  pena  del] ì 
cinquanta  Zecchini  , che  quella  mattina  appunto 
Jono  fiati  rimelTì  da  me  al  Padre  N.  accompagna- 
ti  da  mici  umiIifTìmi  ringraziamenti  j>2r  aver  egli 
avuta  la  bontà  d’  allettare  fin  ota . L’ho  prega- 
to eziandio  a renderne  grazie  a voi  in  mio  no- 
me, ove  gli  accada  di  fcrivervi  . Quella  fomma 
in  vero  m’ha  un  poco  incomodato  , ma  avendo 
ottenuto  la  grazia  di  sì  buon  cuore  , era  dovere 
il  reflìtuire  nella  ItelTa  guifa  . In  mia  cafa  roven- 
te fi  parla  di  voi,  e difpiacc  a tutti  che  la  voftra 
lontananza  ci  tolga  il  vanrasgio  di  onorarvi  , co- 
me dobbiamo.  Conferyatcci  T onore  della  vodra 
amicizia  , mentre  io  vi  auguro  in  oceafion  delie 
Sante  Fede  ogni  Torta  diprofperità.  Mia  Moglie 
e 1 miei  figli  vi  pregano  a gradire  i loro  divoti 
complimenti.  Il  primo  vieti  fu,  e già  incomincia 
a ballare,  e Tuonare  il  violino,  lo  fono  con  tut- 
ta la  dima , c la  parzialità  immaginabile  .... 
Vedrò  ec.  •->  . 


lettera  cm 

* ’N 

Vnm  Dama.  ragguaglia  fuo  Marito  d*  tu»  ateidente 
oc  cor  [Ut  ntiU  Savoia  , 

MIO  amati  dì  mo  Spelo  , tremo  ancora  do- 
vendovi dar  parte  dell’  accidente  incon- 
trato dopo  il  pafiaggio  del  Monconi*'  Ci  trovam- 
mo in  un  leotieto  ftvttidlmo  , lotto  il  quale 

O vedcfi 
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vcs  dans  un  chcmin  fort  étroit  , au  bas  du  quel' 
il-y-a  un  precipicc-  affreux  . Dicu  m’a  infpirc  de- 
mettrc  pied-à  terre  avec  ma.  femme  de  chambre 
laiflant  mon  fils  feul  dans  la  chaife- . Cependant 
quelquc  tems  - après  Ics  chcvaux  cpouvantc's  par 
le  grand  fracas  d’  une  lavange  , qui.  s’eft  déra- 
chce  de  la  montagne  , ont  brifé  leitrs  rene*  j le 
poftillon  a perdu  la  tramontane  , Se  s’  eft  preci- 
pite avec-eux  dans  cct-ablme^,  fans  qu’  on-en— 
ait  jamais  pù  de'couvrir  la  moindrc  trace  ..  Mon 
fils  par  un  m i racle  cft  demeurc  alfis  , fans-aucuu 
mal  , dans  le  fend  de  la  chaife,  qui  eli  la  feule 
picce  de  tout  1.’  cquiuagc  qui  elt  rclle'e  fur  le  che- 
min  . Jugez,  mon  cher  Epoux  , de  rembarasoìi 
je  me  fuis  trouve'e.J’étois  plits  morte,,  que  vi~ 
•ve  ; il  nous-a  fallii  faire  deux  lieues  a j»ied  , a- 
vant  que  de  pouvoir  trouver  dés  payfans  , qui 
Hous-cnt  donne  des  mulets  , pour  nous  conduìre 
jufqu’  au  premier,  village , où  j?  ai  été  obligce  de 
prendrc  une  autre  volture  , pour  me  rendre  à 
Chamberri  . Ne  vous  allarme?  pas  mon  cher 
mari,  nous  - en -avons  dtc  quittcs  pour  la  peur , 
& nous  jouifTons  tous  , graccs-au  cicl  , d*  une 
parfaite  fantd  . Conferve?  foigneufement  la  vó- 
tre,  Seme  croyez  toùjours , avec-une  tendrc  , Se 
imccrc  amitic. 

i *•  . 1 

R^POlfSE.. 

MA  chere  Epoufe  , li  veur-  aviez  voniu  fai- 
re à ma  hmraifie  , vous-  ne  vous  fcriez  uar- 
expofee  à.  faire-  le  voyaéc  de  Tùrin  à;  Chamocr- 
ri  , dans-une  (rmauvailé  faifon  ..  Quel  fujer  de 
chagrin  pour  moi,  s’ il  vous  ctoitamvé  le  moin- 
dre  mal , nudi  bien  qu’  à mon  fils  1 La  perte  de 
)*equipage  ed  peu  de  chofe  pour  veu  que  vous 
foyez  en  bonne:  fante . J ’ ai  de-  la  peinc  am’aflu- 
rer  que  la  peur  ne.vous-ait  caufé  quelque  détan- 

Ement  . Je  plains  fort  le  nauvre- cocher  ..  Dieu 
i fafle  mifcricordc  ..  Je  forai:  dire  demain  des 
Me  des  pour  le  repes  de  fon  ime  , Si  pour  tc- 
sncrcier  le  Seigneur  de  vous-avoir  conftrvcc  , dans- 
n fi  grand  danger  »•  Je  vous  affine  que  jg  ne  fera* 
..  • .y.  . FOÌnt 
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▼edcfi  uno  fpaventevole  precipizio . Iddio  m’ ifpi- 
rò  a fmontare  colla  Cameriera  , falciando  folo  in 
fedia  nortro  figlinolo  . Toco  dopo  i Cavalli  im- 
pauriti dallo  ftrcpito  d’un  gran  pezzo  di  ghiaccio, 
diftaccatoli  dalla  montagna,  lpezzarono  le  redini;, 
il  portigliene  confulo  r e perdutoli  di  coraggio  , 
fi  precipitò  con  erto  loro  giù  in  quell’  abBirto  , 
fenza  aver  potuto  fcuoprire  la  minima  traccia  del 
filo  deftino  . Nortro  figlio  quali  per  miracolo  li 
tenne  laido  T ed  affilo  fenza  veruna,  offèfa  dentro 
la  fedia , che  c la  fola  porzione  del  noflro  equi- 
paggio , rinaafta  in  mezzo  alla  ftrada  * Figuratevi, 
mio  caro  Spofo , il  mio  travaglio  ; era  più  mor- 
ta che  viva  ; abbiamo  dovuto  fare  due  leghe  a 
piedi  prima  di  trovar  un  Villano  , che  ci  diede 
i fuor  Muli  fino  al  primo  borgo  , ove  prefi  un' 
altra  vettura  per  Sciamb&rr.  Non  vi  ditlurbate. 
Marito  mio  caro,  il  nortro  maggior  male  è Ha- 
ta la  paura , e damo  tatti  , grazie  al  Ciclo  , in 

I'cr fetta,  fai ute  . Abbiate  voi  cura  di  confervare  . 
a vortra  } e credetemi  fenipre  coll’  amor  più  te- 
nero c più  fmccro  . . . Volita  ec. 


DISPOSTA; 

MIA  dilettilfima  conforte  , fc  averte  fatto  ai 
imo  modo,  non  vi  farelle  efpofla  ai  viag- 
gio, da  Torino  a Sciambcrrì  , in  quella  (convol- 
ta Itagione  • Che  rammarico  farebbe  il  mio  le 
alcun  mate  folle . avvenuto  o a voi , o al  figliuo- 
lo ? Vadano  mille  equipaggi  , purché  voi  fiate 
fame  ialvi  perfettamente.  Non  vorrei  che  la  pau- 
ra v averte  cagionata  una  qualche  (orta  d’  inco- 
modo . Mi  duole  al  foinmo  l’infortunio  del  po- 
vero  Cocchiere  . Iddio  gli  abbia  mifericordia  • 
Dimani,  faro  ccfebrare  qualche  Mefla  pel  ripofo 
dell  anima  fua  , e per  ringraziare  il  Signore  d* 
Pre^vat^  vo‘  un  si  grave  pericolo  . V*  t 
affìcuro  che  non  avrò  pace  finché  no»  fiate  qui  „■ 

O a Cftw- 
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point  tranquille  , que  vous  »e  foyez  ici  . Prenea 
bien  carde  qu’  il  ne  vous -^arrive  rien  de  fl- 
cheux^  votrc  retour  . Je  i’oupij-e  après  cct-heu- 
reùx  moment,  pour  avoir  le  plalfir  de  yous-em- 
b rader , & de  vous  dire  que  je  fuis  tout-à  yous 
Votrc  6cc.  * 

L E T T R I CXVH. 

Témoignagt  i"  e/t  ime  , & d*  tmìùS , dyun  Mon - 
fieur  « urte  Demti/elLe  » 

M Adempì  felle  , j*  al  dté  fi  charme  de  vos 
Jjclles  manière*  , In  ptcmière  fois  que 
f ai  eù  P honneur  de  vous  yoir , que  je  ne  fàu- 
xòis  m*  empécher  de  vous  dire  , que  tette  pre- 
mière entrevue  a e'rè  frtflBfante  , pour  me  don- 
»»er  une  idee  parfaite  de  votre  aimable  perfòn- 
nc  , dont  1’  efprit  ^ Se  la  pofiteffe  brillent  dans 
aoures  les  compagmcs  . Ce  bai  affemblage  de 
T^rdtogatives  , qui  fe  dÉcouvrent  lìir  le  champ  , 
me  confirmem  que  je  ferois  le  phis-heureux  dee 
feommes  , fi  j’avois  le  bonheur  de  pouvoir  vous 
piaire  txmr  le  mariage  . Pardonncz-inoi  , Made- 
moifelle  , cette  trop  libre  de'claration  . Votrc 
me'rìte  m*  engagé  ài  la  faire  , & à?  vous  protèfter 
> cn  me  me  terus  , que  f al  P honneur  d*  ette  très- 
lefpeftucufcmenr , en-attcndant  une  petkt  mot  de 
ecponfe  , . . Yotre  $cc* 

R l P Q N £ E. 

MOnfieut  , je  n’  ai  pas  - aflfez  d’  humilité  , 
pour  rejstter  vos  Toua,nges  , ni  afTez  de 
vanite  , j>our  v confentir . Je  vous  fuis  très  ob- 
llgde  de  P Opinion  favorafcle  que  vous  evez  de 
na  per  fonae  ; je  la  regarde  com me  P e fife  t d* 
un-heureux  nature!  , qui  vcus  porte  infeufible- 
ment  a dire  du  bien  de  rout  te  monde  . J’e 
croi?  tPaificurs  que  votrc  honnètetc  , piu  tòt  que 
mon  peu  de  me'rite  , vous  - à difte'  les  termes 
avantageux , dynr  vous  vous  fervez  à mon  égard, 
dans  vorre  ob*  igeante  lettre  . Si  j’  étols  mai- 
tt  effe  de  mon  choix  , je  rèpondiojs  à P arride 

- dvk 
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Guardate  bene  che  non  v*  accadano  altre  difgra- 
zie  nel  voflro  ritorno,  lo  ne  fofniro  il  felice  mo- 
mento per  aver  la  confolazione  d' abbracciarvi , e 
dirvi  che  fono  tutto  volito  cc. 


LETTERA  CXVII. 

Attratto  di  Jlìnu  e d'  amore  d' un  Cavaliere 
ad  una  Damigella . 

TàyTAdamigella,  io  reftai  così  prefo  dalle  voltre 
Srfl.  dolci  maniere  la  prima  volta,  ch’ebbi  l’o- 
nore di  vedervi  , che  non  pollo  far  di  meno  di 
non  dirvi  cfTere  Hata  ballante  quella  prima  villa 
ad  imprimermi  nell’anima  una  perfetta  idèa  della 
volita  amabile  per  fona  , la  cui  gentilezza  , e il 
cui  fpirito  brillano  in  'tutte  le  più  nobili  compa- 
gnie della  Città  . Codcfta  bella  unione  di  prero- 
gative , che  fi  feorgono  a primo  afpetro , mi  di- 
cono eh’  io  farei  il  più  avventurato  di  tutti  -li 
nomini , fe  avelli  la  forte  d’eflerc  da  voi  gradito 
per  yoftro  Conlorte  . Vi  chieggo^  perdono  , Ma- 
damigella, di  una  dichiarazione  sì  libera.  Il  vo- 
flro merito  folo  è quello,  che  mi  impegna  afar- 
vela  , e a proteftarvi  nel  tempo  Hello  che,  in  at- 
tenzione d’un  poco  di  ri  {polla  , farò  Tempre  ri- 
verentemente ...  Vollro  ec. 

RISPOSTA. 

Signore,  non  ho  tanta  umiltà,  che  balli  a Far- 
mi rifiutare  le  voftre  lodi  , nè  affai  vanità 

ficr  acconfentirvi  . Vi  fono  più  che  obbligata  del- 
a opinion  favorevole  ? che  avete  concepita  di 
mia  perfona  , e 1’  attribuito  ad  un  felice  natu- 
rale , che  vi  porta  infenfibilmente  a dir  bene  dì 
futti  . Credo  per  altro  che  la  vollra  oncftà  , an-r 
zi  che  il  mio  poco  merito  , v*  abbia  dettate  le 
onorevoli  cfprcffioni  , delle  qnali  vi  fervite  a 
mio  vantaggio  nella  vollra  obbligante  lettera  . 
S’ io  folli' padrona  di  fcegliere  , rifponderei  a 
ciò  che  concerne  1’  onore  da  voi  propoltomi  . 
\ O | 
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du  mariagc , que  vous  me  propcdez . Cornine  ce- 
la depend  de  mes  parens  , vous  pouvez  leur  en 
faire  la  propofition . Je  . vous  prie  cependant , Mon- 
ficur  , d*  erre  perfuadé  que  je  pr.endrai  toujours 
en  bornie  pari  tout  ce  qui  viendra  de  vous  , en 
confidcration  du  refpeft  , 8c  de  1’  eftime  avcc  la 
.quelle  je  lui*  veritaolement . . . Votre  fitc. 

JL  E T T R E CXVIJ1. 

£>’  »n  Gentil-homrut  , à un  Atonfieur  , pour  qui  il 
a tr un fcrit  des  cairn .. 

MOnCeur,  je  fujs  rctourne  jeudi  de  U .femaa- 
ne  palle  e à Milan , avec  r agréable  compa- 
jj«ie  de  Madame  la  ,ConudTe  N.  Le  lendemain  , 
je  n’  ai  pft  me  dilpenfer  .de  partir  avcc  deux-au- 
tres  Dames  qui  alloient  à irne  terre  de.Monfei- 
cncur  l’Eyèqu.e  N.  ou  j* .ai  demeuré  trois  jauts. 
Lundi  au  matin  jc  fuis  reparti  pour  Cu  (ano  avec 
la  charmante  Coter  ie  de  la  ditte  Comteflfe . Nous- 
y refterons , felon  toutes  les-apparcnces  , jufqu* 
après  Ics  fétes  j «arce  qu\on-y  palTc  le  tems  for.t- 
iagrtablcmpnt . Vous  pourriez  leghi  ntent  me  re- 
Procter  d’  avoit  nul  jecrit  , $e  "arde  long-tems 
vos  ca'iers  « fi  vous  «'etica  informe  t qu’  on  n'  a 
ras  le  loifir  de  rdpircr  , dans  la  nombreufe  af- 
te mbic'c  , ou  je  Aus . Si  vous  me  Uites  J ' ami  ile 
de  m’employer  en  quelque  a ut  re  rho/c  , je  tacile- 
rai  de  m’acquittfr  mieux  de  yos  commilfions  » 
Pbligcz-moi  de  me  donnerdes  nouvelles  , & foyez 
perfuadé  que  je  fujs  très-fineèrctnent ....  Votre 

R i V O N S E, 

MOnfieur  , puifque  vous  m’avez  fait  la  grace 
de  me  prevenir,  il  eli  de  n»on  devoir  que 

I;  y rcponde  a’  abord  , pour  vous  rendre  de  tre» 
uimbles  remcrcìmejrs  de  la  peine  que  vous  vous- 
etes  donnee  de  tranfcrirc  mes  caiers  . Yous  n’  a- 
vez  pas  fujet  de  penfer  , qu’  on  Ics  trouye  ma} 
écritsj  car  ils  font  jfort  ncs  , 5c  je  pujs  vous  a£> 
fùrcr  en  véritd , qu*  il  cft  rare  de  rencontrpr  unc 
main , qui  peigne  auflì  joliment  que  1?  yotre  , 


Digitized  by  Google 


Lette  ri  Moderni.  : fi* 

Dipendendo  ciò  da’ mici  Genitori  , potete  valger- 
"vi  ad  eflì  . “Vi  prego  fra  tanto,  Signore  , a per- 
suadervi , che  femore  prenderò  in  -buona  parte  ciò 
che  verrà  davoi.,  attefa  la  ftima  , con  cui  fona 
veracemente  ■*  •«  • Volita  cc. 


LETTERA  CXVIII. 

^ » . * ‘ 

D’ un  Gentiluomo  , ai  un  Signore,  per  cui  ha 
> copiate  alcune  Scritture  • 

Signore,,  fono  ritornato  Giovedì  della  Settima- 
na feorfa  a Milano  nella  dolce  compagnia  di 
Madama  la  Gonteffa  N..-»  Il  giorno  appreso  non 
potei  far  di  manco  di  partir  con  due  altre  Dame, 
che  andavano  ad  una  Villa  di  Monfienor  Veico- 
lo di  N-.  ove  Ramo  ftati  tre  giorni  . Lunedì  mat- 
tina mi  portai  a 'Gufano  colla  prefata  gentilim- 
tna  Signora  Gonteffa  . Qui  tetteremo  , cred’  io  , 
fin  dopo  le  fette  , -giacche  vi  pattiamo  il  tempo 
deliziofiffìmamente  . Voi  potrefte  con  ragione  rt- 

I tendermi  d’ aver  mal  copiati  « ritenuti  troppo, 
ungamente  i voftri  fc  ritti , fe  non  fapefte  che  non 
-fi  ha  tempo  di  tefpirare  nelle  numtrofe  comitive, 
in  cui  damo»  Se  mi  darete  II. contento  d’  impie- 
garmi in  altro  , procurerò  di  meglio  Soddisfare 
alle  vottre  commiffioni  . Obbligatemi  dunque  , 
ritrovandomi  l’onore  delle  medefime,  e fiate  cer- 
to di  ritrovarmi  Tempre  lìncei  amen  tc  ...  Vottro  , 
cc. 


RISPOSTA. 

. t t * ' * 

iQTgnore,  poiché  avete  ufata  meco  la  gentilezza 

O di  prevenirmi  è mio  debito rifpotiaer  Libito» 

per  rendervi  mille  grazie  ottequiofe  della  pena 
prefavi  , in  ricopiare  le  mie  Carte  » Non  avete 
ragion  di  temere  , che  io  le.  trovi  poco  ben  rico- 
piate , effondo  non  foto  bellirtimet  le  vottre  copie, 
ma  nello  fteffb  tempo , ciò  che  di  rado  ritrovali, 
fcrittc  con  pctfettiffìma  correzione  . Godo^che  l 
aria  della  campagna  giovi  alla  voftta  (a*»ta^,  e 
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Je  me  réjouis  que  l’air  de  la  campagne  foit  fa- 
vorable  à votre  laute' , 8c  que  vous-y  palfiez  d’a- 
grcables  momens  à la  compagnie  d'  une  Dame  , 
qui  mérite  l#s-attentions  , Se  Ics  refpeffs  de  l’Uni- 
vers  . 11  n’y-  a ici  aucune  nourcllo  digne  de  vous. 
Cclles  que  l'on  débite  fqus  Ics  porttques  de  la 
place  font  frivoles  , Se  chimcriques.  On  faitdes- 
alliances,  & de*  mariages  à caprice.  On-óteaun 
Souverain  , pour  donner  à l’atitre  . On  viole  Ies 
lois , on  Ics  rctablit  , & le  tojut  fans  raifon  , 5c 
fans  fonderne nt  . Ce  qui  cft  sur  , c’  eft  la  mort 
de  Monficur  le  Capitaine  N.  votte  voifin . Mef- 
darnes  Ics  ContelTes  N.  . & N.  . avec  leur  noni- 
breux  cortége  font  pafTées  les  deux  premiers 
jours  des  Rògations  à la  terre  de  Monfieur  N.... 
& le  troiliéme  à celle  de  Monficur  le  Cora- 
te N La  premiere  de  ccs  Damcs  doit  par- 

tir inceflammcnt  pour  Regio  avec  plufieurs  Ca- 
valicrs  . Monfieur  le  Marquis  Carcano  votre 
ami  eli  de  la  panie  . J ’ accepte  avec  - une  fen- 
lìble  reconnoiflance  Ics  - offres  de  fervices  que 
vous-avez  la  boatc'  de  me  fàirc  , c'tant  biea- in- 
forme qu’  un  Seigneur  de  votre  diftinftion  , Se 
de  yotre  rang  peut  étre  d’  un  grand  fecours  , & 
d’ une  grande  utilité  dans  les-occafions.  j e vous 
fupplie  aulii  de  croirc  que  jc  fuis  trcs-refpc&ucu- 
femeat  . . . Voue  Sec. 

LETTRE  CXIX. 

D*  uh  Monfieur  à fon-ami , cn  lui  envo- 
yant  un  prefent . 

MOnficut , ctant  dans.  un  nays  , où  1*  on  fait 
des  fauciffons  , qui  fon»  renommes  par 
tout  , j’  ai  pris  la  coniìance  de  vous-en  cnvo- 
yet  une  douzaine  . J’cfpére  que  vons  Ies  uou- 
vcrez  bons  , cat  j’ ctois  préfent  quand  on  les  à 
faits.  S*  il»  font  de  votte  gout , obligez-moi  de 
me  le  mander  fans  fa;on;  j’en-ordonnerai  d’au- 
— tres,  que  j’aurai  foin  de  vous  faìre  parvenu  par 
la  mime  voic  du  Courrier  » Jc  voudrois  bica 
pouvoir  trouvet  les  occafions-  de  reconnoltre  en 
quelquc  maniere  les  politeflce  dont  vous  m’ aver 
, - com- 
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che  ivi  palliate  lietamente  il  tempo  in  compa- 

5nia  d’una  Dama  , meritevole  dell’attenzione  e 
el  rifpetto  di  tutto  il  Mondo  . Non  abbiamo 
novella  alcuna,  degna  di  voi.  Quelle,  che  fi  fpac- 
ciano  fiotto  i portici  della  piazza , fono  ridicole  e 
onninamente  chimeriche)  . Si  fanno  leghe  e ma- 
trtmouj  a capriccio.  Si  fpoglia  un  fovrano  , pcc 
rivenirne  uh  altro.  Si  disfanno  leggi  , fi  riftabi- 
lifcono  , e tutto  fenza  fapcr  perchè  . Ciò  che  v’ 
ha  di  certo,  è la  morte  del  Capitano  N. . volito 
vicino  . Le  due  Signore  Contcfic  N.  . e N.  . col 
loronumerofo  corteggio  fono  palliate  i due  primi 
giorni  delle  Rotazioni  alla  Vrlla  del  Sig.  N. . c 
il  terzo,  a quella  del  Sig.  Conte  N.  ..  La  prima 
di  quelle-  due  Dame  dee  partir  inceflanrcmcnte 
per  Reggio  con  molti  Cavalieri . Il  Sig.  Marcite- 
le Carcano  voflro  amico  è feco  loro  . Ricevo  con 
viva  riconofccnza  Te  offerte  cortei!  , che  avete  la 
bontà  di  farmi , ben  fapendo  che  un  Signore  del- 
la voflra  dillinzioné , e del  voflro  grado  può  ef- 
fere  di  gran  foccorfo  e di  grande  utilità  nelle  oc- 
correnze . Vi  lupplico  parimente  a credere  , che 
io  fono  con  ogni  rifpetto  . . . Voftro  ec. 


LETTERA  CX1X. 


«»  Sitmrt , ad  un  ftu  ernie» , inviandogli 

ttn  regalo . •* 

Signore  , effendo  (laro  in  un  paefe , ove  fi  fanno 
lai  am;  celebratilfimi  per  ugni  parte  del  Mon- 
do , mi  fono  prefa  la  confidenza  di  inviarvene  una 
dozzina  . Mi  lufingo  che  riefeano  buoni  avendo- 
li veduti  a fare . Se  faranno  di  voflro  Rullo , av- 
vinatemi fenza  complimento , che  ne  ordinerò  de- 
gli altri  , e avrò  penficro  di  farveli  capirare 
per  mezzo  del  Corriera  . Vorrei  trovare  incon- 
tri di  ricambiare  in  qualche  guifa  le  tante  cor- 
tefie  , delle  quali,  mi  ricolmalte  in  Parigi . Faccio 
conto  dì  rivederlo  un’altra  volta  , fc  ti  Signor 

o 1 ni 
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«omblc,  lorfque  j’ftois  à Paris»  Jc  compte  y re* 
tonrncr  cncore  ime  foij  , fi  le  Scignem  me  con» 
ferve  la  vie  . Honorc*-moi  fouvent  de  vos  lct* 
tres , Se  do  vos  commandemcns , & foyez  perfua*- 
de  que  je  fuis  avec-un-inviolable  attachcment  t 
Si  unc  finccre  aniicié  . . . Votrc  Sic, 

K l P O N 5 E» 

MOnfieur  tout  ce  qui  vien?  de  votre  part  ne 
fauroit-ctre  que  fort  boti  . Lcs  faucilfons  , 

?|ue  vous-avez  eft  la  complaifancc  de  m’cnvovcr , 
bnt  très-exquis . J’en  ai  fait  part  4 qses-amis  , 
qui  m’  ont  allure  n’avoir  jamais  rien  mangé  de 
pjus-excellent  , en  fait  ^.é  ces  fortes  <je  chofes  , 
Avec  tout  cela,  jc  ne  préteospas,  s’ il vous plait, 
Wonfieujr,  que  yous  falficz  uifc  qutre  fojs  cette 
dèpenfe,  jugeant  b>en  qu’  il  fon?  trop  dclicieux  , 
•j>our  ne  vous  pas  coùter  beaMcoup  d!  argent  . )q 
-vous  fuis  infinirricnt  objigc  de  votre  gracieux  fou- 
■venir , & de  votre  beau  préfcnt  v Je  foiihaite  quq 
yous  retourrùez  au  plutòt  en  Trance  , Si  je  fuis 
affez  heureux  pour  vous  y pofleder  cncore  un  coup, 
je  yous  retiendrai  chez  moi  le  plus  qu’ il  me  fe- 
za  pollìble.  Vous*étes  libre  de  vos  aftions  ; que 
faites  vòus  danirun  pays,  où  volisi?’  avcznl  fem- 
ne,  ni  enfans,  qui  vous-y  attachent , Vénez  pro- 
lìter  de  P agrcable  fejoar  de  Paris  ? Vous-y  étes 
aime  , & palHonément  delire  de  toutes  yos  con- 
'noiflanccs . Four  moi  , jet  n*  ai  pas  de  plus  gran- 
de ioje , que  lorfque  j’ ai  le  bonheur  de  vous-em- 
brafier  ; & de  vous  dire  que  je  fuis  avec*une  ami- 
ti» à toute  cprtuve  . , . Votre  &c, 

LETTRE  CXX, 

, , En  B I L L E T. 

TE  vous  prie  Monfieur  , de  me  faire  le  plai- 
J fir  de  traduire  en  Sonnet  Francois  , le  Senne! 
Italien  , que  je  dois  rcciter  à I*  Acadcmie  du 
Collège  ce  cette  année  1740.  Je  vons-cn-envoie 
U copie  , C’  eft  fui  la  Danfc  . Voi»  ave*  fait 

più. 
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mi  dà  vita.  Onoratemi  (pedo  colle  voftre  Jcttcfè 
accompagnate  da’ folpirati  voliti  comandamenti  , 
pcrfuadeàdomi  c^ic  io  fono  con  inviolabile  impe- 
gno , e «olla  piu  lineerà  amicizia  . . . Voftro  cc» 


RISPOSTA. 

Signore  , tutto  ciò  » che  mi  vie*  dalle  voflte 
mani,  non  può  eilermi  le  non  preziofo . 1 Sa- 
lami inviatemi  fono  cfqu  ilici . Ne  ho  latto  parte 
ad  alcuni  amici  , i quali  m’hanno  proteftato  di 
non  avere  giammai  mangiato  cola  piu  eccellente 
in  codeilo  genere  . Con  tutto  ciò  non  pretendo 

;ià,  o Signoce}  che  voi  torniate  a fare  tale  fpe- 
à per  amor  mio , immaginandomi  , che  non  ila 
piccola  , dall’  elici  eglino  appunto  così  faraou  . 
Vi  fono  in  tanto  fenza  fine  obbligato  dèlia  me- 
moria, che  ferbate  di  me  , e del  voftro  nobil  pia- 
tente . Vi  bramo  quanto  prima  di  ritorno  in  Francia. 
Se  avrò  la  fortuna  d’ avervi  <}ua  un’ altra  volta 
con  noi  r m’  ingegnerò  ritenervi  piu  lungamente, 
che  mi  farà  pomoile . Voi  liete  arbitro  delle  vo- 
ftre  azioni  i che  rate  dunque  in  Un  Paefe  , ove 
non  avete  nè  Moglie,  nè  Figli , nè  affari , che  vi 
ritengano  è Venite  a goder  il  lieto  foggiórno  di 
Parigi , ove  liete  amato,  ed  attefo  con atdantiflt- 
ma  Brama  da  tutti  quelli , che  vi  conofeono  . Per 
me  non  avrò  maggior  allegrezza  , che  d’  abbrac- 
ciarvi , e darvi  le  più  evidenti  prove  della  dima 
c dell’  amor , con  cui  fono  • * . Volti o ec. 


LETTERA  C X X. 

In  forma  di  BIGLIETTO  • 

VI  prego,  Signore,  a volermi  tradurre  inFran- 
cefe  il  Sonetto  italiano  » che  debbo  recita- 
re nell’Accademia  del  Collegio  quell’ anno  1740. 
Ve  ne  mando  copia  , per  cui  vedrete  ch|egu  è 
fopia  il  Ballo  • Avete  fatto  tante  uaduzi°n*  i* 
V—  0 6 tea- 


324  Lettrbs  Modirkes. 

plufieurs  traduttìons  pour  vos  ccoliers  . Je  croi 
que vous  voadrez  bien-encore  fairc  celle-ci  pour 
moi  . Je  locherai  de  prononcer  le  mieux  que  jc 
pourrai , pour  vous.amrcr  de  la  gioire  , Se  de  1* 
apnlaudiflement . Je  compte  que  vous  ne  me  rt* 
fiilerez  pas  eette  grace . t>ans  cette  efoérance  , j’ 
ai  l’honneur  d’etre  avec-autant  d*  eftime  , que 
«le  rcconnoifTancc  . ..  Votre  Se c. 

I 

REPQNSE* 

J'Ai  dc'ja  cu  rhonneur  de  vous  dire,  Monfieur, 
que  je  n’ctois  pas  Poctc  , & que  je  ne  vou- 
lois  plus  m’  appliquer  à fairc  des  vera  , moins 
encore  des  Sonnets.  J’aimerois  mieux  compofer 
mille  lignes  en  profe,  que  quatte  ver*.  Un  bon 
Sonnet , dìe  Boileau  » vaut  feuljun  long  poéme  : 
nous  civavons  très-peu  de  bons  dans  notre  lan- 
«ue  . Commandcz  - moi  dono  toute  autre  chofe  : 
je  fuis  prèt  à vous  obeir  . Si  vous  fouhaitez  des 
vers  libtes  , voila  une  periphrafe  de  votre  Son- 
net . Récitez-Ia , fi  le  Révercnd  Pere  dcll’Acadé- 
mie  le  ju^e  à propos . Contentcz- vous-en  pour 
cetre  fois , & foycz  perfuade'  * que  je  n’  ai  pas 
de  plus  grande  joie  , que  Celle  de  vous  doruaer 
des  marques  de  ma  parfaite  obéiflance  , Se  du 
profond  rcfpcft  avee  le  quel  jc  fuis . . . Votre 
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grazia  de’  voftri  Scolari  , che  lucro  vorrete  fare 
antor  quella  per  amor  mio  . Procurerò  di  prò» 
nunziarlo  meglio  che  potrò  , perchè  ne  ripor- 
tiate voi  gloria  ed  approvazione  • In  Comma  io 
mi  lu fìngo  di  ottener  quella  grazia  , e con 
quella  fiducia  ho  1’  onore  ai  dirmi  con  pari  Ar- 
ma i e rieonofeenza . . . . Volilo  cc. 


disposta; 

HO  già  avuto  i’  onor  di  dirvi , Signore  , che 
io  non  fono  Poeta  , e che  non  voglio  più 
far  verfi  , e molto  meno  Sonetti  . Vorrei  anzi 
fcrivere  cento  pagine  in  profa  , che  quattro  ver- 
fi • Un  buon  bonetto,  diceBoileau,  vale  quanto 
«in  lungo  Poema  , e noi  ne  abbiamo  molto  po- 
chi , che  fien  veramente  buoni  , nella  no  lira 
lingua  » Comandatemi  dunque  tutt’ altra  cofa 
che  mi  avrete  obbedientiffimo  . Se  vi  contentate 
di  una  libera  parafrafi  del  voftro  Sonetto  , ecco- 
la . Recitatela  , le  il  Rev.  Padre  Accademico 
lo  fiima  bene  . Contentatevi  così  per  quella 
volta  i e credete  che  non  mi  chiamo  mai  più 
felice  t che  quando  m’  avviene  di  darvi  prove 
della  mia  perfetta  obbedienza  t del  rilpctto , eoa 
cui  fono  ».  • Voftip  cc* 


SUR 
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Lenir* 

'.Ante  «xempte  autrefeìs  du  fardeau , qui  V ac- 

I ni ftit  fon  féjour  dans  lei  cieux , 

Et  teurnoyant  dans  tous  ves  vafitt  lieux , 
Elle  y danfiìt  dJ  une  grace  nd.mira.hle 
Ahx  fins  - armonìeux 
..  Des  glelet  luminai  x 

■"  A prifint  qu'  elle  e fi  - « la  gène 

Dans-un  vafi  grojjìer, incómmtde  , & pefinft 
Encer , firn  fitigue , & fins  peine  > 
En-efprit  elle  vele  autettr  di*  firmamene , 

Et  par  fere  e icibas  , a uxmembres  tomuniqu # 
V art  d*  danftr , qu'  elle  amistnpratique  ; 
Exctllent  don , & r’-**e  prix , 

,i  JQ*/  ne  convieni  qu’  aux  finis  - efprits  • 

C'  e fi  - alnfi  que  dei  fa  naiffittue 
E ai  te  alt  fon , & à la  cadente 
Elle  rend  le  corps  fouple  , obiijfant  , leget  » 
Elle  le  ment , le  fiùtient , le  halance  , 
Elle  le  fait  d‘  un  pas  jufte  ceuler  i 
A l’  aldi  de  V oreille  obfirvant  la  mifure  t 
Tantót  d’ une  démarche  & fimple  , & tonte  pure 
Et  tantót  en  Gretefque  , elle  le  fait  aller  • 

LETTRE  CXXI. 

De  reprèfentation  d’  un  Maitre  de  danfe 
N à fon  écoliére  . * 

jL^Adame,  il-y  a quattre  mois  , que  j’  ai  1* 

*▼*  AOnscar  de  Ytws-cnfeigncx  à danler . Il 
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SU  K LA  DANSE. 


t*  ante  exempte  &c. 

SONETTO. 

P Eia  di  vtflir  terreno  in  ceree , e greve, 

■ Ave*  /’  alme  nel  Ciel  dolce  foggiarne, 

E al  fmn  degli  afri , fu  etti  volge  il  giorno , 
Temprava  il  voi , fcielta  dentando  , e lieve . 
Pr  fcefa  a d informar  la  falena  breve  , , 

Tur  eoi  penfier  s’  aggira  «* fieli  intorno  , 

E a lei  comparto , del  fuo  pondo  a feomo  , 
Pregio  gentil,  che  a fpbrto  fol  fi  deve  . 

€h$  dell’  ererne  sfere  a*  bei  concenti 
Avvegga  in  prima  fa  che  tetnpe  e legge 
Scema  V orecchio  in  mufici  frumenti « •' 

gnd  i del  mete  la  legger  poffanaa 

\ 

Tra  le  membra  divide , e libra  , e regge  % 

Così  ai  cenni  dell * almi  il  Corpo  danga  , 


L E T T E * A CXXL  / 
Dt  lamento  d’  un  Maejbo  di  batto  , aduna  fi 

M Diftepola . 

A«ia«»  , fono  quattro  mefi , che  ha  V om 
k 4i  darti  legione -di  bàlio  ,v!  * don  s* 

/ fai- 
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*i’  a point  cté  queftion  de  prix  entrc  vous  > 
moi . J’  ai  pourtant  dit  au  Sieitr  K.  quand  - il 
cft  vena  me  chercher  de  votre  part  , oc_  vous 
faire  poliment  entendre  , que  je  ne  pouvois  pas 
ine  rendrc  chez  vous  à moms  d’  un  Louis  d or 
par  mois  . Il-v-a  apparence , qu’  ©n  ne  vous  - a 
rien  dit  , puifque  vous  ne  m’  avczfait  prclentei 
qu'  un  Sequin  pour  le  premier  mois»  le  1’ ai  ac- 
cepté  , eu  priant  celui  qui  me  X a donne  , de 
vous  dire  gracieufemcnt  , que  j’  avois  trois-au- 
trcs  maifons  beaucoup  moms  cloignees  , que  la 
vótre  , Ies  quel  Ics  me  paffoient  vingt-cinq  livres . 
j’  attendois  que  vous  - eufliez  la  bontc  de  me 
parler  là  - deflus  commc  votre  Maitre  d'  hotel 
me  1’  avoit  fait  . efpe'rer  . Vous  n’  avez  pas 
juge  à propos  de  me  rien  dire  > jc  n’  ai  point 
©fe  aum  faire  tomber  le  difcoursfur  ce  chapitre . 
Je  férois  au  dc'fcfpoir  , Madame  > qu’  à la  fin 
vous -eufliez  fujet  de  vous  plaindrc  de  moi^, 
que  , fautc  de  in’  étre  expliquc  , je^  vinfc  _a  en- 
courir  votre  difgrace  • Pour  obvier  à cet  • incon- 
ve'nicnt  j’  ai  pris  la  Jiberté  de  vous  mettre 
mes  fentimens  par  écrit  , comptant  que  vous» 
ctes  rrop  raifonnable  , & trop  génc'retife  , pour 
ne  point  faire  attention  à la  longueur  du  che- 
min  , & aux  bornie*  lecons  que^  je  vous  donne 
chaque  fois  . Je  yous  iupplie  très-humblement  , 
Madame  , de  ne  point  prendre  en  mauvaife  pait 
la  rcpréfentation  que  j’  ai  1’  honneur  de  vous 
faire  , r je  n’  aurois  jamais  ofc  cn  venir  la  > fi 
je  n’  étois  perfuadé  , & prefque  fur  que  vous 
ne  dcfaprouverez  pas  ma  maniere  d’ agir  , qui  n’  a 
point  d’  autré  but  , que  de  donner  des  preuves 
Ce  ma  parfaite  obéiflance  } Se  du  plus  profond 
refpeft  , avee  le  quel  j’  ai  1’  honneui  d’  ctie . » • 
.Votre  3cc. 

R ì P O N S E. 

MOnfieur  , quand  je  vous  - ai  fait  préfenter 
par  N.  uu  Sequin  par  mois  , j’  ai  crù  que 
cela  fulfìfoit  pour  Ics  peines  que  t vous  vous 
donnicz  de  venir  chez  moi , ttois  foìs  la  femai- 

/ic  i Puifquc  vous  n’  ctes  pas  coment  de  quin*c 

il** 


& 


Lettere  Moderne.  329 

parlato  rta  voi  e me  di  falario  . Dirti  però  al 
Sig.  N. . . quanno  venne  a cercarmi  da  parte  vo- 
lerà , di  farvi  civilmente  intendere  , che  io  non 
potea  venire  da  voi  a meno  d’  un  Luigi  d’  oro 
per  ogni  mefe  . Al  vedere  non  v*  è (lato  detto 
parola  (opra  di  ciò  , imperciocché  non  m'  avete 
fatto  dar  , che  un  Zecchino  per  quello  primo 
mefe  : l’  no  accettato  , pregando  con  tutta  l’o- 
nellà  chi  me  lo  confermò , a dirvi  in  gentil  mo- 
do , che  io  avea  tre  altre  cafe  meno  lontane  del- 
la voftra  , dalle  quali  ne  ho  Tempre  ritratto  25. 
lire  . Afpcttava  che  averte  la  bontà  di  riviver- 
vi intorno  a ciò  , ficcome  il  voftro  Maeftro  di 
cafa  me  lo  ha  Tempre  fatto^  fperare  • Voi  non 
avete  giudicato  a propoli to  di  farmi  alcun  mot- 
to j nè  10  ho  ofaro  di  entrare  con  voi  in  que- 
llo difeorfo  . Sarei  difpcrato,  Madama,  che  voi 
in  fine  avelie  motivo  di  lagnarvi  di  me,  e che  , 
per  non  effermi  bene  fpiegato  , averti  ad  incor- 
rere la  vollra  indignazione  . Per  ifeanfare  una 
Timile  inconvenienza  , mi  fono  prefa  la  libertà 
di  mettervi  in  ifcritto  i mici  fentimenti , Confi- 
dando nella  vollra  generofità  , e nel  voftro  in- 
tendimento* 1*  una  e 1*  altro  de’ quali  vi  faran- 
no riflettere  alla  lunghezza  del  cammino,  e alle 
buone  lezioni , che  eia  me  vi  fon  date  ogni  vol- 
ta . Non  avrei  avuto  un  sì  fatto  ardimento  , le 
perfuafo  non  forti  , e quali  certo  che  voi  nondi- 
fapproverete  la  mia  maniera  d’  operare  , il  cui 
principale  oggetto  è di  comprovarvi  la  mia  co- 
llante obbedienza  , e il  profondo  oftequio  , con 
cui  ho  i‘  onore  di  vivere  . . . Voftro  ec. 


RISPOSTA. 

Signore , quando  vi  feci  prefentare  un  Zecchi- 
no dal  Sig.  N..  per  ogni  mefe,  credetti  che 
poterte  ballare  per  l’  incomodo,  che  vi  prendete 
di  venite  in  mia  cafa  tre  volte  la  fettimana  . 
Giacche  non  liete  contento  di  ij.  lire  , vi  da- 
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Jivres  , je  vous  donncrai  ce  que  vous  me -de- 
mandez  , car  je  ne  pre'tens  point  que  vous-aycz 
fujet  d’  ette  jne'content  de  moi  Je  ne  me  ra- 
nelle pas  , que  perfonne  de  ma  maifon  m’  ait 
rien  dit  là-dcffus  - Si  .cela  ctoit , je  n’  aurois  pas 
manqué  de  m’  expliquer  verbalcment  avec  yous  , 
fentant  bicn  que  vous  me  donnez  de  très  longues 
lecons  , & oue  vous  - avez  beaucoup  de  zelc  , 
5c  d’  empreffement  pour  m’  enfeioner  . Obligez- 
moi  de  continuer  à venir  à la  méme  heure  , 3c 
crovcz  que  je  ne  laiflerai  point  cchnpcr  les-occa- 
fiotis  de  vous  témoigner  la  vdiitable  reconnoil- 
fancc  , avec  la  quelle  je  fuis  trcs-imcercnacnt.  ... 
Votrc  8cc. 

I,  E T T R E CX  XII. 

# / » , * 

De  c ampli  ment , à Monficnr  ie  Marqnis  B . . « de 
Pétvic  , Tur  fon  mari  are  jtvtc  Madame 
la  Comteffe  de  • 

• • / • 

MOnfieur , j’  ai  1’  Tionneur  <de  -vous  fiélicirer 
fui  P heureux  choix  t que  vous  irenez  de 
iaire  d‘ unc  des  plus  graciqufes  veuves  qu’  on 
puiffe  trouver  en  Italie  - Vous  vous  fouvieo- 
drez  pe  ut.  et  re  , qu’  en  parlant  quelque  ibis  en- 
femblc  de  cette  belle  Dame  , je  vous  confeìllois 
de  la  prendre  pouf  Epoufe  . Vous  -faifiez  alors 
le  dimmulc  , pendant  que  votee  cosu r foupiroit 
ddja  pour  èlle  . Enfia  la  cho'fe  >eft-arrivée  corn- 
ine je  le  difois  , 8c  vous-avez  su  temporter  la 
viftoire  fur  quantità  de  fivaux  , qui  prétendoicnt 
celle  que  le  ciel  avoit  dcflinc'e  a votre  me'rite. 
Vous  n’  avez  plus  befoin  , moti  gdne'reux  Mar- 
quis  , de  mon  foible  fecours  pour  parler  fràn- 
-Cois  , avant  xcncontrd  en  votrc  charmante  Epou- 
fe  un-efprit  capable  He  fcconder  le  votre  , & 
de  vous  cxcrcer  en  cette'  la'ngue  une  manie- 
re bien  pTus-agtc'ablc  , que  je  ne  faurots  fairc  . 
II  ne  me  tede  plus  qu*  à vous  fouhaiter  toute 
forte  eie  profpérites  dans  votre  nouveau  maria- 
ge  tj6c  qu’  à vous  prier  de  iti'’  honorer  de  votre 
gracieux  fouvenir  , & de  votre  prècieufe  amitiè- 
Cbli^cz-moi  .aofli  de  fairc  agrcci  mes  xies-fiam- 

blcs 


Lettere  Moderne.  331 

rò  quanto  dimandate  , mercè  che  non  intendo 
di  rendervi  mal  fo.ddisfatto  di  me.  Non  mi  lov^ 
viene  , che  alcuno  di  mia  famiglia  m’  abbia  det- 
to nulla  di  ciò  . Se  me  ne  foffe  (lato  parlato  , 
non  avrei  differito  adifpieearmi  verbalmente  con 
effo  voi  , conofcendo  beniffimo  , che  mi  date 
lezioni  ottime,  e che  avete  tutto  il  zelo  , e tut- 
ta la  premura  d’  ammaefltarmi . Onoratemi  dun» 
que  dt  continuare  , e venite  pure  all'  ora  fteffa  , 
che  io  non  lafTerò  fuggire  vcrun  incontro  di  au- 
tenticarvi la  vera  riconofeenza  , con  cui  ingenua» 
mente  protettomi  • .«  • • Voftra  ec. 


X E T T £ *.  A CXXII. 

J>i  complimento  al  Signor  Marche/e  B.  ....  il 
Tmì*  , intorno  al  fuo  Spofali^io  con 
Madama  la  Conttjf*  di 

Signore , ho  V onore  di  felicitarvi  intorno  all* 
fortunata  elezione  fatta  da  voi  deila  piùgra- 
ziofa  Vedova  d' Italia  . Vi  ricorderete  per  av- 
ventura che  favellando  alcuna  volta  con  voi  di 
codetta  heUiflima  Dama,  yi  configliai  a pigliar- 
la in  Ifpofa*  Voi  facevate  allora  l’indiano,  men. 
tre  il  cuor  voflrò  era  già  in  fuoco  per  lei  . lic- 
eo in  fine  che  io  fono  flato  Profeta  , c voi  ave- 
te Caputo  trionfare  di  mille  rivali  * che  preten- 
devano una  gemma  dal  Cielo  deftinata  a voi  fbz 
Jo  . Ora,  mio  generofo  Marchefe,  non  avete pKi 
d’  uopo  del  mio  debil  foccorfo  per  far  pratica 
della  lingua  Francefe,  avendo  nella  voftra  leg- 
giadriffima-Spofa  uno  fpirito  più  che  capace  dì 
fecondare  il  voftro,  ed  cfcrcitarvi  nel  noftrolin- 
guasgio  affai  più  giocondamente  di  me  . Non  mi 
reità  , fc  non  1*  augurarvi  ogni  profpcro  evento 
in  codetta  voftra  .condizione  novella  , « pregarvi 
a continuare  a me  la  voftra  graziofa  memoria  , 
e la  voftra  ptegiatiflima  amorevolezza  . Onora- 
temi altresì  di  far  gradire  i miei  timi  limiti  i com- 

Ì lamenti  a Madama  la  Sig.  Marchcfa  voftra  de» 
niflima  Spofa  , Ihenita  io  mi  faccio  gloria  d» 
pufeffaruai  d’ amb  iduc  ec.  R1S- 


— 


R 
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blcs  refpe&s  à Madame  la  Marqnifc  votre  digne 
Epoufe.  j’ai  l’honneùr  demedire  très-iefpefhteu- 
fement  d’  òlle  , Sede  vous  , Monlieur . ..  Vorre  Scc# 

R l P O N S E. 

ON  vient  de  m’  apporter  votre  oblitreante 
lettre  , mon  cher  Maitre  . Je  ne  fai  pas- 
alfez  la  phrafe  fratigoife  , poijr  yrepcndre  corn- 
ine ]e  fouhaitcrots  ; car  qnoique  j’  aie  occafion 
de  m’  exerccr  avec  mon  Epoufe  , qui  parie  paf- 
fabiement  bien  ftanjois  , j’  avouc  que  j’  aurois 
grand  befoin  quo  vous  fuflicz  encorc  auprès  de 
moi  , pour  m’  enfeigner  a ccrirc  plus  poliment 
que  je  ne  fais  . J’  at  lieti  d’  èrre  fort  coment  de 
mon-établifiement  avec  Madame  de  N.  . . Elle 
a'  eft  pas  moins  fenfible  que  je  le  fuis  à Votre 
gracieuV  fouvenir  , Se  aux  louanges  , que  vous- 
avez  la  bontc'  de  lui  donner  , à cela  près  , qu‘ 
elle  s’  apetfoit  , que  vous  la  flattez  un  peu 
trop  . Soyez  sur  que  j*  aurai  toute  ma  vie  une 
veritable  eftime  pour  votre  perfonne  . Procurez- 
moi  les  rnoyens  de  vous-donner  des  maroues  de 
la  fincère  amitié  , & du  véritabic  attacnemefat 
avec  le  quel  je  fuis  très-patfaitement ...  Votre  &o 

LETTRE  CXXIII. 

- En  B1LLET, 

' jt  \ 

Au  Rèvérend  'Pere  • • 

IL-y-a  aujourd’  hui  quinze  jours  , Mon  Ré- 
verend  Pere , que  je  fuis  au  lit.  J’  ai  eu  fept- 
accès  de  fievre  tierce . On  me  confeille  de  pren- 
dre«  les  Pillules  de  N.  . • poni  de'tourner  lecours 
de  la  fie'vre . Je  vous  prie  , moi  cher  Pere  N.  . . 
de  les  faire  dònner  à mon  fils  par  votre  Apoti- 
quafre  ; je  vous-eti  ferai  infiniment  redevaole  . 

On  lui  envoyera  1’  àrgent  qu’  il  faudra  . Jc  me 
recommandc  à vos  prièrcs , & j’  ai  1’  houneur  d’ 
étre  vcritablemcnt . . . Votre  &c- 


R 1 P O N S E. 

Aurois  lujct  , Monficur  , de  gronder  tetro 
fils , de  ce  qu’  il  nc  m’  a fas  d’  abord  averti 

de 
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Risposta. 

I c Rata  confegnata  una  voftr»  obbligati- 
~ . -luffima  lettera  , mio  caro  Sig.  Maelfro  . 

fono  a Efficienza  padrone  della  frate  fran* 
refe  per  farvi  la  nfpofta  che  bramerei  j imper. 
L‘^C“  ’ , ?^nCr  h°  r“vcì  rf>  efercitarmi  colla 
ia,  no'n'rr  ^}’°^ì  » c^e  P3,1^  mediocremente  be- 
ne a fìdla  lingua  , confcflfo  che  milladimeno 
avrei  ancora  bi fogno  d’  avervi  apprello  per  ap- 
prendere a temere  un  poco  più  pulitamente  . lo 
poi  non  pollo ■ fc  non  chiamarmi  foddisfattifllmo 
in,""*  n?velI°  accafeptento  con  Madama  N-.  .. 
Ella  non  t meno  di  me  fenfibile  alla  rimembran- 
za penule  ,,  che  confavate  di  noi- , e alle  lodi  , 
di  cui  avete  la.  bontà  di  ricolmarla  fr  non  chi 
dice  che  ben  s’  avvede  cT  edere  da  voi  adulata 
un  poco  fuor  di  mifura  , AfRcurarevi  che  avrà 
fin  che  vivo  una  dima  verace  della  veftra  perfo- 
ra . Procuratemi  voi  i mezzi  di  contraffegnary» 
fa  (Incera  mia  amicizia  , e 1’  inalterabile  unite** 
jjno  , con  cui  fono  . • ■ Voffro  ec» 

LETTERA  CXXI1L 


la  forma  di  BIGLIETTO 


Jf l Rev>  Padre  7^. . . 

SOuo  u.  giorni,  Rv.  Padre,  che  fono  in  le». 

ro,  ed  hq  fofterta  già- fette  acceflìpni  di  feb- 
bre terzana  . Sono  configliato  a prendere  le  pil- 
lole di  N.  per  fermare  ascella  febbre.  Vi. preso 
per  tauro , mio  caro  Padre  NI  a farle  confegnare 
a tuio  figlio  dal  volito  Speziale  , che  ve  nc  prc- 
fc!Iero-una  obbligazion  fenza  fine,  e fe  gli  man» 
aera*  il*  denaro  ael  cofto  . Mi  raccomando  al- 
le  voftire  orazioni,  e ho  1’  onore  d’  effere ..... 
Vpftro  ec. 
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. RI  s P O s T A . 
rei  ragione  di  (gridare  voftro  figlio  ^ SJgno» 


re,  che  non  m ha  iuoitg  avverino  del  vo~ 
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de  vofre  maladie  à la  quelle  je  fuis  fort  fenfi- 
ble.  le  tàchetai  de  vous-aller  trouver  dematn  , 
& de  vous  fairc  avoir  Ics  ^illwlcs  que  vous  lou- 
baitez  , 8c  qui  ne  fauroient  que  vous  taire  du 
bien  . Vous  pouvet  croire  , que  vous  - ainiant 
tant  qtte  je'  vous-nimc  je  ne  manquerai  pas  de 
ptier  Dieu  qur  il  vous-accorde  bien-tot  la  tante,, 
qui  vous  ett  néoetTaÌTc  poitr  les-intercts  de  votre 
tamil  le  . En-atter.dant  le  plaitìr  de  vous  voit , j 
ai  cclui  de  me  dire  de  cceur  y 5c  d*  tfitutic  r • • e 
Votre  &c 

L E T TRE  CXX1V. 

to'  un  Monfteut , à Une  toemoifelle  . 

E n’  ai  pas  de  plus  grande  joic  r Mademoilej- 
le  , que  lorfquc  je  re£ois  de  vos  Iettres  . 11- 
y.à  cepcndant  pres  d*  un  mois  , que  VOus  ne  rn’ 
*vez  pas  fait  la  grace  de  m’  écri'rc . Etcs-vous-etr 
colere  , étcs-vous  - encore  au  nombre  de  mes- 
atnics  ? Votre  filencc  caufc  mille  foupfons  dit* 
fefens  dans  mon-ame , & me  donne  licu  de  pen- 
lèr  que  vous  m’  avez-onblié  • Voici  pourtant  le 
cinquième  Bill  t , que  ,*  ai  1’  honneur  de  yous- 
envoyer  • j’  efpère  que  vous-aurcz  la  bonte-d  y 
rcpondrc  & de  vous  m’  apprendre  (non  iorr  » 

Jl’  attens  cctte  confolation  d’ une  perfonne , poui 
a quelle  j’  aurai  toute  ma  vie  autant  d’  eltimef 
que  d’  attackement  , etant  avec-ufte  conftancc  à 
route  epreuve...  Votre  &cr 
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P O N S E* 


SI  vous  faviex  , Monfieur  % et  qui  m*  eft  atn- 
vé  , vous  ne  vous-allarmerici  point  tant  de 
jnon  fiìeftce  . Notts  allàmcs  ma  mere  , & *»or  » 
le  jour  de  Saint  Jean  ì la  foire  de  Monta  « U- 
y a , dans  ce  tems-là  , comme  vous  n!  igno- 
ict  pas  ,^une  foule  de  chairc*  , de  earofies  , & 
de  monde  , qui  cauffe.  fouvent  du  defordre  y & 
de  V embaras  t Tarmi  cettc  confulÌQn  , un  ctr 
rolTe  , dont  !es  chevaux  courroient  avec  - une 
exrrcme  vitefle  , fit  renverfer  cclui  , ou  nous- 
^ùens  . Le»  tiois  giace»  fc  KHnpircnt  , se  ce 
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ffro  male  di  cui  provo  un  difpiacere  b:n  vivo 
Barò  di  tutto  per  venite  a vedervi  dimani , c vi 
farò  aver  le  pillole  , che  bramate  , le  quali  non- 
vi  po (Tono  fe  non  recar  giovamento  . Dovete  cre- 
dere che  amandovi  come  vi-  amo  , non  manche- 
rò di  pregar  il  Signore  a rendervi- ben  torto  fa-- 
ho  , fìccomc  efige  il  bene  della  voftra  famiglia  . 
Impaziente  d'aver  il  piacere  di  rivedervi  , ho^iuel- 
lo  di  proteftatmi  con  vero  ,,  e cordiale  affetto  . 
Vortro  ec.. 


L E T T E R A CXXIV. 


D’  un  Cavaliere  , *d  un*  Dami*tlU 

NO  N v*  ha  cafa  che  mi  dia  tanta  allegrezza  >> 
quanto  il  ricevete  voftre  lettere  ; e pure  i 

3uafi  un  mele  che  nvn  m-  avete  fatta-  là-  grazia 
l fcrivermt  . Siete  in  coHera  meco  , o m’  ave- 
re nel  numero  de’  voftri  amici  i II  volito  filen- 
zio  eccita  mille,  differenti  Ibfpetti-  nell’  anima 
mia,  e mi  fa  penfarcche  m’  abbiate  affatto  ban- 
dito dalla  voftra-  memoria.  Ecco  pertanto  il 
quinto  Biglietto,  chchol-onor  di  inviarvi . Spe- 
ro che  quella  vòlta- almeno  mi- farete  l’  oaor  di 
rifpondère  , e di  iftruirmi  del  mio  dettino-.  At- 
tendo quello  conforto  da:  una  perfona- , per  cui 
fino  al‘fepoIcro>avrò>  un’  eftimaztone  , e un  rif- 
letto eguali  alla  coftanza.  inalterabile- r con-  cui» 
fono  .-.  • Voftro  ec.- 


R.  r S P O'  S T A. 

SE  fapeftè ; , Signore  , ciò-  cha  m’  è acca  d uro  ,< 
» non  fofpettcrcfte  del  mio  fìlènzio  - Andam- 
mo- mia  Madre  cd  io,  il  dì' di1  San  Giovanni  r 
4IU  fièra,  di  Monza  . Ey vi  ih  quel- ttmpo  v co- 
me- fapete , unafojja  di  Sedie  , di  Carrozze  t 
e di- gente  r che  cagiona'  per  lo  piti  non>  poco 
dìfordine  , ed  imbarazzo  .-In  mezzo  ad  una- tal' 
confufione  una  Cattozza  x i cuì- (lavelli- corre- 
vano» a briglia  fciolta-  , cr  rovefeiò'.  Inortra 
Criftalli  fi  ipczzarono. , e quell'  urro  tr  violen- 
to! fece  a mia’.  Màdie  cd:a  me  una* 
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violcnt  contrc-coup  caufa  à ma  mere,  & à moi , 
une  fi  grande  peur  , que  depuis  ce  tems  la  J ai 
Toùiours  eaidé  le  In  . Traoquillifewvous  «Ione , 
l^onlieur  , Se  foyex  perfuade  que  jc  fuas  trCs- 
fenlible  à votre  lóuvenlr  , Se  la  meme  a vptre 
csard  . Tclle  cft  1’  affùrancc  qu’  a l honneur  de 
vous  donnei  celle , qui  fera  toute  fa  vie  • 

LETTRE  cxxv. 


De  congratulatlen , d'  aroitìé  , de  Mademne 
à Monfitur  le  Conte  Charles  Mcl^t  fon  neveu  , 
fenfiennaire  a»  Ciliege  des  T^ehles  • 


C*Tft-avec-un  Vrai  plaifìr , ttion  tres  cher  ne- 
veu , que  je  vicns  d’ apprendte , que  vousyous 
étee  fait  bcaucoup  d’  honneur  dans  l’  Academie 
du  College  des  Nobles  de  cetre  année  1745* 
vous-avex  étéclu  Prince  . Son-Eminencc  , Se  Mon- 
feigneur  le  General  H«  vous  avant  tour  a tour 
honoré  de  lem  préfence , auront,  fansdoute,  eu 
Cu  jet  d'  ètre  contents  ; puifque  vous-y  etes  ei- 
llingué , acidi  bien  que  les-autres  penfionnaires  , 
dans  tous  les-exerctcer  «acadévniques  . Ob  m a 
mème  aflùré,  que  vous  avex  danfé  , fair  des-ar- 
ines , joué  de  la  flute  douce  , Se  récitc  adnura- 
blemcnt  bien  plufìeurs  Sonncts  , & autres  pjeces 
de  ver* , qui  vous-ont  attirò  les-applaudmcments 
de  toute  tette  Noble  Affcmblée  • je  vous  prie  , 
moti  cher  neveu,  de  m’envovcr  à votre  cornino, 
dite'  tous  les-ouvrages  de  poefie  de  votre  Acade- 
mie  , Se  fur  tout  la  rraduftion  Eranpoifcd’  un 
Sonnet  Italien  ; je  fuis  curieufede  la  lire,  nJ  igno. 
*ant  pas  les  dimcultcs  épineufes  , qui  fe  rencon- 
treni  à faire  ces  fortes  de  verfìons  . Quelle  joie. 
Se  quelle  confolation  pour  Monfìeui  le  Comre 
Quefteur  votre  pere , de  Yoir  que  tous  fes-enfans 
fe  portent  au  bien,  Se  lui  fqnt*partout  honneur. 
‘Preferite!.  lui  mes  - amities  . Quanta  moi  je  ne 
faurois  affez  vous-eìcprimer  la  fatisfa&ion , que 
je  reflens  du  progrès  , /que  vous  fait*^  dans  Ics 
iciences , Se  la  tendrc , & (Inccre  auiitié  avec  la. 
quelle  je  fui» . . . Votre 
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paura  , che  da  quel  giorno  io  particolarmente 
fon*  tempre  fiata  obbligata  al  letto  . Datevi 
. dunque  pace  , Signore  , e pervadetevi  che  fono 
lenfibililfima  alla  rimembranza  , che  avete  per 
ine  , e che  liete  corrifpofto  . Ve  ne  fo  ficurtà 
io  fteflk  > che  fin  che  vivo  voglio  vivere  , , 7 • 
Voftra  ec.  ** 

LETTERA  C X X V.  . 

Di  congratulazione  » * di  complimento  di  Madama, 
Ti-  • « al  Signor  Conte  Mel\i  fu»  Topate , 
nel  Collegio  de ‘ Impilili  . 

HO  intefo  con  vera  allegreita,  Nipote  carif- 
fimo , che  vi  fiere  fatto  onor  grande  nell’ 
Accademia  del  Collegio  de’  Nobili  , nella  quale 
liete  fiato  eletto  Principe  , in  quefi’  anno  174 j. 
Sua  Eminenza,  e il  Sign.  Generale  P..,.  avendovi 
l’un  dopo  l’altro  onorato  della  loro  prefenza  > 
avranno  , comecredo  , avuto  motivo  di  chiamarfe- 
ne  foddisfatti,  pcrelfervi  diftinto  tnfieme  cogli  al- 
tri alunni  in  tutti  gli  efeteizj  Cavallercfchi . M’ 
c fiato  riferito  aver  voi  ballato,  tiratodi  fpada, 
Lionato  il  flautino , e recitato  a meraviglia  bene 
varj  Sonetti  e altri  componimenti  poetici  , da’ 
quali  rifeoffi  avete  gli  appiaufi  di  tutto  il  Nobil 
Confetto.  Vi  prego,  caro  Nipote  , a inviarmi 
quando  potrete  , tutte  le  Poefic  della  voftra  Ac- 
cademia , e fopra  tutto  la  traduzion  Francefe  d’ 
un  qualche  Sonetto  Italiano  . Sono  curiofa  di 
leggerla  , non  ignorando  quanto  fpinofe  , e diffi- 
cili riefeono  le  verfioni  di  quella  forra  . Che  aioja 
e che  confcrlazione  pel  Signor  Cotìtc  Queftorc 
voftro  amantilfimo  Padre  ,~veggendo  tutta  la  fua 
figliuolanza  al  bene  inclinata  , e fargli  onor  d2 
per  tutto  1 Riveritelo  cordialmente  fn  aiìo  no- 
me . In  quanto  a me  non  faprei  fpiegarvi  quan- 
ta foddisfazione  io  ritragga  dal  voftro  progreflb 
nelle  belle  arti , e la  fmeera  fvifeerata  affezione  » 
con  cui  fono , . , Volita  ec. 
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re7ponse.- 

MAdame  , ma  très-chere  Tante  , fi  tòt  que* 
Ics  claflcs  feront  fermées  , & que  j’  aurat 
un  peu  plus  de  Icnfir  , je  ne  mancherai  pas  de 
copicr  toutes  Ics  pièces , qu’on-a  retitees  » P Ac- 
cademie , pour  vous  lcs-envoyer  , cornine  vou» 
fòuhaitcz . On  m’ a fait  la  ferace  de  m’élirc  Pàn- 
ce ,pJ.utót  par  un  effet  de  boote'  , que-  par.raport 
à mon  mente  . Le  Rc'vercnd  Pere  Bonetti  Re- 
ftetirdu  College  n’  a rien-oublié  pour  fairc  ma- 
snifiquecnent  parer  la  fale , & pone  fair  difpofer 
toutes  les-autres  chofes  convenables  , & néceflai- 
res  pour  reccvoir  Son-Emincnce  , & tous  cctix  , 
qui  ont  bieo  voulu  nous  honorcr  de  leur  preferi- 
te . J*  ai  dansc  deux  fbis  , j'  ai  jouc  de  la  finte 
•ioucc  , & j’  ai  recitò  plufieurs-ouvragcs  compo- 
scs  par  notre  favant  Pere  Académifte  , Religieut 
uui  joint  à une  grande  piote'  une  profonde  cru- 
di ùon  , 3c  P art  de  favoir  parler  plufieirrs  fortes 
de  langucs  i mais  je  n’  ai  pas  étc  en  ctat  de  fairc 
des-arines  , cornine  vous  me  le  marquezr  , n’  y 
avànt  uas-encorc  fix  mois  , que  je  ny  y cxctce  • 
Tout  le  monde  a paru  aflez  fatisfait  des  pen- 
riqnnatrcs  du  College  , qui  ont  veritablcincnt 
fait  mcrveUtes  . Monfeigneur  le  Cardinal  Poz.... 
dfnt  nous  avorts  P honneur  d’  ette  parcns  , ni’ 
a fait  la  grace  de  me  icmojgncr  cn  particulier 
beaucoup  de  bonte  , & d’  amuìc  . [c  vous  firn 
très-obligé  , ma  chere  Tante  , de  la  part  que  vous 
prenez  à tout  ce  qui  intcrefTe  la  famille  . Mon 
pere  , & mon  fière  vous  prefentent  leurs  cìvi li- 
te» . |e  vous-envoie  la  tradudlion  du  Sonnet  , 
que  vous  dcfircz  , & )’  ai  1’  avantagc  de  me  dire 
avec-autaut  de  rcfpefr  , que  de  reconiioiflaHce  , Ma 
nès-cheri  Tautc.  Votre  &c- 
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RISPOSTA. 


M Adama,  mia  earifiìma  Zia,  torto  che  avre- 
mo avuta  vacanza  , e che  io  godrò  un  po- 
co piu  di  tcfpiro  j non  mancherò  di  coniare  tut- 
te le  compofizioni  in  verfi  , recitate  nell’  Acca- 
demia per  ifpedirvelc,  come  bramate  . M’  han- 
no fatto  grazia  d*  eleggermi  Principe  , più  per 
effetto  df  loro  bontà~,  che  per  ragion  di  mio 
merito  . il  R.  P.  Bonetti  Rettor  del  Collegio 
nulla  ha  tralafciato  per  far  addobbare  magnifica- 
mente la  Sala  , e per  difporrc  quant’  era  conve- 
nevole , e neeeflario  per  lo  ricevimento  di  Su» 
Eminenza , e degli  altri  che  hanno  voluto  ono- 
rarci di  loro  urefenza.  Io  ho  ballato  due  volte  , 
ho  Tuonato  il  flauto  , e recitate  molte  poefie 
compofte  dal  noftro  eruditismo  Padre  Accade- 
mico, Religiofo , che  unifee  ad  uon  infigne  pie- 
tà , una  profonda  dottrina  , & 1’  arte  di  ben 
yarlare  diverfe  lingue  ; ma  non  fui  in  iftato  di 
tirar  di  fpada,  come  veti  (upponete , non  avendo 
fe  non  fei  meli  foli  d’  efcrcizio.  Tutti  fi  fono 
moftrati  foddìsfatti  degli  alunni  del  Collegio  , 
i quali  in  vero  hanno.  fatto  prodigi  • H Signoc 
Cardinale  Pozzobonelli  , di  cui  abbiamo  rìoi  1* 
onore  d’  effcrc  parenti  . m*  ha  graziato  di  mo- 
f> ranni  una  particolare  bontà  , c benevolenza  • 
Vi  refto  altamente  obbligato  , Zia  cariffima  , 
delle  premure  , che  vi  prendete  in  tutto  ciò  , 
che  concerne  la  noftra  famiglia  . Mio  Padre,  e 
mio  Fratello  vi  fànno  i loro  complimenti,  e io, 
inviandovi  la  traduzione  defiderata  del  Sonetto 
Italiano  , mi  do  il  vantaggio  di  raffeguarmi  cpn 
non  minore  rifpetto  che  ticonofccrtza , mia  ama» 
tifiùna  Zia . . . Voftio  ec,  » 
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T Out  le  peuple  de  Mars  ètoit*en  grand  piene*  ^ 
Lorfqne  de  Brutus  les-cnfans 
CoupabUs  - & liés  , pala  - <&  languiffanz 
Eurent  conduits-en  fa  préfence  . 

Ce  Trince  étoit-ajps  fur  nn  Tróne  éclatant , 

Quani  cette  notnbreufe  ajpftance  , 

Tantàt  le  pere  , & les  pls  regardant  , 

JE fpcroit  voir  changer  la  crucile  fentence  .. 

Mais  dea  qn'  on  vit  les  hacbe  t preparar  , 

Et  les  Lifteurs  fur  le  ptint  de  pleurer  , 
jfu  terriblc  afpcEt  de  ccs-armes 
T»ut  le  mende  fr'emit  , & parut  en  allarmes  . 

On  frappe,  al»rs  des  tris  répxndus-en  tous  He**, 
%ar  ce  barbare  ceup  , font  portés  jufqu ’ aux  cieuxu 
Le  eatur  du  juge  , & du  pere  inf enfile 
- Seul  conferva  toUjours  une  ajf'ete  paiftblt  • 

JL  E T T R £ CXXVR 

En  BILLET . 


De  civilite , & d!  amìti'e  d’une  jeune  file  , à 
fa  bonne  amie. 

~ • • a* 

IL-y-a  I®ng-tem*  , ma  chete  amie  , que  jc  fi. 

ai  pas  au  le  plaifir  de  iccevoir  de  vos  nou- 
velles  . Dans  1’  incertitude  oìi  je  fuis  de  iavoir 
en  q uel  «tat  vous  vons  trouvez  , je  veus-ecris  > 
pour  vous  renouveller  F eftimc , 8c  1’  amttie  que 
j’  ai  pour  votre  chete  , Se  aimable  perlonne  , 
dont  je  veux  cultiver  les  bonnes  graces  pendant 
tome  ma  vie  , étant  ayce-une  ventablc  reudrel- 
ic . . . V otre  Sto  # 
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Tout  le  feti  pie  de  Mari  &c. 

S O N ET  T O. 


T Acque  il  pofol  di  Marte , allorché  a fife 
fu  Bruto  in  folio , e furo  a lui  d'  avanti 
Tratti  i figli  in  catene  , e fmorti  in  vifo 
Ter  la  memoria  delle  leggi  infrante  '. 

' 4 , . ‘ . t 

Tacque  , ti  ora  ne’  rei  lo  fguardo  ajfifo , 

Or  nel  fermo  del  padre  alto  fembiante, 
Parca  fperar , che  un  sì  bel  fior  recifo 
Di  vita  non^avria  giudice  amante  . 

Quando  ignude  apprefiar  fcuri  fu  vi  fio 
Littor  , che  il  pianto  mal  frenar  potè  a j 
E corfe  aliar  un  fuon  co nfuft  « ni t fio . 


Indi  nell * atto  del  ferir , d’  orrore 
Voce  s’  algò  , che  infitto  al  del  giunga*  i 
Sol  del  gran  Padre  non  udilla  il  cor « . 

LETTERA  C XX  VE  • ' 
In  forma  di  BIGLIETTO, 


Di  civiltà  f e amicizia  d’  una  giovinetta , ^ 

ad  un'  altra  . 


1 


E’  Gran  tempo  , mia  cara  Amica  , ebé'non  hft 
novelle  di  voi . Nell’  incertezza  , ift  cui  mi 
•trovo  di  falere  in  eguale  ftato  vi  tittovate  , vi 
ferivo  per  rinnovarvi  la  mia  ftima  e L’  amicizia  , 
che  Tempre  .mi  ftringerà  alla  voftra  amabiliflima 
perfona  , di  cui  voglio  mai  Tempre  coltivare  la 
buona  grazia , ejriverc  con  finccriflìma  tenerez- 
za , cc. 
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R 1?  P O N S E. 

JEn’ ai  rccu  , ma  benne  amie,  votrc  obi  igeante 
lettre,  qu’  à mon  rctoHr  d*  lacompasnc  > fans 
quoi,  j’yaurois  répondu  plutòt . Je  fiiis  tres- 
fcnfiblé  à votrc  gracicux  fouver^r . Je  jouis , graces- 
àDicu  , d’  unc  parfaitc  fante.  Je  me  rcjouis  que 
la  vótre  loie  de  mime.  Soycz  sure  que  je  n’ai 
pas  moins  d’  cmprcficment  à ménager  vos  bonnes 
«raccs  , 8c  vo»re  prccieufe  amitic  , que  vous  me 
marquez  cn-avojr  ponr  conlcrvcr  la  mienne  , puif- 
que  ]«  fuis  de  tout  mon  cceur ..  .^Votrc  dee. 

LETTRE  CXXVII. 

Dt  tomflintont  d’  un  Cavulitr , à Monfitur  Lneit 
Sanfon  Fifcenti  fon  imi*,  au  fnjet  d’  une  Th'efe 
de  Thìlofophie  , qu'  il  a foùtttwi  ah  Coll'est  dtt 
Tioblfs  r«  emte  attnfe  1745# 

. 

MOn  chet  ami,  fdfitenir  une  Thèfe  de  Philo- 
fophie  , dcdie'e  à Son  Rminence  , Monfei- 
gneur  le  Cardinal  Potzobonelli , à la  préfencedc 
«e  très-Savant  Frelat,  de  de  prefque  toute  IaNo- 
bleflc  de  la  ville  de  Milan  j refoudre  toutes  Ics 
difficulte's  avec  beaucoup  d’  efprit  , de  de  vivaci- 
té  , fe  titer  d’  un  pas  li  délicat  , avec-autant  d' 
Jionncur,  que  vous  - ave'z  fait  , voila  , mon 
cher  ami  , ae  grands  rnòtifs  à vous  feliciter  , de 
quoi  rejouir  infìnimcnt  vos  parcnts  ^ de  ceux  qui 
prennent  part  à'  tout  ce  qui  vous  - intèrefle  - Te 
jie  veux  point  m’  engager  - tei  à vous  faire  de 
grands  complimens  ; vous  en  - aurcz , fari»  dou- 
te  , refu  par  des  perfonnes  plus  capablcs  que 
xnoi  de  juger  de  votrc  inerite  . Vous  - avez  lu- 
jet  d’  etre  content  de  vous  meme  5 c'  cft  - tflle 

5 rande  confolatìon  pour  un  - ami  , qui  n’  a pas 
c plus  grand  plaiiir  , que  celili  d’  anprendre 
que  tout  le  monde  concoure  à vous  rendrc  jufti- 
ee  . Quant  à moi  , je  puis  bicn  vous-aflurer  , 
qu’  il  n’  y-a  pcrfonuc  qui  ait-appris  tette  nou- 
vclle  avec  nlus  de  joie  , dt  qui  fou  plus  vcrita- 
blcment  que  je  fuis . . , Verte  &r, 

»;  ' RE* 
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R i S I*  O S T A . 

NO  N ho  avuta  la  voftra  obbligante  lettera, 
fc  non  al  mio  ritorno  dalla  campagna  , per- 
ciò non  ho  rifpofto  prima  d’  ora  , come  avrei 
fatto  . Sino  icnlibile  alla  memoria  graziofa  , che 
•confcrvatc  di  me  , la -quale  al  piacer  voftro  , 
grazie  a Dio  , font^jn-perfetta  falute  , e godo 
«jie  tale  (ia  il  voftro TtSfet,  Afficuratevi  pure  eh’ 
io  non  ho  minore  premura  di  confervarmi  la  vo- 
ftra buona  grazia  , e preziofa  amicizia  , eflendo 
•ai  vero  -cuore-. . . Voftra  co. 

W 

LETTERA  CXXVJI, 

Complimento  d‘  un  Cavaliere  , al  Signor  Luigi  San~ 
Jone  Fif conti  fuo  amico  , in  occafione  d'  una  di - 
'fé fa  di  Tilofofia  fojienuta  nel  Collegio  de ’ 1 '{obi- 
li  t anno  *745. 

AM+co  caso.  Softenere  ima  Dignità  Hi  Fi  lo- 
fi» , dedicata  a Sua  Eminenza  il  Signor  Car- 
dinale Pozzobonelli , alla  prefenza  di  quefto  fa- 
pientiflìmo  Prelato  e di  quali  tutta  la  Nobiltà 
di  Milano  j xifolvere  tutti  gli  argomenti  con 
pari  fpirito  e vivacità  i riufeire  ia  una  Funzione  ' 
sì  dii  usata  con  tanto-onore  quanto  vi  liete  fatto 
voi,  fono,  mio  caro  amico  , ragioni  efficaci  a 
me  di  dovere  felicrtarvenc  , e a’  voftri  parenti  r 
c a tutti  quelli  , che  s’  intereffana  nella  voftra 
gloria,  di  concepirne  una  bei\  giufta  allegrezza. 
Non  afpettate  già  , eh’  io  v’  infaftidifea  colle 
freddure  de’  foliti  complimenti  : ne  avrete  rice- 
vuti migliaja  c da  perlcmc  di  me  alfai  più  capa- 
ci d’  eftimarc  il  voftro  merito  . Vi  baui  che  a- 
vetjf  motivo  d’  eflsr  appieno  contento  di  Voi  me- 
defimo  , e che  quella  nan  c piccola  confolazìone 
per  un  amico  , il  quale  non  ha  maggior  piace- 
re , che  di  fentirvi  onorato  da  tutto  il  Mondo. 
Vi  giuro  che  ninno  ha  udita  co»  più  gioja  di 
me  una  tale  novella  , c che  ninno  può  cflerepiù. 
Tracemente  , , . Volìro  cc. 
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rÌtonse. 

3 E ne  connois  prefque  perforane  > mon. enei  a- 
mi  , qui  derive  plus  polirne»  & qm  donne 
un  tour  plus  gracieux  à fes-exptefllous  , que 
vous  faitcs.  Agrèez  «pendant  , que  jc  vous  di- 
fc  , mon  chcr  ami  , que  les  louanges  , donc 
vous  m’  honorez  dans  votre  obligeante  lettre  , 
font  beaucoup  au  delVus  oc  mon  peu  de  mcritc  , 
car  en  verite  , fi  tous  ccux  qui  ont  - a. li  ite  a 
ina  Thèfc  , ont  parus  contents  , la  bonte  qu  on«- 
a cu  pour  moi  , y a plus  de  part  que  toute  au- 
tre  chofe  , Si  vous  - avicz  cte  à ma  piace  , vous 
■VOUS  feriez  fait  beaucoup  plus  d honncur., 
jc  ne  dome  point  que  vous  ne  vous  fufliez  tire 
«lus  glorieuièment  , que  moi  , des  dimcultei 
qu’  on  m’  a propofees  . Ge  qm  ni  a vcrirable- 
tnent  caufc  im-exrren;e  plaifir  , c eft  qu  \\-y-z 
long-tems  qu’  on  n’  a vu  au  Collège  des  Revc- 
jends  Tercs  jéfuites  un  fi  grand  coucours  de  No- 
bielle  , que  le  jour  de  ma  Thèfc  » car  outre  que 
la  cour  ctoit  pieine  de  carofles  , ìl-y-em-avon- 
encore  un  grand  nombre  depuis  la  mailon  He» 
fozzi  . jufqu’  au  palais  de  Monfieurv  le  Prince 
Melzi  . Au  refte  jc  fms  fort  fenfiblc  a la  benna 
opiniom  que  vous-avez  de  moi  > loyez  perluadc 
que  je  vo’us  Co-aurai  , touts  ma  vie  » une  vv’rt* 
table  recennoiflance  , ctant  avec  un  linccre  , oc 
fideie  attachemcnt , . . Votio  Scc. 

LETTRE  CXXVIII. 

< En  BILLET, 

De  compiimene  à Morjìeur  le  DoEteur  Z^« 

Jur  fon-Effemeride  , four  V Anrtée 
1746.  qui  a pour  fitte  1 

OGNI  COSA  SERVE  A QUALCHE  COSA./ 

• < . /' 

ON'  vicnt  de  me  remettre  de  votre  part  1 

Mon  cher  Doéteur  , votre  bel  * Effeme- 
ride j 

* Effemeride  c’  cjì-à-dire  Calendier  , c ’ eft  ptUt 
(.  fi*  -que  je  le  me(s  àtt  maculi*  . 
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R I S P O S T A. 

FKTo  dite  di  non  conofceré  alcuno  , amico  ca» 
ro  , che  feriva  più  pulitamente  di  voi , e dia 
un’  ari»  più  gentile  alle  fuc  cfprcrtioni . Conten- 
tatevi per  altro  eh’  io  vi  dica  , caro  amico  , sche 
tante  lodi-»  delle  quali  è sì  prodiga  la  voftra  ob- 
bligante lettera,  eccedono  il  mio  poco  merito  ; 
imperciocché  , a vero  dite  , fe  tutti  quelli  clic 
hanno  affittito  alla  Difefa  , fono  fembrati  foddis- 
fatti  , c (lato  ciò  effetto  più  torto  della  loro  bon- 
tà cJ»e  d’  altro  . Se  forte  toccato  a voi  a rifpon- 
dcre  , vi  farefte  fatto  altro  onore  , e con  altra 
gloria  avrefte  fcioltc  le  difficoltà  propofte  dagli 
Oppofitori . Quel  che  mi  diede  veramente,  piacer 
cftremo  fu  il  non  efferfi  virto  da  lungo  tempo  , 
nel  Collegio  de’  Padri  Gcfuiti  , un  concorlo  ài 
Rtimerofo  di  Nobiltà  j coqciortìachè  oltre  1*  erti, 
re  il  Cortile  flato  occupato  dalle  Carrozze  , ve 
n*  era  anche  un  gran  numero  lungo  la  ftrada  dirti 
la  cafa  Befozzifino  al  Palazzo  del  Sig.  Pincip^ 
Melzi.  Per  altro  io  fono  infinitamente  fenfibìle 
alla  buona  opinione  da  voi  concepita  di  me  j 
perfuadetevi  , che  ne  avrò  tutto  il  tempo  di  vi- 
ta mia  la  convenevole  riconofcenza  , e che  farò 
iinceiiftiinamente  .. . Voftro  cc.  • > • 


LETTE  R A CXXVIII. 

/ . * , ^ 

In  forma  di  BIGLIETTO, 

» - r cr  •>'  t*  1 

Di  complimento  *1  Signor  Dottor  2^*  pel  fuo 
lunario  deli’  ani»  1746.  , 

. intitolato  t 

OGNI  COSA  SERVE  A QUALCHE  COSA, 

M*  E*  flato  portato  da  voftra  parte  il  voftro 
Gìbinale  belliflìmo  , in  cui  ho  offervate  , 
P j mio , 


Digitized  by  Google 


-4 6 Lettres  Modernes. 

>idc;  )’  y ai  rernarquc  quantite'  dechofcs  ciirieu- 
fes  , Se  utile*  en  rnetne  tems . Vos  Sonncts  , Se 
tos  Fables  font  - admirables  , Se  d’  un  tres.-bon 
eoùt  , de  forte  qu’  on  neut  dire  avee  verité , qu’ 
il  n’  y a pas  un  jour  ne  1*  annee  dans  ce  petit 
Jivre  , qui  ne  foit  rnarque  par  quelque  belle  pen- 
ice dcs-ancicns  , nulla,  dies  fine  linea  . Je  vous 
Ibis  fort  - obligé  de  votre  joli  prefent  , Se  des 
marques  d’  anutic  que  vous  me  temoignez,  en 
aoutes  les'occafions  , qui  fc  prefentent  . jc  vous 
i'ouhaite  toutes  forte*  de  profferite*  dans  le* 
faints  jous  des  fétes  , où  nous-allons  enttcr  , Si 
je  fuis  de  tout  mon  coeur . . . Votre  &c. 

R E P O N S E. 

L*  Effemeride  que  j’  ai  pris  la  confiance  de 
vous-envoyer  , Monfieur , ne  me'ritc  pas  un 
i\  gracicux  remercìment  que  celuì  dont  vous  m’ 
jhonorez.  Mcs-amis  , qui  ont  la  bonté  de  1’  ap- 
iprouver  , me  font  trop  de  grace  >•  comme  je  m’ 
apperpois  qu’  il  fait  plaifir  au  public  , je  veux 
le  faire  imprimer  tous  les  ans  , en  - y ajoutant 
guelque  chofc  de  nouveau  , Se  de  particulier  . 
Je  fuis  bicn  aife  que  vous  trouviez  de  votre 
jroùt  tout  ce  qu’  il  contient  . Confervez  - moi 
*où]Ours  votre  prccieufc  amitié  . Je  vous  fou- 
haite  aiidl  toute  forre  de  bonheur  a la  fin  , Se 
au  cemmencement  de  certe  annee  , Se  de  plu- 
dicuts  autres  . Soycz  perfuade  qu’  on  ne  fauroit- 
«tre  plus  vcritablcment  que  j«  fuis  . . . . Vo- 
tre &c. 

LETTRE  CXXIX. 

Chrétittmt  , & pelitique  , à 
mes  - enfant • 

■J’  Auiois  de  grands  confeils  à vous  donner  , 
I mes  chers-enfanS  , Se  d’  importantes  - inftru- 
«ions  à vous  faire  , tant  pour  centribuer  à yo- 
tre  felicite  éternelle  , que  pour  vous  conduire 
i^gement  dans  le  commerce  de  la  fociete'  civi-» 
le  i mais  le  ineillcur  , Si  le  plus  ucce  dai  re 

avis  , 
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»iio  caro  Dottore  , molte  belle  colè  , curiofe 
non  meno  che  utili  .1  veltri  Sonetti  c le  voftrc 
favole  fono  ammirabili  e d’  ottimo  gufto  , tal- 
mente che  può  dirli  con  verità  non  elfervi  alcu- 
na giornata  dell*  anno  In  cotefto  picciol  libret- 
to , clic  non  fia  adorna,  e. legnata  con  qualche 
r.obil  concetto  degli  antichi  : nulla,  dici  fine  li- 
nea . Vi  fono  ellremamcnte  obbligato  del  voftro 
nobtl  prefenie,  e de'  tanti  fegni  di  benevolenza, 
co’  quali  mi  onorate  di  tratto  in  tratto  . Vi  au- 
guro ogni  dcliderabile  profperità  in  quelle  prof- 
lime  SantilTìme  f&lte  , e fono  di  tutto  cuore  . . . . 
Veltro  ec. 


IL  Diario  confidentemente  inviatovi  , non  mew 
rita  , o Signore,  unsi  amorofo  ringraziamen- 
to , come  quello  onde  piacevi  cT  onorarmi  . I' 
mici  amici  , che  hanno  la  benignità  di  appro- 
varlo , mi  fan  troppa  grazia  ••  e giacche  nondif- 
piace  al  pubblico  , il  farò  llampar  tutti  gli  an- 
ni , aggiungendovi  ogni  volta  qualche  cofa  di 
nuovo  particolare  . Godo  l’opra  tutto  che  a voi 
xiefea  gradito  ciò  eh’  ci  contiene  . Confcrvate- 
mi  inalterabile  la  vollra  affezion  preziofa  , men- 
tre io  pregandovi  dal  Cielo  ognLfelicirà  full’ in- 
cominciare dell’  anno  nuovo  > e una  ferie  non 
meno  prospera  di  molt’  altri  in  apprelTo  , vi  prò- 
teflo  clic  non  fi  può  edere  più  veracemente  di 
quel  eh’  io  fono. . . Vollro  ec. 


LETTERA  CXXlX. 

Crijliana  , e palifica  dell’  Autor  Franctfe  a’ 
fuoi  figli . 

MOlti  configli  , figjiuoli  miei  dilettilHmi  , 
c varie  importanti  iftruzioni  avrei  da  la- 
feiarvi  in  dono,  tanto  per  indirizzarvi  alla  eter- 
na felicità,  quanto  per  ben  dirigervi  nel  commer- 
zio  della  vita  citile  ; ma  il  migliore,  e più  ncella- 
rio  avvertimento , che  da  me  ricever  polliate , fi 
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avis  , que  je  puiflè  vous  laiflcr  , e’  eft  dVavoir 
fans  celle  la  crainte  , & 1’  amour  de  Dieu  dans 
le  cceur  , 8c  devant  Ics  yeux  . * Obfervcz  donc 
foigneufeinent  , 8c  9 la  lettre  , la  loi  da  Sei- 
enear  • Si  vous  manquez  aux  devoirs  indilpen- 
fables  du  Cliriftianifmc  foyez  fnrs  que  le  ciel 
ne  bc'nira  point  vos  delle  ins  . Un  - enfant  bieri 
né  , un  bon  Chrctien  , doit  recourir  - h Dieu 
dans  toutes  Ics  entreprifes  . il  doit  - aulii  avoir 
«ne  tendre  , Se  particulière  devotion  pour  la 
tjès-Sainte  Vierge  , Se  un  refpeft  toiite  c'preu- 
ye  pour  Ics  chofes  faintcs  ; fans  qiìoi  , il  - eft-^ 
craindre  qu’  il  ne  lui  arrive  quclque  chafe  de 
fàcheux  , méme  dans  le  cours  de  cette  vie . 

Vous  t eil  - avez  , mes  chcrs-  enfans  , un- 
exemple  terrible  dans  la  perlonne  du  jenne  N. 
<pte  vous  avez  connu , q’  e'toit-un-impie . Vous  le 
dii,  fez  vous  memes  . Il  fcmocquit  fouvent  des  cé- 
reinonies  les  plus  facréesje  la  Rcligion  . Il  n5  a*, 
voit  point  de  devotion  pour  la  très-Saiote  Vierge. 
31  s’ eft  attirò  un  duel  a Modène,  où  il  eft  mort 
fans  confeffion  , la  colere  s Se  la  rase  dans  fame. 
Voui-avez  entendu , mes  cher-cnfans  , la  fidèle 
relation  de  cctte  fanglante  Tragedie  , qui  m’  a 
«té  envoyéc  par  un-autre  Offici  cr  de  fon  Régi- 
njent  , Se  de  fonpays.  Jc  luiavois  predir  devant 
vous,  qu’  il  lui  ariivcroit  quclque  malheur  . 11 
n’a  pas  Voul u profiter  de  mes-ayis  . Apprcnez  à 
«tre  faags  à fes  dépens , & foyez  infcparablcment 
attaché?  à la  Religion  . Défeiidez-  la  méme  , i' 
il  le  faut  , au  prix  de  votre  fang  . Oppofez 
vous  à ceux  , qui  cn  parlent  mal , & fuiez  comi 
me  des  peftes  publiqucs  les  libertina  , qui  ofent 
s’  oppofer  aux  maximes  de  1’  Evangile  . Soyez- 
humbles  fans  bqfTefle  , ennemis  du  menfonge  , 
Sede  1’  ivrognerie  . Montrcz  » vous'  gtacieux  , 
liontte*  , Se  obligcans  à I’  ògard  de  tour  le 

monde  , fans  oxceprion  de  perforine  , Cornine 

il  n’  eft  point  de  petit  - amis  , il  n’  eft  point 
aulii  de  petits  - ennemis  , di t - un  ancien  prò-, 
veibe  . Le  témoignage  d’  un  crocheteur  , 

ou  d’  un  - homme  de  la  lie  du  peuple  , 

pcut  vous  nuire  , ou  vous  fervir  bcaucoup 

dans 

* SciniK  mandata  . 


ì 
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è , per  ciò  che  a me  fembra , di  mai  Tempre  ave*, 
re  d’ avanti  agli  occhi  , e impreflb  nel  cuore  1* 
amore,  e timor  Stinto  di  Dio  . Offcrvatc  dun- 
que a puntino  la  legge  del  Signore  . Se  manca- 
te in  veruna  guifa  al  debito  indifpenfabile  dei 
Criftianefimo  , non  ifpetatc  che  il  Cielo  benedi- 
ca giammai  i voftri  dilegui  . Un  figli wol o ben 
nato  , e un  buon  Criftiano  dee  aver  per  ifeopo 
la  gloria  di  Sua  Divina  Maeftà  in  ogni  qualun- 
que fua  operazione  . Dee  coltivare  la  divozione 
eziandio  della  Vergine  Sanrilfima  , e dimoftrarc 
una  riverenza  perfetta  verfo  le  cofe  fante  j al- 
trimenti che  (Venture  non  dovrà  afpettare  in 
quella,  c nell’ altra  vita  t Avete  , o miei  figli  » 
un  efempio  terribile  nella  pctfona  del  giovane 
- N. . da  voi  conofciuto  , il  quale  in  foflanza  era 
un  empio;  e voi  (ledi  piu  volte  il  conolceftc  e 
il  confeflafte  per  tale  . Ridevafì  il  difgraziato  del 
riti  più  fagrolanti  della  noflra  Religione,  d i ( pre- 
giava la  divozione  alla  Madre  fama  . Sitiròfinal- 
mente  addoflo  una  querela  in  Modena  , ed  c morto 
nel  duello  fenza  confezione  , colla  rabbia,  e il  li- 
vore nell’anima.  Avete  udita  la  relazione  di  ro- 
tella fanguinofa  Tragedia  , inviataci  da  un,  altro 
Offiziale  del  fuo Reggimento  , e delfuoPaefe.  Io- 
prima  di  voi  gli  avea  fatto  il  pronoftico  , che  qual- 
che infortunio  era  per  accadeteli,  ma  fu  Tordo  a* 
miei  avvilì.  Imparare  voi,  figliuoli  miei  , a fuc 
fpefe  a non  ifcoflarvi  mai  in  parte  minima  dalle 
madìme  della  Religione  , e ove  ne  fia  meftieri , di- 
fendetele ancor  còl  Sangue  . Opponetevi  a tutti 
coloro  , che  ne  dicon  male  , c fuggite  come  una  pe- 
fle  pubblica  il  conforzio  de’  libertini , i quali  non. 
hanno  orrore  di  contraddire  al  Vangelo  . Siate  w— 
Olili  fenza  viltà  , nemici  della  menzogna  c della; 
nbbriachezza  . Moftrarcvi  graziofi  , onefii  , ob- 
bliganti con  tutti  , c fenza  eccezion  di  perfona  . 
Siccome  è da  farfi  conto  d’ ogni  amico,  così  ogni 
nemico  è-da  temerfì  , giuda  il  proverbio  antico  . I 
fufFragj  d|un  facchino  , e d’  un  uomo  de!  volgo 
pofiono  giovarvi  o nuocervi  non  poco  nelle  oc- 
correnze ! * Sclone  di  Poiticrs  perì  miferamen- 

te 

* Sciane  di  Viitiers,  celebre  Vrofefor  di  le^gi  fu  ucci- 
f»  da,  h»  povera  faldato  a etti  avea  data  uno  fcbiajft— 


f 


Digitized  by  Google 


35®  Letthis  Mobbunes. 

-da us  unc  occafion  . * Sclon  de  Poitiets. 

malhcureufcment  ,ponr  aver  dpnneun  fouHctà 
un  pauvrc,  qui  lui  demandoulaumone  . Rcf  e- 
Aex  mieux  les  mcmbres  de  jelas  Chrift  . Appli 
<mcz-vous  à r crude  pendant  .que  vous  -<tcs  jeu- 
jks,  pour  ne  pas  vous  repennr  un  jour  du  rem* 
verdu  . Souvcnez  vous  fur-tout  de  mettre  un  boi 
frein  à votre  languc  . Seryez-vous  en  pour  loucr 
D.eu.  Ne  1’  employez  point  a dire  mal  du  pro- 
chain  . N’ouvrez  janrars  le  bouchc  pour  parler 
des  * Souvcrains  , li  ce  n’  eft-en  bien  . Un  coup 
de  1 angue  donne  mal  à oropos  caule  louvent  de 
arands  defordres  , 5c  quclqucs  fois  la  moxt . Bhhn, 
Sue  toutesles-aaions  de  votre  vie  ioient  matquces 
au  bon  coin.  C’cft  1’  umque  nioycn  de  gourer  la 
pai*  de  laconfcicnce  , de  vous  faue  aimcr  dc  Dicit, 
k des  hommes  , * Pc.r  là  vous  me  «>mblcree  de 
joic  , & de  confolation  dans  ma  VreiUeflc,  « vous 
vous  rcndrez  de  jour  cn  jour  plus  dignes  de  a- 
mour,  & de  la  tendreffe  de  celui-,  qm  lera  julqu 
Ali  demier  foupir  • « • Votre  b#n  Pere  # 

-Fani  des  vers  fur  l'  «ducadan  des-enfant  \ "fé  Us- 
ai tiris  des  Emblemi  s Chrétienncs  . Lts 
peres  de  famille  ne  devroitnt 
pas  nitlittr.de.  les  lire.. 


Teres  fouvenex-vous  , que  la  fettle  verte* 

Eft  U principale  feiènce  , 

Jient-un- enfant  doit-ètre  imbù  , 

De  la  lai  du  Seignestr  muniffe^  fan-enfance  ; 
'■Jnfpirerr  lui  d’ aimer  ce  qu^  elle  notes  prèferit  . 
Dannex-lui  de  l’  barreur  de  ces  funeftes  crimes , 

Qui  s’ oppofent  fi  fare  à fes  faintes  maxrrnes  , 

Et  toùjours  vers  le  del  clevex  f m efPr^J 
Dannex^lui  , /’  il  Itrvent , des  vafles  cannai ff ance  s ^ 
Sur  its-arts  , & fur  les  fciences  . 
r Mais  faites,  qu’il  ren ferme,  endevenant  Chrétsen , 

L’  honète  hotnme  , C ? I’  homme  de  bien  • 


ni 

De  Trinci pìbus  , aut  iene  , étut  tùhil  • 
fi  Cipria  Patri* , filìus  fapitns  , .a 
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te  por  aver  dato  uno  Schiaffo  ad  un  mendico  , 
che  gli  chiederà  limofina  . Apprendete  voi  a rif- 
pettare  meglio  i poveri  4 che  come  tali  fpezial- 
mcnte  fono  membra  di  6esù  Criflo  . Attendete 
agli  ftadj  finché  liete  giovani  , per  non  avervi  a 
pentir  un  giorno  di  avere  perduto  il  tempo  • Sov- 
vengavi fopratutto  di  tener  in  freno  la  lingua  , 
di  cui  fervir  vi  dovete  per  lodar  Dio  } non  per 
lacerare  la  fama  altrui . Non  aprite  mai  bocca  per 
favellar  de’ Sovrani  , * fe  noji  in  bene  . Da  una 
parola  proferita  fuori  di  tempo  foventc  ne  deri- 
vano confeguenzc  lagrimevoli , c alcuna  volta  an- 
che la  morte.  Finalmente  fate  inguifa,  che  tut- 
te le  voftre  azioni  ftieno  a martello . Quell’  c 1* 
unico  mezzo  di  confluire  la  pace  dell’ anima  , e 
di  rendervi  cari  a Dio  non  meno  che  agli  uomi- 
ni . * Così  operando  , faretp  la  gioja  e ia  confo, 
lazione  della  mia  vecchiezza  , a vi  renderete  Tem- 
pre più  degni  del  tenero  amore  di  chi  farà  fino 
all’ ultimo  refpiro  . . . Volito  e#. 


E ce»  la  traduzione  de’  contrafcritti  verfi  Frante  fi 
full a educazione  de'  figliuoli  , tratti  dagli  Em- 
blemi Cri  fieni . I "Padri  di  Famiglia  dovrebbero 
averli  ftmfre  dinanzi  agli  fc chi  , 

Chi  prole  ebbe  dal  Cielo  , t „ 

fibbia  penfier  d’  amtnaejtrarla  ogn'  ora 
jtd  amati  e a temer  1‘  eterno  7{ume  « 

Finche  fanciulla  è ancora , 

Guati  tenero  Sor  fu  verde  fleto, 

Se  le  additi  il  cfflume 
Sei  Mondo  , che  f tvente 
Lacci  ne  tende  e reti .. 

Qrefcendo  poi , la  giovinetta  mento 
^(lle  dotte  memorie  ed  alle  Carte 
De’  Filofofi  antichi  e de'  "Poeti 
Volga f pur , giacche  l’  età  il  concede  ; 

Ma  ogn‘  opra  fempre , orni  fetenza , ogn'attt 
L’ ontr  governi,  e coll'  ontr  la  fede  . 

R1S- 

* De  Principibus  aut  bene  aut  nihil  « 

* Gloria  Tatris  *ft  Filius  fapitnt  % 
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R l P O N S E. 

MOn  trcs-honorc  Pere,  notis  vous  fomnj&.in- 
finiinent-obligcs  des  fages  - inftruftù»»  que 
vous-avez  cu  la  bonté  de  nous  donner  dans  vo- 
tre  lettre  vraimcnt  chrcrienne  . Nous  vous  pro- 
mettons  de  les  Iiac  fouvent  , pour  les  - incul- 
quer  profondc'ment  dans  la  mcmoire  . Nous  tà- 
clicrons  , felon  la  foibleffe  de  «otre  àge  , de 
mettre  en  pratique  les  grandes  - verites  qu’elles 
conuennent . Nous  ferons  aulii  tous  nos-efforts  , 
pour  vous.donner  tous  Ics  jours  des  preuves  non 
equivoques  de  la  plus  parfaitc  foummilTion  , du 
plus  profond  rcfpett  , & de  la  plus  fenfibile  re- 
connoiflance , avee  la  quelle  nous  vous  proteftons 
d’ ètre  aujord’hui,  Se , pendant  toute  notte  vie  , 
inon  tres  ho  no  re  Pere  , vos  rrès-humblcs , 5c  tres- 
©be'iffants  fcrviteurs , & Hls  . . . 

LETTRE  CXXX. 

Ife  filici tation  , & d*  nptvellei  dy  u»  Menfieur  tu 
TraduCleur  des.  lettre s moderne*  . 

* — * 1 * 1 

VOus  mcritpz  afliircment  bien  , Monficur  , 
qu’oK  rende  juftice  à votre  belle  , & fi- 
dclle  Traduftion  . y efpere  que  le  Public  au^ 
ra  fu  jet  de  vous-en  louer  . Pour  moi  , je  vous 
xends  très- hupibles  remercimens  de  la  petne  que 
vous-avez  prife  de  donner  un  tour  gracieux  à 
mes  foibles  - expreflìons  , fans-  aiterei  le  fens 
qu’clles  renferment  . J 1 ai  fait  ces  vets  au  fu- 
jet  d’  un  Scigneur  , c]ui  avoit  la  foiblcflc  d’  en- 
tretenir  l’annéc  pance  une  laide  j Se  vicille  co- 
médicnne  à’  Parts  . Gomme  Elle  «toit - infatia- 
ble  , Si  qu’  elle  p’  e'toit  noile  e»  téte  de  ruiocr 
fon-amantde  fond-en  comble  , il  a pris  fon 
parti  en  brave  , cn  la  piantane  là  pour  reyer- 
dir  . Il  auroit  mieux  valu  pour  ce  rroj>  gcnc- 
reux  Gentil  - homme  qu’  il  u’  eut  jamai  connu 
tette  impitoyable  Harpie  , qui  par  fon -art  ma- 
gique  lui  a fait  depenfer  environ  cent  mille 
ccus  . Cettc  avide  fang-  Tue  ama  bica  le  teme 

. . de 
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risposta. 

AMantiffimo  ed  onoratiffimo  Padre  , vi  fiamo 
fctiza  fine  obbligati  per  li  faggi  ammaeftra- 
n'icnti,  che  avete  avuta  la  bontà  di  communicar- 
ci  colla  voftra  veramente  criftiana  lettera  . Vi 
promettiamo  di  leggerla  di  tempo  in  tempo  per 
tftamparcela  indelebilmente  nella  memoria . Pro- 
cureremo altresì  per  quanto  comporta  la  tenera 
età  noftra  di  porre  in  pratica  le  grandi  verità  , 
che  contiene.  Faremo  pur  anche  ogni  sforzo  }>er 
darvi  di  giorno  in  giorno  novelli  faggi  della  no- 
ftra perfettifTìma  fotnmcffione  , ficcome  del  pro- 
fondo rifpetto  , e della  fenfibilc  riconofcenza  , 
Cgp  cui  prète  diamo  oggi  per  Tempre  di  voler  vi- 
vere , Padre  dilettiffinìo , yoftri  umiliffimi  edob- 
bedientiflìmi  Figliuoli  ...  cc. 

* - ’ • 

lettera  cxxx. 

Z>;  congratulazione , e di  novelle  dell * ^tutore  di 
quejle  Lettere  , al  Traduttore  delle  mtdejime  . 


VOI  meritate  in  vero  > che  fi  renda  la  dovu- 
ta giudizi*  alla  voftra  bella  , c fedel  tra- 
duzione , ed  io  fpcro  che  il  Pubblico  non  avrà 
fc  non  motivo  di  commendarvene  . Io  dal  mio 
canto  vi  rendo  le  mie  umilifiìme  grazie  per  la 
pena  , che  vi  liete  pigliata  di  dare  un’  aria  così 
graziofa  alle  mìe  deboli  cfprefiìoni , fenza  punto 
alterare  il  fenfo,  che  fi  contiene  nelle  medclìmc  . 
Ho  fatto  alcuni  verfi  per  un  Signore,  che  l’anno 
feorfo  ha  avuta  la  debolezza  di  mantenere  a proprie 
fpefe  una  brutta  e vecchia  Commediante  in  Pari- 
ci . Efliendo  cortei  iniziabile,  e avendo  fatto  il 
fuo  conto  di  rovinare  affatto  il  fuo  amante  , 
queftì  da  generofo  , dopo  conofciutc  le  di  lei  mal- 
vagie idee  , 1’  ha  piantata  quando  meno  ella  fe  lo 
panava  , per  riaverli  da  tante  fpefe  sì  malamcn. 
te  impiegate  . Meglio  farebbe  fiato  per  coterto 
troppo  liberal  Gentiluomo  , il  non  avere  cono- 
feiuta  giammai  un’  arpia  così  fpietata  > la  qua- 
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éc  taire  unc  longue  pcnitence,  car  on  alture  que 

V amour  duSeignrur  chanec  en  haine  4 a porte  a 

V extremité  de  la  faire  enfermcr  auxMade!  emet- 
te* , apre*  lui  arou  otc  tout  ce  qu’ elle  Jm  avo«t 
extorqué  pour  cn  fame  prefent  a 1 hotel  Dicu  de 
Paris.  Plut  au  Ciel  que  ce  bon  Gentil -homme 
cut  d’abord  piace  fon-argent  dans  ce  Saint  Iieu, 
il  fe  fcroit  fai t- une  belle  reme  pour  1 Eternite  . 
lnfcrez  donc  , s’il  vous  plait , cetre  lettre,  Se  Ics 
vers  fuivans  dans  mon-ouvrase  . Certe  ayanture 
traniquc-conMqwe  contribuirà  peut-  etre  a inlpirct 
aux-hommes  trop complaifans  , de  1 horrcur  pant 

ces  Cortes  de  monftrcs  , qui  ioitf  plus  a cramdre 
dans  le  comercc  dii  monde  ? que  Ics  chancres  , 
mii  rongent  impitovablcment  la  chair  , ou  ils 
<Jht  pris  tacine  « Je  cliarmc  cettc  petite 
biftoire  me  procure  le  plaifir  de  vous  renouvcl- 
Icr  mon-amitié  , &la  parfaitc  reconnoi  (lance  avee 
la  quelle  je  fuis  de  tout  mon  cceur  • «otre  ecc« 
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le  coll’ arti  Tue  diaboliche  gli  ha  fatto  profonde- 
re da  circa  cento  mila  feudi  . Avrà  però  quell’ 
avida  Sanguifuga  tutto  il  tempo  di  fare  una  lun- 
ga penitenza , poiché  dicefi  averla  egli,  cangiato 
r amore  in  odio,  fatta  rinchiudere  nelle  Conver- 
tite , dopo  d’  averla  fpogiiata  di  quanto  gli  era 
ltato  da  lei  involato , e fattone  offerta  al  grande 
Ofpital  di  Parigi  . Forte  in  piacer  del  Ciclo  , 
che  il  buon^Cavaliarc  aveffe  da  prima  collocato 
il  fuo  danaro  in  queflo  fanto  luogo  ; egli  avria 
fatto  cumulo  d’un  teforo  ineftimabile  per  tutta 
l’eternità.  Inferite,  fe  v’ è in  grado,  quella  let- 
tera nell’  opera  da  voi  tradotta  . Un  tal  fatto 
comico,  e tragico  nello  flefl©  tempo  forfè  contri- 
buirà ad  infpirare  agli  uomini  troppo  arrendevo- 
li ? un  giufto  orrore  per  qttefta  forta  di  moftri  , 
fiu  da  temerli  , nel  commercio  del  Mondo,  de’ 
Cancheri  , che  divorano  crudelmente  la  carne 
ove  hanno  pigliata  radice  . Godo  che  queft’  ilto- 
rietta  m’  abbia  aperto  il  campo  di  rinnovcllarvi 
la  mia  amicizia  , c la  perfetta  riconofcenza  eoa 
effi  cordialmente  voglio  effeie  . . , Voftrg  cc. 
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F A B L E 

co  PAN,  ET  DE  LA  HARPIE. 

La  Courtifanne  infatjabl*  . 

IPavonis  caudam  petit  infatiata  Celeno* 

Quq  tu  plus  dcdcris,  plus  mala  frotta  petunt. 

Ouloir  d’  une  ardeur  importune 
Tretendre  d’ un  ami  plus  gu'  il  ne  <veut  domter  , 
C’efi  fouvent  perire  fa  fortune, 

Et  forcer  fon  dipit  à nous-abandonner  • 


Damon  entretcnoit  la  coguette  IfabeU t , 
Taut-alloit  d’  uu  grand  trein  cl/e^  eli:  * 
tinge  , bijou*  3 babìts  , tot  au  feu  bit » regi*  , 
Rien  ne  manquoit  Hans  le  ménage , 

Mttis  elle  s\  oufiina  d’ en  vouloir  davantage  i . 
Et  maitre  pot  aufeu  fut  aufiitót  fangli  . 
Importune  , chagrin  , las  de  cotte  Harpie 
Damon  enfin  la  congedie , 

Et  la  piante  là  fagement . 

Dans  fes  Contes  voict  comment 
D' une  pareille  Comédie 
Efope  avoit  jadif  privi*  Le  denotimene  . 


> 


"X 


Sous  V empire  d'  un-Mgle  unTanà  beau  piuma* e 
Etoit  V ornement  de  la  cour  , 

"feune,  grani,  liberal  , de  l'efprit,  kit  cotfrage , 
Et  munì  a’  une  queste  à donner  de  l’  amour  • 
Les-Aiglones  les  plus  feveres 
2ie  pouvotent  le  voir  fans  1‘  asmer  , 

-•*  i 
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FAVOLA 

©EL  PAVONE,  E DELL’ARPIA. 

La  Cortigiana  infaziabilc . 

Pavonis  caudam  petit  infatiata  Cclcuo  . 

Quo  tu  plus  dederis,  plus  mala  (corta  petunt  * 

Cw/  con  vagita  infagìabile  importuna 
Tropo  chiedendo  altrui , oltre  il  confine 
Ruffa  del  {luffa,  nulla  ottiene,  e in  fitte 
Ri  man  delufo , e perde  fna  fortuna  . 

» t . 

Del  buon  Damane  il  core 
G entra  tra’  lacci  involto 

• Dell’  impudica  e fordida  I fabella',’ 

E poiché  il  cieco  dimore 

Il  fren  della  ragion  gli  ha  di  man  tolto’ y 
A coftii  tanto  rea  quanto  men  bella 
Vorge  in  dono  oro , naftri , e vefti , e lini 
Candidi  f opr affini  ; 

Lauta  e la  menfa,  e pregjofa , * corca 

De’  miglior  cibi  , e largamente  » ode 

Di  tutto  ciò  , che  immagina  e defia  j 

E pur  l'  ingorda  e avaga 

Foglia  fa7.ia  non  e , che  il  farge  . e il  rode 

Vtl  pii  r avida  Arpia} 

Quindi  fianco  Damon , l’ empia  catena , 

• Ond’  egli  è avvinto  e ligio , 

Rompe  e ottien  di  fe  fieffo  alta  vittoria  v 
Quefta  quafi  ptefago  efpreffe  il  Frigio 
Efopo  già  con  favoletta  amena 
Mefla  e gioconda  Ifioria . * ... 

D’  Aquila  augufla  fotta  il  dolce  impero 
Aurei  fuperbo  e è’  aurei  piume  adorno 
Della  gran  Corte  era  imamente  e onore  j, 
Giovane  , forte,  genero fo  , e grande  , 

D’  ampia  fornito  e varia  ttte  coda  , 

Che  delle  pih  ftvtre  Aquile  i teri  - __ 
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Et  des  putffans  faticoni  Ics  femelles  lèderei 
Cherchoient  tous  Iti  moyens  de  pohvoir  T enflamer  » 
Cent  Cauri  voloìent  k fa  rcncontre  , 

Et  s' offroient  aiix  beattx  traiti , qui  partoient  de  fes- 
Mais  l’ amour  eft  capricìeux  , (yeux  ; 

Et  Le  feu  qui  le  plus  fe  mentre 
W ,Jl  pai  totijours  celiti  qui  fait  plaire  le  mieux  . 

Entre  mille  jennes  maltrejfès 
Dont-il  poitvoit  fair  e le  choix  ; 

Vne  volale  Harpie  k grand  ventre  , k longs  doitt 
Devint  l'  unique  oh  jet  de  toutei  fes  tettdrejjès  , 
Glutonnc  au  dernier  foint  , gueufe  par  co nféqucnt  j 
il  fonda  d’abord  fa  Cuifine  , 

Et  tous  les  jours  on  la  voyoit  croquant , 

Grece  k lui , qnelaue  viande  fine  , 

Doni  reglement  k cheque  boitt  du  mois  * 

Il  payoit  le  ntémoire  k Madame  Dubois  • 

Tour  dei-habiti  , des  coeffures  , des  jupes  , 

Elle  en-avoit  de  toutes  les  faifons  • 

Chaqtte  jour  par  bornie  coùtume  , 

Tour  lui  faire  quelqu'  ornement , 

Le  boi*  oifeau  s'  arraeboit  une  piume 
Et  T ayenpait  fur  elle  proprement , 

JT  renplir  fes  devoirs , le  voyavt  fi  facile  , 

Sani  cefj'e  elle  prenoit  le  foin 
Te  montrtr  k fe%-yeux  pir  adreffe  / ubtile 
Toùjours  quelque  nouveau  he  foin  . 

Tantót  on  a brulé  fa  plus  balle  maline  , 

Tantót  c’  e fi  fon  Coulant  perdu  , 

Tantót  au  lanjqucnct  fon  argent  confondi* 

La  livre  au  defefpoir  d’ urte  f cìnte  ruine  . 

Tantót  d‘  un  grand  miroir  elle  fait  fon  fouhait , 
Tnis  elle  veut  y joindre  un  Bureau  de  la  Chine , 
Et  s’  attrifìe  fi  fa  voifine 
En  a fans  qu’  elle  en-ait . 

Le  Tan  qui  T aime  , qui  T ad  or  e 
De  fon  contentement  fait  fes  plus  don. e plaijìrs  ; 

Il  fent  bien  , qu'cXe  le  dévore , 

Et  ceptndant  il  chercho  k remplir  fes  defirs  . 

Enfin  fon  impudente  ingrate 
Le  voyant  tout  donner  k fes  injufies  voeux  , > 

"Jc  connoit  fon  amour  , dit  elle  , & je  me  fatta 
Que  tu  veux  tout  et  que  je  veux  . 
ne  fatti  j ama ii  contenti) 

Et 
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Innamorava,  e dei  Falco*  pojfcnrì 
Le  pile  Mogli  fi  rendea  ficcete  , 

*i  vede*nfi  gir  volando  incontro  - 
Ma  il  Hume  arder,  che  capriccio fo  e cieco, 
non  femore  fojfìa  nel  più  r,ohil  foco -, 

VV  c femore  il  (erba  a Carvitì-,  i ri,  ,,  . 


r-\  i r • • t r**  taya  , 

De  ftioi  fofptri  orrida  Arpia  fio  feopo  , 

Di  gran  ventre  , difforme,  ingorda  e vali** 
Alla  cui  fame  apparecchiar  dovette 
Va  fi  ara  immenft  di  vivande  opime 
intorno  a cui  efcrcitando  il  dente  ,. 

£11*  ogni  giorno  , ei  d’ ogni  mefe  in  fine 
Dovea  pagarne  in  grave  fomma  il  prerg,  „ 
Bf,Tt L,i  che  Mondo  ftmminil  fi  chiama 
•Abbondava  oUrcmodo  ; e pur  conicene 
Al  "vago  Attgel , ptr  adornar  cojìti  , 

Or  quella  trarfi  , or  queffa  penna  j eh’  effa 
Lui  feorgendo  si  facile  , e si  dolce  , 

,Con  arte  infinge  era  quell’  uopo  , or  quefio  j. 
Or  arjo  c un  Manto , ora  i perduto  un  Fregio  „ 
~r  i,  a\  blM0C0  *1  danar  tutto  è confunto  ; 

Vnd  ella  geme  difperata  . Or  vuole 
Ampio  Criflal  d’ aurea  cor  tei  ce  cinto  , 
gf  fi  Dedala  man  l’ opre  ammirande , 

Cui  Je  in  poter,  delle  Compagne  feorge 
if  tntro  fi  cruccia  , e d’ atra  invidia  langue  ». 
Li  V avoli  d’ amor  vìnto , e quafi  infarto  , 
Altro  che  il  ftio  piacer  non  cerca  , o cura 
£ per  lei  ftpfar  fa- fe  me  follino  ». 

/-  ingrata  intanto  invereconda  Fera 
iffggtndol  tutto  a foddis farla  intento  , 

Peggio , dice , il  tuo  amor  , e mi  Infìngo- 
Che  si  tuo  voler  fi  a mio  voler ; or  J appi 
Ch  unqua  non  mi  vedrai  contenta  appieno  , 
Finche  le  belle  e ri  filondenti  piume  , 

Vnac  Jt  Jpiega  vagamente  altera 
La  tua  coda  regale  agli  occhi  altrui , 

Tu  non  ti  fragri,  * me  le  porgi  in  dono  . 
Dusique  le  fvelli . Il  buon  “Pavone  allora 
P‘ *rl*r  tanto  sfacciato,  in  core 
fi. •/■e  ri  re  un  mi  fio  di  vergogna  e doglia ; 
l rtnda  , nfponde  , quanto  il  del  mi  diede  , 
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Et  nV»  ne  me  plaira , queje  n’  aie  un  manteau 
Tallii  de  ces  miroirs,  doni  ta  qutue  ecla*a”  f 
Donne  atta  regards  furpris  un  fpe  Macie  fi  bea», 
Arrache  done  ce  beau  plumage , 

Et  qu  on  l’ mvoìe  a mon  Tailleur  • 

Le  Pan  fprprit  de  ce  langage 
Sent  un  tranff  orimeli  de  honte , & de  dovici*. 

Exiger  de  mon  opulence  > 

Dlt-il , tout  ce  qui  peut  att  gre  de  vos  deftrs  > 
Sani  me  de  fonar  et , fervile  a vos  ?U>ilrs).r 
~t’\  confens  , mais  voulotr  poufferma  complai/anct 
•Jufqu’a  vous  reve  tir  de  mon  propfe  manteau  t 
Tout  bea»  , 7 ^impbe  avide , tout  beau . 

.One  diroìt-on  de  mai  ? quitte^  citte  penjiej 
Et  ne  m’  expofexpoint  aux  ns  qtte  produtrot* 

Le  fpi  Macie  honteux  de  ce  coup  indi/crtt. 

Le  Pan  avoit  raifon , mais  fa  Bete,  offenfee 
Se  lance  fur  fa  queue  , & df  un-air  tmpuden* 

7 porte  la  griffe  , & le  dent  - • 

Lors  plein  de  depit  , & de  rage  > 
f{  changeant  en  fureur  fon-amour  otti  rage  , 

Le  Pan  s’  ichappe  , & degagé 
S’envole  fur  le  toit , oh  d'  »n-a tire  ramfge 
Se  plaiznant  de  ce  extir  mfatiable , tngrat  , 

° ri  r.  r lo  nltAYY'AVe 
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Il  fc  mire  dant  le  plumdge 
Ou’  il  a fauvi  par  fa  retratte  fare 
la  griffe  f&  d»  bec  de  t’  oifeau  feti 
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“feune  homme  apprend  par  cette  fablt 

A fuir  emme  la  pefit  uno  jemme  femblabU  • 
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E quanto  puotc  i tuoi  defir  far  fughi  ; 
Ma  non  voler  che  dogli  obbrtbrj  miti 
Strumento  io  Jìa  , t me  medefmo  ignudo 
Renda  , e del  nobil  mio  fregio  mi  fpoglì . 
Lcifcia  T^infa  crudel  sì  reo  penfiero . 

7i»ti  dei  voler  già  tu  , che  il  Mondo  fida 
hi  mie  follie  , r d ' un  sì  m afelio  errore. 
Fen  l’  Augel  difetrrea  i ma  l'infoiente 
Sordida  Beftia  inviperita  a un  tratto 
Su  lui  Ji  [caglia  , e d‘  improvvifo  afferra 
Sua  gentil  coda  cogli  artigli  e i denti -■ 


? 
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Di  magnanimo  [degno  allora  accefo 
V oltraggiato  fuo  amor  cangia  in  furor*  . 


volo  fiiblime  , t fovra  ì tetti 
Di  mole  eccelfa  , o fovra  un  verde  ramo 


S'  erge 
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Si  lagna  e duole  di  quell' alma  ingrata  . 

Voi  ji  confola  , rivolgendo  i rai 
Alle  feriate  piume  , per  la  faggia 
Fuga  fottratte  al  [cellerato  rofir « «* 

Di  quello  immondo  abbominevol  Mofiro  • 
v u ’ ' »*  ? Ti  . •'uiu'i  lìr.is  tf i ‘ignote  *1  *.?»* 
• 3.  : -"•?-**'  ».  ■ 
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• Quinci  imparate  voi 

A fai  vicende  sì'  fune  fi  e e riti 
' Giovani  incauti , a non  amar  lo  Arpie  • 
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MOnfeuf»^  ne  manquera?  pas  d’infcrcr  dans 
vétte  ouvrage  la  kttre  , & le»  Ter*  que 
tous  irenea  de  m’ennoyer.  Je  vous  remerete  de 
)a  bonne  opinion  que  tous-avez  de  la  rradufìiotv 
«pie  j.’ai  foite  > & de»  louanges  que  vous  me  don- 
ata au  deffus  de  mon  nitrite.  Le  public  ne  fera 
pcut-ètre  pa»  fi  indulyeilt  que  vousl’ctes  àmon- 
ésard  ; quand  on  ftu*  ee  que  V on  peut  or»  r»’  a 
lien  k k reprocher  » Sì  par  hazard  quelqu’un 
trouve  à redire  à ma  traduftion  , je  pourrai  lui 
sepondre  qu*»l  mette  la  main  à l’ oeuvre,  8c  qu’ 
apre»  cela  , je  lui  dirai  auflì  mon  petit  fent  imeni 
fui  lon  ouvrage  » Perfonne  , comme  vou»  favez 
n’eft  piu»  empcchc  que  celui  qui  tient  Ta  queue 
de  la  pocle . il  eft-aife  de  critiquer  ce  que  font 
kvaiurcs  > mais  - il  eft  - fouvent  tres-difficile  de 
faire  avec  plus  de  jufteflfe  ce  qu/'ont  fait  fes  au- 
tres.  Le  monde  eft  aìnfi  tourne . Il  faut  s'armet 
contte  tous  les-évcnemens . L’efprit  de  critiquc, 
de  jaloufìe  , & d.’ ignorance  caufe  fouvent  ce  d e- 
fotdte  ì.  cela  nc  doìt  pa»  nou»  abbatre  v mais 
nous  donner  au  contraire  unc  plus  forte  emula- 
tion  pour  le  travati  . Lcs-ennemis  de*  gens  de 
Icetrcs  font  des-ombres  au  tableau,,  qui  ne  fer. 
vent  qu’  à cn  faire  btiller  davantage  Fes  couleurs. 
Conferve*  moi  votre  ami  tic,  foycz  mon  - apolo- 
gtftc , puifque  je  fuis  de  tout  mon  caeui , Se  avec 
un  paxfait  attachemcnt  - . . Votre  &c. 


Fin  in  Ltttrtt , Ù*  iti  Réptnjiti 
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R 1 S P O s T A. 

Signore,  non  mancherò  , ficcome  ordinate  , di 
far  inferire  ne|la  voftr’ Opera  la  lettera,  che 
mi  onorafte  d’ indirizzarmi  , c inficme  i Terfi  da 
me  comunciue  fiafi  recati  nell’Italiano  . Io  rin- 
grazio vi  della  buona  opinione  voftra  intorno  alla 
mia  traduzione , c degli  cncomj  , che  vi  degnate 
di  compartirmi  , Oipcriori  fcnza  dubbio  ad  ogni 
mio  merito.  Il  Pubblico  non  farà  forfè  così  in- 
dulgente riguardo  a me  ; Ma  quando  falli  ciò  che 
fi  può  , dee  badare  per  darli  pace  . Se  pcrawen- 
tura  la  traduzione  offende  il  genio  troppo  delica- 
to di  qualeheduno  , rifpondci  ' ; 

A -11» - - — / 


ferire  la  mia  fentenza  fopra  1<  . 

no,  fecondo  il  proverbio  » che  corre  tra  voi  in 
Francia  , è piu  intricato  di  "chi  tiene  il  manica 
della  Padella  , que  celui  qui  tient  U queve  de  lèi 
fotle  . Non  vi  vuol  molto  a criticare  altri  ; ma 
non  c sì  facile  il  fare  meglio  degli  altri . Il  Mon- 
do con  tutto  ciò  è così  fatto  prefentemente  , fa 
d’uopo  armarli,  ed  efterc  apparecchiato  ad  ogni 
qualunque  forta  d’  avvenimenti . Lo  fpirito  del- 
la critica  , della  gelofia,  e,  mi  fi  conceda  il  dir- 
lo , dell’ignoranza,  è cagion  fovente  di  tai  difor- 
dini  . Non  dobbiamo  noi  nulladimenp  Iafciarci 
abbattere  , ma  concepirne  anzi  emulazion  più  for- 
te per  gli  ftudj  e per  la  fatica  . Codcfti  difeorfi 
perfecutivi  degli  Eruditi  fono  come  l’ ombre  in 
un  buon  Quadro  , che  fervono  a rilevarne  viapiìt 
i colori  . Confervatemi  la  voftra  a me  cariftìma 
benevolenza,  e fiate  voi  il  mio  magnanimo  Apo- 
logifta,  mentre  io  fono  di  vero  cuore  , e col  più 
perfetto  impegno  . . . Voftro  ec. 


mano  all’opera,  e che  ancor 


fine  dilli  Lift  tu  , t itHt  JLiffoftt  • 
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JD  E S REMAR  QU  ES  RAISONNEES 

Sur  quclqutf  mots  el’  orto^raphe  , Ó“  far  la  prò - 
nonci.it  ìon  de  tjuelqitef  termes  de  la 

lanette  franco ife  . , 

E n’  ai  jugc  à propos  de  donrter- 
ici  des  règles  , pour  fé  forrner 
au  ftyle  eiùftolaire  . Nous  avons 
quantitc  de  livres.de  letttes , cjvù 
fourmillcnt  d’ avis  Tur  la  maniè- 
re d’  ccrire  , Se  nous  n’  enecrì- 
vons  pas  mieux  pour  cela  . 

Le  peu  de  profit  , qu’  on  tire 
de  tous  ces-aveitiflcraens  , eft-une  preuve  incon- 
-totìnble,  qu’  au  lieu  de  nous  auter  a bien  com- 
-po-ier-une  lettre  , il  ite  fervent  qu’  a nous  gcner  , 
Óc  qu’à  nous  embaraner  . „ . 

La  règie  la  pluS  fvrre  eft  d ccrire  cornine  on 
parie.  Penfcz  bieft  , parlez  bien  , vous  ccrircz 
bicn  ».  La  nature  , dit-on  , forme  les  roctes 
& l»  art  les  - Orateurs  . Si  cetie  meme  nature 
rie  travaille  à nous  rcndrc  de  bons  : ccrivains  , 
en  nous-accordant  d'  heurcufes  difpofitions , nous- 
aurons  bien  de  la  peiue  à a tirarci  le  ftyle  cpv- 

ìlolaire.  , 01  oj  . , . . .. 

Quand  on  n’eft  pas  nc  avec.ce  riche  talent  , il 
fa  ut  lire  beaucoup,  & tranfcrirc  foirvènt  les  bons 
livres  de  lettrcs  , qui  font  Ics  plus-à  la  mode  v 
par  ce  moven-là  5 nous  nous  formerons  peu  a 
jieu  au  ftvie  cpiftolaire,  &.  l’art,  & l’etude  fu- 
plceront  au  defaut  de  la  nature . 

A mon  avis  il  to’  eft  que  trois  chofcs  a ob- 
ferver  dans  Ics  lattrcs  . i«  Ercndre  garde^  a ne 
point  trop  s’  clever  , quand  - on  - ccrit  a les 

iupctieuis  . a.  Nc  point  trop  s’  abaitlcr , quand— 

> 
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INTORNO..  ; 

ALLO  STILE  EPISTOLARE, 

CO 

alcuni  AVVERTIMENTI 

• ' / * 

Sopra  l’  OrtogreftA  e prenunyA  di  Alarne 
voo  dell a Lingnx 
Frxncejt . 

O giudicato  fuperfluo  affatto  il 
prcfcrivpre  qui  nuove  tegole 
delio  Itile  quftolarc  , efl'cndovi 
sì  gran  aurpfcro  di  libri  di  let- 
tere , ripieni  di  fiinili  avvili  , 
che  nulla  per  alrro  conferifco- 
no  a farci  fcrivere  più  corrCtta- 
mente. 

II  poco  frutto,  che  fi  ritrae  da  tali  documen- 
ti è una  prova  incontraftabile  che  eglino  , in. 
vece  di  giovarci,  non  fervono  che  a confonderci, 
e ad  imbarazzarci.  ■ . - ' 

La  regola  più  ficura  e di  fcrivere  come  favela. 
!a(ì  . Si  penfi  bene,  fi  parli  bene,  fi  fenverà  an- 
che bene.  Dicefi  che  la  Natura  forma  i Poeti,  e 
l’arte  gli  Oratori.  Se  quella  Natura  non  ci  por- 
ge foccorfo  , e non  ci  guidala  mano  a fcriverè 
rettamente,  facendoci  dono  d’  una  felice  dtfpofi- 
zionc  per  quefto  fine  , in  verità  {tenteremo  mol- 
to a renderci  padroni  dello  Itile  epiltolare.  ' 
Chi  c nato  con  quello  ricco  talento  , il  tramchrj 
leggendo  inceflantcmentc  i buoni  libri  di  lettere* 
che  fotiò  più  in  Voga  . Per  frinii  gitila  noi  a pò. 
cò  a poco  ci  formeremo  uno  (Vile  ottimo  ; e l’ar- 
te . e lo  (ludi©  fuppliranno  a tutto  ciò,  che  man- 
“car  potelfe  per  parte  della  natura.  '.  - ’ 

Per  mio  avvilo  >’  tre  cofe  fono  da  oflervarn  > 
fcrivendo  lettere  . i.  Avvertire  di  non  elevarli  , 
•fcrivendo  a’ Superiori  • 2.  Non  abballarli  , Icn- 
vcodo  agl’  inferiori  . }•  Mantenafi  in  un  grado 

Q_  j egua-  . 
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on  écrit  à fes  - infcricuts  . j.  Tcnir  un  rang  egal 
avec  lcs-egaux.  Enluitc  après-avoir  refléchi  un 
moment  fur  le  lujet  de  fa  lettre,  il  faut  tout  d’ 
un  coup  cntrer  en  matière,  & la  commencer  , fans 
prendre  de  longs  détours,  comme  on  faifoit.au- 
treFois , Se  s’  ìnmaginer  , qu’  on  parie  à la  per- 
fonne  à qui  on-ccnt. 

Que  rien  tic  loir  affe&e'  dans  vos  lettres . Que 
tout  y coule  de  fource  . Ecrivez  comme  vous 
parlez  ; c’ eft-à  dire  fans-art  , fans-ctude  , Se  fans 
vouloir  faire  montre  d’efprit  . Ne  vous  piquez 

{>oint  de  mcttre  au  jour  vos  bclles  penfces  dans 
e ftyle  épiftolaire  ; gavdez-les  pour  les  haian- 
gucs , & pour  le  ftyle  foùtcnu. 

Qu’  un  Etranger  ccrivc  des- extremites  de  la 
terre;  on  jugera  par  fes  lettres,  s* il  a du  genie, 
de  la  fciencc  , & de  la  politeffe  , fi  on  y voit 
rcluirc  un  tour-aifé,  firnple  , naturel  , Se  en  me- 
nte tems  une  finefle  . Se  une  dc'licateflc  d'exnrcfi. 
fion  , qui  y repand  des  graces , qui  partent  de  la 
feule  nature  • 

Si  au  contraire  fes  penfces  font  confiifes  , fi 
fes  phrafes  ne  font  pas  naturclles,  Se  revétues  de 
cetre  heureufe  (implicite , qui  cft  le  caraftère  du 
ftyle  e'piftolairc  , on  peut  hardiment  conclure  que 
c’eft-uivhomme  de  peu  de  favoir  , Se  d’un  tics 
raauvais  gout. 

Vai  connu  une  perfonne  à Blois,  qui  ccrivoit 
fi  bien,  qu’  elle  obtenoir,  par  fes  lettres , toucce 
qu’elle  fouhaitoit  . Son  ftyle  ctoit  fi  beau  , fi 
coulant,  fi  perfuafìf,  fic  fi  tcndre , qu’on  ucpou- 
voit  fe  difpènfer  de'  lui  accorder  ce  qu’ elle  de- 
mandoit  , quand  la  chofe  e'toit  fefablc  . Tàchcz, 
«Ione  d’ arrivcr  à ce  degrc'  de  perfettion . 

Ceux  qui  ccrivent  le  mieux  ne  ne'gligent  point 
de  faire  un  brouillon,  quand  - ils  compofent  des 
lettres  de  confcqucnce;  faites-eH  autanr  . Lifez  , 
& relifez  plufieurs  fois  vos  lettres.  Ne  vcus  laf- 
fez  point  de  corri  ger  , Se  d’effacer  ce  que  vous-y 
xeruarquez  de  defcólueux  , avant  que  de  les  tr.et- 
tre  au  net  . Si  vous  nrenez  ces  petitcs  pre'cau. 
tions  , vous  parviendrcz  iufcnfipletneqt  à bien 
cccirc . 


AWEtTIMCNTl,  3S7 

eguale,  Scrivendo  a' Tuoi  par»  . Qpìndi  , dopo  d* 
aver  fatto  un  momento  di  ritìeflionc  fui  foggetto 
della  voftra  lettera  , dovete  entrare  in  materia  , 
•cominciando  fenza  que’  lunghi  preamboli , che  s’ 
tifavano  anticamente  > e figurandovi  di  favellare 
colla  perfona,  alla  quale  fi  fai  ve. 


Soprattutto  lì  bandifea  l’affettazione  dalie  lette- 
re i 1 fentimemi  debbono  venire  fulla penna  natu- 

Silmente , e da  fe  mcdcTimi  , fenx’  arte,  lenza  fiu- 
to, e fenza  far  pompa  di  bello  fpirito.  Non  v* 
invaghite  di  porre  in  villa  concetti  fplcndidi  nel- 
lo flit  familiare  , che  fervir  polTorro  alle  orazioni 
bensì,  c agli  argomenti  piti  foftenut»  , non  già 
alle  lettere  . 

Un  Fordliere,  che  feriva  anche  dal  Coroman- 
del,  o dalla  nuova  Zcmbla,  fari  conofcere  dalle 
fuc  lettere,  s’egli  abbia  fpirito,  erudizione  , ci- 
viltà, ove  fieno  fcritte  in  guifa  facile,  femplice, 
naturale  , e ove  le  fuc  cfpreflìoni  fieno  proprie  . 
delicate  , e riveflite  di  quelle  grazie,  che  fono  il 
vero  e unico  parto  della  Natura. 

Se  per  oppofìto  i Centi  menti  faran  confufi  , le 
frafi  improprie,  Armiere,  e fpogliate  della  bella 
femplicità  , la  quale  è il  carattere  dello  (lileepi- 
flolare  , (I  potrà  francamente  conchiudere  , chi 
fcrive  effet  uomo , che  poco  fa , e di  gufto  pedi- 
mo. 

Ho  conoTciuto  a Blots  una  per  fona  , che  fai* 
rea  sì  ■leggiadramente , che  otteneva  quanto  deli- 
dcrava  . Il  fuo  ftile  era  sì  bello  , si  dolce,  » 
infinuantc , sì  aftettuofo  , che  negare  non  fe  le 
potea  alcuna  delle  Tue  riducile,  Procuri  ciafcu- 
no  di  giugnerc  a un  grado  fooiìgWancc  di  perfe- 


zione « 

Quegli , che  hanno  fama  di  feri  ver  meglio,  non 
H vergognano  di  fare  un  abbozzo  delle  lettere  9 
che  vogliono  fcrivere  , allorché  fono  di  confcguen- 
u.  Fate  voi  pure  lo  dello,  c rileggete  più  volte 
le  voftre  lettere  ; non  vi  fiancate  di  correggere  , 
e di  cancellare  ciò,  che  vi  li  ravvifa  didìfèrtuo- 
fo  prima  di  ricopiarle  in  buon  carattere  : Credet- 
te a me  j con  sì  fatte  precazioni  inrenfibilmcBr 
tc  giungerete  all’  arte  dì  fcrivcr  bene  . 
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RE  M A R Q_  U E S 

Sur  quelques  moti  d ’ ortographe  . 

trImiere  REMAR  Q_U  E. 

TE  me  fui?  fervi  de  V y grtc  dans  plufieurs  en- 
I droits , où  de  très-bons-écrivains  modernes  fe 
^rvént  dt  Vi  fimplt  . Je  ne  prc'rens  point  Ics 
blàmcr  , ni  leur  faire  Ja  loi , nen  plus  qu’  à au- 
cune  autre  perfonne  , en  diiant  ici  mon  petit  fen- 
timent  • Tous  tes  Meflieurs  , dont  j’  admire  le 
ftvìc  j & P0ur  *3U’  i’  a'  une  profonde  venctation, 
ne*  mettcnr  point  V y grec  dans  atc^,  aiant  , en- 
voitr , tmploier  , voions  , croton s , voiagt  &c.  &c 
dans  un  grand  nombre  de  ruots  , où  l’y  grtc  p st- 
loir-abfolument  nécelfaire  . 

Si  ces  lavans-Atircurs  avoient.enfeignd  la  lan- 
cile francoife , ils-auroient , fans  doute  , remar- 
que'  que,*  pour  bien  prononcer  les  mots  ci-deffùs, 
il  faut  les-ecrire  avec  l’y  grtc  , autrement  on 
tombe  dans  plufieur-c'quivoques,  & on  renóuvcl- 
le  , fans  s’cn-appercevoir  , les  durerei  dcl’anciercs 
paulois  . La  railon  en-efl  clairc  , Se  il  n’ eft  pas 
necellaire  d’ètre  un  grand  philofophe  , pourprou- 
ver  qu’ il  faut  dcrirc  , ayaut , aye^,  envoyer , <vo- 
ytns  &p.  avec  1‘ y grtc. 

Si  I’on  écrit  , aiant,  aie ^ , &c.  P t fimple  , 
©u  Vat  felon  rette  e'erirure  , doit  faire  fyllabe 
à part  , ou  il  doit  la  faire  avec  Pi  fìntale:  Il  n’ 
y-a  point  d’ autre  milieu  à prendre  dans  cet  ar- 
gument  cornu  i 

Si  l’ a fait  fvllabe  à part  , on  devra  abfoltt- 
ment  prononcer,  a-iar.t , a-ieo^,  alors  on  parlerà 
comme  fcfoient  autrefois  Ics-anciens  gaulois  , 
t]ui  prononcoient  , a-iant  , a-ie ^ , pa-iant , pa- 
ur  , C ire.  Se  P on  fc  rcndra  ridicule  , parce  que 
cet  accent  n’cft  plus-en-ufage , que  dans  les-aftcs 
de  juftice. 

Si  P on  joint  P ì fi  tu  pie , à Va  , il  faudra  nc- 
ceffairemenr  prononcer  e - ant  , è - , parce 

qu’  ai  fait  è , rette  , ant  , , qui  fcront  e-ant , 

è 


- . 1 
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AVVERTIMENTI 
Sopra  l' Ortografìa  . 

AVVERTIMENTO  PRIMO. 


IO  mi  fon  fervito  dcll’y  greco  in  molti  luoghi. 

ne’ quali  alcuni  ottimi  Scrittori  moderni  ula- 
no 1’/  fetnpìkt . Non  pretendo  nc  tacciarli  , nè 
dar  legge  a chi  fia  , dicendo  qui  il  mio  povero 
fentiniento  . Tutti  codefti* Signori  , de’ quali  io 
ammiro  Io  ftile  , e pe’  quali  ho  una  profonda 
venerazione  , non  pongono  1 ’y  greco  nelle  parole 
aìe\^aiant , envoitr , emploier  , voious  , croions  , 
ojoiage , ee.  E in  tante  altre  voci , nelle  quali  afi» 
Colmamente  par  necefiario. 

Se  quefti  Autori  Eruditi  averterò  infognata  la 
lingua  Francefe avrebbero,  non  v’ha  dubbio,  of- 
fervato  , che  per  ben  pronunziare  le  accennate 
parole  li  debbono  fcrivcrc  coll  ’y  greco  , altrimen- 
ti fchivar  non  fi  poffono  molti  equivoci,  e fi  rin- 
novano fenz’  avvedetene  le  durezze  del  favellare 
degli  antichi  Galli.  La  ragione  è chiara  } nè  fa 
mefticri  edere  gran  Dialettico  , per  provare  che 
debbafi  feriverc  ayant , aye^  , envoyer  , voyons  . 
ec.  coll’^  Greco . 

Se  fcrivefi  aiant , aìe\ì  ec.  coll’  » femplice  , o 
1’  a , così  ferivendo  , dee  far  lillaba  a parte  , o 
dee  farla  inficine  coll’/  femplice  • Non  v’ha  mez- 
zo da  fcegliere  in  quello  dilemma. 

Se  Va  fa  fili aba  a parte,  fi  dovrà artblutame li- 
te pronunziare  , a-iant  , a~ie\  , e allora  Ci  parle- 
rà come  parlavano  i vecchi  Fr  ance  fi  , i quali  così 
appunto  pronunziavano,  e ci  renderemo  ridicoli, 
non  ritrovandoli  tali  mailiete,  che  negli  atti  del- 
la giullizia.  j 

Se  fi  congiunge  1’/  femplice  all’ a , converrà  di 
necelfità  pronunziare  e-ant  , e.e\,  poiché  a t- 
fa  c , che  con  ant  e , fi  farà  ì-atit  , * • «1  ; 

Q.  i • No- 


-♦ 

i 

1 


I 


» 


Digitized  by  Google 


373  Remarques  RaISONNEES 

ì e?  : Nouveau  iu  jet  de  fc  rendre  ridicule  , & de 
faire  rire  tous  ceux , qui  entendroient  ce  langage 
barbare  . Tour  eviter  ces  dcux-inconveniens  , je 
conclus  donc,  qu’il  faut  ccrire  les  mots  cideflus  , 
d plulieurs-aujres  de  cctte  nature , avec  l 'y  gre c. 
Vcnons  à la  preuve . 

Si  aynnt,  aye^,  C 're,  font-écrits  avec  l‘y  grec, 
alors  la  premiere  come  de  l’ J irte  , le  joignanc 
à 1**  , fera  e , &.  la  feconde  come  demeurant 
feule  lice  avec  nnt  , fera  e-iant  , : par  cc 

moyen-là  ? on  e'erira  jufte  , & on  prononccra 
bien , donc-il  faut-cciire  ayant  , aye\  , avec  1 / 

tYCC  • 

Il  en-eft  de  meme  d * etnployer , voyons  , croyons, 
&c.  Si  on  ecrit  ces  mots , & plufieurs-autres  avec 
1*»  fìmple  , cornine  font  quelques-Auteurs  moder- 
res  , il  faudra  prononcer  empio-ter,  ou  emploi-er, 
vo-ions , ou  voi-ons  : Delà  naitm  une  pronuncia- 
timi gauloifc  dans  tmplo-ier , vo-ions  , &c.  , & un 
accent  barbare  dans  empLoi-tr , voi-ons,  &c. 


Outre  ces  deux  abfurdite's  , qui  fe  trouveront 
dans  vo-ions  , ou  voi-ons  , cro-ions  , ou  ctoi-ons 
Ecrits  avec  1’»  fimple , on  confondra  auflì  la  prc'- 
niière  perfonne  du  préfent  du  plurier  dii  verbe 
xvir , croire  , &c.  avec  la  premiere  perfonne  de 
1’  imparfait  du  plurier  de  ces  memes  verbes  , qu’ 
il  eft-nbfolument  ne'ceflaire  de  didingtier  , tant- 
cn-ecrivant  , qu’  cn  parlant  ; par  excmple  , notti 
voyons  à préfent  Alonfieur  fort  rarement , voila  le 
prefent  du  verbe  xoir . 2{ous  le  voyiens  nutre fois 
plus  fpuvent , v.oici  l’ imparfait  du  mème  verbe  j 
oonc-il  faut-ccrire  voyons  , croyons  , &c.  , pour 
eviter  cet  - accent  paulois  , & barbare  . & vo- 
yions  , croyiont  , &c.  à la  premiere  perfonne  l 
de  P imparfait  du  plurier  , pous  les  diftinguer 
du  prefent  de  la  première  perfonne  du  plu- 
rier . t 

On  ne  doit  pourtant  poim  obliger  les-ccoliers  , 
ni  leur  faire  perdre  le  tems  à prononcer  cestrois 
yi  dans  le  difeours  familier  i car  cn  lei  pronon- 
eant  avec-affert.uion  , Su  longueur  , on  donne- 
ieit-à  penfcr  aux  gens  , qu’on  begaye  , ou  qu’ 
^ or- a 


:ispì  * . 
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Novello  l'oggetto  di  rifa  , e di  farli  beffare  di 
chiunque  Pentirà  un  così  barbaro  favellare  . Per 
evitare  codcfle  due  inconveniente  , io  dunque 
conchiudo  che  le  voci  lopra  allegate  fi  debbono 
fcrivere  , ficcome  molt’altte  di  tal  natura  , coll* 
y Greco»  Veniamo  al  fatto, 

. Se  eyant  ? ec.  fono  ferì  tre  coll’or  %rec»  ; 

in  tal  cafo  il  primo  braccio  di  effo,  unendoli  all* 
« farà  è , e il  fecondo , reflando  folo  legato  cort 
*nt , Farà  e-iant . Cosi  feri  ve  raffi  a dovere  , e fi 
pronuncierà  come  dccfi  , dunque  c neceffario  feri- 
vere  ay*nt , *ye\}  coll'}-  peco . 

Lo  fteffo  dicali  d*  employer,  voyont , ctoyont  tei 
Se  quelle  parole  c molt* altre,  coll*#  femplice  là 
feriveffero  , lìccome  fanno  alcuni  Àarorì  Moder- 
ni, dovrebbe!!  pronunciare  empio-ter , © emploi-er, 
vo-iont , o yoi-ons . Av  remo  cosi  una  pronunzia 
della  vecchia  Gaula  , dicendo  emplo-let  no-ioni  , 
re.  o un  accento  barbato , dicendo  emploì-er  , voi- 
ons  , ec.  ■ 

Oltre  quelli  affurdi  in  vo-iont  o voi -ons  , ero - 
jont  o croi-ons  coll*/  femplice  , lì  confonderanno 
parimente  la  prima  perfona  del  prefente  plurale 
de’ verbi  voir  , erotte  , ec.  e la  prima  dell*  imper- 
fetto plurale  di  quelli  llelfi  verbi  , le  quali  per 
altro  e necclTario  dillingucrc , non  meno  parlan- 
do , che  feri  vendo  ; per  efempio  , nout  voyont  ì 
prefent  Monfiettr  fott  ratemeut  ; ecco  il  prefente 
del  verbo  voir  : fifoni  le  voyiont  auttefois  piu t 
fouvent , ecco  1*  imperfetto  del  medefimo  verbo  ; 
dunque  bifosna  fcnVcre  voyont , croyont  , ec.  per 
evitare  codefto  antico , e barbaro  acceAto  , e -t>o- 
yiont , croyions  , re.  nella  prima  perfona  dell’  im- 
perfetto plurale  , per  diftingucrla  dalla  prima 
perfona  plurale  del  prefente. 


Non  Ci  debbono  tuttavolta  obbligare  gli  Sco* 
lari  , ne  far  loro  confumarc  il  tempo  in  pronun- 
ziare codefti  tre  yi  nclli  ragionamenti  fa  Mil  ia- 
ri. Conciofliachè  pronunciando®! lì  con  affermazio- 
ne, c lunghezza  , fi  faria  giudicare  d’efler  bai. 

q;  6 bo 
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bo  e kilinguato  , o d’  aver  !a  voce  tremante  ; 
Sarà  bensì  a proposto , c anche  necci! ario  fcrive- 
re  con  effi  voyions  , croyions  , envoyions  , tmplo- 
yitnt , re  nelle  Prime  perfone  dell’  imperfetto  di 
tutti  cadetti  verbi,  e d’  altri  limili,  c farli  fen- 
tirc  almeno  nello  ftile  foftenuto  * ma  ciò  dee 
farli  con  accorgimento  , con  ifpcditczza  , e fcn- 
za  affettazione  . 

* Monfignor  Flcchicr  uno  de’  più  valenti  Scrit- 
tori del  fuo  Secolo,  le  cui  Opere  lemure  faran- 
no nuove , cotefto  infigne  Maettro  della  lingua 
Franccfe  , e uno  de*  maggiori  lumi  dell’  Accade- 
mia , che  non  ha  lafciato  dopo  di  fe  alcun  Emo- 
Io  in  qual  fi  voglia  genere  d’  Eloquenza  j que- 
llo grand’  Oratore  della  Francia  c fempre  flato 
efattiflimo  inlieme  co’  fuoi  migliori  Contempo- 
ranei a fcrivere  con  1’  y grecale  accennare  voci  , 
c con  tre  yi  voyions  , tvoyions  , envoyions  , cmtlo- 
yìons  ec.  negli  imperfetti  di  tutti  cotelli  verbi. 


AVVERTIMENTO  II. 

NOn  fo  con  qual  fondamento  fcrivono  alcu- 
ni , e pronunziano  , j*  envtrrai  , j‘  tnver- 
rois  , in  vece  di  fetivere  , e pronunziare  j'  mvo- 
yerki , j‘  enìoyerois.  Se  chi  fcrive  così,  riflertelTe, 
che  le  prime  perfone  de’  futuri  , e degl’  imper- 
fetti della  prima  conjugaziqne , trattone  il  verbo 
mller , derivan  tutte  dall’  infinito  aggiungendo 
ni , 01  s s V.  g.  tronver  , aggiunto  ai  , ois , farà 
trouverai  , trouverois  i envoytr  farà  tnvoyerai  , *n~ 
• voyertis  , re. 

* • . , * • 

Da  quella  regola  infallibile  conofcerebbero 
doverli  Scrivere  j’  tnvoytrai  , j*  tnvoyeroìi  i al- 
trimenti tali  voci  li  verrebbero  a derivare  da 
lin  futuro  pollicelo,  e chfe  non  fu  mai  , cioè  i' 
enverr  , a cui  aggiungendo  ai  e ois  fi  fatebbe 

tttver- 

* Sono  ì titoli  minori  , è»’  quali  l'  Accademia 
Francrfe  onorò  Monfonot  Flechitr  , striò'  Elogio 
fatto  a code/ • illujìrt  "Prelato  dopi  la  di  lui 
fnortt  . - • - - ..... 
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diverrai , enverrois-,  mais  cct-  infiniti f , d’  en- 
• verr  , cft  faux  ■,  Se  eft-un  mot  chimcrique  , Se 
barbare  pour  nous  -,  donc  eftvrrrai  ^ enverrois  , 
font  un  future , & trn  imparfair  tirccs  d’  un-in- 
finitif  faux,  Se  d’  un  mot  barbare.  Un  principe 
faux  ne  peut  produirc  que  des-effets  faux  , donc- 
il  eft  faux  de  "vouloir  ctrire  , Jc  prononcer  , j* 
enverrai  , Se  enverrois  . ^ 

Eivconfequence  de  1*  argument  que  j’  ai  faìt 
fur  V y grec , il  faitt-ccrire  Savoie , vote  . oie  , j* 
envoie  &c.  avec  1/  i Jimple  , 5c  non  avec  l ’j  grect 
cornine  on  faifoit-autrefois  , fans  quoi  , il  fau- 
droit  prononcer  Savoie-ie  , voi-ie,  oì  c , j’  en  vol- 
te . Cctte  manière  de  prononcer  de  la  forte  n’ 
eft  plus  en-ufage  Pluueurs  Grammairìcns  ceri- 
vent  de  cette  fajon  1’  imperati!  , & l’  optatifdu 
verbe  avoir , ayes  , qu’  il  ait  , ayons  , ayeg^,  qu* 
ils  ayent . Que  j’  aye  , que  tu  ayes  , qu'  il ait,  qua 
noni' ayons  , que  vous-aye qu’  ils  ayent  , 

D‘  aurrcs  au  contraire  écrivent  ces  memes 
mots  , aies  , qu' il  ait,  ayons  . aye^ , qu'tls -aient. 
Que  j'  aie , que  tu  aies , <fu'  il  ait , que  notes  ayons  , 
que  vous-aye?  , qu’  ilt-atent , 

Si  {es.ccoliers  , qui  s’  apperpoivent  de  ces 
conrradlftions  , demandent  a la  quelle  de  ces 
deux  manicrcs  d’  ceri  re  on  doit  s’  attaclier  , il 
faut  rcpondre  que  , quand  ils  trtfuvent  ces  mots 
ccrits  avec  V y grec  , il  eft  neceflairc  de  pro- 
aoncer  , o-ies  , que  j'  e ie  , que  tu  è-ies  , qu’ 
ils  è ient  ; s’  ils  font  ccrits  avec  1*  i ftmple  , il 
faut  prononcer  , * , qui  ]'  è , que  tu  i , qu’  ils 
* • On  - objcftera  d’  abord  que  ces  raifons  ne 
lèvent  pas  la  difiìcultc  ; j’  en  conviens  . Tour 
la  refoudre  , il  faut  - cmbrafTer  1’  un  de* 
deux  partis  . Celui  d’  ccrirc  avec  1’  i Jimple  , 
rendant  la  prononciation  plus  douce  , Se  ctant 
generai  ement  le  plus  fui  vi  , doit  étre  , à mon- 
avis  , preferé  a celui  d’  ccrirc  avec  I’  y grec  . 
A nifi  on  - écrira  donc  aies  , qu’  ils  - aient  , à 
1’  imperatif , Se  on  prononcera  è , qu’  ils  - e , 
à i’  optati!  , que  j'  aie  , que  tu  atei  , qu’  ils - 
aient  , & 1’  on  prononcera  Que  j'  e . que  tu  è , 
qu’  ils  - è.  Par  cc  moyen-  là  , on  fuivra  la  vo- 
je  la  plus  Iure  , & 1’  ftpinion  la  plus  coin- 

mune 
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envcrrai , enverroit } ma  quell’  infinito  d’  enverr 
è falfo  , chimerico  , e barbaro;  dunque  enverrai, 
enverrois  fono  futuri  e imperfetti  tratti  da  un 
falfo  infinito,  e da  una  barbara  parola  . Un  prin- 
cipio falfo  non  può  produrre  , che  falli  effetti  ; 
c dunque  uno  fcrivcre  falbamente  , e un  mal  pro- 
nunziare i'  inverni , c j’  enverroit . 

In  conleguenza  di  quanto  abbiamo  detto  in- 
torno all’  y greco  , fi  dee  fcriverc  Savoie  , vote  , 
oie  , j*  envoic  ee.  coll’»  /empi tee  , c non  coll’^ gre- 
co  , come  è fiato  fatto  altre  volte  ; altrimenti 
converria  pronunziare  Savoi-ie , vei-it  , »'*  envoi- 
ie,  la  qual  maniera  di  pronunziare  non  c più  in 
ufo  . Molti  Gramatici  fcrivono  in  quefia  guifa 
1’  imperativo,  c l’ottativodel  verbo  avoir,ayest 
qu‘  il  ait , ayons  , aye^t  qu'  ils-ayent . Que  j aye  , 
qne  ti*  ayes , qu’  il  ait , qut  nous-ayons  , que  votis- 
ay  e\y  qu'  Ut  ayent . 

Altri  per  lo  contrario  fcrivono  quelle  ftelTe  vo- 
ci , aiet,  qu’  il  ait  , ayont  , ayeg^,  qu'  ils-aient. 
Que  j'  aie  , que  tu  aiet  , qu’  il  ait , que  nous- 
ayons  , que  vous  a ye ^ , qu’  ils  aient . 

Se  gli  Scolari , accorgendoli  di  tali  contraddi- 
zioni , dimandano  a quale  di  quelle  due  manie, 
re  di  fcrivcre  debbono  appigliarli  , bifognerà  ris- 
pondere , che  ritrovando  quelle  parole  coll’  y 
greco  c neccffario.  pronunziarle  è- iet , que  j’  e-le  , 
<^ue  tu  e-ies  , qu * ils  e - ient  j fc  fono  feri  tre  coll* 

1 femplice  , bi fogna  pronunziare  e , que  j’  è . 
que  tu  e , qu’  ils-'e  . Si  opporrà  tofto  che  cosi 
non  fi  toglie  la  difficoltà  . Lo  concedo  . Per 
ifcioglicrla  dunque  conviene  abbracciare  uno  de’ 
due  partiti  . Quello  di  firivcrc  coll’  » femplice  t 
rendendo  la  pronunzia  più  dolce  , ed  ellcndo  il 
piu  generalmente  feguùo  , è da  preferirli  fecon- 
do me  all’  altro  di  Temere  coll’  y greco  . Dun- 
que (cri vali  aiet  , qu  ils-aient  all*  imperative  , 
e li  pronunzj  e,  qu  ils-é  s all’  Ottativo  , qu’  j* 
aie  , que  tu  aies  , qu’  ils  aient , e fi  pronunzj  que 
j*  è,  que  tu  i , qu’  ils  è . Per  firn  il  guifa  fi  cal- 
cherà il  fentier  più  ficuro,  e fi  feguirà  la  più  co- 
mune opinione.  Rifpetto  alle  voci  ayons  , aye ^ 
fi  debbono  nccelTariamcnte  fcrivcre  colf’  y greco 

• pio- 
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nninc  . Polir  cc  qui  reeardc  ayons  , aycs^  , il 
fa  ut  ncceflairement  les  ferire  avec  1 y erre  , 6c 
prononcer  commc  jc  l*  ai  prpuvé  dans  la  premie- 
re Rcmarque  > è ions  , « ie^t 

III.  REMARQ_UE. 

J»  Ai  erqplové  à 1’  exèmple  d?s  bons  - Auteurs 
ancicns  , & modcrnes  e^,  dans  lt-s  - feconde* 
perforine*  des  pluriers  des  verbes  , v.  fr  vous- 
avr?  , votts  ire ^ , vous  mangere ^ , vohs  chante- 
n'c?  , &c . confervant  és  pour  les  noms  , oc  pour 
les-ad]c£Hfs  participcs  , v.  g.  les  •«»»*<■'  r 
emplois  recberchès  • |e  ne  fms  pas  d humcut  d 
iraiter  ceux  qui  ccrivent  avec  les  participes  ; 
car  les  participcs  font-ainfi  appetì cs  > parce  que  9 
aiioiqu  ìls  foicnt  des  verbes  , ils  partici  pene 
nufTÌ  de  la  nature  , & de  la  qualite  des  noms 
ad jcdtifs  , ainfi  }’  ecris  l’  nerume  «me  , les  borri- 
rne s ainrès  , l«  femme  aimèe  , les  femmes~nnvees  . 

11-y-a  de  bons-ecrivains , qui  fe  fervent  de  rq  » 
dans  les  pluriers  des  noms  du  génre  k'minin  , 
dont  le  fingu lier  eft  marque'  avec  1’  accent  aigu  , 
5c  ils  écrivcnt  In  botiti , le r borite?  , l nrnitier 
les-nmitie •?,  Je  ne  m’  oppofe  point  à ieu«  rai- 
fons')  fi  non  , qu’  ils  auront  de  la  pcinc,  a_  etre 
uniformes  dans  leur  ortographe  , s als  ecrivent 
ics  noms  , commc  les  verbes  . . 

Lifcz  les-Antcurs  du  regne  de  Louis  le  Graud  , 
qu’  on  peut  appeller  avec~raifon  le  fiecle  d’  or  , 
& des  grands-homvnes  , vous  remarquercz  mie 
les  Fcnelons  , les  BofTuets  , Ics  Flechiers  , Ics 
Bourdaloux,  les  Flcuris  , Ics  Depreaux  , Ics  Mo- 
lières  , 5c  tant  d’  autres  grands  Thcologiens  , 
l’hilofophes,  Oraseurs,  Hiftoricns,&  Poetes,  ont 
toùjours  ecrit  avea  les  fecondes  perfonnes 
des  verbes . 

Le  fameux  Monfleur  Rollin  1 un  des  rneil- 
leurs  hiftoriens  de  cc  fiècle  , dont  - on  aduli- 
le tous  les  jours  la  bearne  de  1’  expremon  , la 
ìufleffe  des  penfc'es  , la  varie'te  des  tours  , la 
pompe  , A la  magnificence  des  - images  dans 
fon  hiftoirc  ancienne  i ce  grand-écrivain  , dont 
nous  plcurons  la  mort  depuis  trois  ans  > nous 
/ con- 
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e pronunziarle  nella  maniera  dimofltata  nel  pri- 
mo  Avvertimento  ì-wtr , e-ù\, 

” * * 


AVVERTIMENTO  III. 

■ :*’  i «*..  . .• 

-A:  D imitazione  degli  ottimi  Autori  antichi 
XX  e moderni  ho  impiegato  nelle  feconda 
pcrlòne  de’  plurali  de’  verbi  v,  g.  vous  - uve^* 
vous  mangere\,  vous  thanterie^  , qc._  ferbando  es 

Ì>cr  i nomi  , c per  eli  aggetivi  participj  j v.  g. 
ts  umìtiés  , Ics- tmoloìs  recbtrcbés  , Non  mi  ver- 
rà mai  talento  d’  imitare  que’  , che  ferivono 
coll’  e\  i participj  , merce  che  quelli  fi  chiamai 
tali  dal  partecipare  , quantunque  fien  verbi  , la 
•arnia  e la  qualità  ;de’  nomi  aggettivi  , quindi 
io  ferivo  l'  lìomme  asme  , Ifs  hommes  timi*  , /* 
ferrimi  etimi  e , Its  ftmmes  aimtes  . . J 

> » . ^ , 
Non  mancano  Scrittori  eleganti  , i quali  ufa- 
Ho  ex  , ne’  plurali  de' nomi  femminili , il  cui  fin» 

J;olarc  fia  fegnato  coll’  accento  acuto , e ferivono 
* botiti  , le s bontt\y  T ambii , Ut  Noa 

m’  oppongo  alle. Joro  ragioni,  fc  non  in  quanto 
avranno  non  poca  pena  ad  cfTcr  collanti  ed  unir 
formi  nella  Ortografia  , fe  ferivono  i nomi  ficco» 
me  i* verbi.  • J(< 

Legganfi  gli  autori  del  Regno  di  Luigi  il  Gran- 
de , che  può  a gran  ragione  appellarli  il  fecol  d’ 
oro,  e de’  chiari  Uomini  , vedradi  che  Fenc- 
lon  , Bofiuct  , Flechier  . Bourdalouc  f Fleurì  , 
Depreau  , Malici , e tant’  altri  Teologi  , Filofo- 
fi  , Oratori,  Storici , e Poeti  fempre  feriftero  coll’ 
le  feconde  perfone  de’  Verbi . 


Il  celebre  Rollin,uno  de’ migliori  Storici  del 
fecol  preferite , di  cui  fempre  ammirerafiì  la  va- 
ghezza dell’  cfpreffionc  , la  Proprietà  del  penfa- 
je , la  tarlerà  nelle  forme  del  dire  , la  pompa  e 
la  magnifieenza  delle  immagini  nella  fua  Storia 
.antica  j quello  illullrc  Scrittore  , di  cui  fon  tre 
anni  che  piangiamo  la  morte,  ci  configlia  , nel 

- . ■ fuo  _ 
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ronlcillc  dans  fa  vncthodc  d’  ctudier  les  belle5 
lettres  de  nous  fervir  de  oour  les  feconde* 
perfonnes  des  pluriers  des  verbes  , Se  de  confct- 
ver  lt  , polir  les  noms,  &c. 

Fuifquc  c’  eli-  une  opinion  refue  parmi  ìes- 
Auteurs-ancìens , & moderne*  , nous  ne  devons 
point  quitter  cette  route  fùre , pour  en  fuivre 
une  autre  incertaìne  , en  voulant  nous  confor- 
mcr  à certaìns  Novateurs  » qui  ont  voulu  ecrirc 
avec  tr s , les  fecondes  des  pluriers  de  verbes  , Se 
qui  ont-eu  le  dcplaifìr  , & la  honte  de  n’  ótre 
point  fui  vis  • 

Ceux  , qui  n’  ont  jamais  perdu  de  vue  le  ciò- 
chcr  de  leur  paroiffe  , ni  peut-ctre  jamais  lù  d’ 
autre  lirre  que  la  Grammaire  , objeftcront  fans 
doute  , que  la  languc  frantone  a été  réformée 
depuis  la  mort  de  Louis  14  , & de  tous  ceS 
grands-hommes  . 

|e  reponds  que  e’eft-une  Folic  de  croire  ceux  , 
qui  tiennent  de  femblablesdifcours.  II  n*  eftpas 
oe  la  laneue  franjoife  cornine  des  mode*  * puif- 
que  c’  eft  juftement  fous  le  règne  de  ce  Grand 
Monarque  , où  les  fciences , Se  lesbeaux-arts  font- 
arrives  a leur  dernière  perfeftion,  Se  jc  fuis  fùr  que, 
depuis  trenteans,  qu’  eft  mort  Louis  14,  on  n’  a 
pas  change'  un  mot  dans  la  languc  franpoife.  Oa 
cn-a  bien  inveutd  , & mime  infere  quelques  un* 
dans  Ics  nouvellcs-c'ditions , Se  augmeatatioRS  de* 
Diftionaires , qui  ctoient  dcja  compofcs  fous-  le 
règne  de  Louis  le  Grand,  mais  les>ouvrages  de 
foìi  ftccle  nc  viclliront  jamais  » 

On  pourroit  hardiment  afturer  , qu’  il  feront 
toùjours  au  defTus  de  tout  ce  qu'  on  pourra  j a- 
mais  écrire  , fur-tout  touchant  la  pureté  , Se  la 
dc'licatcflc  de  la  languc  fran^oife  ; Cct-incompa- 
rable  Monarque  n’  avant  rien-cpargnc  pour  la 
rendre  douce,  Se  parraite. 

Nous  avons  plutót  fu  jet  de  craindre  , que  les 
fciences  , Se  Ics  beaux-arts  ne  perdent  infenfi- 
blement  quelque  chofe  de  cetre  beauté  , Se  de 
ce  brillant,  qu’  ils  confervoient  dans  ces  tems 
fortune'*.  Je  lis  , Se  |e  fais  lire  tous  les  jours  à 
mes  ccoliers  , Se  à mes-enfans  , des  ii*res  nou- 
vcaux  i je  n’  y remarque  ricn  , qui  n'  ait  c'té 

c'crit  , 
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ftto  metodo  di  ftudiare  le  belle  lettete  , di  fer. 
vjrci  dell*-  eg  per  le  feconde  perfone  de’  plurali 
de'  verbi , e di  conferfar  fi  po'  nomi,  ec. 

£ (Tendo  codetta  una  opinione  ricevuta  tra  eli 
Autori  antichi  e moderni,  non  dobbiamo  noi  ab- 
bandonare ilfentierc  ficuro , per  feguirne  un  altra 
incerto,  calcando  l’ottne  di  certi  Novatori  , che 
vogliono  fcrivere  coll’  éi  le  feconde  perfone  de* 
plurali  de’  Verbi  , e che  hanno  poi  avuto  il  diC. 
gufo  , e la  vergogna  di  vederli  in  fine  abbando- 
nati e negletti . 

Quegli  ehe  non  mai  perdettero  d’  occhio  il 
Campanile  della  lóro  Parrocchia  , nè  Ietti  altri 
libri  che  le  Grainatiche  , opporranno  ferir  a dub- 
bio. che  la  lingua  Francefe  e fiata  riformata  do- 

C>  la  motte  di  Luigi  XIV.  e di  tutti  i grand* 
omini  fovraccennatt  , 

Rifpondo  efler  pazzia  l’  afcoltarc  , chidifcorre 
di  si  fatta  maniera  . La  lingua  Francefe  non  è 
come  la  moda;  mentre  fotto  il  llegno  appunto 
di  quel  grati  Monarca  le  Scienze  , e le  belle  ar- 
ti ginn ftro  alla  loro  ultima  perfezione , e io  fon 
fìcuto  che  da  trent’  anni , da  che  morì  Luigi 
XIV.  non  è fiata  cangiata  nè  pur  una  voce  nel- 
la lingua  Francefe  . N’  è fiata  bensì  inventata 
iqualcùna  di  nuovo , e anche  inferita  nelle  edizio- 
ni piu  recenti  , e nelle  Giunte  ai  Vocabolarj  , 
che  compofte  furono  fotto  Luigi  il  Grande,  ma 
l*Opere  ad  fuo  Secolo  non  invecchieranno  mai , nè 
mai  perderanno  la  lor  vaghezza . 

Si  potrebbe  anzi  afficurare  , che  elleno  faran- 
no_  tempre  fuperiori  a_  quanto  farà  per  e (Te  re 
fcritto  nell*  avvenire  , maflìniamenre  in  ciò  che 
riguarda  la  purezza  della  Francefe  favella  , non 
avendo  quel  Principe  incomparabile  perdonato  a 
nulla  per  renderla  dolce  e perfetta. 

Abbiamo  ragion  di  temere  più  tofto  , chs-  le 
feienze , e le  belle  arti  non  perdano  infenfibil- 
mente  alcun  poco  della  bellezza  e dello  fplcn. 
dorè  , che  hanno  Tempre  goduto  in  quella  età 
fortunata.  Io  leggo  . e fo  leggere  a’  miei  Scola- 
ri, e a mici  figli  libri  nuovi  , e nulla  ©nervo 
in  elfi , che  non  fia  fiato  fetitto  , detto  . e ti-' 

detto 
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ccrit,  dir,  & rcdit  fous  differentes  formes  pat 
Ics  All teurs  y qui  vivoic-nt  (ous  le  regno  de  cc 
Grand  Augnile,  nìl  fui  Sole  novton  . 

Voi  la  quelques  termes  nouveaux  tirés  des- 
Auteurs  moderne*  , Sdint  Turre  gér*  l Eglifè  • 
la  dc  ftclUn  de  Ì Italie  , s'  avietner  ; au  lieti  de 
dire  Saint  Pierre  gouverna  P Eglifie  , U decadenct 
de  V Italie  , s’  approdar  , & plulieurs  autres  ter- 
mes que  je  ne  rap'ortc  pa*  ici  , «unte  d’  en- 
nuver  le  LccVcur  » Je  laifle  a juser  aux  Savants  , 
qui  tireront  facileinent  V ctinicflogie  des  mota 
ci  - deffus  , fi  géra  , défe&ion  , Si  s'  avkìttèr  , 
•font  des  termes  raeijleu^s  , & plus  - expreutfs 
que  gouverna  , dèe  ad  enee  , Se  s'  approcbtr  • Pout 
rnoi  , j’  aurois  hontc  de  dire  dans  - une  compa- 
gnie , Monficur  , avicine\  - vous  de  moi  ; mais 
je  ne  balanccrois  pas  à dire  , approche q-  vani 
d.e  mot  . _ _ ‘ J 

Comme  je  ferois  bien-aife  , qu'  on  le  bornat 
à n’  ccrire  aucun  autre  mot  avec  que  lcs  fc- 
condes  perfonnes  des  pluriers  des  verbes  i j ai 
de  la  peine  à fouffrir  qu’  on  ecrive  » WfL,« 
avec  *7  , ne  remarquant  rien  qui  puiflc  cmpc- 
cher  de  Ics  - ccrire  ajje  • né  > car  affi  , ne  , le 
difent  cn  Latin  Jatis  , nafus  , en  Italien  , affai  , 
nafo  , 1’  Etimologie  de  ccs  deux  mots  ne  prou- 
ve pas  , qu’  on  doivc  ccrire  plutòt  ne q.  , affé q , 
que  nè  , ajje  . Je  remarque  au  contratre  que  q 
denote  le  plurier  , ainfi , en  ccrivant  ne\  au  fin- 
gulier  avee  ^ j il  landra  ncccflaircment  dcrire 
aulii  ne ^ au  plurier  avee  \ : par  là  on  ne  ’dftt  in- 
citerà point  le  fingulier  du  plurier  . Pour  faire 
la  diiFc'rencc  de  ces  deu*  nombres  il  feroit  à 
propos  d’  ccrire  ainfi  «e  au  fingulier  , Se  nes  au 
plurier  . LJ  adverbe  affi  , n’  ayant  ni  gente  , ni 
nombre  , ni  cas  , peut  bieu  s'  ccrire  fans  q,. 

Qii’  on  ne  dife  pas  qnc  mc  ccrit  fcwis  q au 
fingulier  , peut  faire  cquivoque  avec  ne  , qui 
veut  dire  nato  , ou  natta  , c ’ cft-  une  mauvaife 
raifon  ; car  nous  - ayons  quantitc  de  mots  fran- 
gois  , qui  s’  écrivent  , 5 c qui  fe  prononcent  lcs- 
uns  , cornine  Ics  autres  , Si  qui  ont  neanrnoins 
une  differente  figqtfication  : v.  Monficur  efi - 
en  bis  , il  Signore  è gih  , di  fiotto  i Monficur 
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detto  fotto  diverfe  forme  daeli  Autori,  che  vif- 
fero  fotto  I'  Imperio  del  nortro  novello  Augufto 
nil  Jub  fole  tiovitm  . 

Ecco  alcuni  nuovi  vocaboli  tratti  dagl!  Auto- 
ri mt  derni  , Saint  Pierre  gira  l'  Egli/i  , la  dè- 
fcStìnn  de  l’  Italie  , »’  avicìner  , in  vece  di  dire 
Saint  Pierre  goteverna  l'  Eglife  , U d ic  adente  de 
l’  Italie  , i‘  apprceher  , e altre  voci  , che  io  non 
riferifeo  per  npit  infaftidirc  chi  legge  . Lalcio 
giudicare  agli  eruditi  , che  inveftigar  vorranno  _ 
]’  etimologia  di  tali  voci,  fe  gira  , déftEiien , s > 
4'viciner  fieno  meglio  efpreflìve  , c più  pure  di 
gouverna  , dhader.ee , e s’  approdar  ; lo  mi  ver- 
gognerei di  dire  in  una  compagnia  , Mtnffeur 
avicine^-  yous  de  atei  i Signore  accodatevi  : Non 
cfiterci  già  a dire  , approche^-’vtHi  de  tetti , 

■ ' • • ■ ' ' ,v.;A  | 

,<■  ■ * • - «aójpW-f  . 1 

’r Siccome  bramerei,  che  tutti  averterò  pet  reg©- 
Ja  di  non  ifcrivere  alcun’  altra  parola  coll’  e%. 
-che  le  feconde  perfone  plurali  de’  Verbi  , cosi 
foffrrr  non  pollo,  che  fcrivafì  affèy  , ne^,  coll’ 
non  fapendo  perchè  non  fi  porta  feri  vere  affi , 
'ne  ^ f iacche  affé , né  in  latin©  fi  dicono  fatis,  na- 

• fui  i in  Italiano  affiti , nafo  . L’  erimolosia  di  ta- 
li voci  nòn  prova  certo,  che  debba  fcftivcrfi  piu|- 

* torto  nd^-y  aff'e^  , che  nè , affé  . lo  anzi  offervo 
-Che  il  ^ femptfe  accenna  il  numero  del  più,  per- 
ciò , fcrivendo  ne!  (ingoiare  col  g converrà 
altresì  fcrtvere  nc ^ nel  durale  col  ^ , c in  tal 

-fonti»  non  diftinguera-flì  il  fingolarc  dal  plurale . 
Ter  ferbare  la  differenza  fra  quelli  due  numeri, 
f#are  a me  , che  farebbe  a propoli to  ferivete  »è 
‘ftd  fingolarc,  e nes  nel  plurale  . L’ avverbiale  , 
non  avendo  nc  numero  nè  genere,  ne’ cali,  fi  può 
anch’  egli  ottimamente  fcriverc  lenza  ^ . 

Non  mi  fi  dica'  cht  ni  ftrfttò  fenza  nel  fin- 
golarc può  cagionare  equivoco  con  ni  ,"'chevus3l 
'dir  nato  natns  ; razione  che  non  prova  , effendò- 
, vi  tanti  vocaboli  rrancefi  , che  fi  fcrivono  e>fi 

Iironunziàno  nella  rtclfa  guila,  e che  nondimeno 
ìanno  un  differente  lignificato:  v.  g.  Monffcnr  eff- 
etti (tal,  11  Signore  è giù,  di  fotto  . Monfteur  efi 
fai»  en  lai  i,~  IL  Signore  ha.bsl^c  .caùzeuA  • . hfi 
*$?***  ' - - • " Cmt  Vi 
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t fi  bien-en  bus  , il  Signore  l>a  belle  calette  , La 
cmtr  , le  !ieu  de  la  rcfidencc  d’  un  Roi  , la  cor- 
re# La  tour  d'  une  mai  fon  , cortile  , & un  nom- 
ine confiderable  d’aurres  mots,  qu’ on  diftingue 
par  la  fuite  & par  le  fens  du  difeours  . Ainfi, 
quand  on  dira  • "Pierre  e/l  ni  à Parti  ; on  com- 
prendra  d’  abord  , que  cela  veut  dire  , que  Pier- 
re a pris  naijfance  à Paris , & non  , que  Pietro  e 
vafo  in  Parigi  : Donc  1’  équivoque  de  né  nato  , 
& de  né , nafo  , eft  une  foible  raifon  , pour  em- 
pcchcr  d’  écrire  né  fans  ^ au  fingulier  , & nix 
avec  1’  s au  plurier  . Je  ne  prctens  ici  que  dire 
mon  fentiment , cornine  par  tout-ailleurs . 

IV.  REMAR  Q_U  E. 

L*  Academie,  & de  très-bons  GrammairienS 
Francois  me  confirmeat  dans  1’  opinion  , 

Su’  on  ne  doit  abfolument  point  fe  fervir  des 
cux  points  , que  poni  marquer  la  divifion  de 
deux  voyelles  , & pour  en  fairc  deux  fyllabes  , 
V.  g.  Phaéton  , Poéte  , Hemoro'ides  , ifa/e  , Moife  , 
&c.  & Salii  Roi  des-lfraelites , pour  c'virer  l’c- 
quivoque  de  Sani , qui  veur  dire  Saint  Paul , a- 
vanr  fa  convcrlion  . Si  on  nc  mettoit  pas  deux 
points  fur  Moife  , on  prononceroit  pcu-etre  Moé- 
ft , au  lieu  de  Mo-ì  Je , parce  qu’  oi  fait-ordi- 
nairement  , oé , avant  t , quand-  il  fuit  une  vo- 
yclle  après  , v.  g.  noife  , ./ imbroife . 

Pour  nous  conformer  à l’ Academie,  qui  atra- 
vaillc  pendant  quarante  ans  à reformer  , & à a- 
doticir  norre  languc^  ne  nous  fervons  dont  point 
de  la  diérefe  , c’  eft-à  dire  des  deux  points  , qui 

}>otir  marquer  la  dì viiion  de  deux  voyelles  , qui 
ònt  fyllaue  à part . 

V.  REMAR  Q^U  E . 

MOnfieur  Rollin  , que  j’  ai  de'ja  citc  dans 
la  troificme  Remarque  , retranche  en  plu- 
fìetirs  - cndroits  1’  accent  circonflcxe  dans  Ics 
mots  , oìi  1’  on  s’  en  fcrt  à la  place  de  l’x  , qu’ 
on  a fupprimee  y v.  5.  plait  , paro! tra  , conno!- 
tra  . 11  ccrit  plait  , paroitra  , connoitra  Ò“c. , 
ans  acce  nt  . ja  trouve  que  c’  eft  - une  belle 
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Ceur  il  luogo  della  refidenza  d'  un  Re . La  Cour 
d’  tane  AUifon  , i!  Cortile  i e tant’  altre  parole, 
che  fi  diftinguono  pel  fenfo,  o per  l’ altre  , che 
le  accompagnan^  nel  ragionare  . Cosi  quando  fi 
dirà  Vierrt  ejì  ne  x Vani  , fi  comprenderà  torto, 
che  vuol  dire  Piero  erter  nato  in  Parigi  , c non 
Piero  elici  nafo  in  Parigi  . Dunque  1’  equi- 
voco di  né  nato,  e d»  ni  nafo  c una  fiacca  ra- 
gione per  non  aver  a fcrivcr  né  fenza  ^ nel  fin- 
golare,  c net  colla  f nel  plurale  » c qui  io  non 
pretendo,  che  dire  il  mio  fentimento  , come  in 
ogn1  altro  luogo  di  quelle  mie  ofTcrrazioui. 


AVVERTIMENTO  IV, 

L’  Accademia  Francefe  . e molti  de”  migliori 
G ramatici  di  quella  lingua  mi  rendono  co- 
rtame netta  opinione,  che  non  dobbiamo  affolu- 
tamente  fervirci  de’  due  punti,  (e  non  per  accen- 
nare la  divifione  di  due  vocali , e per  formarne 
due  fi  1 labe  , v,  g.  Thxétan  , Verte  , Htmtrofdei  , 
Ifx'it , Al tife  , ec.  Saiil  Re  degl’  Ifraelìti  per  evi- 
tar 1’  equivoco  di  Sani  nome  di  Sxn  Piala  avan- 
ti la  fua  Converfione  . Se  non  fi  poneffero  idue 
punti  fopra  Maìfe  x fi  pronunzierebbe  per  avven- 
tura Mee-ft  in  vece  dì  Ma-i-ft , mentre  oi  ordi- 
nariamente fa  «è  avanti  F 1 , quando  fegue  una 
vocale  v.  g.  naif  e , Amirai  fé  . 

Per  uniformarci  all’  Accademia  t che  ha  fuda- 
to  40,  anni  a riformare,  e raddolcire  rotella  lin- 

E a , non  ci  ferviamo  dunque  della  ditte f ,~doè 
’ due  punti,  fe  non  per  legnare  la  divifione  dì 
due  vocali  , che  fanno  cialcuna  una  fillaba  a 
parte  , 

AVVERTIMENTO  V. 

ILSig.  Rollino  da  me  fopra  allegato  neR’ Av- 
vertimento III.  toglie  in  molti  luoghi  1’  ac- 
cento cìicooflcffo  dalle  parole  » nelle  quali  f no- 
ie u far  fi  in  vece  della  t che  fi  fopprime  , v.  g* 
fiale  , pxraltr» , cannai tr*  . Egli  fcrive  plsit , px- 
raìtrx  , canmaitrx  , ec.  ftnz,’  accento  . Quella  in 
veto  mi  pare  una  bella  comodità  « per  .cqi 

fcnr» 
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corti  tuoditc  , pour  Ics  - ccrivains  , Se  pour  les- 
imprimeurs  # Je  n>  ai  pas  ofe  e fumé  «.««5 
ìr.ent  en  cela,  ctant  prefquc  le  leul  fluì  . ai 
fr.it  jufqu’  à prélènt  . Cependant  a ^ c«ifidc 
ter  la  prononciation  de  paro/ tra  , copnoitr <t 
Monfieur  Rollìi»  a plutót  raifon  de  fupnr.mer 
1’  acccnt  cinconflcxe  , que  de  le  n»«Ke  * 
ne  place  1’  accent  mconflelfc  fut  Ics  voye  .es 
érte  polir  Ics  taire  parome  longues  , ou  qu  a 
£ piace  de  qnelque  lcftrc  qu'  od  - » Pig- 
mèe . Ce  principe  t:ant  admis  , je  tronve  plu- 
tót  brefs  , que  longs  , les  mot  % paroma  , eonnoi- 
tra  , donc  Monlieur  Rollio  n’  a pas  tote  de  lup- 
pnmer  1’  accent  circontlexc  lui  ecs  deux  ter- 
mes . le  ne  ferois  pas  d’  ans  qu  on  ht  la  mera: 
chotc  dans  1*  infinitf  de  ccs  deux  verbes  , fa- 
ro! tre  , connine  ; car  je  remarquc  , que 1 la  pro- 
• nonciation  de  oi  , qui  fait  e , cn  eft  fort  lon- 
il  ne  convient  donc  pas  de  iuppnmer  i 

• r\  I 1 ) L—  ..  ■ ■ f C Zi  1 1 1 
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accent  circonflexe  , dans  1’  ipfinmt  de  ces  aeux 

verbes . . , , 

Cet-habilc  ecrivain  retranche  les  deux-accents 
circonflexes  tur  phtot  , qu'  on  ccnyoit  autrefo.s 
plttfioft  : pour  cèlui  de  1’  « tur  flutot^  , j em- 
b'ratlfc  volorrticrs  fon  fentiment  j mais  j ai  de  la 
peine  à confentir  , qu’  on  ne  la  mttte  point  lur 
1’  6 de  tòt  ; car  la  pronencianon  cn  paroit  p.u- 
tór  longiie  , que. breve’,  de  comrnc  c’  eft  la  pro- 
nonciation  , que  je  coiifulte  toujours  dans  ces 
fortes  de  cas,  elle  ne  me  permet-abfolument  point 
de  rctrancher  cct-accent  tur  plutót  , ni  fur  bit»- 
tòt , fans  en  eboquer  la  douceur  . 

J’  ai  retranche  , à 1’  cxemple  de  ce  grand- 
Hiftoricn  , Se  de  plufieurs  autres  bons  Auteurs 
modernes , 1’  accent  circonflexe  fur  votre  , notte  , 
luivis  d’  nn  ftibftantifs  , qui  cemmence  par  vo- 
yclle  , oli  par  confonne  , V.  g*  votre  mai»  , vo- 
tre fcrviteur  , votre  ante  , votre  efprit  , &c.  , 
aulii  bien  que  les  deux  points  fur  1’  e , 8c  lur 
1’  u dans  tue  , vue  , lou*n%e  , avouer  , ere. 
ayant  remarquc'  que  cela  ne  feivoit  qu  à rnul- 
tiplier  les-étres  fans  néceflìtc  , Se  qu’  a embar- 
ralTcr  ics  etrangers  , qni  appaennent  notre  lan- 
cile , Se  qui  demandent  à tout  moment  atre 
. r Mai. 
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fcrive  , e per  chi  (lampa  . lo  non  ho  ofato  di 
Tempre  unitario  in  ciò  , cllendo  (lato  (olo  fin* 
ora  a fcrivere  così.  Ter  altro,  fe  ben  fi  mira  alla 

1 pronunzia  di  paroitrx  connoitra  , il  Sig.  Rollino 
ìa  piuttofto  ragione  di  lafciar  l’accento  circon- 
fleflo  , che  di  metterlo  , non  ponendoli  tale  accen- 
to Tulle  vocali,  che  per  farle  apparir  lunghe  , o 
in  luogo  di  qualche  lettera,  che  (i  tace  • Ammef- 
fo  coteflo  principio,  io  trovo  anzi  brevi  che  1 lin- 
cile le  parole  paroma,  canmitra  , dunque  il  Sig. 
Rollino  ha  fondamento  di  fupprimerc  l’  accento 
circonftelTo  (opra  di  effe  . Non  fono  però  d’  av- 
vilo che  debba  fard  Io  (ledo  negl’infiniti  di 
quc'di  due  Verbi  paroìtre , connoìtre  i offervando 
che  la  pronunzia  d’o»  , la  quale  fa  e , fi  allunga, 
non  poco  , onde  |>el  medefiftio  principio  l’accen- 
to fovra  di  clli  non  dee  fupprimerfi  «. 


Codedo  faggio  Scrittore  fpoglia  eziandio  dell* 
accento  circonncfio  la  voce  pJjttót , che  altre  vol- 
te fcriveafi  pluftojl  : in  quanto  all’accento  della. 
m in  plutàt  , fono  del  fuo  fcntimcnto  , ma  duro 
fatica  ad  acconfcntire^  che  fi  levi  dalla  ó di  tòt  ^ 
mercè  che  la  pronunzia  n«  fembra  affai  lunga 
e riportandomi  io  appunto;  in  cafi  Umili  alla 
pronunzia  , qucfla  certamente  non  mi  permette 
di  rifecar  l’ accento  da  plutót  , nè  da  bientót  per 
togliere  a quelle  due  voci,  c all' altre  fomiglian. 
ti  tutta  la  loro  dolcezza. 

Ho  bensì  ad  efempio  di  quello  grande  Idon- 
eo » e d’altri  eccellenti  Autori  moderni,  tolto  1” 
accento  circonflcffo  da  votre  , notre  , quando  fo- 
no avanti  ad  un  fodantiva  , o incominci  da  vo- 
cale j o da  confonante  , v.  g va  tre  mafn  f,  votre 
ftrvtteur  , votre  am  e , votre  efprit , re.  ficcotne  an- 
cora i due  plinti  di  fovra  la  e c la  m in  tue  , 
vtte  ■ louanze  , avouer , re.  avendo  notato  cha  con 
ero  fi.  moltiplicavano  gli  enti  fenza  neceflìtà  » 
ficco  me  par  Jan  la  fcuole  , e fi  recava  imbaraz- 
zo a’  Forcftiari , che  imparano  la  lingua  France— 
fe,  i quali  ad  ogni  poco  dimandano  a i Mac  Un  » 

R.  che 
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Mutres  ce  que  iigmfieny  ces  deux  point,  Ics  prc- 
ltant  ménte  fouvcnt  po/ir  un  accent-aigu  , quandi 
i!s  fc  trouvcnt  far  Pì/à  la  fin  d’ un  mor. 

Il  s’  ac.it  de  ret coir  , que  ces  deux  points  n’ 
ont  c'tc'  placc's  fu r/P  e } ou  fur  1’  » , que  pour 
niarquct  que  1’ / , qui  rcftc  Vovelle  devant  la 
voyelle  , doitr  fairc  fyllabe  avec  la  lettre  qui 
Ic'dcvancc  , 8c  non  avec  la  lettre  » qui  le  fuit  » 
v.  g,  lon-  mi-°c  , avot*  , tr  Óc.  , Pm  dans  leit~ 
an.  ge  , fait  fyllabe  avec  P o , & non  avec  P <i 
Se  P « dans  a-uoucr  , fait  auflT  fyllabe  avec  l* 
o , & non  avec  P e . QuanXon  reticndra  cela  ». 
on  nc  fe  ^romperà  jamais  ni  à ccrirc  , ni  à pro- 
ri opcer  P » , qui  reftc  Vovelle  devaiu  la  vo- 
velie  . 

Pour  ce  qui  recarde  rue  , Vfte  , &c.  , il  fuffit 
qnc  P dcolier  fiTchc  que  P e , ft(ns-acceut  , le. 
pett  dans  le  cofier  , & nc  fe  prononce  prefque 
pcint  i ainfi  en  écrivant  me  , ime , fans  ics  deux 
points  , P ccolier  dira  rn  e , vu-c  , ne  failans 
que  tant  foit  peu  enrcndrc  P t , & il  fera  beau- 
cpup-  moins  cmbarafTé  , en  ne  voyant  lieit  fax 
cct-e , que  d’  y voir  deux  points  Lnutiles 


TJttc  les-endroits  ordinaircs  , où  P on  met- 


P accent  grave,  cornute  aprii,  expres  , pre- 
ce r,  oìi , d‘où  , là,  àarticle  , óre,  j’ai  cu  foinde 
■le  placet  tur  prefque  teus  Ics  è,  qui  fe  pronon- 
ccnt  ouvertement,  v.  g.  myjlere  , révore  , barn- 
re  , premiere  , j’  tfp'ere  , f^vere  &c.  Les  Aiueurs,. 
qui  n’ectivent  que  pour  Ics  Francois  , omcttent 
quanti  re'  de  ces-accents  , qui  font  ncccfiaire/  , pour 
appfindrc  aux-érrangers  a bicn  prononcer . . 

X’  aiitcur  du  fpeìiacle  de  la  natura  imprime 
à XJtrCcht  rue  permettila  de  ini  dire  qu'  il  s’  eli 
t rompe  , en  mettane  P accent  aigu  fur  regret , 
cabinét  , tortuf  !..  pece  feconde  ; car  tOutcs  Ics 
fois  que  P e fait  fyllabe  avee  le  t , lur-tout  à 
la  fin  des  mots  » on  doit  le  prononcer  ouverte- 
nien.t  j fi  on  - y devoit  mrrtre  un  - accent  » 
ce  devroi.t  - erre  le  grave  ; mais  cela  eft-- 
inutile  , i’  t étant  » ouveit  de  là  nature  avant 


VI.  REMAR  Q_U  E* 
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che  {lenifichino  tali  punti  , pigliandoli  anche  al- 
le volte  per  accenti  acuti  , allorché  ii  trovano 
fulla  e in  fine  delle  parole  • 

Si  ponga  mente  r che  code  IH  due  punti  non 
fono  fiati  collocati  fulla  e o fulla  » , fc  non 
per  accennare  , che  Ja  u , refiando  vocale  avan- 
ti un’  altra  vocale  , dee  far  fillaba  colla  lettera 
precedente  , non  colla  fegueme  , v.  g.  Un-an - 
a-vou-er  , ec.  la  « in  lou-ange  fa  ìillaba  con 
0 , c non  con  a.  s e la  » in  a von-er  fa  Ìillaba 
parimente  con  0 , e non  con  e -,  rammentando 
ciò  , non  prenderafiì  abbaglio,  fcrivendo,Jc  pro- 
nunziando la  h , la  quale  rimanga  vocale  innan- 
zi ad  altra  vocale  . 

Per  ciò  che  riguarda  rue  , vite  , te.  balla 'che 
io  ^colare  fappi*  , che  la  e fenza  accento  fi  per- 
de ne!  «tozzo  ,.  e non  fi  fe  Cernire  quali  punto  , 
quindi  è,  che  lcrivendofi  rue  , vue  , fenza  i due 
punti  lo  Scolare  dirà  ru  e , vu-e  , lafciando  ap- 
pena fentire  il  fuono  della  e , c farà  fempre  me- 
no imbrogliato  , nulla  vestendo  fu  quella  e,  «ho 
fc-vi  feorgefle  due  punti  del  tutto  inutili  « 

* 

AVVERTIMENTO  Vi. 

OT.tre  i luoghi  ordinar]  , ne’  quali  fi  pone  I’ 
accento  grave,  come  apre s , exprìs , prodi, 
oh,  d’  oh  , la  , à artìcoli  , ec.  ho  avuta  atten- 
zione di  porlo  fu  quali  tutte  le  è,  le  quali  deb- 
bono pronunziarli  aperte,  v.  g.  my fiere  , rcv'ere 
bar  ter  e , prèmi  ere , j'  efp'trt , jévere  ec.  Gli  Auto- 
ri che  non  1 ferivano  fc  non  pc’  franccfi  , lafcia- 
110  ,n®n  ppchi  di  tali  accenti  , per  altro  necdfarj 
af  li  llranieri  per  apprendere  a ben  pronti nTi.are  * 

L Autore  dello  Spettacoli  della  Natura  , impref- 
10  m Utrecht,  mi  permetterà  il  dirgli*  eh’  ei  s* 
c ingannato  , ponendo  1*  accento  acuto  fopra  regrct, 
cabinet , Tom.  I.  pag.  2.  Conciollìpchè  qualunque 
volta  la  e fa  Ìillaba  colla  t , foprattutto  in  fine  delle 
parole  , deelì  pronunziare  aperta,  e fc  porre  acccn- 
J.°  v>  uovefle  , grave,  c non  acuto  avrebbe  ad  ef- 
jfre  certamente,-  anche  il  grave  nullla  dimeno  è af- 
u”o  inutile  , la  « eflendo  aperta  di  fua  natu  a 
• • B.  £ innanzi 
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k t quand  - ils  font  fyllabe  e afe  mòle , v.  g.  va*, 

lei  , bonet  , bilie?  , et,  regret , cabinet  , &c. 

le  ne  fai  fi  l’ nnptimeur  aura  eté  aulii  exacr 
que  tuoi- , à piacer  I’  accent  aiguur  plufieurs 
e , oìi  «manti  té  d’ecrivains  Ics  ometteat  , ou 
par  nca.lixeaijce  > ou  faute  de  ptendrc  garde^  a 
la  prononéiation  des  rnots  , ou  entrent  ces  e » 
v.  z.  fieté  , tolcrablc,  reverente,  r£pctitton,  pre fe- 
re lice  , rfp  trance  , avinglément  adverbe  , & un 
grand  nombre  d’  autres  termes  , où  1 accent  ^ìgu 
a e té  neglige  , meme  par  de  tres  habilcs  Au» 
teurs . 

VII.  REMAR  Q^U  E.. 

t»  ai  juce  à propos  de  piacer  autant  que  j’  ai 
pù  ie  ìtali  d’  uaion  , après  les.  mors  ; ou  le*, 
ionfonnes  doivent  fe  joindre  aux  voyellcs  , pour 
donner  de  la  grace  au  dsfeours  , pour.  facjliurr 
mes  écolicrs  à bien  nrononcer. , cornine  je  I ai 
de  ìa  dit  dans  les  Motifs  , v.  g.  de  temi  - en 
trini, , voux  - ave ^ r ai  fon  , les-yeux  noni  , mon~. 
ami  , ricn-au  monde  , ^doux  - & affablt  , petit-a 
petit  , let-  femmes  • aimtei  , lei  peines  - inni i- 
lei,  troìi- aimables-cnfans  , làtitrune  matfon  &c. 
)’  ai  pris  carde  au01.de  ne  le  p^int  piacer  dans 
les  c.ndraits  , oìi  il  cftdur  K & metne  ridicule 
de  joindre  la  confonne  à la  Vovelle  , v.  g.  ce 
riu  , efi  bon  , à boi  re  * Le  pain  frali  , efi  boti , a 
mangf.r  . La  main  , adrpite.  . Le  Róma  in  , amou- 
rcnx  . Donneo^  rn  en  , aujji  . Un  dtpot  , ajfurc  Un 
valct , infolent  . Des  canx  , épouyantables  &c^On 
ne  manquera  pas  de  dire  , ori'’  il  fu  flit  , fans  le 
ttait  d’uniqn,  de  confulter  l.’oreille,  pour  con-, 
noltre  , qu?  il  faut  joindre  les  confonnes  aux  voyel. 
les  dans  Ics  premiers  exemples  , que  j’  ai  cités 
& pour  cviter  de  Ics  unir  dans  les  feconds 
Je  réponds  à ccttt  foible  cbjc&iou  , ciue  tout 
le  monde  n’  e(V  pas  en  ctat  de  juger  par  1 'oreille 
de  ce  qu’  il  faut  joindre,  & de  ce  qu’ il  tautde- 
funir  , 6c  qu’  on  a befoin  de  quclque  methode  , 
«©ut  en  favqir.  faire  un  jufte  difeemement . 

Il  en-cft  à peu  prcs  de  l’uuion  , 6c  de  la  delu- 
soti, des  confonnes  aux  voyelics  cornine  de  lainc- 
iute  dans  la  nanfe.  Un  c'ccdicr , qui  apprend  àdan- 

fer, 
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innanzi  alla  t quando  la  ino  fillaba  inficine  , y,  r» 
valet  , bonet , billct  , et  , regrct , cabinet,  ec. 

Io  non  lo  fe  lo  Stampatore  farà  flato  al  pa?i 
di  me  accurato  nel  collocare  l’accento  acuto  fu 
molte  e,  nelle  quali  tanti  Scrittori  fogliono  tra- 
lafciarlo  , o per  negligenza  , o per  non  fare  at- 
tenzione alla  :prommzia  delle  parole-,  nelle  qua- 
li le  è predette  hanno  VingrelTo  , v.  g.  pitti  , 
tolcrable  , reverente^  repètition  , preferente  , efpé- 
rance , aveuglóment  avverbio  , e molt’  altre  , in 
cui  l’accento  acuto  è flato  negletto  anche  dagli 
^Scrittori  di  prima  sfera . 

AVVERTIMENTO  VII. 

HO  (limato  ben  fatto  1’  interporre  , per  quan- 
to ho  potuto,  i fegni  d’unione  dopo  le  pa- 
role  , nelle  qliali  le  confonanti  debbono  appog- 
giarli Tulle  vocali,  per  dar  più  grazia  al  parlare, 
c rendere  a miei  Scolari  più 'facile  la  pronun- 
zia j fiecome  ho  fin  da  principio  accennato  v.  e. 
de  temi  en  temi  , vous-ave^  Yxifon  , Lex  y eux  mi- 
re: , mon-ami  , rien  au  monde  , doux  & affarle  , 
petit-à  petit,  le  f emme  t-aimées  , le  pei  net  inutile  r , 
troisxtmables-enfans  , basirtene  mai  fon  , ec.  Ho 
anche  avvertito  di  non  porre  codelto  fegno  ne’ 
luoghi  ove  c duro  , e ridicolo  il  cengiunjrere  al- 
!a.vocale  la  confonante  , V.  g.  ce  vin  efTbon  , x 
boi  re  ; le  pxin  frait , eft  bon  , à wangeY  } U ma  in  , 
aaroite  , le  Roma  in  -,  a monreux  ; donne ^ m‘  en  -, 
*uj (fi  > dépot  , affare  : nei  vale»,  infolent  ; dei 

tanx  , c oHvxntxblet  , ec.  Si  dirà  , che  fenza  il 
^'Suo  di  congiunzione  badi  confultare l’orecchio, 
per  conofcerc  fe  la  confonantc  debba  unitfi  alla 
vocale  , o no  . 


Rifpondo  ehe  non  tutti  fono  in  iflato  dì  faf* 
K-’  5-S^1®  meftieri  d’ ufi  qualche  metodo  per 
ocn  difcernere  ciò  che  s’fia  a congiungete  , o « 


Avviene  in  quella  unione  , o divifione  delle 
eonloaanti  colle  vocali  , ciò  -che  nella  mifur* 
'del  ballo  «Un  principiante  che  impara  a ■ballate 

R 3 f>- 
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fér'fur.  “« 

»*;«£}« Stó lì. il n «..r» '•««•'il 

£’fa  “.Su.  obfe.ve,  arre  ,uOc  cadence  , «cjJ  . 

cor  farcirà  (ouvcnt  ulic  'aura  foia  de  lui 

remedier  à ce  defaur,  ^ ^“"Yfin  qu’  ilnV.lle 

fin, e b»«''/°"n?c|Acml=™,  Se  quc  fon-orciHe 

m trop  vite,  ni  noi  r^.jcs  de  certe  nielli- 
le fot  mari  Pcu  a ',c(  rc  ,uftc  cadence  . . 

re  , il  còler  ve  cn.danlani  une  jim  ur.tr 

l e trait  d’  umor  p ace  * A>  unica 

les  confonnes-aux  vo>cllcS  » joindre  , eft 

cni'-  à propos  , pou*  "c  £icn  , & 

ui-.c  methodc  ardi  nec  ^ »,a  mefurc  dans  la 
‘ rour  bicn  pai  lei  > cil’c  - crnimc  p oreilìc  ma- 
danfe  , pour  ^'cn  daidct  > ^ ^ menfiue  uc  fuffit 
tcriellcmcnt  pnlc  , oc  dence  , de  niente 

fa.  HO»-  ' ' '"ff‘v„!“Sni,-à  propos 

Voreille  re  Udnt  pas  por  j favoir- 

les  confon, tes  aux  voyelk^  & pour 
ai'.m  dclunir  quand-il  J*  fj“Uuedociens  , & «è. 

Les  Provc"cuCsaw’Gafcons  ont  des-oreillcs  com- 
ncraUmcnt  tous  le  -,  Trance  ; ilspeuvent  Ics 

me  Ics-autres  peupJ«« ^ Ji  ,,as  mefu- 
avoir,  ««cine  P1»*  ! 011  grande»,  ou  peti 

recs  : cependant  Icut-orei  » cf  c tou. 

tes,  ne  lcs-empechentpas «e  t o ^ dire  ? en 

ics  Ics  ccnfonnes  ala  fin  pe»  « ■ Moire, 

iifart,  & 

ssfiwffii  za£>  .Jjg  „*•■  j^aas 

& quand-il  ne  faut  lcS-,u‘\ir  ' omn)és  lifoient  mes 
JSV'  le  d;  .orlon  dans  rog  ; « ; 

tjì  bon,  •,.bl0,reS c""]?4fc co’rrifcroicnt  pcut  erre 
irsr  dS.rrr,  * « jgwsSE.'srg 

sesTó-ISìS? ■»  «-"-ir 
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Ja^rci  i pruni  palli  del  mcnucc,  avra  un  bu  ; or- 
tomento  di  braccia  , (i  terra  ottimamente  fi-ila 
vita,  ma  noit  avia-qudla  delicatezza  d'orecchio 
che  c neceliana  all’ esattezza  delle  cadenze  , c 
confonderà  mia  mifura  coll' altra  . Per  riparare 
ad  un  tal  difetto  dovrà  il  Maeftro  avvezzarlo  a 
battere  la  miiura  , affinchè  noi»  vada  nè  troroo 
veloce,  nè  troppo  lento  , e il  fuo  orecchio  abi- 
tuandofi  a poco  a poco  alle  regole  del  tempo,  e- 
gli  divenga  perfettamente  giulfo  nelle  cadenze. 

1 legni  _ d limone  medi  opportunamente  tra  le 
^onionanf  i c le  vocali  , e tralasciati  ove  non  il 
convengono  , c mi  metodo  necedario  del  pari  a 
ben  leggere,  c a ben  parlare,  che  la  mifura  della 
cadenza  pec  ballar  bene  i e ficcomc  I’  orecchio 
materiale  lenza  cotcfta  mifura  non  bada  ad  ol- 
leryare  una  cadenza  giuda  nel  ballo,  così  nè  ime 
balta  a fapcr  congiungere  le  confonanti  alle  vo- 
cali , e dividerle  quando  fia  d'  uopo. 

I Provenzali , c quelli  di  Linguadoca  , c gene- 
ralmente tutti  i Guafcon»  hanno  I'  orecchi” noti 
meno  degli  altri  popoli  della  Francia  /‘chi  fa 
che  non  le  abbiano  anche  più  lunghe  ì io  non 
le  ho  mifurate;  ma  certo  è che  le  loro  orecchie 
o grandi , o picciolc  che  fieno  , non  fi  rattengol 
no  dal  pronunziare  tutte  le  coufonanti  in  fine  delle 
parole,  e dal  dire,  leggendo  , e parlando  re  W" 
n cft  bon  n abore,  vin  n’ aimtble  , la  ma, nn' ad. 
rane  , donncr  m en  n' «uJJÌ  Je  fuijfe  t9Ht  J vouJf 
U belle  ville  de  EpurdoJJe  ,plujje  jamaìfle  , e mi  11* 
n.trc  durezze  umili. Conchiudo  dunque  edere  nccef- 
rana  qualcli’  altra  cofa  oltre  I’  orecchio,  per  ben 
conoicerc  quando  accoppiar  fi  debbano  al  le  vocali 
le  coufonanti  , cquando  lafciarle  fra  lor  dilsiunte  . 

5>e  1 popoli  fovraccennati  IcsgelTero  le  mie  I er- 
terc  , c oKervadero  di’  io  non  ho  porto  i fc-ni 
d unione  tn  quelle  parole  , ce  vin  ejl  ben  d bo- 
re ; un  valet  tnfoUnt  des eaux  epouvantétbles  , re. 
for  c emendenano  il  difetto  loro,  c s’ alternano 
dall  unirle  lenza  propofito  ; c per  lo  contrario 
ollervando  tali  fegm  in  mon  - ami  ; doux  - & affa- 
Ve  i les  petnet-mutilet  ; petit-d-peth  ; ritn-au-mun- 

& + deee. 
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Je  trait  d’ union  dans  mori- ami  j doux-O  affablc  j 
Icf  pein  e sinHt  ile  s } petit  - a- petit  j rienan  monde 
Oc.  1 Is - auroienr  Ioni  de  profiter  de  ce  trai*  d’ 
imion  mis  à prono*  , pour  joindre  Ics  confonncs 
aux  vayellcs  -,  don*  l’invention  d avoir  place'  , 
& omis  à propos  le  trait  d’ union  , eft  - unc 
tnethode  tres  neceflaire  pour  bien  lire,  pour  bien 
V3r  j c & l,ou,r  ernl,*cl,er  auflì  de  tomber  dans 
Jes  defauts  , -o»i  tombent  ordinairemens  tous  cas 
peuples,  doni  i’ ai  faitr  menrion  cidevanr.  Dcnc- 
ne  1’  «reillcfeu  le  tic  fuffit  pas  pour  difeer- 
ner  , quand  il  faut  joindre , Se  ne  pas  joindre  les 
confonncs  aux  voyellcs  . 

VITI,.  REMAR  Q_U  E. 

CEux  qui  pretcndenr  qu’rn  prononce  à pre- 
fent  a Paris  1’  r , dans  les  infinitfs  des  ver- 
bes  de  la  première  , & de  la  feconde  coniugai- 
lon  , v.  g.  etimi  r , marker  , bàtir  , rongtr  Oc. 
ic  trompent  lourdement  , & vculent  apparem- 
rrient  cn  faire  accroire  à ccux  qui  n’ont  jamais 
«ré  en  Trance  j car  on  doit  abfolument  lupprimer 
1’  r , & prononcer  aimc  , bari  Oc.  anlfi  bie'n 
que  dans  tous  les  noms  d’  arts  , de  inctiers  , d’ 
emplois,  Se  de  disnites,  terminés  par  er  , v.  g. 
rotti  anger  , cordonnier  , mcnuifier  , offici cr  , con- 
f iller  ; Oc.  où  1’  r s’  dcrit  , mais  ’ne  fe  pro- 
noncst  pas  . 11  faut  - en  - eveepter  bivtr  , mcr  , 
fcr  . hicr  , ainer  , vir  , cbtr  , l.utlier,  Lucifer  , 
ejtfir  , per  Oc.  Ce  font  Ics  preinieres  rèsles 
des  Grarr.ir.aires  , que  j’  ai  fonte  de  citcr  dan» 
ces  Reir.arques  , qui  font  faitcs  poi»  lesecolier* 
de ja  avancés  . 

ìe  fitj’l’cfe  que  quelque  Francois  , qui  ne  fait 
peiit  - etre  pas  l’ ombre  de  fa  langue  , ni  coni- 
ment  ninfa  fait  - au  genitif  , fe  foit  avife  de 
prononcer  bàtir  , aimer  , confeìlUr  avee  I’  r , 
on  ne  doit  jxas  l’imiter  pour  cela  . On  dit  bien 
mal  à propos  à Paris  la  v?igne  , pour  dire  la 
vigne  ; un  peinitr  , peur  p/nitr  ; Mamefelle  , 
pour  Maiemoifelle  ; je  tie  •vons  lairrai  pas  là  , 
poni  je  ne  'vous  laìfftrai  pas  là  i Se  mille  antica 
mots  de  travers  . 11  faut  fuivre  Paris  dans  ce 
qu'il  a de  bon  , Se  le  laifler  dans  ce  qu’  il  a 


àvvektimehtì.  392 

rf*  »c.  ivrian°  cura  d' approfutarfene  per  unire  , 
o dividere  le  conformanti  dalle  vocali  fecondo  1’ 
occorrenza  . Il  trovato  adunque  di  quelli  freni 
lr°  • 1 ’ 8 tri|a‘C»ari  a tempo, è una  cepola  necef- 
iaria  a ben  leggere,  c a ben  parlare  , e per  irtat 
lontani  da  qne’ difetti  , che  fono  comuni  ài  po* 
Voli  ntttizionati  . Dunque  l’orecchio  folo  non  è 
bastevole  a ben  di  (cernere  quando  convenga  uni* 
le  e dividere  le  confinanti  dalle  vocili  » 


ÀVVERtlMENTO  Vili. 

Oloro  che  pretendono  pronanziàrfi  prefe'nte.» 
— mente  a Parici  la  r negl’  infiniti  de'  verbi 
della  prima  -,  e feconda,  coniugazione  v.  e.  gi- 
mer  , manger , bàtir , reagir  , re.  vanno  orrenda- 
mente errati  > c vogliono  imporre  a chi  non  è 
(tato  giammai  in  Prandi  , dovendoli  affai uta- 
raente  la  t fopprimtre , c pronunziare  girne  , bg- 
tl  > ficcome  in  tutti  i nómi  dell’ arti  impie- 
ghi , e dignità , terminati  per  er  , v.  g.  boa  Un- 
?"  nnnur  ,‘menuifier  , offici  er  , confeiUrr  re. 
ne  quali  1 r fi  fcrive  , mi  non  pronunziali  . Si 
dee  eccettuate , htver , mer,  fer  , bier  , àmer  . ver , 
cher,  Luther , Luci  fer  , tnfer,  fi  e*  , ec.  Qtiefti  fo- 
no ì. primi  precetti  gramaricàfi  4 cui  ho  vergo- 
gnaci allegare  in  quelli  Avvertimenti  , Fatti  per 
chi  e non  poco  avanzato  hello  Audio  di  cucila 
lingua  * 


Jngntefellt  , per  M gel  etnei  felle  ije^nevoui  Ij irrat 
pgs  lg ■ , per  je  ne  vous  Igifferai  pgj  là  , c tante 
altre  parole  ftorpiatc  ; e perciò  ( Parigi  fi 
i,  imitar  nel  buono,  c abbandonarlo  nel  mal  va- 
- . . R-  5 ■ ' gio.' 
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de  mauvais.  D’ailleurs  le  menu  peuple  de  Pati* 
eft-un  mauvais  earant , pour  le  fuivre  en  ces  for- 
te* d’abus.  La  populace  de  Tours , de  Blois  , & 
d’ Orleans  ne  donna  jamais  dans  ces  fautes  grof- 
iièrcs  , quoiqu’ clic  foit  plus  cloignée  delaCour, 
& de  l’Acadcmic,  où  regne  la  purcte' , &:  la  dc- 
licatcfie  de  la  langue  franfoife . 

IX.  REMAR  Q^U  E. 

ON  feroit  fort  - bien  de  prononcer  ureux  , 
malureux  , cornine  on  prononce  u avuto , 
uchari/lìe  , urope  , ug'tne  , Si  urter  , oìi  1’  h , quoi- 
que  afpire'e , lemble  ne  fc  pas  prononcer  : la  rai- 
fon  en-eft  clairc  : car  1’  h , & 1'  e , dans  beu- 
reux  , malheunux  , font  deux  lettres  nmetres  , 
qui  uc  fervent  à ricn  , que  pour  1’  Periture  . D’ 
ìailleurs  , fi  en  prononfant  urter  , dont  1’  h cft 
afpirèe  , il  femble , qu’  on  n’  emende  que  le  fon 
de  r u , pourquei  ne  fera  - t - il  pas  pcrmis  de 
ne  point  fairc  fentir  ni  1’  b , ni  1’  e dans  ureux , 
ntalureux  , quoiqu'  ecrits  beurenx  , malbeureux  , 
de  me  me  que  hùrter , & autrefois  beurter  ? Pour 
1’  e dans  cùrtux  , malcurtux  etant-égalcment  muet, 
mie  dans  tigone  , urope  y ucbarìjiie  , on-a  autant 
de  raifon  de  le  fupprimer  dans  ces  deux  prc- 
niiers  termes  , que  dans  ces  trois  dcrniers  . Re- 
ftaut  eft  - eppolc  à ce  fentimcnt . Le  Pere  Buf- 
fìer  1’  approuve  . 

Je  fuis  Pcripatc'ticien  dans  la  langue  franjoife  , 
romme  dans  la  philofopliic  , c’  cft-à  dire  itiquift- 
tor  vcritatif.  je  cherchc  la  douceur  , & la  poli- 
tene de  la  langue  , Se  je  1’  e'mbrafle  , où  je  la 
trouve  . Le  fentimcnt  d’  un  . Orateur  , d’ un  Gc'o- 
graphe,  d’ un  Philofophe,  & d'  un  grand  Thc'o- 
Jogien  cornine  1*  croie  le  FereBuffier,  doit  - étre 
prefere'  à celui  d’  un  fintulc  Grammairien  , qui 
cft  pourtant  d’  autant  pfus-eftimable  , qu’  il  fe 
trouve  d’accord  en  plufieurs-autres  chofesj,  avee 
le  Pere  Buftier . 

J’  ai  étudie  huit-ans  la  langue  latine  , 5c  en 
ménte  tems  la  franjoife  fous  Ics  Révércnds  Percs 
Jéfuircs  ; car  en  - apprenant  le  latin  , on  - ap- 
prend  aulii  le  fran9cis  dans  Ics  College*  : cela  cft: 
evident  , puilquc  Ics  Rcgents  fc  piqué nt  cn 
; Fxancc 
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gio  . Olire  clic  il  minuto  popolo  di  Parigi  è u« 
pelfimo  precettore  di  lingua  per  edere  fesuito 
in  cotefti  abnfi.  La  plebe  di  Tours  , di  Blois  , 
d’  Orleans  non  farà  mai  errori  di  quella  fatta  , 
quantunque  più  lontana  dalla  Corte  c dall’  Ac- 
cademia , ove  regaa  la  purezza,  c la venuttà della 
lingua  Francefe  . 

AVVERTIMENTO  IX. 

SArebbc  ottima  cofa  pronunziare  urtux  , mt - 
lurettx  , come  pronunziali  ti  avuto  , uchxri- 
ftìt  , urtpt , ug'tnt  , e urttr  , nelle  quali  voci  1* 
h , benché  afpirata  , pare  che  non  debba  fard 
fentirer  la  ragione  è chiara,  perciocché  Vh  c Ih 
t in  heurtux  , nudhturcux  fono  due  lettere  mu- 
ta, che  non  fervono  fe  non  alla  fcrittura  . Dall’ 
altro  lato  fe  pronunziando  urttr  , la  cui  h é af- 
pirata , pare  che  non  fi  fenta  , fe  non  il  luono 
dalla  » , perché  non  farà  permefso  il  non  fai 
fentire  nè  l’  h né  la  e in  urtux  e mulureux  quan- 
tunque fcritti  hturtux  , milheurcux  non  meno  che 
hùrttr , e altre  fiate  heurter  ? La  e in  eurtux  nu- 
ìcurtux  efsendn  egualmente  muta , clic  in  uveite , 
uropt  , ucharijìit  , vale  la  ragion  medefinia  di 
• (opprimerla  nelle  due  prime  voci  , liccome  nelle 
are  ultime*  Reftaut  è contrario  a un  tai  fenti- 
mcnto , ma  viene  approvato  dal  P.  BuHìcr. 

Io  nel  fatto  della  lingua  Francefe  fono  Peri- 
patetico,  ficcome  nella  Filofofia  , cioè  iuqmfitor 
^jtritaen.  Cerco  la  dolcezza  e la  proprietà  del 
favellare  , c a cotcfte  m*  appiglio  ovunque  ic» 
•le  trovi . I fentimenti  e le  efprefliom  d’  un  O- 
xatore,  d’  un  Geografo  , d’  un  Filofofo  , d’  un 
Teologo  qual  cra  i!  P.  Buffier  , dee  efser  prefe- 
rito a quello  d’  un  fempliee  Gramaticuccio  , 
che  nuUadimejio  è degno  di  qualche  Rima  , per-, 
chè  in  molt’  altre  cole  fi  trova  d’  accordo  collo 
ftefso  mentovato  P.  Buffier. 

Ho  Ihtdiato  ott’ anni  la  lingua  latina,  e nello 
ftefso  tempo  la  Francefe  alle  Icuole’  de  R.  R. 
P.  P.  Gefuiti , poiché  imparando  il  Latino  ne’ 
lO  Collegi  , s’impara  eziandio  il  Francefe  : fa- 
cendoli i P.  P.  Lettori  un  punto  d'  onore  dibe  i 
parlare  la  lingua  «olirà  in  prefenza  de’  loro  fio* 
-,  R 6 lan , 
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Trance  de  bien  parler  la  langue  francoife  devant 
leurs  ecoliers , & obligcnt  aulii  Ics  ccoliers  à fe 
fc*V  ir  d’ un  beau  tout  de  phrafe  francoife  dans 
l’cxplkation  des-Auteurs  ìatins . J’ai  tonjours  oui 
dire  par  mes  Régents  ureux  , malureux  j pour- 
«juoi  voudroit  on  s’oppolèr  à un  fentiment  fi 
bien  fondè  , & appuj è par  l’ufagé  de  tant  de 
Religieux  fi  favauts  , & fi  polis  dans  la  lungue 
trangoife  ? 

X.  REMAR  E . 

JE  ferois  d’avis,  qu’  on  nè  prononcit  paint  t 
comme  font  les  Ch^mpenois  , & Ics  No‘r- 
uiands  , le  c dans  la  prepofitioa  avec  fuivic  d’ 
une  confonnc  ; car  prelque  toute  la  France  re- 
iranche ce  c dans  les  dilcours  familicrs  > Se 
on  dit  à la  cour  , à la  ville  , à la  campa- 
gne , & parmi  les  gens  de  lettrcs  . avi 

*tHS  , ave  lui  , ave  Monfitur  , auc  Madame  , 
ave  ani  v»ult\  - vous  que  j’  aiUt  , Se  non  aVte 
qui  &e. 

Tout  le  monde  convient  fans  conteftatio*  , 
qu’  ©n  doit  pronon cer  le  c dans  la  ptèpofi- 
ti«n  avec  fuivie  d’  une  voyclle  , v.  g.  avec-» 
elle  , avec  - ardeur  , avec  • eftimc  , avee- 
«ux  . 

La  lettre  e fe  chance  en  e en  pronongant 
feertt  , fecrctairt  , ftcotìd  , fecanaement  , feetnder, 
Claude  &c.  Mais  non  pas  en  fécond  , comme 
dir  mal  à propos  un  Grammairien  anonime, 
qui  n’a  peut  - étre'pas  pris  garde  que  le  e dans 
féttnd  tant-cn  latin  , qa’en  ftancois  , 8c  q«s’ 
en  - Italien  , -conferve  li  pronuncìation  du  • , 
Su  na  fe  chance  point  en  • . Cette  lettre  g fe 
change  en  c dans  fanc  - humain  . Je  n’  aurois 
pos  voulu  me  donner  la  peine  de  parler  de 
cette  minutie  , touchant  la  prcpolition  ava  , 
li  en  ne  m’  aVoit-afsuré  , qu’  on  avoit  poi? 
pour  reale  infailliblc  , que  le  c à la  fin  d’  un 
mot  ne  ~lè  prononcoit  jamais  , excepte'  dans 
fte  , & avec  . Cene  faufse  exception  , qui  in- 
duit  Ics  écqliers  à erreur  , m'  engagé  a fairq 
remarquer  ici  que  tout  Je  monde  tombe  d’  ac- 
« **  cord , 
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lari»  c obbligano  gli  (colati  medefimi  a fervirit 
di  fcelte  fiali  Fiatiteli  nello  (piegate  gli  Autori 
latini . Sempre  da’  miei  Maeftri  ho  fornito  prof* 
ferire  ureux  malturtux  . Perche  oppormi  dun- 
que a una  maniera  sì  ben  fondata  , (ottenuta  dall’ 
ufo  di  tanti  illultri  , cd  eruditi  Religioti  , e sì 
puliti  nel  favellar  Francefof 


AVVERTIMENTO  X.  , 

IO  porto  opinione  non  doverii  pronunziare  » 
come  fanne  quei  di  Sciampagna  , e di  Norman- 
dia , la  e nella  propolizione  avtc  feguita  da  una 
confonante  , giacche  la  Francia  tutta  tace  cote- 
fta  c ne’ familiari  ragionamenti’,  e dice  alla  Cor- 
te ,*  in  Città,  in  campagna  , e fra’  Letterati:  Vt* 
ttc^  avé  litui , avi  lui  , avé  Manfreur  , a vi  Ma- 
dame , *vi  qui  voule^-vtut  que  j‘  alile  , e non 
4LVtc  qui  tCm 


Tutti  s’ accordano  fenza  efltanza  , che  avtc  debba 
pronunziarli  colla  t , quando  vien  dopo  la  vocale 
V.  g.  uvee- file,  uvee  ardeur  , avec-tjlirme , uvee- 
4MX  . 


La  lettera  « li  cangia  in  g in  fecrtt , f -crt- 

■ taire  , f tenni  , faconde  meni  , [ectndtr  , Claude 
ec.  Non  però  in  fietnd  come  ha  voluto  dive  un 
Gramatico  lènza  nome  , il  quale  non  ha  av- 
vertito pet  avventura  che  la  e in  [tenni  e in 
.Latino  , e in  Italiano  fi  mantiene  Temute  c,  nè 
mai  pronunziati  come  g ..  Quella  sì  «he  fi  can- 
gia in  c*nella  parola  fang  liumaìn  f pronunziaiir 

• doli  fane-umain  . Non  mi  farei  prefo  il  faftldio 
•di  parlare  di- ama  si  fatta  minuzia  intorno  alia 
•voce  «wc , fe  non  folti  ficuro  aver  altri  lYabilito, 

• come  regola  infallibile  , che  la  e non  fi  pronun- 
zia mai  in  fine  delle  parole  , trattone  avtc  e 
[ec . Cotefta  fallace  eccezione  , che  conduce  «li 

■ fcolari  alli  errore  , m*  impegna  a far  qui  o ner- 
vate elfiir  cotmtn  fornimento,  che  la  « u pronun- 

« , aia  in  f ubile  y [ita  , eaduf . ree  , b*e  , acqutduc 
•.  ....  [**> 
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com  , qii’on  prononce  le  c dans  , public  , fuc  , ca- 
dine , ree  , bec  , aequedttc  , f.ic  > Lac  ,froc,  bone  , ofioc , 
alawbic  , bajtlic >,  eroe  , Maroc , Lamee  , choc  , Tric- 
Trac  , Due  , Ifaac  , Brifac  , Ture,  Si  plufieurs-au- 
rrcs , qui  ne  me  viennent  pas  à la  memoire  } e’ 
cft  donc  mal  à propos  , qu’  on  prc'tcnd  n’cn  - c.v- 
cepter , que  fec  , & uvee  . 

XI.  REMARQ^UE. 

LA  regie  de  fec  , &■  ance  me  fait  penfer  à 
unc  autre , à la  quelle  perforine  n'  a peur- 
étre  jairrais  pris  garde  , e’  eft  la  regie  de  ci. 

Prcfque  toutes  les  Grammaircs  difent  que  ei 
fait  e fretto  , 5c  citent  pour  excmples  ics  mots 
fuivant,  Reine,  *iei*c  , peine  , Seigneur  , ère. 

Il  me  fcmble  . felon  ma  maniere  de  pronon- 
cer  , que  ei  , oans  les  excmples  cités  le  pro- 
nonce commc  lcslraliens  prononcent  l’è,  qufeft 
plutót , aperto  , que  fretto}  ainfi  à mon-avis  , 
on  devroit  prononccr  R'cirie  , neige  , peine  , bale- 
ne , la  Scine , Seigneur  , &c. , & ne  plus  s’avi- 
fer  de  dire,  que  ci  fait  e fretto  dans  de  fembla- 
blcs-cxemples  . 

On-a  raifon  de  dire  que  ai  fait  i aperto  lungo  } 
mais  -on-a  tort  de  ne  point  mettre  Ies  - cx- 
ceptions  d’abord  aprcs  certe  règie  j car  ai  fepro- 
noncct  comme  1’  e accentuc'  ori  latin  dans  aimant 
-calamita,  xider  , aigu , j’ ai  , je  mangeai  , je  clan- 
cerai  , Sx.  dans  toutes  ics  prcmicres  perfonnes  des 
parfaits  fimples  des  verbes  de  la  première  conju- 
gaifon  , & dans  toutes  les  prèmières  perfonnes 
des  futurs  de  tous  Ics  verbes  , oli  ai  fait -è  ac- 
■ccnruc  , ou  latin  > Ainfi  on  prononccra  emani  ; 
X y Jf  mangi  j je  elianti  , je  danceri  , Je  fere  } 
je  batire  &c.  J 

Quand-on  fait  tant  que  de  donner  - une  rè- 
gle  generale  , il  ed  - à propos  , & meme  nccef- 
iairc  de  piacer  l’exccption  d’abord  après  la  rè- 
gie , fan  quoi  les-ècoliers  font  toùjours  emba- 
■lafscs  . Qu’  on  ne  dife  pas  que  Ics  Grammaircs 
fcroient  trop  grofses,  Sx  Ics  règles  treplongucs, 
li  on  voulo it  y mettre  toutes  Ies  - exccptions  / 
je  reponds  que  , non  funt  longa  , quibuc  nihil 
fft  ima,  de m tre  pojft  . y ai  temarquó  que  plu- 

ficurs 
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fr'  lac  , frac  , bone  , ejioe , aianibic  , bafilic  , eroe  , 
Maro*?,  Lame  e , choc,  Tr/c  - Trac  , Dite  , l[aac  , 
Lrifac  , Ture  , e altri  limili  ch’ora  non  mi  fov- 
vengono  ; fuor  di  propofito  adunque  [te  ed  avtt 
vengono  eccettuati . 

t . - . 

AVVERTIMENTO  XI. 

LA  regola  di  [te  e uvee  mi  fa  peniate  ad  un’ 
altra  , a cui  niuno  ch’io  fappia  ha  fin’  ota 
rivolto  il  penderò,  cioè  alla  regola  dall’*/ 

Tutti  quali  i Gramarici  dicono  che  et  fa  e 
diretto  j,  e danno  per  elcmpii  Je  Tegnenti  voci 
Rtine  , neige  , pei  ne  , Seijgneur  te.  Pare  a me  fe- 
conda» la  mia  maniera  di  pronunziare  che  ci  ne- 
gli efempli  allegati  fi  profferifea  anzi  , come  fi 
profFcrilce  la  è dagl’italiani»  la  quale  e più  aper- 
ta che  ftretta,  quindi , per  mio  avvilo  . pronun- 
ziar dovrebbefi  Rei  ne  , nei*  e;  p ii  ne . battine  , la 
teine,  S'eigneur , ect  e non  lalciarli  più  inai  ufei- 
xe’di  bocca  che  ri  faccia  la  e ftretta  nelle  parole 
fovraccennate  , e in  altre  di  fimi!  forta . 

Avvi  ragion  d’ affermare  » che  ai  fa  è apcrt^ 
lunga,  ma  è gran  fallo  il  non  fare  le  dovute  ec- 
cezioni a cotcfta  regola;  merce  che  ai  fi  pronun- 
zia come  è accentata  ovvero  latina  in  aimant  ca- 
lamita , aicler  , digit , [ai , je  mangerai  , je  d an- 
corai f _c  in  tutte  le  prime  perfone  de’  perfetti 
(empiici  de’ verbi  della  prima  conjugazionc , c in 
ttlttc  le  prime  perfone : de’  futuri  di  tutti  i vprbi , 
perciò  pronunzierai  imant  ,[  è , je  mani  , je 
citante  , je  danari  , je  [eri  9je  batire  , eq. 

Quando  fi  viene  a quello  di  preferivere  rega- 
le generali , è dovere  il  foggiungere  immediata- 
mente le  eccezioni  , a cui  loggiacciono  , altri- 
menti gli  ftudiofi  fi  troveranno  malamente  in- 
tricati • Nè  dicali  che  le  Gjamatiche  faranno 
troppo  volumtnpfe  , fc  tutte  addurre  fi  vogliono 
‘ ">ondo  <che  ; non  [unt  longa  , qui- 
de tutte  pojffìs  . Ho  notato  che 
pongono  in  fine  del  libro  le 


re  eccezioni  ; rtii 
bus  nihil  e fi  qnod 

olii  Guidatici 
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fìe  rs  Grammairiens  placent  ces -cxceptions  à là 
fin  de  leurGrammaircs  c’eft  juftement  là  , £u  Ics* 
ecolicrs  ne  regardent  jamaiss  au  lieu  que  fi  ccs- 
cxceptions  e'roient  placèesd’abord  apres  Ics  ré^es 
ccncrales,  Ics-ècqiiers  nc  les-négligeroient  peut- 
etre  pas  tant  qu’  ih  font  , & its  - àpprendroicnt 
-beaucoup  plus  vite  à lire,  8c  à parler  jufte. 


"XII.  R X M A R <^17  E . 

TOut  le  monde  fait  qu’  il  y a trois  forteS 
d’  e dans  la  langue  frangoife  j mais  la  difiì* 
eulte  eft  de  Ics  favoir  bien  prononcer^  Les  . un* 
difeut  apetit  ) au  lieu  de  dire  afètìt  -,  d’  autresdi. 
•fenr r'edevable  , pourredevable  , btnt'v  , pour  bontè-, 
J*  né  le  vettx  pas , au  lieu  de  dire  promptemenr, 
je  ne  le  veux  pas.  Queloucs  uns  difent  dumiél . 
di*  fèti  au  heu  de  dire  di*  fetidi*  miel  &c. 

Pour  moi  , je  remafque  le  fon  de  cinq  Cortes 
d’e  , dans  la  prononciatioil  franfoifè  , en  com- 
prenant  celur  qui  fe  prononce  comme  « , favori 
V è rearqué  avec  1’ accent  aìgu  , qu?  on  appelìe  e 
iatui  , ou  mafculm  : voici  des  excmples  de  cet 
la  , L été  i la  charitè  Se  gcneralement 
tous  Ics  e marques  avec  r accent  aigu  , fat-au 
com  mence  ment , au  milieu,  ou  à la  Itftdes  mots* 
doivent  fe  prononcer  avec  force . On  doit  fai** 
fentir  cette  méme  prononciation  de  1’  è latin  ou 
mafculm,  quaud  il  fe  rrouvedevant  r,  ou  * v. 
?•  ai™er  > natiger,  officier . vtus-xllei  , voms - ai- 
ìneXi  vou*  bone ^ , votts  chanttr* ^ -,  Il  faut  prò- 
noncef,  ai  me  , mangé  , offici  f}  votn.allé  Vo»s- 
> -vons  boiré  , veus  chantéré  &*.  Le  fecond 
c“  ^ ♦»  qu  on  appelle  francois , oblcur , prefque 
muet  , oc  dans  la  poefic  c reminin  , qui  le  pcrt 
• dans  le  goficr,  V.g . iene  t»e  lece  9ue  de}  la  ville 
de  Rome  n eft  fas  batte  , camme  celle  de  Venife 
&c.  Cet  * 15  trouve  aulii  fouvent  dans  le  corps 

dCL?1CvS  ’ Vè  "'faXnttt£  > P**Pte*(  , fermetf,  rede- 
yable  ère.  6t  c eft  juftementJà  , ouplufieurs  per- 
lonnes  ne  le  favent  pas  prononcer,  8cleprennent 
louvent  pour  uh-#  ottvert , ou  un  - e ferme  dans  le 
tcmS  f qu’  il  eft  tout  - à fait  mupt  prononcant  fou- 
' *-  -’1  ' r,i  yent 
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Appendici,  e non  è bene  , poiché  colà  appunto 
mai  non  guardano  gli  fcolari;  -ove  fe  foffcro  coh- 
locate  ne’ luoghi  proprj  dopo  eì  afonia  regola  ge- 
nerale , non  Romano  eflfcre  tanto  da  lor  neglet- 
te; quindi  piu  torto  affai  impareriano  a leggeri, 
« parlar  bene* 


AVVERTIMENTO  XII. 

OGnuno  fa  effervi  tre  e diverfe  ■nell*  idioma 
Francefe;  ir. a il  punto  fta  nel  faper  pronun- 
ziarle bene.  Alcuni  dicono  apetit  , in  vece  di 
dire  apètit  ; altri  dicono  rédévable  , in  vece  di 
redevable  } altri  borite  , per  boriti  f ji  né  té  veux 
pas  , per  jt  nt  leveux  paj  . V’  bachi  die cdumiél, 
du  sèi , in  luogo  di  dire  du  sei , dot  miei , et» 

\ * , 

Io  dirtinguo  «ìnque  forte  d’  e nella  Francete  . 
pronunzia  , computando  quella  che  pronunziali 
come  <c  , cioè  la  é coll’  accento  acuto  , chiama* 
ta  é latina  o mafehile  , ed  eccone  gli  e templi , 
fante  , V été  , la  ebarité , così  tutte  V altre  e re- 
gnate coll’  accento  acuto , o in  principio  , o nel 
mezzo,  o nel  line  delle  parole,  «elle  quali  quell’ 
i dee  effeic  pronunziata  con  forza  * Cotefta  mc- 
defìma  forte  pronunziamone  della  è latina  dee 
farli  fentite  eziandio  , trovandoli  innanzi  la  r , v. 
g.  timer , munger , offìcicr , vous-alle\  , vons  ttìme ^ , 
vomì  boire^j  vomì  chanterev  i fi  pronunzierà  ar- 
me, mangi , ojficiì  , iohs -alle  , vous-aimi  , vout 
boirè  , vout  ehanteri  , ec.  La  feconda  e fi  chia- 
ma Francefe  , ofeura  , poco  mcRO  che  muta  , 
e in  poefia  t femminile  , la  quale  perdei»  nelle 
fauci , v.  g.  jt , nt , me  , le , ce , que , de  } la  vil- 
le de  Rome  n’  ejf  pas  bdtie  camme  cello  de  Venife 
cc.  furila  e ritrovali  fovente  nel  mezzo  delle 
parole  , v.  g.  faintetè  , propretè  , fermetè , red'cva-  9 \ 

Ile  , ec.  E in  tal  fito  appunto  la  maggior  parte 
ignora  1*  arte  di  pronunziarla  , pigliandola  alle 
volte  per  un’ è aperta  , o per  un’  i chiufa  , men- 
tre  è affatto  muta  , e pronunziando  rtcénnoijf an- 
te in  vece  di  rtconnoijjance  , deputi  in  vece  di 
iepuis  , ridìvalU  in  vece  iiredevabl*  , armimene 
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veni  rcconnoijj'xnce , |>our  rtconuoi/Jàuce  , rélèvable 
pour  redtvaole  , armèment , pour  armeni cnt  tè t.t, 

Ì’our  petit , Empir  enr  , pour  Emptreitr&c.  I!  fa  ut 
>icn  po (leder  lori  francois  à foiid  , & avoir  be- 
aucoup  Uì , pour  ne  pas  prcndrc  le  change. 

Il  eft  d’autant  plus  facile  de  fe  rromper  , que 
la  plupart  dc's  AuteurS  ont  negligé  de  niettre  1* 
accent  aigu , ou  1*  accenr  grave  fur  certains  - e t 
qui  les-exige'nt  , 8c  que  les  écoliers  prononcent 
muets  , n’v  rencontranc  aucun-accent  ; par  exemple, 
li  un  écolier  trouve  gèntrettx , venerai  le , fa  ns  ac- 
ce nt  fur  le  fecond  e , il  prononeera»f«r<?»x , vén- 
falde  , deja  , negligeant  , au  licu  qu’  il  faut  pro- 
noncer  , gènere wc  , vénèrable  , déja  , negligeant 
&c.  J’  ai  cu  lo  in  , cornine  j’  ai  déja  dit , de  re- 
médier  autant  qu’ il  ni*  a eie  pofllbile  à cetre  né- 
gligcancc  , en  accent  uant  foigneufement  dans  mes 
lettres  Ics  e , qui  demandent  ou  l’ accent  aigu  , 
. ou  l 'accent  grave,  tant-au  torri  me  Qccmcnt  , qu’ 
au  milieu  , ou  à la  fin  des  tcrmqs  , pour  nc  poiùt 
confondrc  un  - e avec  l’autre. 

Cet  - e fans  - accent  ne  fc  fait  point  fentit 
aulii  qu’  imperceptiblemenr  dans  les  pluriers  des 
noms  fubftantifs , & adjcétifs  , termine*  par  et  , 
v-g.  le/  Dante t Milano} fes  font  - aimables , belles  , 
& gracieuf ?/  * let  Franfoifes  font  coquettet , bian- 
che s , glorie  uf et  . 

Le  troiTìcmc^  eli  l’e  , qu’  ©n  appelle  ouvert  , 
parce  qu’  ìi  ie  pronunce  Ir.  bo.ithc  diverte  , 
camme  4/ , v.  g.  »:ex  , te,  , Jet , elle  , beliti  cet-è 
elt-aufli  ouvert  quand’  il  elt  marque  avec  1’ ac- 
ccnt  grave  , v.  g.  pres  , apre t , expr'es  , dices  , cx- 
ces  , proc-es  , fucc'es 

La  prononciation  des  trois  e,  dont  je  viens  de 
parler , fc  fait  fentir  dans  cesmots  , nèttetè  , fer- 
net e ; le  premier  - è , eft  - ouvert  , le  fecond 
muet,  oc  le  troificme  ferme,  ou  malculin. 

Le  quatriemo  elt  celili  , qni  fc  prononce 
conimc  a , V.g.  cntendement  , emprifonntment  , 
Voici  la  dirlercnco  de  ces  quattre  e dans  le 
mot  de  dét'errement  , le  premier-  eli  ferme'  , ou 
malculin  , le  fecond  ouvert  , le  troilìcme  eli 
muet  , ou  femimn  , le  quarriènie  devient  a de- 
.vant  n , & m , quand  » c I les  font  (yllabc  avec 

lui  • 
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in  vece  di  arnument,  petit  in  vece  di  petit,  Em- 
pércur  in  vece  d’  Empcreur  , ee.  Fa  d’uopo  ellcr 
ben  pratico  della  lineila  , e aver  letto  aliai  per 
non  prendere  abbaglio. 

E fanto  farà  più  facile  1 ’ ingannarli  , «pianto 
che  molti  Autori  hanno  negletto  di  porre  gli  ac- 
centi acuti  , o gravi  (opra  l’«  che  pure  li  richie- 
dea  , per  difetto  dc’quali  accenti  viene  pronun- 
ciata muta  dagli  fcolari  > a cagion  d’ efempio  un 
principiante  trovando  gfhcrettx  , vfnerable  fenza 
l’accento  lulla  feconda  e,  pronunzierà  gcnrtux  , 
•v'encrable  , dejet , ne%ligeant , mentre  dccli  pronun- 
ziare ginéreux  , véncrable  , dcja  , ncgligeant  , cc‘. 
Ho  procurato,  come  già  dilli,  direcare  rimedio, 
quanto  per  me  s’c  potuto  , ad  una  tal  negligen- 
za , accentando  con  efattezza  nelle  mie  lettere  le 
e , che  vogliono  1 accento  acuto  o grave,  sì  nel 
principio  > che  nel  mezzo  , e fine  delle  parole  , 
perchè  un’  e non  fi  confonda  coll’  altra  . 

La  t fenz’  accento  non  fi  fa  nè  pur  fentire  fc 
non  impercettibilmente  ne’plurali  d®’ fuftantivi 
e aggettivi  terminati  in  et,  v.  g.  les  Dames  Mi- 
leenoifes  font  aimables,  belle t & gracieufet  j let  Fretti* 
[oifes  font  co^uettes  , bianche t , glorieufet . 

Le  Dante  Mi  lane jì  fon*  amabili,  belle , e gra\iofe  , 

Le  Fr  ance/i  fono  galanti , bianche  , e gloriòfe . 

La  terza  è la  è che  chiamali  aperta  , perchè  fi 
preffèrtfee  colla  boccaleria  , come  e.  mes  , 

tes , fes , elle , belle  } quella  e parimente  è aper- 
ta quando  e legnata  coll’accento  , v.  prie  , 
apre  t , expres  , déces  , excet , proccs  , facces ec. 

La  pronunzia  delle  tre  e,  delle  quali  abbiamo 
parlato  fin’ ora.,  fi  fa  fentire  in  quelle  parole  hl- 
teli  fermetf  : la  prima  è e aperta  , la  feconda 
muta  , la  terza  chiufa  . 

La  quarta  e quella  farà,  che  pronunziali  come 
a , v.  g.  entendement , emprifonnetnent . Ecco  la 
differenza  di  tutte  quattro  nella  natola  dftìrre- 
ment  , la  prima  è chiufa  o mafehile  > la  fecon- 
da, aperta  -,  la  terza,  muta  o femminile  / la  quar- 
ta diventa  a innanzi  n,  e,  m , quando  fanno  fi  fia- 
ba con  cfso  lei . V’  ha  qualche  eccezione , che  non 
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lui.  Il-y-a  des  - excepuons  quc  jc  ne  raporffe 
pas-ici , craìnte  d’  -ètte  trop  loog.On  pourra  les 
lire  dans  Ics  Grammaires  . 

je  de'couvre  dans  ma  manière  de  prononeex 
un  cinquième  è,  que  j’  appel le  très  ~ ouvert , qui 
le  fa i t fentir  dans  les  troilièmes  .perfonnes  des 
pi  uriers  des  imparfaits  dcs-indicatifs  , & des  con- 
jon&ifs  de_  tous  les  -verbes  , v.  g.  ’lls-atmertf , -ìlt 
ai&oìerit  , ils  tnangeoient  , ili  danneroient  . 

Cet-è  cft  ouvert  dans  j’  avois  , tu  avois  , il 
avoit , je  mangeoi  t , tu  munge  rais  -,  il  mageoit  &c, 
*?’  aurois , tu  aureis  , il  auroit  , je  làti/fòit  , tu 
kàtiffuii  , ilbàtìffoit  , &C.  Mais-il  cft  plus-ou» 
ìert  dans  Pierre  , 5c  Jean  avoiertt  , auroìent , dan* 
(oient , mageroient , que  dans  Pierre  <n/o/V  , Pierre 
duroit  , Jean  mangeoit  , Jean  danceroit . 11  efl 
dono  iveccfiaire  de  faue  reinarquer  auxe'coliers  la 
diftercnce  de  1’  c ouvert,  & de  1’  è tres-ouvert» 
On  doit  - aulii  j>rononcer  cet  — è tres- ouvert 
dapns  Ics  vnors  , ou  on  - a place  1’  accent  circon- 
flexc  a la  place  de  1’  v , v.  g.  tète  , bète , xham- 
pètre . On  doit  taire  la  mème  chofe  dans  Ics 
t °u  on  - a place  1’  accent  circoriflexe  fur 
I t avant  a , & o , v.  g.  maitre  , paroitre  , con - 
poltre , aulii  bien  que  dans  Frangott  , Milanoii  -, 
Angloìs  , Irlandois  &c. 

Cepcndant  jc  remarque  que  la  prononciation  de 
1 e parcnt  beaucoup  pUts-ouvcrte  , Se  beaucoup 
plus  longue  dans  les  troilièmes  perfonnes  des  plu- 
des-imparfaits  des-iudicatifs , Se  des  conjon» 
ctifs  de  £ous  les  verbes,  quc  pax  tout-ajtllcurs» 

XIII.  RIMAR  E. 

PLufieurs  écolicrs  ont  de  la  peine  a prtyion» 
cer  1 o ouvert  , mais  ^bref  cn  mème  tems 
dans  conrme  , donner  , cotmoitre  &c.  &•  ils  dilent 
douner  , ectenie  , cowtoitre  &c.  Poux  (e  co.rriecr 
de  cene  petite  faute , jc  n’  ai  point  d’~autre  con- 
icii  a leu r donner  , que  de  les  prier  de  pronon- 
ccr  1 o ouvert.  dans  les  mots  ci-delTus  , coimr.e 
ils  Jc  prononcent  ouvert  dans  porco  , & porta  i 
i s ne  dilcqt  allurcmcnt  point  pourco , ni  pottfta  s 
anais  por  ca  , pcr-ta  . 


Les 
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riferifco,  per  non  effere  troppo  lungo,  potendoci 
agevolmente  vedere  nelle  Gramatiche  . 


tò  fcuopro  nel  mio  modo  di  pronunziare  una 
quinta  è.,  che  chiamo  apertiffima  , e che  fa  (fi  (en- 
tree nelle-  terze  perfone  de’  plurali  imperfetti 
degl’  indicativi,  e congiuntivi  di  qualfivoalia  ver- 
bo , v.  g.  Ils  avaicnt. , ils-auroicnt  , ils  mangeo- 
icnt . , ils  danceroient .. 

Quella  è è aperta,  in j’ avois  , tu  avo!*,  il  avole, 
Je  rnangcots  , tu  mangeois  , il  mangeoit  , t c»  ~f’aH- 
r_nn  ì tt*  aurois  , il  auroi t ^ je  lÀsìflois  , tu  bàtijjoìs , 
il  bìti/foit . Ma  aliai  piu  aperta  è in  “Pierre 
lcan*‘voicntiattroient,  dangaient , mangtroietit  , di 
fio,  cll£  Oa.  in  Pietre  a-voìt. , Pierre  aurati  , "Jean 
rn  tinge  alt , "Jean  mangeroit , danceroit  , re.  Dunque 
farà  ncceffario  fai  avvertiti  gli.  fcolari  della  dif-. 
fetenza  che  gaffa  tra  la  e aperta,  c la  c apcrtiffi- 
ma  • 

E>cc lì  eziandio  pronunziare- cotella  è apcrtiff- 
111  a nelle  voci-,  nelle  quali  fi  pone  l’accento  cir«- 
conflelTo  in  vece  della  s , v..  g.  t'ete  , bìte  , ebani- 
fk*re  *.  Lo.  llclTo  dicali  nelle  voci  , che  hanno  lo 
Hello  accento  circonfleffo  fo^ra  la  5 innanzi  la 
a,  e la  • , V.  g-  Maétre  , parottre  , connoitre , He-. 
come  ancora  in  Frang  ili , Ai  Hanoi  s , Anglais , Ir- 
la) dot  s tc. 

Offcrvo-però  che  la  pronunzia,  della  é apparc- 
£mpre  più  aperta  , e piu  lunga  affai  nelle  terze 
perfone  de’  plurali  imperfetti,  degl*  indicativi  dì. 
ogni  verbo,  che  altrove. 

AVVERTIMENTO  XIII;. 

MOlti  fra- gli  fcolart  durano  fatica,  e prova-. 

no  difficoltà  nel  pronunziare  la  » aperta  , 
ma  breve-,  in  comma,  danner  , connotare } ec ■ e di-' 
cono  dottner  , caume.  , counoìtri  ec..  Per  emendare 
cotefto  picciol  difetto,  non  poffo  fe  non.  efortar- 
gli;  a pronunziare  la  0 aperta  nelle  parote  ac- 
cennate.-, come  la  pronunziano  in  faru  parco  ec» 
ove  cerio  non  dicono  gattrt*  , fwrt » i ma  fatteti 
fuco  ec.. 


40d  REMARQUES  R MSONNEES 

Les  commenccans  prononcent  auifi  fonati  pour 
fou-vaut  , trac . pour  trou-ver  , moe  , pour  mave- 
uais  &c.  li  faut  qu’ils-ajent  foin  de  le  ìciou- 
vcmr  de  faire  deux  fyllabcs  dans  ces  mots  citcs  > 
5c  de  prononcer  iouvcnt  1’  y conforme  dévanr  la 
Vovelle  , 5c  dire  ta  , ut , vi  , vo  , vu  > on  ne  lau- 
ìoit  leur  faire  cornprcndrc  d’une  autrc  maniere 
foM-vent  , trou-ver,  pouvon  &c. 

PI ufìcurs  ne  prononcent  pas  - aflez  le  t dans 
tomtc  y conte  , ccrnptc  -,  il  faut  - ètte  exaft_à  mi- 
re bicn  (onner  certe  lettre  dans  ces  tyois  ter- 
mes  , crainte  de  tomber  dans  un  - cquivoque  , 
qui  feroit  rire  ceux  qui  nous  entendroient  5 c’ 
eft-une  minutie  en  - apparcnce  ; mais  c en-eit- 
affez  , pour  faire  rotigir  dans  - tuie  compagnie 
celui  qui  prononce  ces  mots  , de  ceux  , qui  !es- 
écoutent . 

Je  ne  dis  rien  fans  fondement;  car  plufieurs  de 
mès  - ccoliers  font  tombes  dans  ces  fautes  , mal- 
ore mon  - attentici!.,-  les  - auties  perfonnes  peu- 
vent  bien  donner  dans  ces  memes-erreurs  , laute 
de  bien  prononcer  ce  t . 


XIV.  REMAR  Q.U  E. 


C Ornine  nous-avovs  cc<  voyelles  brèves  , 

des  voyelles  longues  de  leur  propre  nature  , 
qui  ne  font  poinr  marquees  par  aucun  - acccnt  , 
la-plupart  des  Francois  prennent  le  chance  , & 
prononcent  fouvent  Ics  vovclles  longues  bréves  , 
& Ics  bréves  longues.  LesLionois  par  exemple, 
difent  U porte,  prononcant  l’o  long,  qtù  doit  le 

Jirononcer  bref  > entree  dans  la  [ale  , au  lieti  de 
lire  , entre\  dans  la  fale  , confondant  l’adjeélir 
/ 'dia,  fa  orco,  dont  Va  eft  long  , avec  le  fubftantif 
fale  [ala,  dont  1’  a e fi  bref. 

L ’ » eft  long  dans  chine  , & l’w  eft  bref  dans 
butte ; Va  eft  bref  dans  ra%ont  , rame  , carter  , 
& 1’  a eft  long  dans  <me  , fard  , amarante  ; 1’  o 
eft  bref  dans  potage-,  cotte  , botte  , 8c  1’  o eft 
long  dans  tonte,  dome,  boles  r orofcopc  &c.  Te  me 
iuis  amufe  à pailer  de  quelques  vovelies  loncucs 

Sede 
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Pronunziano  ancora  i principianti  fonati  per 
fon-vani,  troé  per  trenver  , moe  , per  mau-vati  , 
cc.  Abbiano  attenzione  di  far  Tempre  due  fillabe 
delle  allegate  voci  e pronunziar  per  lo  più  la  v 
confonante  innanzi  una  vocale  , e dire  va  , ve  , 
vi,  ve  , vn,  non  faprci  come  meglio  dar  loro  ad 
intendere  la  maniera  dì  profferire  fou-vent , tran- 
vir  , matt-vaii , pou-voir  , e fimili  . 

Altri  non  pronunziano  a fufficicnza  la  t itt 
evinte  , conte,  compre.  Quella  lettera  fi  dee  cipri- 
ni ere  con  tutto  il  fuo  mono  nelle  tre  fuddettc 
parole  per  non  cader  in  equivoco  , e far  ridere 
gl’  intendenti  j par  quella  una  cofa  da  nulla  , ma 
importa  quanto  balla  per  far  arroflìre  in  una 
compagnia  c chi  quelle  veci  malamente  pronun- 
zia , c chi  le  afcolta . 

Non  dico  quello  fenza  ragione  , efTendo  molti 
de1  miei  fcolati  caduti  in  cotedo  errore  ad  onta 
della  mia  attenzione  , il  che  potrebbe  ad  altri 
ancora  agevolmente  accadere  .. 


AVVERTIMENTO  XIV. 


AVendo  i Prancefi  vocali  lunghe  e brevi  di 
ior  natura  , che  non  fono  legnate  da  vermi 
accento  , molti  s’ ingannano  , e lovcmc  pronun- 
ziano le  brevi  lunghe,  e lunghe  le  brevi.  I Lio- 
neiì  , -a  ragion  d’elempio  , dicono  la  porte  , pro- 
nunziando la  0 lunga  , che  dee  efler  breve  j entree 
dans  la  Sale  in  vece  di  dire  entree  dans  la  Sale , 
confondendo  in  tal  guifa  l’aggettivo  Sàie  , fpor- 
co  , la  cui  a c lunga  , col  ionamivo  Sale  Sala  * 
là  cuh  a è breve  .. 

La  u in  chute  è lunga  , e breve  ia  Latte  ; la 
a è breve  in  ragout  , rame  , carte  f,  e lunga  in. 
ame  , fari  , amar  ante  5 la  e è breve  in  potage  , 
cotte  , bette  , .e  lunga  in  tome  , dome  , ho 
, orofeope  , ec.  Ho  favellato  alquanto  di  qual-. 
c^e  vocale  lunga. , o br.evc  di  fua  natura  > P«> 


Remarqufs  Raisonnebs  „ 

Se  ac  quelques  voteiles  brevas  de  lctrr  nature  „ 
p.rceque  les-ecoliers  prononcent  fouvent  1’  o de 
/Ho-  jìcitr , & le  piemier  a dzjamais  longs*  pendant 
qu.'  il  faut  les  prononcer  tour  - a fait  brefs  * 
Monfcur  , jatnaìs  ,, 

XV.  REMAR  Q^U  E. 

ON  ne  doit  jamais  apoftrophcr  V article  de- 
vant  les  noms  dont  1'  /jeftafpirèe  }■  ni  join- 
drc  , en  prononcant  , aucune  confonne  aux  h- 
aipirées  , la  harangut  , un  barati*,  les  he  ras. } ce- 
pcndant  plufìeurs  perfoitnes  , ntemc  des  Francois, 
joignent  mal  à propos  1*  n à ces  mots  , il  eft  - 
cn  - haut , on  - butte  i pendant  qu’  il  faut  dire 
on  , hnrte  , il  eft  - en  y Isaut  , Se  nou  > en  vo  , 
a :-i  mirte  &c.  Si  on  pouvoit  dire  on  nurte  , en 
no  , on  pourroit  dire  par  la  meme  raifon  un  na- 
ri ng  , un  «ero;  ce  qui  feroit  contrc  1’  ttfage  , & 
coirne  les  règles  de  1 ’ />  aftirée  ■ 11  faut  donc 
le  corviger  de  ces  fautes  , & dire  un  , haran % ; 
un,  ber  os  ; les  , hcrot  : on , hnrté , en,  haut  , &c». 
Cela  paroit  dur  ; mais  c’  cft  L’  ufage  , qu’  or 
doi'r  fuivre. 

l’relque  tous  Ics  Francois  , fans  - y ptendre  gar- 
de  , difent  vani  , au  lieti  de  dire  ou-i  r qui  en 
toute  rigucur  fair  deux  fyllabes*  mais  qu’on  doit 
prononcer  en.  use  fenlc  & contrae  1’  p Iralien 
iti  i Ics- ItaLicns  difent  cncore  pis  , & font  faire 
fyllabe  à part  à 1’  o y prononcant  o-vi.  Il  faut— 
éviter  1’  une,  Se  1’ autre  faute.. 

XVI.  REMAR  <^U  E\ 

II.  faut  prendre  garde  aulii  à ne  point  tomber 
daas  les  fautes  , où  tou.beitt  prefque  tous  les 
Ftangois  , qui  fe  piquent  de  bien  parler  , Se  ne 
point^  dire  fa  va  ben  j dotine^-  moi  [a;  qu'  eft  ce 
lite  c’  eft  atte  fa . Les  Bourguignons  s’  avifent 
niente  Je  dire  , ( a nt  vxut  re».. 

C’  cft  un-  abus  , qui  s’ eft-  gliflc  dans  toute 
la  France  , à la  Cour  , & parrai  les  gens  de- 
Cetne-,,;  mais  que  les  ctian^cis  yc  doivent  point 
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cbè  gli  fcolarilpelTo  pronunziano  la  0 di  Monjiair 
e la  prima  a in  jamais  lunghe,  dovendoli  pronun- 
ziare rotai  mente  brevi. 


AVVERTIMENTO  Jf  V. 

. . . I 

NON  fi  dia  t*  apoflrofo  agli  articoli  avanti 
a que’  nomi  che  hanno  \'b  afpirata  , nc  a 
quella  aggiungali  mai  alcuna  confonanre,  che  la 

Ì 'receda  ; la  barattane  , un  baratta  , lei  Itero r • 
pure  tanti  Frsfnccfi  unifeono  contro  ogni  rego- 
la la  « a tali  parole  , e dicono  il- eft  - en-  haut  , 
cn.  hnrtc  ; dovendoli  dire  on  hurte , il  efl  - tu  , 
bdtit  ; e non  cn  no  , on  nurte  , fc  poteflc  dirli  ori 
mirre  , en  ho,  per  la  ragion  mcdclirrra  dir  potreb- 
befi  un  narang  , un  nóro  , il  che  l'aria  contro  I' 
ilio,  e centro  il  precetto  dell’ /a  afpirata . Correg- 
gali dunque  1’  errore,  e dicali  un  , harang-,  un  , 
hérvt  j les  , Iterò s ; art  , butte  ; en  , baut  , ec. 


Odiali  tutti  i Franceli  lenza  badarvi  punto  dì^ 
cono  vouij  in  vece  di  e»./,  clic  a tutto  rigore  fai 
due  fìl  1 abe  , che  fi  debbono  pronunziare  come  una 
loia,  e conte  la  u Italiana  iti  . Gl’  Italiani  fan- 
no anche  peggio,  c fanno  fare  alla  0 una  fillabà 
a parte,  pronunziando  » vi  j è neceffario  (cano- 
re 1’  uno  e 1’  altro  di  quelli  fcogli . 

AVVERTIMENTO  XVI. 

Avvertali  eziandio ’a  non  cader  negli  errori  » 
in  cui  inciampano  purtroppo  i Franceli  no-y 
Uri  , i ctuafi  fi  pregiano  di  ben  parlare  . Non  di- 
cali mai  £ ava  ben  }.  donnei^  moi  (a  ; qu'  tfi  que  e’ 
ffi  que  fa  .1  Borgognoui  non  hanno  nè  puredjb- 
ncolrà  di  dire  fa  ne  vaut  ren. 

E’  quello  \in  abufo  , che  ha  prefo  piè  in  fu- 
ta la  Francia  , alla  Corte  , e fra  gli  Eruditi  , 
ma  da  cui  guardai  fi  debbono  i Forvili  ri  , 

S poiché" 
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fuivrc  i car  dans  le  Icricux  , les  gens  d’  efprit 
conviennent  que  font  des  fantes  de  conféqucnce  , 
& qu’  on  doit  • abfolument  dire  dans  le  ftyle 
famìlier , comme  dans  le  ftyle  foutenu  , cela  va 
bien  } donnc\-moi  cela  i qu'  efi  ce  que  c\  efi  que 
cela  ; cela  ne  vaut  rien  . Si  on  pouvoit  dire  ben, 
£c  ren , fans  prononcer  1*  » , ©n  pourroit  par  la 
mème  raifon  dire  auflì  men,  ten  , fen  , au  lieu 
sic  mien  , tien  , fi en } ce  qui  feroit  ridicule  . Ce- 
pendant  vouleir  óter  cela  de  la  tete  d’  un  Frati» 
cois  , qui  a apris  fa  langue  naturellcment  , le 
Yans  les  règles  , c’  eft  vouloir  convertir  un  Ge- 
nevois  à la  Reli"ion  Catholique  , Apoftoliquc  » 
(c  Romaine.  Nous-appellons  cela  , prajudicia 
Infanti et  , dont-il  faut  fc  dc'faire  , »our  parler 
bien  francois  , comme  pour  ette  Don  philo- 
lophe . 


XVII.  REMAR  E. 

UNc  difpute  arrivee  entre  deux  perfonnes  » 
dont  1’  une  afluroit  qu’ il  falloitdire,  Ma- 
dame , je  veus-ai  bien  d'  obli’ations  i c’  efi  - ut» 
tornine , qui  a bien  d’  écus  j bien  d'  argent  ; bieti 
d’  efprit  &c.  Ces  fortes  de  manicres  de  parler  , 
qui  font-ordinaircs  aux  Gafcons  , m’  engagent 
à avertir  les  - écoliers  de  praódre  gardc  à nc 
point  tomber  das  ces  fautes  groflières  j car  on 
doit  - abfolumcnt  dire  , je  vtus-ai  bien  des-obli- 

Ìations  , c'  eft  un-bomme  , qui  a bien  dts-keus  , 
ien  de  l’ argent  , bien  de  l'  efprit . Il  ne  feroit 
pas  neceflaire  de  preuve  pour  appuyer  cc  que 
je  dis  i mais  fi  par  hazard  quclqu’  un  s’  avìfoit 
de  s’  eppofer  à ce  fentiment , qu|  il  fe  donne  la 

Scine  ae  cherchcr  dans  1’  hiftoire  romaine  de 
lonfieu»  Rollin  , livre  j.  meme  page  j_jo.  Il 
trouvera  , avant  qu'  il-y  arrivàt , il  s’  étoit  pafjc 
« Syracufe  bien  des  chofet  trijles  , & afireufes  , 
& non  bien  de  chofrs . Si  cèttc  phrafe  de  Mon- 
lieur  Rollin  ne  le  contente  pas  , il  pourra  lire 
dans  le  Traite'  de  1’  incertitude  des  fcicnces  pag. 
K.  pour  approfondir  toutes  ccs  matterei  , tna  bien 
de  l'  ecume  à fipatcr  , & bien  des-objlacles  à de - 
truire  . Je  crois  , qu’  il  n’  en  faut  pas  davantu- 
£c  , pour  covamele  un-cntétd. 

RE- 
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poiché  a ben  mirare  ogn’  uom  fenfato  confetta 
che  fono  errori  di  confeguenza  , e che  att«- 
lutamentc  fi  dee  dire  sì  nello  ftile  fodenuto 
eie  nel  familiare  cela  va  bien  j donnea  ntoi 
ceU  i y*'  e/l  et  que  c'  e/l  que  cela  y cela  ne 
vane  ritti  : Se  dir  fi  potette  reti  c ben  fenza 
la  i potrebbe  anche  dirfi  men  , ten  , /in  , in 
vece  di  mlen  tien  fien , cola  certamente  ridicola . 
l P11.16  > .voler  torre  ciò  di  teda  a nn  Francefe , 
che  ha  imparata  la  fua  lingua  nativa  fenza  re- 
gole , faria  un  voler  convertire  un  Ginevrino 
alla  Cattolica  Romana  Religione.  Si  appellano 
quelli  prajudìcia  infantile  prevenzioni  appref* 
tei  latte  , delle  quali  dobbiamo  fpogliarci  non 

S #f, Ufi'1'  b"c r,a““'c  • ci*e  pei cXct 


U»AVV  ERTIMENTO  XVIt, 

NA  dilputa  nata  tra  due  pcrfonc  , uaa  del- 
duali i aderiva  doverli  dire  , Madame  /» 
vomì  ai  bien  d obligations  -,  c'  efl-Hn  bomme  , qui 
M bien  d fcuit  bien  d' ergete t , bien  d’efpritec.  mi 
move  a ricordare  agli  fludiofl  , che  fi  guardino 
ai  mai  non  favellare  così . Si  dee  dire  affoluta- 
mentc  , je  yotts-ai  bien  dtt-  tbligatientfe'  efi  un 
hemme  , qui  a bien  des  - e cui , bien  de  l’  argent , 
Wieu  de  Vefprit.  Non  occorrono  prove  a verifi- 
car ciò  eh  io  dico  i ma  fe  per  avventura  alcu- 
no immaginane  di  opporli  a un  tal  mio  fenti- 
mento  , fi  compiaccia  di  dare  un’  occhiata  alla 
Storia  Romana  del  Signor  Rollin  lib.  v.  pag. 
3J^  e novera  : eyant  t quy  il  arrivar,  il  ètoit 
* Syracufe * bien  des  chofcs  trifles  , CS^  affrettm 
*/.s  » e non  bien  de  chiffel . Se  cotcda  Frale  del 
Signor  Rollio  non  lo  appaga  , legga  il  Trattato 
doli  incertezza  delle  Scienze  pag.  tt.  peur  a» • 
proftndir  toutet  cts  matinee i , on  a bien  de  1‘  écu- 
me  a fé  parer  t & bien  des-tbjlatles  à de  fruire , 
eredo  che  ciò  pofla  edere  badante  a convincere 
•gyi  cianato. 
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XVIII.  REMAR  Q_U  E. 

CES  Cortes  de  d i fj'utes  . qui  font  frcquentes 
en- 1 ralle , oìi  ihacim  cherche  à s’  inftruire, 
& à fé  perfcfFvorner  dans  la  langue  franpoife  , me 
frvit  fouveVir  , qu’  un  foldat  damane!  nficz  bien 
ia.it , qui  demandoir  I’  aitinone  I’  année  pafTce  dans 
la  boutique  de  Meneshuccio  , étant-inrerrogé  , d’ 
OÙ  il  ctoir  , par  un  Monfieur  , qui  lui  parla  f ran*- 
cois  i le  foldat  rcpondii  , je  fui?  de  Bniflelles  Ca- 
pitale de  la  Fiandre  s 5c  du  Braòant , mori  pere  efi- 
un  riehe  marehand  , qui  demeure  fur  la  place  d‘ 
nvincsj  votif-etes  de  Bruxelles  ? e»  prononcant  l’.r, 
reprit  le  Monfieur;  oui  de  Bruficllcs  ,‘rcpl iqua 
le  foldat:  penfez»  vous , Monfieur  , m’  apprcndre 
ici  à prononccr  le  nom  de  la  ville  de  ma  pa» 
rrie  . Bruflcllcs  s’  ecrir  avec  1’  x : mais  1’  x fe 
i haftee  en  deux  f]  ai  iTì  bien  que  dans  foìjfanté,  Uf- 
}ì ve  , ^iujjirrc  , Aujfwtne  , 'Vffelles  &c.  }e  veii- 
lus  prcndre  la  parole  , 5c  reprefeuter  pòh  mene 
à • ce  • Monfieur  , que  le  foldat  avoit  raifion  . 
Toint  du  tour  , reprit  brufquement  cet  - ente'* 
té  , il,  faur  dire  Bruxelles  ; car  on  prononce 
aducllcment  en  Franco  plufeurs  leTtres  , qu’  on 
ue  òr  onori  fon  pas  , quand  voti? , - eri  - etes-"  par- 
ta • P- arrivo  à prefenr  de  Par ifle  , oh-  I’  or,  pto- 
■norce  V f , dans  f luffe  >,  dtpitìffé  ■,  fijfe  , ,sle  , 
& 1’  r dans  unc  antre  foit  , un  - mitre  jour  , 
ittreJervitehY  , Vutre  vilrt  , mere  compatitoti  ; 
de  móne  que  le  t dans  un  bi$ot  . uvee  te  cha- 
pelst  - à la  maìn  , un  poi  - an  feti  , un  potili  t- 
a la  broche  , v.n  elcpot  - ajfùré  ; Si  vos  Grana- 
mnires  enfdgnent  le  cortraire  , e) Ics  ne  vr.lcnt 
rien  . Qui*  rc'pondre  à cela  f J*  aimai  mieux 
gardcr  le  f.icnce  , & me  retircr  modeflemcnr  , 
que  de  dilputer  .davantage  a vcc  mon  prètei-idu 
parifico  ? est  je  nc  fcùs  poiiTt  d'  humour  à 
me  battre  à coups  de  pòingrs  pour  urie  x , une 
r , un  t , ou  unc  /,  comme  font  certaines  per- 
fonnes  , qui  , pour  quclques  nouvelles  de  guer- 
re , ou  vraie?  , ou  fauffes  , font  tous"  les 
•jours  fur  le  point  de  s’  egerger  fur  la  place  du 
.P®fuc . 
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AVVERTIMENTO  XVIII. 

1£  difpute  di  quella  natura,  che  fouo  frequcn- 
i ti  in  Italia,  ove  ognuno  ormai  vorrebbe  cf- 
ier  perfetto  nella  lingua  Francefe  , mi  riducono- 
a memoria  un  Soldato  Fiammingo  d’  affai  buqn 
afpetto  , che  venne  a chiedere  la  limofina  , 1’  an. 
no  palliato,  nella  Bottega  di  Mcneguccio  . Que- 
lli interrogato  da  un  Signore  , clic  gli  parlava 
Francefe  , di  che  paefe  folle  , rifpofe  : fono  di 
Bruxelles  Capitale  della  Fiandra  , c del  Braban- 
te  : mio  Padre  è un  ricco  Mercante  , che  (la 
nella  piazza  d’armi . Siete  di  Bruxelles  i ripigliò 
il  Signore  pronunziando  T xm  Sì,  di  Bruxelles, 
replicò  il  Soldato  ; credete  forfè  Signore  d’ info- 
gnarmi a pronunziare  il  nome  della  mia  Patria  ? 
Bruflclles  li  ftrive  colla  * , ma  quella  fi  cangia 
in  dite  J f , ficcome  in  foiffnnte  , Itjfint , jiuffettt  f 
buffone,  Uj/clei  ec.  Io  volli  dir  qualche  cofa,  t 
rapprefentarc  civilmente  a quel  Signore  , che  il 
Soldato  avea  ragione  . No  , proruppe  alterata- 
mente  1'  uomo  oftinato , haffi  a dire  Bruxelles  , 
poiché  in  Francia  prefentemente  fi  pronunziano 
molte  lettere  , che  non  fi  pronunziavano  quan- 
do voi  partifte  di  là  . Io  arrivai  tede  dì  Pari- 
gi , c la  j fi  pronunzia  in  pln/Jì  dcpuijfe  , Af- 
fé , isle  , e (a  r in  une  nutre  fai?  , un  nutre 
jour  , notte  fervìteur  , natte  ynlet  , notte  compa- 
gini n , ficcome  anche  la  a in  un  bigot  ante  - le 
chnpelet-à  In  tn.tin  , un  pot-an  fon  , un  pottlctà 
U broche  , un  dtpot-affurè  j fc  i voliti  Gra- 
matici  infe  gnano  altrimenti  , non  vagliono  un 
fico  . Come  rifpondcre  a un  difeorfo  di  quella 
fatta?  m’  appigliai  al  filenzio  , e pian  piano  mp 
ne  andai  , per  non  impegnarmi  col  noflro  prete- 
fo  Parigino j non  avendo  voglia  di  fare  a pugni 
per  un’  x,  per  una  r,  per  una  t,  o per  una  /,  come 
fanno  certi  a motivo  di  qualche  novella  di  guer- 
ra o vera  o falfa  che  lia  , i quali  ogni  giorno 
garrifeono,  e fono  in  procinto  di  fcannarfi  fulla 
piazza  del  Duomo  . 

' - . : c'  . • - t 
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Immagine*  - vous  li  je  ne  m*  apperjus  pas  <T 
abord  que  ce  prètendu  Parifien  ctoic  un  Ca- 
ftan dans  les  formes . Tels  gens  dcmeurcroient 
tonte  lem  vie  à Paris  , & méme  à la  Cour  , 
qu’  on  le*  reconnoitroit  toujours  à leur  maudi- 
te prononciation  , qn’  i!s  ne  peuvent  jamais 
quitter.  Que  les  - ccoliers  fe  fouviennent  donc  , 
qu’  il  faut-éerire  Bruxelles  , Varis  , plus  , de- 
puti , filt  , Ut  i mais  qu’  il  faut  prononcer  Va- 
ti, piu  , dopui , fi  , » devant  la  confonne  j fis  , 
is  devant  la  voyelle  , & retranchcr  1’  r , en 
prononfant  une  et  foit  , nn-ot  jour  , vot  fiervi- 
teur  , "1 tot  yalet  , not  compagno»^ } & le  t dafìs 
un  biga  atti  le  chapili  à la  maìn  , un  potile  à 
la  Iroche  , un  dipo  aJJ'uri  &c.  fans  - appuyer  ce 
t fur  la  voyelle,  excepte  dans  lapoefic.  On 
dir  bicn  , Hótre  Dame  , je  fuis  le  votre  , neus- 
etvons  ièpcnft  le  nótre  , & le  vótre  , faifant  fen- 
tir  l’r,  & marquant  1’  ó avec  1’  accent  circon- 
flette , pour  fané  comprcndrc  que  c’  cft-une  YO» 
yclic  longue  5cc. 

XIX.  REM  AKQ_UB. 

IE  fcrois-  d’  avis  , qu’  on  ne  prononjàt  point 
1’  r dans  tohjours , cornine  on  fait  dans  Mon- 
ticar , Mijpcurt  , ni  dans  ftnétre  fuivie  d’  une 
confonne.  Ne  fcroit  - il  pas  plus  doti*  de  dire 
dans  le  difeours  familier  , un  - enfant  tati  t jus- 
aìmable * , & toù  jo u beau  , fermerà  cet  fenctes  , 
les  fenètes  font  fermbes  , aulii  bicn  que  quatte 
Au  ivi  d’  une  confonne  , quat  faldati  , quat  va- 
lets.  Mon  Régent  de  Rhc'torique  , qui  ctoit- un 
Jdfuite  d’  Orléans  , & un  fecond  Pere  Vtfnin» 
pour  1’  c'Ioquencc  , a eu  la  bontè  de  me  fairc 
icmarquer  ces  délicateflcs  . 

Il  ne  faut  point  - imiter  les  Francois  quipro- 
nancent  ceuffe  au  lieti  de  prononcer  ctu  , qu’ 
on*«crit  ceux , il  faut  dire  ceu-ci  , e'en  - là  , cey 
qui , cou  aujfi  , & nen  etus  - \aufii . 

Je  ne  fai  fur  quoi  fe  fondent  de  trds  - habi» 
le*  gens,  qui  prononcenr  dii-  jr,  comme  »’iUy 
avoit  un  - accent  aigu  fui  1‘  c de  je  , pendanj 

que 
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Figuratevi  fc  (tentai  ad  accorgermi  che  que- 
llo nove!  Parigino  era  un  vero  Gira  Icone . Cjue- 
ftij  tali  potrebbero  minare  tutta  la  loro  vita  a 
Parigi,  e anche  alla  Corte,  fempre  (ariano  rieo- 
nofciuti  alla  loro  malnata  pronunzia  , che  mai 
non  podono  abbandonare . Si  ricordino  dunque 

5 li  fcolari  doverli  (crivere  Bruxelles  , Patir , pùt, 
epuis  , fili  , ils  , ma  pronunziare  Vari , piu,  de- 
P**  > fi  » ».  innanzi  a confonantc , fi*  , e ìs  innan- 
zi a vocale  , e riddare  la  r pronunziando  un< 
• t fois  , ut  tt  jour  , vot  ferviteur , vot  vatet  , not 
compagnon,  C la  t in  un  bìgo  ave  le  chapelt  à la 
ma  in  , un  panie  4 U broche  , un  depo  affurè  ec , 
fenza  appoggiare  la  t fulla  vocale  , eccetto  che 
in  poeua . Si  dice  bene  nòtte  Dame  , ]e  fuis  le 
vòtre  , nani  avori s iépenfé  le  nàtre  , & le  vótre  , 
facendo  fentir  la  r , c legnando  la  • coll’  accen- 
to circonfleffo  per  far  concepire  ch’ella  è vocale 
lungo  cc. 

•.  AVVERTIMENTO  XIX. 

MIO  intendimento  farebbe  che  la  r non  fi 
pronunzi  alfe  in  toùjeuri  , come  faOI  ia 
Mtnfiettr  , Mejjieurs , nè  pure  in  fenctre  feguitan- 
do  con  fonante.  < Chi  può  negare  che  non  fofse 
afsai  più  dolce  il  dire  ne’  familiari  ragionamenti 

ttn  enfettìt  teli  jour  - aimable  &■  teli  jeu  beau  , fer* 
mc^  ces  fhnetcs,  let  fenetet  f»nt  fermeet  l Così  pari- 
mente quatte  , quando  fegue  la  coronante  fenza  la 
r farà  pronunziato,  quat  feldats  , fuat  valete . II 
mio  Maeltro  di  Rettorica , eh’  era  un  Gefuita  d* 
Orleans,  e un  altro  Padre Vcnino  per  l’eloquen- 
za, fu  quegli  che /ni  fece  ofservare  quelle  ed  al- 
tre limili  delicatezze. 

Non  fono  da  imitati!  que’  Franccfi  , che  nro^ 
nunziauo  c tuffi  in  luogo  di  ceu  fcritto  colla  » 
ceux } dicali  duftquo,  ceu  ci,  cc u - la,  ceu- fui  , 
eeu-aujjì  . 

Non  fo  con  qual  fondamento  perfone  anchf 
perite  pronunzino  d/x-jè  come  fe  fòfsevj  1’  aed 
cento  acuto  fulla  è di  )e  , mentre  quella  e dei 

S 4 prò- 
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que  cct  e du  prcnom  per  fon  nel  je  , t 11  tout  - à 
f.iit  nmet  • Si  on  doii  prononccr  promptement 
le  je  , de  je  dis  par  affiimation  ; pourquoi  rie 
le  prononccra  - t - on  pas  par  interrogation  ? 
Dans  1’  intcrrogption  , on  roet  bien  un  trait  d’ 
union  entro  dis  , & je  , dis  - je  , pour  faire 
voir  qu’  on  doit  - allongcr  le  verbe  dii  j mais 
1’  e du  pronom  je  , doit  toujeurs  refter  muet 
tant  par  aflirmatiop  , que  intcrrogation  , &. 
il  faut  abfolument  dire  bref  je  dis  , .oc  faire  un 
peu  plus  Ione  dis-je  , & non  dis~)ó  , dites-le  lui , 
6:  non  dites  le  lui  j car  je  ne  me  le  ce  que  de  fe 
mononcent  toùjours  brefs  , 1’  e de  ces  monofil- 
labes  le  perd  dans  le  golier,  contine  je  1’  ai  dc- 
ja  dit  plulieurs  fois  • 


XX.  REMAR  Q_U  E. 

T Er-  - habilcs  gens  dans  la  langue  franfoi- 
le  condamnent  avee  raifon  la  prononoiafion 
de  l le  peur  tette  , & cet  . Il  faut  pronon- 
cer  citte  porte  , tette  égli/e  , cette  maifon  ",  cet- 
re heure  , & non  Jìe  forte  , Jie  iglife  , Jìe  mai- 
fon  } Jte  heure  ; cet-enfant  , cet  - appartement  , 
cet  - ami  y 8c  non  fi * enfant  , Ji ’ ami , fi'  appar- 
temmt  • 

On  doit  convenir,  qu’  il  faut-abfolument  dire 
crtré  au  'feir.inin  : car  li  vous  voukz  epeler  certe  , 
il  faut  dire  c , e , t , cet , t , * , te  , c'et-te , &c  non 
fie  i outre  que  le  prémier-c  de  cette  eft  ouvert 
avant  le  t,  c’  eft  qu’  il-y-a  deux  fillabcs  dans 
* cet-te  . Pourquoi  voudroit-on  donc  mal  à propos 
n’  en  faire  qu’  line? 

On  ne  difeonvient  pas  tout-à  fait,  diraquelqu’ 
un,  qu’onnedoive  faire  deux  fyllabcsile  cet- t'e, 
ni  qu’  on  ne  doive  prononcer  cetre  au  fc'minin  ; 
mais  il  n*  cn-cft  pas  de  mcnie  du  mafcujin  ccr  ; 
car  le  t dans  cet  eft  un  t mi  par  accidcnt  , & 
à caufc  que  le  mot  qui  le  firn  commence  par 
voyelle  , faas  quoi  le  t de  cet  feroir  inutile  , 
8c  P on  le  contcnteroir  de  mettre  ce  , comnie 
on  fait'  devant  un  nom  , qui  commcncc  par 
confonne  , v-  e.  ce  chevai  . Je  rcponds  à cela 

que 
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pronome  pcrfonale  je  , è totalmente  muta  . Se 
qcefi  pronunziare  prontamente  il  je  di  jc  dii  af- 
fermando , perché  non  pronunziarlo  eziandio 
interrogando  ? Nella  interrogazione  fi  pone  ben- 
sì un  legno  d’  unione  fra  dii  e je  , dii-je  , per 
far  vedere  , che  fi  dee  allungare  il  verbo  dii  ; 
ma  la  e del  pronome  je  elee  rimaner  Tempre 
muta  , affermando  del  pari  che  interrogando  , 
c conviene  affolutamente  pronunziar  breve  je  dii , 
e far  un  poco  pììi  lungo  il  dis-jc  , ma  non  già 
dii  j 'e  ; direi  le  lui  , non  già  ditei  le  lui  i con- 
cioffiachè  je , ne  , Me  , le  , ce  , que  , de  Tempre  fi 
pronunziano  brevi  , e la  e di  cotefli  monoiillabi 
perdefi  nel  gozzo  , cornine  abbiamo  più  volte  ac- 
cennato». 


AVVERTIMENTO  XX. 

I Meglio  iftruiti  nella  Lingua  Francefe  con  ra- 
gione condannano  il  pronunziare  , che  fan- 
no alcuni  di  ft  in  vece  di  cette  e cet  , Dee  dir- 
li cette  porte  , cette  iglife  , cette  maifon  , ccttc 
beare.  , e non  fte  forte  , jle  iglife  , fte  maifon  , 
fte  beare  ; cet  - enfant  , cet  - appartement  , èrt- 
ami j non  Jl'  enfant  , ft'  ami  , fi'  apparte- 
ment. 

Niuno  può  negare  che  cette  non  debba  dirfÌHel 
femminile;  merce  che , fe  fi  vuole  compitare  la 
parola  certe , bifogna  dire  : c , e , t , cet  , t,  o , 
te  , cèt-tc  , e non  fte  . Oltreché  la  prima  e di 
catte  è aperta  avanti  alla  t,  efl'endovi  due  fili a- 
be  in  ciucila  voce  ; perchè  di  due  voler  farne 
fenza  fondamento  una  fola  ? 

Si  conceda  , dirà  qualcuno  , che  due  fìllabe 
debban  farfi  di  cet-te  , c che  eette  pronunziai 
fi  debba  ne’femminili  ; non  è però  cosi  del  maf- 
chile  cet  ; poiché  la  t in  cet  è una  t portavi 
per  accidente  , e non  per  altro  , fe  non  perchè 
la  parola  1 che  vien  dopo  , incomincia  per  vo- 
cale , fuori  del  qual  calo  la  t di  cet  farebbe  del 
tutto  inutile,  c ballerebbe  il  puro  cc,  come  in- 
nanzi a’  ppmi  * che  incominciano  per  confonan- 
te , v.  g.  cc  che  vai  . Jlifpondo  a ciò  , che  quan- 
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«lue  , quoiquc  le  r dans  cet  foit  place  par  ae- 
cident  > il  n’  en  - eft  pas  moins  lic  à 1*  e , Se 
n’  en  fait  pas  moins  j>our  cela  iyllabe  avec  1* 
e ; ors  cet  - e da  ctt  , étant  1 ié  avec  le  t , Se 
faifant  fvllabe  avec  lui,  doit  ótre  prononcc  ou- 
vert  , Se  non  muet  > donc-il  faut  dire  c , e , 
t , ttt  , conime  & en  latin  , Se  non  fi . Si  on 
devoit  dire  fi  , les  écrivains  auroient  fcparé  le 
t de  de  cornine  ils  - ont  fcparé  le  t dans  /r<t» 
t -il  fera- 1-  il  , tu  ange-t-elle  , qui  eft  pour. 
tant  un  t place'  auffì  fer  accidens  , Se  qui  n'  eft 
«ccefsaire  que  pour  óter  la  durcte'  de  dcHX  yo« 

Jelles,  qui  feroient-un  mauvais  fon  à 1’  oreille 
ans  ce  t , qui  en  - adocuit  la  durctè  ; pofe  ce 
principe , il  faut  donc  prononcer  cet  eti-fant , ctt - 
ricnunt , & non  fi’  btmme  , fi'  enfant . 

XXL  RIMAR  Q_U  E. 

"IE  treuve  une  diftìculté  à rèfoudre  dans  leu 
I articles  , Se  dans  le  pronoms  pofseflifs  les  , 
fhe r , tes  , fes  , fes,  dej  , quand  - ils  fe  recon- 
trent  devant  des  mots  , qui  commencent  par 
ajne  Vovelle  , hu  par  r duoce  , v.  g.  Iti  - hom- 
mes  , les  - atmables  - enfani , les- ajfant  battus 
je  ne  puis  foufFrir  qu’  on  fe  false  des  règles  à 
capricc,  Se  qu'  on  prononcc  fans  fondement  le- 
- mables  - tnfaus , le  ^ bcmtnts  , le  - s^ayant 
battus  &c . avec  1'  e wuet.  Tous  ces-  articles  , Se 
tous  ces  pronoms  pofseflifs  ont  1’ è ouVfrt , quand- 
«n  Ics  prononcc  feuls , Se  quand-on  les  prononc* 
unis  ayec  quclque  mot  qui  commence  par  con  fon- 
ile, v.  g.  le I femmes  , les  Jtldats  , les  battre  &c.  c’ 
eft-unc  règie  eeneralment  recuede  tout', le  monda. 

La  difhcultè  confìfte  à~  favoir  fi  on  pro- 
nonce  jufle  , quand  - on  fait  1’  e de  les  , tnes  , 
/*/  , fes  , ces  , des  , muet  devant  1’  f fuivic 
d’  une  voyelle  , ou  d’  une  b dcuce  . Je  rc- 
ponds  à cela  que  ou  1’  f , dan  les  , tnes  , 
tes  , fes,  ces  , des  , fe  change  en  ^ avant  que 
de  la  prononcer  unic  à ces  mots  , qui  commen- 
cent par  voyelle , eu  h dtuct  ; ou  elle  fe  change 
en  e dans  le  tems , qu’  on  1’  unit  Iéìx  voycJIcs 
de  cés  mots  • 
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tunque  la  t in  cet  fia  porta  per  accidente  , c» 
fempre  legata  alla  e , c fa  fillaba  colla  medefì- 
ma  ; ficchè  quella  e di  cet  , efsendo  congiunta 
colla  t,  e facendo  fillaba  con  efso  lei  , dee  efse- 
xc  pronunziata  aperta  , e non  muta  j dunqw- 
dee  dirfi  c , e , t , cet  , come  et  in  Latino  , e 
non fi.  Se  fi  dovefse  diefì  , gli  Scrittori  avria- 
no  fenarata  la  t da  ce  , come  la  feparano  in  ira- 
t - il , fera  - t - il , nange-t-  elle , quantunque 
anche  qui  la  t fiafi  per  accidente  , c non  vi  fi 
ponga  fe  non  per  togliere  la  durezza  delle  vocali, 
che  afpro  fuono  farebbero  all’  orecchio  fenza  co» 
tefta  ti  porto  un  tale  principio  dunque  pronun- 
ziar fa  d’  uopo  cet-enfant , ett-homme  , e non  fi-’, 
enfant , fi’  hemme  . 
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IO  trovo  una  difficoltà  da  rifolvere  nezli  ar- 
ticoli, e nc’  pronomi  polseffivi /tr  , mèt , tety 
ey  ».  iet  , quando  incontranfi  avanti  a parole  , 
che  incominciano  ^ier  vocali  , o per  b dolce  , 
Y.  g.  lei-hemtnes  , les-aimabUt-enfant  ,{  les-ayant 
battut  ec.  Non  fo  patire  , che  ognun®  facciali 
regola  del  fuo  capriccio  , e fi  pronunzj  fenza 
fondamento  le.  ^aimxbUt  - enfant , le-  tjiommet  , 
le  \ayxnt  battut , ec.  colla  e muta  . Tutti  gli  ac- 
cennati articoli  , e tutti  cotefti  pronomi  pofsef- 
1* vi  hanho  la  è aperta  , quando  foli  vengono 
pronunziati , e con  qualche  parola  , che  cominci 
per  confonante  s v.  g.  Iet  femmet , let  feldatt , Ut 
battre  , ec,  E auetla.  c regola  generale  da  tutti 
comunemente  abbracciata. 

^ Il  punto  della  difficoltà  confitte  in  fapere  fe 
rettamente  fi  pronunzj  muta  la  * in  let  , met  , 
tei  , cet  , dei  , avanti  la  / feguita  da  una  vo- 
cale, o da  un’  h dolce.  Rifondo,  chela  finteti 
met , tes , fes  , cet  , dei , fi  cangia  in  ^ prima  di 
pronunziarla  nnita  alle  parole,  che  incominciano 
per  vocale , o h dolce  , ovvero  cangiati  in  ^ nel 
tempo,  che. fi  congiunse  alle  vocali  delle  parole 
medefime  • 

S 6 • Ce#* 
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Il  «. fi  fur  , qu’  elle  ne  fc  chr.ngc  point  en 
avant  que  de  la  prononcer  unie  à ces  voyelles  > 
puiique  nons  la  voyons  ccritc  /,  & non \ dans 
Ics  , tr.ts  , tcs  , fes  , ces  , des } étant-ainfi  co  ite  , 
on  doit  prononcer  1’  é onverr  avant  cette  f . 

Si  elle  fe  change  en  \ dans  le  moment  , qu’ 
cn  prononce  le\-  ìionimis  . le\- amis  , lex^a'yatit 
C '?c.  ou  elle  prend  la  place  de  1’  f . ou  elle 
fe  place  immediatemént  avant  la  voyelle  , & fe 
detache  de  1*  e . Si  elle  prend  la  place  de  1 
il  landra  prononcer  Ue^a-mis  , Icr^homnies  , le x~ 
ayant  &c  , car  e x_  fc  prononce  come  * accentile  . 

Si  elle  fe  place  inimc'diatcmenr  avant  la  voyélle, 
& fe  détachc  de  1’  e , pour  venir  fe  niettre  de- 
vant  la  voyelle  , v.  g.  le  \amis , te  ^bmimes , le 
?ayant,  on-a  raifon  de  prononcer-ainfi  le  \àmlsy 
le  xhommes  , le  \ayxnt  &c. 

C’  eft  ce  que  je  nie  abfolument;  car  fi  ellede- 
voit  fe  dérarher  de  1’  e,  en  prononcant  , les-an- 
cicn-s-ecrivains , cu  Ics  modernes  I’  nuroient  dé- 
tachc cn-écrivant;  or  elle  lede  f en-e'erivant  , 
cn  doit  donc  fc  contenter  , qu’  elle  fe  change 
cn  x.  en  parlanr  , fans  vouloir  pre'tendre  qu’  eli? 
fafle  encore  urre  autre  figure*,  qui  eft  de  quitrer 
fa  place,  Se  de  venir  fe  mettre  imnicdiatement 
devant  la  voyelle. 

Si  le  x.  nc  change  pas  de  place  , fe  conrcntant 
de  jSrendre  celle  "de  V f,  on  devra  , felon  ma 
preuve,  prononcer  lcs~  amis  , Ics  - bommes  , 
>i)’ant  , car  fair  è * ccentnè  } cette  pronon- 
ciation  feroir  ridi  cu  1 e , donc  pour  e'virer  cot- 
te fante  , on  doit  prononcer  les  - hofimcs  , les- 
ami s , Ics  ayxrt  &c.  Mais  pour  réfeudre  cntic- 
icmcnt  la  difficulté  , je  penfe  , qu’  il  feroir  à 
pronos  en  prononcant  les  mors  ci-deflus  de  fup- 
pofer  une  autre  / de'rachée  de  les  , mes  , tes  , 
fes  , ces  , des  , , & piacce  devant  la  voyelle  , 
fans  rouchcr  à I'  / de  Ics  , mes  ; tes  , fes  , ces  , 
des  , & dire  délicatcmenr  les  , tes  x^om- 

nics  , les  xayaut  &c.  Par  ce  moyen  - là  , on 
prenonceroit  jufte  , & I’  c des  - articlcs  , 8c 
des  pronoms  pouefiìfs  refteroit  tcftjours  ouvert 
'devant  la  voyelle,  comhie  devant  la  confonne  , 
Se  ^cttc  f fuppofee  , Se  changee  cn  ^ ne  fc  fe. 

roit- 
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Certa  cola  è che  in  ^ non  murali  prima  di 
pronunziarla  unita  ad  effe  vocali  , mercè  che  la 
veggi  amo  fcritta  / e non  ^ in  le  t , me  ti  tri  , /ex, 
ce r , des  ; effendo  fcritta  in  tal  guifa,  fi  dee  pi o- 
mmziare  l'è  aperta  avanti  alla  medefima/. 

Se  fi  cangia  in  ^ nell’ arto  di  pronunziare  le 
hommes , lez-  amis  yle\- aytnt  , ee.  o fta  in  vece 
della  f,  o fi  pone  immediatamente  avanti  la  vo- 
cale , diftaecandofi  dalla  e . Se  fta  in  vece  della 
/,  bifognerà  pronunziare  , l'e^-hommes  , 

le-^-ayant  , poiché  e-^  fi  pronunzia  colla  e accen- 
tata . 

Se  fi  pone  immediatamente  avanti  la  vocale  , 
diftaccandola  dalla  e,  a gran  ragione  fi  pronunzie», 
rebbe  le+zjiommes , It'Zfi  yant  d?c% 

- » * 

E ciò  appunto  affolutamente  da  me  fi  nega  t 
concioffiachè  , fe  doveffe  effere  dìftaccata  dafìa  e 
in  pronunziandola,  gli  antichi  Scrittori , o i Mo- 
derni l’avrebbero  diftaccata  fcrivendolai  ; bada 
dunque  ch’ella  fi  cangi  in  parlando,  fenza  pre- 
tendere , cfce  faccia  un’  altra  differente  fizura  , 
cioè  che  lafci  il  fuo  pollo  , per  venire  a~poid 
innanzi  alla  vocale  immediatamente. 

Se  la  7 non  paffa  dunque  in  altto  luogo  , e 
ftaffene  folamenre  in  quello  della  /,  dovralfi  , iti 
virtù  del  Aio  difeorfo  , pronunziare  lex- arnit  , 
le\-  bommt  r , /«?-  ayant  ec.  Ma  per  ificiogliere 
onninamente  la  difficoltà  , io  pcn(b  , che  fa- 
ria bene  , pronunziando  le  fopraddette  parole  , 
fupporre  un’  altra  / diliscata  da  Ut,  mei  , tes  , 
/ex,  cet , dei , c dir  delicatemenre  les  ^amit , Ics 
*zhommes  , les  \ay*nt  ec>  Per -.fimi  I guifa  fi  pro- 
nunzierebbe a dovere  , e la  è degli  articoli  , e 
de’  pronomi  poffeflivi  refterebbe  Tempre  aperta 
innaazi  alla  vocale  , non  meno  , che  innanzi  al- 
la confonante,*  c quella  f fuppofta  e cangiata  in 
\ non  fi  faria  fentire  , le  non  nella  pronunzia  . 
La  mia  fuppofizione  non  è ne  chimerica  , nè 
capricciofa  , effendovi  non  pochi  efempli  della 
moltiplicazione  delle  confonanti  avanti  le  voca- 
li > in  grazia  d’una  più  giuda  pronunzia  , v.  g. 

miob- 
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joit-cntendrc  quc  dans  !a  prononciation  • Je  ne 
propofe  ricn  d’extraordinaire,  ni  de  chimerique  , 
puilque  noiu-avonsdes  cxcmples  de  cette  multi- 
plication  de  confonnes  devant  Ics  vovelles  , 
pour  fairc  une  jufte  prononciation , v.  g.  men- 
ami , menarne  , rsen-au  monde  C ’Tc.  l’h  fc  redèu- 
blc  cn  prononjant  ces  mots  , qt-ioiqu’  il  n’y-en 
paroifTe  qu’  une  en-ecrivant,  Se  l’on  die  gracidi- 
fement  bien  mon-n  ami  , mon-n’ame  , ritn-n’at 
monde  &c.  On  peut  donc  bien  fuppofer  une  au- 
tre  f,  qui  fe  change  en  & qui  s’ attaché  aux 
voyclles  des  mots  , qui  viennent  après  Ics  - arti», 
cles  , & les  pronorrts  pofleffifs  , Si  dire  l'es-\bom- 
l nes , tes-^amis  , l'es-\ayant  &c.  fans  ricn  propo- 
fer  qui  ne  foit  conforme  au  bon  fens  , & à la 
douce  , Si  jqftc  prononciation  de  ces  terme*  de 
notre  langue  . 

XXII.  REMAR  Q^U  E. 

PReftjue  tous  Jes-ltaliens  , qui  apprennent  la 
langue  franfoife  , tombent  dans  certe  faute 
& difent,  fi  fi  turai  le  tems  d'  étudier  , j’  studie- 
rai ; fi  je  pourrai  vous  fervir , je  le  ferai  de  bon 
cteur  . Il  faut  fc  fouvenir  que  le  Francois  rcn- 
voient  ce  future  , qui  fe  trouve  immédìatement 
après  fi  , au  prefent  . L’ Italien  die  fe  avrò,  fe 
potrò,  Se  le  Francois  fe  ho  , fe  poffo.  //faut  donc 
renvoyer  ce  future  au  prc'fcnt  , Si  dire  , fi  f ai 
le  tems  d’ étudier,  j’ studierai  } fife  puis  vousfer- 
vir  , je  le  ferai  de  bon  caur  . Quand-il-y-a  un 
verbe  de  doute  devant  ce  fi  , alors  le  Francois  * 
die  comme  l’ Italien  , v.  g.  fje  ne  fai  fi  j’ astrai 
le  tems  d'itudien  je  doute  fi  je  pourrai  votts  rendre 
ce  fervice  . L‘  Italien  dit-aufli  , fe  io  poteffi  , fe  io 
ayejfi  i le  Francois  fait  paflcr  ce  tems  de  l’Ira- 
lien  à r impana it  de  l’indicatif  , & dit;  fi  j’ 
avois  le  tems  d‘  étudier  & c. , & non  , fi  f euffe  le 
tems  &c, , fi  je  pouvpis  VOHS  f érvir  , je  vtus  fer- 
virois  de  bon  &Cé 


XXIII. 


Avvertimenti.  423 

mtn-ami  , nton-amt  , riert-au  monde  tc,  la  n rad- 
doppiali in  pronunziando  coteftc  parole  , quan- 
tunque fi  ferivano  con  una  fola  , e dicefi  con  tut- 
ta grazia  mon-n'  ami  mort-n  ame,  rien-n'  au  mende 
tc.  Si  può  fupnorrc  adunque  un’altra  f , che  fi 
cangi  in  ^ e che  *’  attacchi  alle  vocali  delle  pa- 
role, clic  vengono  dopo  gli  articoli  e i pronomi 
pofTeflìvi,  e dire  les-^htmmes,  l'es  - ^amais  , /•/. 
V. y*nt  » ec • punto  contrario  alla  ragio- 

ne , o alla  rettitudine  c alla  dolcezza  della  pro- 
nunzia delle  voci  di  quella  lingua . 
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X ' « 

aUafi  tutti  gl’italiani  , che  imparano  a par- 
lar Francolc,  cadono  nell’errore  di  dire:  fi 
j’ attrai  le  tems  d'  én.dier , j' et  udì  trai  j fi  je  [tur- 
riti vous ftrvir  ,je  le  feriti  de  bon  coeur  . Bi  fogna 
ricordarli,  che  i Francefi  mandano  il  futuro,  che 
viene  immediatamente  dopo  il  fi,  al  prefente.  L’ 
Italiano  dice , fe  avrò,  fe  potrò  , e il  Francefe  , 
fé  ho  , Je  ptjjò  i Dunque  fi  mandino  quelli  futuri 
al  pre  lente  e dicali , fi  fai  le  tems  . j’ è indierai  1 
fi  je  pttis  vtus  ftrvir  , je  Je  f trai  it  bon  coeur  • 
Quando  prima  del  fi  vi  folle  un  verbo  lignificante 
dubitazione , allora  il  Fraacele  dice  come  l’Italia- 
nn  , V.  g.  *ft  ne  fai  fi  je  fourrai  vous  rendre  ce 
fervici  . X’  Italiano  dice  parimente  fe  it  fotejfi  , 
fe  io  avtjfi  : il  Francefe  fa  pattare  quello  tempo 
dell’Italiano  all’imperfetto  dell’indicativo  , e 
à icc,  fi  j * aveis  le  tems  d'  ètudier  ec.  non  già  fi  j* 
tuff*  le  tems  ec,  fi  je  poMXtis  %/WS  ftrvir  , C no* 
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XXIII.  REMARQUE. 

LEs  vieillards  , & (ut  tout  Ics  Da^mes  , qui 
font  Ics  prccieufes  , Si  le*  - cmpSatres  pour 
parler  mctaphori  ìuemcnt , difent  fouvent  cn  E ran- 
ce , vela  de  bon  leu,  donne\-  nini  mon  monchouc  , 
la  fonie  a fait  l'  au.  ; ellcs  poulTent  quclque  fois 
leur  negligente  jufqu’  à dire  , c'  efl -un  man- 
telli c’  efi  - un  caufcu  , c'ejl-un  craqueu  &c.  |e 
n’  approuve  point  du  tout  ces  Cortes  de  molcfTe, 
qui  fenrent  1’  enfant  gàte'  j car  on  doit  dire  ab- 
lolumcnt  , donnei  - moì  mon  mouchoir  , vaila  ale 
boa*  banf  i La  fonìe  a fait  /’  auf , en  prouoncant 
1’  / fur  - tout  a la  fin  de  la  pkrafe  , il  efl  lòurdt 
& frfant  camme  un  bctuf  $ devant  la  confonne 
on  di t dn  leu  %rat  , un  - an  frais  . II  faut  dire 
aux  pluriers  , det  borni  , &'  dei  - crus  , e'erits 
nvec  fi . 

l’our  I’  intei jedl ion  vaila  , la  preuve  efl  cla- 
irc  ; car  e;  fait  cè  avant  l -,  Si  non  e muet  , 
fans  quoi  on  pourroit  - aulii  prononcer  par  la 
mème  raifon  vele  au  lieti  de  voile  -,  ce  qui  ne 
s’  efl  afTurement  jamais  dit  , lei  mate  loti  om  mis 
à la  voile  i & non  à la  vele  , Alademoifdlc  a 
fris  le  voile  blanc  i Si  non  le  vele  blatte . Il  faut» 
aufTÌ  ptononcCr  mentettr  , claqueur  , hablcur  , 
yatee  que  1’  r avant  1’  « le  prononce  tou- 
jours  , excepté  Monfieu  , Mefpeut  , Se  toùjous  , 
cornine  jc  1’  ai  dit  dans-une  autre  remarque  . 
Au  refle  on  ne  doit  pas  exiger  des  - e'coliers 
toutQS  ces  délicateflcs  . On  - a fujet  d’  ette  con- 
tent  pourvìi  qu’  ils  ne  faffent  point  de  fait- 
res  efientielles  dans  lev  noms  , dans  les  verbes  , 
& dans  les- autres  parties  du  difeours  > car  le 
ltyle  fimple  , le  difeours  clair  , Se  net  , 1’  ac- 
certi doujc  , Se  fans  - affeftat ion  efl  bien  diffici- 
le a attraper  . On  - a beau  appreRdre  par  coeur 
un  - amas  de  phrafes  coupecs  , & de  proverbes 
coufus  au  befoin  , Se  placcs  à tort  , & à tra- 
vers  dans  Ics  - entretiens  , il  faut  fatiguer  beau- 
coup  , polir  arri  ver  à cette  perfe&lon  , que 
les  Francois  n’  atteienent  eux-memes  , qu’  a- 
?res  avoir  long-tems ‘scchc  fur  les  livre's , &.  darts 
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LF.  per  Pone  vecchie  , foprattuuo  le  Dame  , che 
in  Trancia  fi  chiamano  prcziofe,  e certi , che 
cola  metaforicamente  fi  dicono  cataplafmi , hanno 
fovente  in  bocca  , vela  de  bon  ben  , donneo^- moi 
mon  moucbou'e  , la  po ul e a fait  l’ oeu  . La  loro  ne- 
gligenza ziungc  fino  a far  che  dicano  , r’  ejì-nn  man - 
teli , c’  e Jì  un  caufeu  , c'  efl  un  craqucn  ec.  Io  non 
approverò  giammai  corcffc  forte  d’affettazioni  , 
che  hanno  aria  di  fanchtllaggint  anzi  che  no  . 
Dovendoli  dire  affV>l imamente  donne ^ - moi  mon 
Aloncboir  , voi  la  de  bon  boeuf  , la  potile  a fait  l’ 
octtf , pronunziando  la  f mnffime  in  fin  della  fra- 
le , il  efl  lourd  Ó-  pefmt  contrae  un  boeuf  : avanti 
ia  confonante  dicefi  un  bui  » ras  , un  oeu  frais  . 
Nel  numero  del  pai  dicali  des  bocus , Se  des  otiti, 
Icrivendo  tuttavolt.t  colla  / e la  t , fi . 

Rifpetto alla  interiezione  voila  , la  provaèchia- 
ra  , giacché  oi  fa  oc  avanti  la  / , e non  e muta  , fenza 
che  fi  potrebbe  eziandio  pronunziare  per  la  fteffa 
ragione  vele  in  luogo  di  voile  ; cofa  in  vero  non 
mai  fentita  , L cs  mate  lots  onte  mit  à la  voile  c 
non  a la  vele  . Mademoifelle  a prit  le  voile  blanc 
e non  le  vele  blanc  , Si  pronunzia  anche  pnen- 
teur  , craqueur , bableur,  perchè  la  r avanti  la  « s’ 
cfprime,  eccetto  chein  Moti  feti , Meffcus,  e toujout 
come  altrove  ho  già  accennato  . Per  altro  non 
fi  poffono  elicere  dagli,  fcolati  tutte  coteffe  de- 
licatezze . Non  è poco  fe  non  fanno  errori  ef- 
fcnziali  nei  nomi,  e nei  verbi,  c nell’ altre  par- 
ti dell’Orazione,  che  in  guanto  alla  femplicirà 
dello  Itile ,.  alla  perfiucuirà  del  parlare,  alla  dol- 
cezza dell’  accento  Icrvro  d’ogni  qualunque  fot- 
ta d’affettazione,  fono  pregi  non  poco  difficili  da 
ottenerli  . Si  poffono  imparare  a mente  quante» 
frali  difgiunte  , e quanti  proverbi  raccolti  per 
farne  ufo  alle  occorrenze  c frammifchiarli  , o 
c’enrrino  , o non  c’  entrino  ne’  razionamenti  i 
non  fi  perverrà  mai  lenza  grande  fatica  a quel- 
la perfezione , che  gli  ffcffi  Francefi  non  confe- 
gmfeono  fc  non  coll’  intifichire  fu’ libri  , e nella 
folitudi»c  del  Gabinetto  . Quei  che  lufinzano  gli 
* ffuden- 
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Ics  cabinets  . Ceux  qui  perfuadetit  le  contraire 
aux-ecoliers , ont  delle  in  de  les  leduire  par  leurs 
difeottrs  tronrpeurs  , Se  veulent  leùr  fairc  pren- 
dre  le  noir  pone  le  blanc,  le  faux  pour  le  vrai , 
Se  le  clinquant  pour  1*  or  pur,  Se  vcritable  • 

XXIV.  REMAR  E. 

APrès  m’ètre  donne'  la  peìne  de  prouver  tkns 
ma  II.  Remarquc  qu’  il  ne  falloit -abfolu- 
ment  point  prononcer  , Se  e'erire  , j’ enverrai , & 
j’ tnverrois , au  lieu  de  j ' envoyerat , Se  j’  envoyr- 
roii,  il  eli  fàcheux  d’entendre  que  desraifenne- 
mcns  clairs  , cyidens , Se  fondés  furdes  principes 
incontellables , foiem-encorc  combartus  Se  qu’on 
s’enrète  à s’oppofer  à mon  fentimcnt  , fans  ap- 
perter  d’autre  raifon  , que  celle  , que  1’ ufage 
veut , qu’on  dife,  Se  qu’on  écrive  enverrai,  tn- 
verrtis , au  lteu  d ' envoy trai , Se  d’ envoy  erois  , 

Je  palTerois  cette  Réponfe  Teche  à un  payfan  , 
/OU  à un-homme  , qui  n’ auroit-aucune  connoif* 
lance  des  diffifrentes  parties  de  1’  oraifon  les-quel- 
lés  compofcnt  une  languc  : nous  ne  diftinei-ons 
le  Philofophc  du  Manant  que  parcequc  le  P-lrilo- 
fophe  raifonne  , par  cxemple  , Tur  les  caufcs  de 
la  pluic  , Se  que  le  Manant  le  contente  de  dire 
qu*  il  pleut  quand  - il  voit  pleUYOir  . Tout- 
homme  de  bon  fen  traitera  de  fots  , Se  d’  igno« 
raus  , les  gens,  qui  voudront  lui  foùtcnir  que  la 
nc'ige  n’elt  pas  bianche  , quand-on  ne  lui  alle- 
guera  point  d’autre  raifon  , que  celle  , qu’elle 
n’  eli  pas  bianche  . 

J’entreprends  de  combettre  ici  cet-entctement 
fondò  , dir-on  , Tur  l’ufage  , & je  dis  que  nous 
n’ avens  guerc  d’ufage  fixe  , conrfant  , 5c  inaltc- 
table  , que  dans  Ics  loix  , que  les  Souvcrains 
peuvent  cncorc  ab®lir  , quand  il  leur  pian  . L’ 
ufagc  dans  les  langucs  n’  eli  point  toùjours  du- 
bbie , puifqu’  on  - invente  de  tems  - c»  tems 
quelques  termes  nouveaux,  qu’  on  met  à i-  pla- 
ce des  - ancicns  > mais  ces  termes  nouveaux  , 
quejques  beaux  qu’  ils  puilTcnt  ótre  , ne  fcront 
jamais  fuivis  par  les  Savants  , s’ils  ne  font  fon- 
dc's  fut  de  principe!  vrais  , Se  appuyés  par  une 

foli- 
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Itudenti  del  contrario  il  fanno  per  fediteli  , per 
Ingannarli , per  vender  loro  lucciole  per  lanterne  , 
il  falfo  pei  vero,  il  nero  pel  bianco,  q Inorpel- 
lo per  or*  fino  e verace  . 


AVVERTIMENTO  XXIV. 

DOpo  d’cflcrmi  adoperalo  nel  mio  II.  Avver- 
timento per  dimoflrare  non  doverli  fcrive- 
re  , nè  pronunziare,  j’  eri  verrai,  c j’ enverrois  , 
è dolorofo  il  fentire  argomenti  sì  chiari , eviden- 
ti, e appoggiati  a principi  incontraftabifi , ancor 
combattuti  , e che  altri  fi  oftinino  ad  opporli  a 
miei  fentimenti  , fenz’ altra  ragione  che  quella 
dell’  ufo , il  quale , dicono  elfi  , vuole  che  fi  di- 
ca env ermi , enverrtit  , in  vece  à'  tnvoy trai  . e 
d’ envojeroit  • 

/ 

Menerei  buona  nna  sì  fatta  rìfpofì*  a un  Vil- 
lano , o a un  uomo  fpogliato  d’  ogni  cognizione 
delle  varie  parti  dell’Orazione,  che  coltituifco- 
no  una  lingua.  Si  diflingue  il  Filolòfo  dall’Agri- 
coltore , perchè  quegli  difeorre  , per  cfempio  , 
delle  cagioni  della  pioggia,  quelli  perchè  non  fc 
dire  fe  non  che  piove . Ogni  uomo,  che  ha  fior 
di  fenno  , guarderà  come  ignorante  o ftolido 
chiunque  folfenga  la  neve  non  cfTer  bianca  > non 
fapendo  addurre  altra  ragione  , fe  non  che  neo 
c bianca . 


M’  accingo  a confutare  cotefta  pervicacia , fon- 
data , dicono,  fopra  l’ufo*  e foftengo  che  noi  non 
abbiamo  alti’  ufo  filTo  . collante , ed  inalterabile 
che  nelle  leggi,  le  quali  nultadìrneno  da’ Sovra- 
ni pououo  abolirli,  ove  loro  piaccia.  L*ufo  nel- 
le lingue  .non  è fempre  lo  fteffo  , inventandoli 
di  quando  in  cjuando  novelle  voci  , che  foftitui- 
feonfi  alle  antiche  ; ma  quelle  voci  npvelle , feb- 
ben  leggiadre  , non  faranno  mai  accettare  da- 
gli eruditi  , fe  noa  fono  appoggiate  a prìrrcipj 
infallibili  , o non  traggono  la  loro  etimologia 
dalla  lingua  Latina  , da  cui  la  noilta  ha  rice- 
vuto 
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foi uè  ctvnioiogic  dt.s  langucs  Latincs  , 011  Ro- 
maincs  Tur  le  (quel les  notte  langue  eli  prelquc 
tonte  fondee  , par  exetnple  , quinci  Mofilìeur  Rol- 
liti fé  fcrt  de  gora.  , pour  gouverna , de  dèfefìion  , 
potir  décadence  , il  fond  cc  chnngetnenc  fur  l’éty- 
mo logie  de  gerere  , qui  a la  mcme  force  que  gu- 
hcrnare  ; il  en-eft  de  móne  de  defèffion  , au  lieu 
de  décadence , dont  le  changement  n’ altère,  ni  n’ 
augtncnte  point  la  force  de  ces  dcux  termes  , 
ctant  fonde's  fur  une  crvmologie  equivalente  } c’ 
eft  pout  cela  que  ces  deux  termes  ne  fouffrene 
aucunc  difficuité  , Se  font  gcnc'raletuent  retus 
panni  les  Savants  . 

Voyons  donc  (i  le  plus  grand  nombre  des  Sa- 
vants rejoit  1*  ufage  de  j’ enverraì  , Se  j’ enverrois, 
pi  il  tot  que ^ de  j'  envoyerai , & j’ envoyerois . Je  ine 
fuis  donne'  la  peiiie  d’examiuer  tout  ce  qùe  les 
meilleurs  'Gramniairiens  onr  dit  roucliant. le  ver- 
be  envoyer,  Si.  j’en  trouve  tres-peu  , qui  ccrivenr» 
enverraì  ^ enverrois . 

Le  feul  Reliant  , Se  fes  Compii  ateurs  font  de 
ce  fentiment  , & pour  le  tirer  de  cct  « embarras  , 
Se  y lailfer  Ie$  autres  , ils  placent  envoyer  au 
nombre  des  verbes  ìrrcgulicrs , pendant  que  plus 
de  20.  Qrammairictis  afsurcnt  le  contraire  . Je  par- 
lerai de  cette  irregularité  mal  fonde'e  dans  la  re- 
niarque  fuivante  . Il  s’  agit  ici  de  condurre  que 
1'  opinion  la  plus  commune  parmi  les  Savants 
etant  d’écrire  , Se  de  prononcer  j’cnvoyerai  , j’en- 
voyerois  , il  faut-abfslument  s’  en  tenìr  à ce  fen- 
timent , Se  ne  pas  fuivre  le  rnauvaìs  ufage  de  la 
nopulace  , ni  le  torrent  de  la  mul  ti  tilde  , qui  très 
fouvent  s’  arrete  à 1*  ecorfe  des  cliofes  , fans 
en  fonder  les  principes , Se  les  caufes . 

XXV.  REMAR  Q_U  E. 

EXaminons  donc  à pre'fent  fi  Reftaut  a raifon 
de  faire  irregulier  le  verbe  envoyer  : voila 
comment  je  railonno  . Celui  , qui  peut  faire 
beaucoup  , peut  faire  moins  , c’  eft  un-axiomc  , 
qui  j ma\us  , potcjl  & mintts  : Et  pour  rctor- 
quer  1’  argumcnt  , mettre  le  fccond  membre  à 
la- place  du  premier  , cn  lo  faifant  nc'gatif  j je 

dis , 
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vuto  il  natale  : per  cfempio  il  Sic.  Rolliti  fervan- 
clofi  di  ztra  per  youvcrna  , di  dèfefiion  per  dèca - 
dance  fi  fónda  full' etimologia  digerire,  che- vale 
eubirnare  ; lo  {-ledo  è ili  défedton  in  luogo  di  i/c- 
cadcnct , il  cui  cangiamento  non  altera  , «è  au- 
menta punto  la  forza  di  quelle  due  voci  , per  ef- 
fer  fondato  fopra  una  etimologia  equivalente  . 
Quella  è la  ragione  per  cui  non  (offrono  difficol- 
tà veruna,  e fono  generalmente  a min  effe  ds  pii» 
celebraci  Scrittori  . 


Vegliamo  ora  fe  quefli  del  pari  ammettono  Tufo 
di  )\nvtrrat,  }'  cnvcrrois  , invece  di  j’  cnioyeral, 
j 'cnvoyeroh  .Mi  fono  ingegnato  d’  efao-.inare  elian- 
to è (lato  detto  da’ niigliori  bramatici  del  Verbo 
envoyer , e uc  ho  trovati  molto  pochi  , che  icri- 

vano  tHvttnri-ì  eawrrww  ’■  •'**  L ’ 

!...  - 
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Il  folo  Rertaut,  e i ftioi  Compilatori  fono  d* 
un  tal  (èntimento  , c per  trarfi  torto  dal  gine- 
praio ? e lafciarvi  gli  altri,  mettono  il  verbo  e#* 
<voyer  fra  gl’ irregolari  , in  tempo  che  piu  di  20. 
Grrmmatici^d»  aflìcnrcno  del  contrario . Di  que- 
lla pretefa  e chimerica  irregolarità  parlerò  nell’ 
Avvertimento  fogliente  . Qui  frat tauro  fi  tratta 
di  conch i udere  , che  l’opinione  più [.ricevuta  fra 
cjli  Eruditi  effondo  di  fcrivere,  e di  pronunziare 
j’  etiwyerai  , j' nivoyemìt  / quelli  imitare  fi  vo- 
gliono, e non'  il  popolo  minuto  eia  fciocca mol- 
titudine , la  quale  s’ attiene  per. lo. più  alla  feor- 
7a,  e penetrar  non  cura'  nell’ intri nfeco  de’ pria- 
.cipj , e delle  cagioni  V 

AVVERTIMENTO  XXV, 

Esaminiamo  preféntemente  fe  Reftaut  abbia 
ragione  d'annoverare  fra  gl’irregolari  il 
veibo  ntvòyer  * Ecco  come  ioMa  difeorro  • Olia- 
gli che-  può  fare  il  iwolro , può  fare  parimente  il 
poco  , giuda  1’  affieni  a qui  potcjì  nejus , potè  fi  fa 
inir us  , il  quale  per  lo  contrario  può  rivolgerli  , 
e farli  .negativo- 9*4  nonpatcfl  mìnut  , ttec  uotafl 
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dis  , quc  , qui  non  puteji  ntinus  , non  potrji  nta'ìus  • 
Ainfi  celui  qui  manquc  dans  l’effenticl  , daos 
Jes  fondemens  , & dans  Ics  principes  d’  une  lan- 
guc,  pewt  a plus  juftc  raifon  le  trompcr  dans  1’ 
ccriture  , Se  dans  la  nrononciation  de  quclques 
\ mots  de  cctte  mente  langue . 

Entrons  plus-avanr , Se  tàchons  de  prouver  quc 
fi  Reftaut  n’  a pas  f£u  dcmcler  le  nombre  des 
declinai fons  , des  conjugaifons  , Se  de  certains 
tems  de  ces  mémes  conjugaifons  , il  a bien  pu 
fe  trompcr  dans  l’écriture  » 8c  dans  la  pronon* 
ciatiom  du  verbe  onvtyer  , an  le  faifant  irrégu- 
lier  an  future  , Se  à l’ imparfait  du  eonjondtif 
contri  toutes  les  rcgles  des  principes  , qui  veu- 
lent  que  toutes  les  premieres  perlonncs  aes  fu- 
turs  de  l’ indicatif  , aulii  bien  que  celles  des - 
ìmparfaits  du  conjon&if  de  teus  les  verbes  de  la 
premiere  conjugaifon,  foient  toutes  tirccs  de  1’ 
infinitif  à l’exception  du  verbc  alhr  come  je  1’ 
ai  dcja  prouve  dans  ma  IL  Rcmarque  , fuer  , 
quoiqu’  irregulier  , fait  aulii  puerai  , pHeroi j , 
mais  il  n’ eft  prefque  plus  en-ufage  , Se  1* on  fc 
fert  en  fa  place  de  fentir  mauvais . 

Reftaut  n’  a point  conm»  le  nqmbrc  de  nos  de»' 
clinaifons,  conjugaifons,  Se  certains  tem*  de  ces 
jnemes  conjugaifons  , puifqu’il  cn-a>dmct  moins 
que  nous-en-avons , donc  il  s’eft  trompc  dans  V 
n elfentiel  , dans  les  principes  , Se  dans  les  fonde- 
incus  de  nette  langue  , il  a donc  bien  plus  faci, 
lcment  pu  fc  tromper  dans  le  jugement  qu’  il 
porte  fur  le  verbe  tnvoytr . Pourftiivqns  , car  jc 
ne  veux  rien  lailfer  cchaper  pour  c'Iuder  cettc 
fauffe  opinion  touchant  le  verbe  envoytr , en  tà- 
chant  de  faire  chanter  la  palinodie  à ceux  qui 
embraflent  avee  tant  de  chaleur  un  fenòmeni  li 
mal  fonde . 

XXVI.  RIMAR  E . 

PRc'mièrement  Reftaut  a ignori  le  nombre  de 
nos  dcclinaifons  , puifqu’il  dit  quc  nous  n’ 
en-avons  qu’  une  feule  , tandis  que  nous  cn- 
avons  cinq  j donc  Reftaut  s’ctant  trompc'  dans 
les  fondemens  dTentiels  de  notte  langue,  a plus 
fette  xaifen  s’cft  » il  tioanpt  d*»s  un  terme  , 

'■•4L  ‘ : kCft 
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m*jux  . Chi  dunque  manca  nell’  eflitnziale  , ne' 
fondamenti  , ne’ primi  principi  d’  una  lingua  , 
tanto  più  potrà  prendere  abbaglio  nella  fcrittu- 
ra  , e nella  pronuuzia  delle  parole  della  ftcfla 
lingua  • 

Entriam  più  addentro  , e oflerviamo  fc  Rcftaut 
abbia  faputo  diftingucre  il  numero  delle  decli- 
nazioni , delle  conjugazioni , e di  certi  tempi  del- 
le cenjugazioni  medefime  . Se  ciò  non  feppc  egli 
fare,  avrà  ben  anche  potuto  ingannarfi  nello  fcri- 
yerc  , c pronunziare  il  verbo  tnvoyrr , facendolo 
irregolare  nel  futuro,  e nell’imperfetto  del  con- 
giuntivo contro  tutte  le  regole,  c tutti  i princi- 
pi , i quali  vogliono,  che  tutte  le  prime  perfone 
de’ futuri  dell’  indicative  , non  meno  che  quelle 
degl’  imperfetti  del  congiuntivo  di  tutti  i verbi 
della  prima  conjugazionc  , fieno  derivate  dall* 
infinito,  trattone  il  verbo  nlltr , ficcome  ho  già 
dimoftrato  nel  mio  II.  Avvertimento,  anzi  putr 
quantunque  irregolare  fa  putrii , pneroit , ma  que- 
llo non  c più  in  ufo  , e ognun  fi  ferve  in  fuo 
luogo  di  fentir  tn*uv*is  . 

Rcltaut  non  ha  conofciuto  ne  pure  il  numero 
delle  uoftrc  declinazioni  , poiché  ne  pone  meno 
di  quelle  , che  abbiamo  j s’è  dunque  ingannato 
nell’ eficnziale  , ne’ principi  y e ne’ fondamenti 
della  lingua  Francefc,  taato  più,  conchiudo  io, 
avrà  potuto  ingannarli  nel  dar  giudizio  del  ver- 
bo mvoytr  . Andiamo  innanzi  perchè  nulla  vo- 
glie ommctterc  per  dileguare  cottila  falfa  opi- 
nione intorno  al  Verbo  tnvoytr  irregolare  , cne 
tale  certamente  non  c i e tentare  di  far  cantare 
la  palinodia,  c difdirfi  a coloro  , che  con  sì  gran- 
de impegno  abbracciano  un  fentitneato  sì  mal 
fondato . 

AVVERTIMENTO  XXVI. 

PRimicrament  Rcftaut  ha  ignorato  il  nume- 
ro delle  noftre  declinazioni  , avendo  detto 
che  ne  abbiamo  una  fola  , mentre  ne  abbiamo 
cinque  , dunque  Rcftaut  eflendofi  ingannato  iti 
un  punto  eflenziale  della  lingua  Franccfe  > a piu 
forte  ragione  ingannoflì  ih  fola  voce  » far 


432  Remarques  Raisonnees. 

ni  faifant  le  verbe  tnvoy.r  ìrrcgulier,  tandts  qu* 
fi  ne  l’cd-abfolumenc  point. 

Voila  co  ni  me  ut  il  s’explique  j nous  n’  avons , 
dir  il  , qu’une  feule  dedinaifou  cn  frantoi*  , at- 
tcndu  cju  ’ cn  notTe  tancue  la  terni  inai  fon  dii  il  m 
cd  la  riieme  dans  tentale  (ingulier  , & la  mfcne 
dans  tour  le  pittrici  . Reftaut  n’  admet  donc  , qu’ 
ime  feule  dee  li  «ai  fotti  pendant  que  fìous-cn-avons 
pluficiiis  , donc  il  a ignere  le  «ombre  des  dédi- 
naifons  . Rcftaut  auvoit  raifonuc  ancore. plus  con- 
fequcminent  , fi  cn  partant  de  ce  principe  , il  cn 
nvoit  condii  que  nous  n’ avons  point  du  tout  de 
deci  inai  fon  . 

En  effet  en  fuppofant , cornine  il  fait  , que  la 
de'clinaifon  confitte  uniquément  dans  la  dindren- 
cc  des  terminaifons  , c’  croit-là  la  confcqueV.ee 
naturellc  qu’  il  falloir  tirer  de  ce  principe  , & c* 
croit  celle  que  Ics  l.atins  cn  tiròj'eiit  , quatfd-ils 
appelloicnt  ìndcclinablcs  ccrtailts  noms  , qui  dans 
tp.ut.un  .notnbrc  n’  ont  qu’  urte  feule  terminaifon , 
cornine  corni » , gcnu  5cc. 

Mais  Redaut  n’a  poinr  envifasc  la  chofc  dans 
fon  veri  tabi  e point  de  Vite  , 8c  fon  raifomie- 
rneiu  qui  auroit  eie  nès  juflc  en  latin  , fe  trou- 
ve  très  faux  en  frattcois  j car  ce  qui  cn  latin 
didinguc  dans  - un  noni  les  cas  Ics  - un  des-Au- 
tres , c’ed  la  differcnce  des  terminaifons  , cora- 
me on  le  voit  dar.s  J)o;i,iuns  , domini  , nomino  , 
domimtm  , domino  , dans  Vatcr  , patri*  , patri  , 
fatre/n  , patte  , 6<c ■ au  liéu  qu’  en  franpois  cc 
qui  diftingue  Ics  cas  Ics  tins  des-autres  cc  n’eft 
pas  la  tcrminaiìon  , qui  ed  la  mente  dans  tout 
un  nombre  , mais  ce  font  ou  Ics  articles  , ou 
les  pfepofìtions  de  , Se  à , qui  fe  mettet  avant 
les  noms  ; comtnc  il  ed  - nife  ^de  s’  en  con- 
Vaincrc  dans  le  noni  de  pain  , 'qui  ed  dc'cliné 
quatre  fois  d’  une  facon  toùjours  nouvelle  , & 
qui  par  confcquent  exige.  quatre  declinaifous  dif- 
feientes , 

Ce  ui  en  latin  etablit  la  diffcrencc  des  de- 
cl ina ìfofis  j ce  font  Ics  diffcrcntes  terminaifons 
pput  le  ménte  cas  , par' eaicmple  , poni  le  cèni- 
j iffulg. ilici  <c  , / , ìiy  piì,  ei  : pone  le  datif  fin— 
C ulier  , It , 0,7,  ni , ei  ,•  de  forte  qu’  i!  y A cn  cet- 
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fendo  irregolare  il  veroo  en'voytr  , clic  tale  »cn 
è affolutamente . 

Ecco  come  egli  fi  e Ipritne  : noi,  die’ egli,  non 
abbiamo  che  una  fola  declinazione  in  Francese  , 
poiché  la  terminazione  de’  nomi  è la  medefima 
in  tutti  i (ingoiati  , e ih  rutti  i plurali . Dun- 
que Rcftaut  non  conofee  che  una  fola  declina- 
zione,in  tempo, che  ne  abbiamo  molte;dunque  non 
ia  il  numero  delle  declinazioni  . Anzi  Redauc 
avrebbe  ragionato  forfè  pih  coerentemente  , (è 
allontanandoli  da  un  tal  principio  aveffc  con- 
©hiufo,  che  non  abbiamo  aiuna  deelinaziohe . 

Di  fatto  , fuppofto  che  le  declinazioni  confidano 
nella  diverte  terminazioni,  ne  vien  naturalmente 
urta  tal  confegucnza  da  un  tal  principio  , Acco- 
rrle i latini  deducono  che  certi  nomi  fieno  indecli- 
nabili , per  non  avere  che  una  fola  termi^azitone 
in  tutt’  un  numero , c fono  corni* , s«rm  ec. 


Ma  Reftaut  non  ha  mirata  la  cofa  dal  fuo  buon 
verfo  , e il  fuo  raziocinio  ;<che  ottimo  farebbe 
flato  in  Latino  , fi  trova  più  che  falfo  in  Fran- 
cefe  i mercè  che  ciò  , che  in  Latino  diffingue  in 
un  nome  i cali  l’uno  dall’altro  , è la  differenza 
delle  terminazioni,  come  fi  feorge  in  Dominas  , 
Domìni  , Domiti a,  Dominimi , Domine  , in  Parer  , 
Tatù »,  Patri , Tatrem , Pane,  ee.  ©ve  in  Ff an- 
ce fc  ciò , che  didingue  j cali , non  è la  termina- 
zione , che  io  tutt  j è la  naedefima  in  tutt’  un  nu- 
mero, ma  fono  gli  articoli,  o le  prepofizioni da 
e à , le  quali  ponnenfi  avanti  ai  nomi  , come  è 
facile  da  comprendere  nel  nome  fain  » che  de- 
ci inafi  quattro  volte  in  foggia  Tempre  novella,  5 
che  confeguentenaente  efige  quattro  divario  de* 
cl inazioni  • - * 

• m» 

In  Latino  la  diffèroaca  delle  declinazioni  tie- 
ne debilita  dalle  differenti  terminazioni  nel  me* 
definì o cafoj  per  efetnpio  nel  genitivo  fingolarq 
« , i « is  i 4<  » oi , nel  dativo  angolare  ar  ,o  » i, 
*»  , »,  di  forte  che  tante  fono  m qudta  lingua 

lì  te  1 
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tc  langue  autant  de  déclinaifons  qu’ il-y-a  de  dif- 
ferewces  tcrminaifons  pour  le  mcme  cas  . 

C’  eft  tout  le  contraire  ea  frantoi*  : ce  qui 
établit  en  cette  langue  la’  différence  des  dcclì- 
naifons  ce  font  Ics  differente*  combinai  fonsquc 
1’  on  fait  des  - articlcs  , ou  des  prépofitions 
de  , 5c  à , pour  cn  formcr  le  mcme  cas  ; 
de  forte  qu’  il  - v - a autant  de  déclinaifons, 
qu’  il  y a de  ces  différentes  combinat  fons^  Or 
il  y-a  cinq  de  ces  combinaifons  , puifque  1*  on 
«tic  au  méme  cas  , ài'  accufatif  par  «empie  , 
donne^-moi  le  fain  , dtnnc^-tnti  nn  pain  don- 
ne % moi  du  fain  % denne^moi  de  bon  fain  * Ó* 
enfio  que  1*  on  die  fans  - article  , ni  nrépofi- 
tion  , )’  alme  „ infine . ll-y  a donc  cn  fran?ois 
cinq  déclinaifons  . Donc  Reftaut  fe  trompe  lo- 
«rdement , cn  n’  en-admettant  qu’  une . Donc  il 
ignore  Ics  principe*  «(Tentici*  de*  notre  langue , 
auffi  bien  que  fes  feftateurs  , donc-il-a  pu  fe 
tromper  , & s’  eft  véritablement  trompé  cn  di- 
fant  que  le  verbe  envoyer  eft  irregulier  contro 
toutqs  les  rcgles.  Donc  8cc. 


XXVII.  REMAR  E. 


SEcondement  Reftaut  n’  a pas  mieux  conno 
nos  conjugaifons  , puis  qu’  il  d»t  que  nous 
nJ  en  - avons  que  quatre-,  & il  n*  en  - a poiut 
mis  davaotage  dans  fa  Grammaire.  Cependant 
nous-cn  avons  treize  tomes  aufll]  differente*  1* 
une-  de  1-  autre  que  les  quatre  qu’  il  a mite 
dans  fa  Grammaire . Donc  Reftaut  a ignote  le 
«ombre  des  conjugaifons , camme  celai  des  de- 
•dinaifone.  Donc  il  s’  eft  trompé  dans  des  cho- 
fes  effentielles  . Donc  &c. 

Voyons  maintenant  ce  que  c*  eft  que  conju- 
gaifon  i conjugaifon  n’  eft  - autre  chofe  que  la 
difSfrence  des  tcrminaifons  que  prennent  les  mè- 
mes  perfonnes  des  verbes  aux  memes  terna . Eu 
latin  , par  excmple  , il-v-a  quatre  manieres  di6- 
fercHtes  de  termine»  les  ’mómes  perfonnes  anpré« 
icnt  de  l’ indicatif.  _>  . 

* I. 
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le  declinazioni,  quante  !c  differenti  tcrminazio- 
ai  dello  iteffo  cafo.  . 

Nel  Francefe  tutto  al  rovefeio  » la  differì;  za 
delle  declinazioni  in  quella  lingua  fi  ftabil.fce 
dalle  diverfe  combinazioni  , che  fanno!!  qcz, li 
articoli,  o delle  propofizioni  de , à , per  farne  lo 
fteffo  cafo  , di  forte  che  tante  fi  cornano  dccki- 
nazioni  , quante  fono  cottile  diverfe  combinazio- 
ni . Ora  quelle  diverfe  combinazioni  lono  cin- 
que ; poiché  dicefi  allo  fteffo  cafo,  v.  g.  all’  accu- 
sativo : donne%»moi  le  Udiri , d»nrw\  moi  un  paia , 
dtnne^-moi  di*  paia  , donne ^ moi  de  ben  pam  : e 
finalmente  dicefi  lenz’  articolo  c prcpolizionc  , 
ì’  aime  infoine.  Dunque  nel  Francefe  cinque  fo- 
no le  declinazioni  j dunque  Reftaut  ha  prefo  un 
brutto  granchio , ammettendone  una  fola  \ dun- 
que non  fa  i princìpj  cffenziali  della  lingua  Fran- 
tele , e molto  meno  i fuoi  Settatori  ; dunque 
può  effere,  che  non  fappia  ciò  che  fi  dica  ; c fi- 
curamente  noi  fa  , quando  afferma  contro  tutte 
le  regole , che  il  verbo  cnvojer  lia  verbo  iiicgo- 
are  ; dunque  ec. 

4 

AVVERTIMENTO  XXVII.  1 


IN  fecondo  luogo  Rcffaut  non  ha  ni  pur  co* 
nofeiuto  il  numero  delle  conjugazioni , men- 
tre dice  che  i Franccfi  ne  anno  quattro  ; e tan- 
te appunto  , e non  più  , ne  annovera  nella  fu  a 
Gramatica  ; effendo  per  altro  chiaro  , che  ne 
hanno  fino  a xiu.  altrettanto  differenti  1’  una 
dall’  altra  , quanto  il  fono  quelle,  che  vengono 
da  lui  infegnate . Dunque  Reftaut  non  ha  faputo 
quante  fienose  conjugazioni  , dunque  ha  citato 
nelle  cofe  più  effcnziali,  dunque  $c.  ' , 

Vegga!!  ora  ciò  che  fìa  conjugazione  . Ella  non 
è fe  non  la  differenza  delle  terminazióni  , che 
prendono  le  medefime  perfone  de’  verbi  negli 
ftefll  tempi . Nel  latino  a cagion  d’  efempio  vi 
fono  quattro  maniere  diverfe  ai  terminalo  fe  per* 
fone  flclTc  nel  pcefcntc  dell’indicativo. 
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i 

I. 

II. 

ni.  rv. 

Amo  , 

Moneo , 

lego,  Audio  Ccc« 

amas , 

mones, 

legis , 

amar , 

monct , 

amamus 

, monemus , 

legimus  | 

*t  ccs  quatre  diffcrentes  maniere*  3e  termi ncr 
Ics  mcm«s  perfonncs  font  quatre  conjugaifons 

differenti' 

\ì  en-eft  de  mcmc  en  notre  langue  ; autant  de 
manières  diffcrentes  de  termi  ncr  les  mémes  per- 
formes  au  pre'fent  de  l’ indicatif , autant  de  con- 
jugaifons  différentcs  . Ainfi  commr  il-y-a  trois 
mauières  de  terminer  les  mcmes  perfonncs  jiour 
les  Yerbes  en  tir  , il-y-a  aulii  pour  ces  memes 
verbes  trois  conjugaifons > commc  on  1$  voit  ici  * 


I, 

)e  vois  , 

tu  YOÌS, 

il  voit , 
nous  voyons  , 
vous 

ils  voient 


II» 

Je  peux  , 
tu  peux  | 
il  pcut , 
nous  pouvons  , 


III. 

Je  rejois , 
tu  re^ois, 
u rejoit, 
nous  recevons 
vpye»  f veus  pouvex  , vous  recevez 
)ient  , ils  pcuvent  , ils  regoÌYeat  i 


I 

X 


A’  la  vdrjté  la  première  de  ces  trois  coniugai» 
fons  nc  comprend  qu’  onze  verbes  ; Mais  la  troi* 
frème  n*  en  comprend  que  fept  , Cc  cependant  c* 
eft  la  feule  que  met  notre  Crammairien  Reftaut  r 
c'.cft  donc  à tort  que  fès  partifans  pre'tcndent  le 
faire  paffer  pour  le  nacillcur  Grammairien  de  tou» 
te  leFrance  . Or  à juger  fur  cc  principe  du  nom- 
ine de  nos  conjugaifons,  nous-cn-av®ns  non  qua- 
tte , mais  treize . Donc  Reftaut  , $c  ceux  qui  le 
yantent  fi  fort,  fe  trompent  tous  - enfcmble  , Se 
pgnorent  le  nombre  de  nos  conjugaifons  . S1  ils 
• Igndrent  le  nonsbie  de  nos  dcclinaifons  , & de 
sws  conjusaifen*  qui  font  des  chofea  tris-eflen- 
«iclles  , ils  ignbrent  fans  dout#  la  manière  d* 
Aderire  ,&  de  prònonccr  le  futme,  Cc  l’ impatfait 
•u  Ycrbc  tnvt/tr» 
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111. 

L*go, 
kgi*  , 
lcgit  | 


iv. 

Audio  ee. 
audis  ec. 


1.  11. 

Amo  , Monco , 
àmas  , mones  , legis  , 
amar , monet , lcgit , 
amamus,  monemus , legnini*  > 

E quelle  quattro  differenti  maniere  di  termina* 
le  medelìme  pcrfonc  fanno  quattro  differenti  con- 
jugazioni . 

Lo  fteflo  accade  nella  Lingua  Francefe  r tante 
fono  le  conjugarioni , quante  le  diverfe  maniere 
di  terminate  fe  (Ielle  perfone  nel  prefente  dell* 
indicarivo  : laonde  tre  eflfendo  le  maniere  di  ter- 
minare le  medefime  nerfone  de’ verbi  in  tir  , vi 
lono  altresì  per  cotefti  verbi  tre  conjugazioni  , 
come  fi  vede  qui  fatto  . 


I. 

Je  voi» , 
tu  vota , 
il  Vòlt, 
nous  voyons 


II. 

Je  peux , 
tu  peux  , ; 

il  peut, 

nous  pouvons  , 
voti*  pouvez  , 


in. 


yous  voyez  , voti*  pouvez  , vous 
«U  voieat , ils  peuvent  , il*  refoivent  i 


Jc  reeols , 
tu  rcjois  , 
il  regole . 
nous  rcccvons 
vous  reccvci 


Per  vero  dire  la  primi  di  quelle  tre  conjuga- 
zioni non  comprende  che  undici  verbi  , ma  la 
feconda , che  ne  comprende  folamente  fette , è la 
fola  , che  dal  noftro  buon  Gramatico  Reftaut  è 
(lata  abbracciata  cd  ammetta . Come  dunque  pof- 
fono  i fuoi  feguaci  in  buona  cofcienza.  farlo  paf- 
fate  pel  primo  Gramatico  della  Francia?  A giu» 
dicare  fu  quello  principio  del  numero  delle  no- 
ftre  conjugazioni  , noi  ne  avremo  non  quattro  , 
ma  credici  • Dunque  Reftaut  e coloro.,  che  tanto 
l’efaltano,  vanno  fammamente  errati',  efe  ignora- 
no il  numero  delle  conjugazioni , che  fono  patti 
etfenzialiflìme  della  lingua  , tanto  piu  ignora- 
rlo la  maniera  dì  fcrivere  . i dì  pronunziare  4 
futuro  , e l’ imperfetto  del  verbo  tnitoyir . 
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xxviii.  remar  q_u  e. 

TRoifièmement  , non  feulement  Reftaut  n’  a 
point  connu  combien  nous  avons  de  con- 

Ì'ugaifons  > mais  il  n’  a pas  mème  connu  lenom- 
>re  des  tems  qu’  il-y-a  à chacundcs  Modes  , puis 
qu’  il  n’ a point  mis  dans  fa  Grammaireles  tems 
que  j’  appelle,  Tems  furcompofès 8c  qui  fout-au 
mème  nombre  que  Ics  tems  compofcs  ; c’eft-ainfi 

3ue  je  prouve  1’  éxiftence  de  ccs  tems  . Je  dis 
onc  que  le  genie  de  notre  laague  exige  nècef- 
fairement  qu’ll-y  ait  autant  de  tems  furcompo- 
fés  qu’  il-y-cn-a  de  compofes  , & voici  comme 
je  le  prouve.  Je  veux  exprimet  dans  une  mème 
plirafc  deux  aélions  faites  fucccffiveinent  le  jour 
d’  liicr  , & commencer  la  phrale  par  un  de  ccs 
rftots  y gitani  , aujftót  que  , à peine  &c.  aìnfì  j© 
-dirai  par  exemple  i quand  j’  eus  bier  re(u  tnan- 
eqrgent , je  -ni  en  aliai.  Dans  certe  phrafe  je  mets 
an  prétfcrit  antérieur  le  verbequi  cxmime  l’aétion  la 
ulus-anciennc , & à 1*  Aorifte  celui  qui  exprime 
1’  attion  la  plus  nouvelle  . Mais  fi  ces  deux  a- 
ftions  fe  font  faites  dans  le  jour  où  je  fuis  eri- 
cere,  il  faut  en  ce  cas  que  je  me  ferve  du  tems 
qui  rcpond  a j’  eus  , 8c  ce  tems  eft  polir  le  jour 
prefent  , j’  ai  et t . Ainfi  je  dirai  : quand’  ai  eu 
rc(u  mon-argent  > j’  m ’ en  fuis  alle . Ce  que  je; 
dis  lei  du  preterir  indefini  , on  doit  le  dire  des 
ai  'res  tems  compofès . Or  Reftaut  n’ a pas  connu 
co  tems  . Dose  Sic. 

Voi  la  donc  bien  des  chofes  - efTcntieHes  qui 
ont  ctc'  ou  ignorces  , ou  omifes  per  la  Granulia- 
te de  Rcfìaut  , c’  eft  donc  à tort  qu’  un  de  fes 
Compilareurs  veut  le  faire  paffer  pour  le  meil, 
lenr  Grammairien  de  la  Trance  , & veut  fourc- 
nir  après  lui  que  le  verbe  envoytr  eft  irreeulies, 
pendant  qu’  il  a ignorò  les  principaux  clemens 
de  la  Grammaire  , commejc  viens  de  le  de'mon- 
trer  par  des  prclivcs.  fi  fortes  , Si  fi  fou>ent  rc- 
iteie'es  . 

XXIX.  R EM  ARQ^UE. 

TO*  *>u^,  ì”  a!  ‘M*  iufq1»’  à prefent  contre 
RellPut  n’  a ctc  que  pour  fairfe  connoi’- 


AVVERI  MENTO  XXVII. 

PER  terzo  , non  (blamente  Reftaut  non.  ha  co- 
nofeiuto  il  numero  delle  coniugazioni  della 
lingua  Francefe  , ma  nè  meno  ha  conofeiuto 
quanti  tempi  vi  fieno  in  ciafcuno  de’  modi , non 
avendo  fatto  parola  nella  fua  Gramatica  de* 
tempi , eh’  io  chiamo  fivraompofli  , e che  fono 
tanti  , quanti  fono  i cqmptfti.  La  lorp  efiftenza 
viene  da  me  provata  in  tal  guifa  : io  dico  che 
il  genio  del  Francefe  idioma  necdfari amente  e- 
fige  , che  vi  fieno  altrettanti  tempi  fovtacoom- 
pofti  , quanti  fono  i comporti  • Se  voglio  efprì- 
merc  in  una  medefima  frale  due  azioni  fatte  lite- 
ceflivamente  il  giorno  di  jeri  , c incominciar  la 
frafe  per  una  di  uuefte  parole  quand  , a ujptótfre , 
i peine  &c.  io  airò  per  efempio  : quanti  ? tut 
hier  refi*  mort-argent,  je-m’  tn- aliai.  In  quello  pe- 
riodo io  pongo  nel  preterito  anteriore  il  verbo  , 
che  efprime  r azione  piti  antica,  e nell’  Aoriflci 
quello  che  efprime  1’  azione  più  proffima . Ma 
fe  cotefte  due  aziont  fi  fono  fatte  nel  giorno,  in. 
cui  fono  , fa  mellieri  , in  tal  cafo  , il  fcrvirmi 
del  tempo  ,•  che  corrifponde  a j’  tu:  , c .quello 
tempo  è pel  giorno  prefente  j’  ai  tu.  Quindi  io 
dirò  : quanti  ]'  ai  tu  rt[u  mon-ar*ent  , je  m’  en 
fui f alle.  Ciò  eh’  io  dico  ora  del  preterito  in- 
definito, dee  dirli  degli-altri  tempi  comporti . Re- 
fifaut  non  ha  conofeiuto  cotefto  tempo  ; dun- 
que ec. 

Ecco  quante  cofe  efTcnziali  fono  (late  ignorate^ 
o neglette  nella  Gramatica  di  Reftaut . Senza 
ragione  adunque  1 di  lui  compilatori  preten- 
dono di  farlo  eredere  il  migliore  Gramatico  di 
tutta  la  Francia  , c foftengono  con  erto  lui  che  il 
verbo  er.voytr  fia  irregolare  ; mentre  egli  non  na 
faputo  ne  pure  i primi  elementi  gramaticau  , 
ficcome  evidentemente  io.  credo  d’aver  dimoltrato 
con  ragioni  cotanto  forti , e si  fovente  reiterate- 

AVVERTIMENTO  XXIX. 

TUtto  ciò  eh’  io  ho  detto  fin  ora  contro  Re-' 
ftaut  ferviti  a far  comprendere  unicamente 
T 4 a chi 


a 
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tre  à quclqu’  un  , qui  clevoit  ce  Grammairien 
a*  deflus  de  tous  Ics  autrcs  , q«c  j’  e'tois  en- 
ctat  de  prouver  qu’  on  ne  doit  abfolument  point 
dire,  ni  ecrire,  j’  tnverral , j’  tnverrott  , mais 
y envoyerai , i’  cnvoyeroi*  , car  , envoyer  , eft 
«n  ycrDc  a&if  , qui  ne  fcuffre  aucunc  ir  rega- 
lar ire'  } s’  il  ctoit.,  irrcgnliet  { cornine  011  vou- 
droic  nous  le  faire  cntendre  , pour  n’  avoir  pa$ 
la  honte  de  ceder  ) le  Diftionnaire  de  1*  acadc- 
mie  auroit-  maiquc  Ics  tems  de  1’  irregularitc  d6 
ce  verbe , copinae  il  a marqué  ceux  de  1*  irregu- 
lariré  du  verbe  aller  : or  le  Di&ionnairc  de  1* 
acadcraie  ne  les  marque  pome  . Donc  envoyer  n’ 
eft  point  irrcgulier,  S’  il  A’  eft  point  irrcgulier, 
il  doit  tirer  fon  future  , Se  fon  - impar  fai  t de 
l’infinitif  , commc  le  font  tous  Ics  autres  vei- 
bes  de  la  prèmiere  conjugaifon  , excepte  le  feul 
verbe  glkr . Donc  Sic. 

D’  aillenr»  Monficur  Eofsuet  , de  Penelon  t 
Bulli  , Flcchier  , & cent-autres-autcurs  de  gran- 
de autoritc  on  dit  , & redit  mille  fois  dans  le- 
airsccrits  , j’  tninyer/ti , )’  tnvoyertis,  & jamais  , 
ì’  tnvtrrtt , j'  tnvcrrois  , cornine  il  eft  facile  de 
le  voir  dans  lcs-ouvragcs  de  tous  ces  grandes 
rorfqnnages  , qui  fe  font  piqué'»  d’  ecrire  corre- 
ttemene . Se  de  laifser  à la  Poftcrite  des  réglcs 
infaillibles  touchant  la  puretc  , Se  la  délicatefsc 
de  la  langue  franfoife.  * 

Au  rerte  , je  ne  pretends  point  méprìfer  la 
Grammaire  de  Rcftaut , qui  eft  fort  bonne;  ma- 
is j’  ai  tté  bien  aife  le  defabufer  le  Public  à 
qui  on  vouloit  faire  accroirc  que  Reftaut  , & 
Jes  compilateurs  etoient  les  fculs  modclcs  , qu* 
on  devoit  nniter  . Il  n*  eft  fi  bon  cheval  , qui 
ne  bronche  , & moi  mdme  , qui  enfeigne  tous 
Jes  jours  , & qui  ai  rant  dtudie'  ma  langtie  na- 
lurelle  . j’  avoue  que , par  inavertence  , je  fui* 
tombe  dans  certame*  petitcs  fautes  , qu’  on  a 
eu  raifon  de  me  reprochcr  -,  je  remcrcie  celui  , 

3“*  Jcs  a 'ilt  lemarqutr  t mais  - il  auroit 

u le  taire  avee  un  peu  plus  de  mcnagement  , 
ile  politene  , Cc  moins  d’  ironie  , a’  autant 
plus  que  je  n’  ai  jamais  dit  ut  mot  mal  à pre- 
jpos  de  fa  Grammaire  , ni  de  fa  perfonne  , ni 

mb- 
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a chi  lo  innalzava  fino  alle  (felle,  che  le  io  af- 
fermai  doverli  dire  c fcriverc  tnvcyeral , e tnvt- 
yeroi* , in  Vece  di  tnverrai , tnvtrrois  , era  anch& 
capace  di  provarlo  , e di  foftcncrlo  , mercè  che 
tnvtytr  c uu  verbo  attivo , che  niuna  (offre  irre- 
golarità. Se  folte  irregolare,  come  li  vorria  dare 
ad  intendere  , per  ileanfar  la  vergogna  di  cede- 
re, il  Dizionario  dell’Accademia  avrebbe  assen- 
nati que’  tcrtipi , ne’  quali  è foggetto  alla  irrego- 
larità, come  ha  fatto  del  verbo  alltr-,  il  Dizio- 
nario nulla  ha  fatto  di  ciò;  dunque  tnvty vrnoa 
c irregolare.  Tale  non  effendo  , dec^  trarre  il 
fuo  futnnp  , e il  fuo  imperfetto  dall’  infinito  , 
come  gli  altri  tutti  della  prima  conjugazione  , 
eccetto  il  fok>  verbo  alltr , dunque  cc. 


MoafignOf  Boffuet,  Tenelon,  eFIechier,  il  Si- 
gnor Buffi  , c cent*  altri  di  gran  rinomanza  ed 
autorità,  hanno  detto  , e ridetto  mille  fiate  ne* 
loro  fcritti  t j * tn-voyeraì,  c non  inai  j'  cnvtrrai; 
tnvty  trai , e non  tnvirrois  , come  può  vederli  nell’ 
opere  di  cotcfti  celeberrimi  perfonaggi  , i quali 
hanno  fatto  profeflìone  di  fcrivcre  correttamente, 
e di  lafciarc  ai  pollcri  regole  infallìbili  della  pu- 
rità e delicatezza  della  lingua  Franccle. 

ter  altro  io  non  intendo  dì  avvilire  la  Gra- 
nitica di  Reftaut , che  ha  il  fuo  gran  merito  ; 
Ma  ho  dovuto  difinzannare  il  Publico  , cui  vo- 
levali  far  credere,  che  egli  foto,  e i fcguaci  fuoi 
fodero  i modelli  più  degni  d' edere  imitati . Non 
sì  perfetto  e si  valente  Deflriere , che  non 
imeiampi  una  qualche  volta , e-  io  Hello  , che  in- 
fegno  tutto  U giorno  ad  altrui , ‘c  che  tanto  (lu- 
du>  ho  fatto  fulla  nativa  mia  lingua  , confetto 
d’  «flfer  per  inavvertenza  caduto  in  certi  piccio- 
li errori,  che  con  ragione  mi  fono  (lati  rimpro- 
verati A Io  ne  ringrazio  chi  me  gli  ha  fatti  of> 
fervarc  ; ma  dovea  farlo  con  un  poco  più  di  ri- 
guardo, di  civiltà,  e con  minore  ironia  ; tanto 
pia  che  io  non  ho  mai  detto  un  fol  motto  nè 
dintra  la  fua  Gramatica,  nè  coatta  lafuapcrfo- 

T 5 na. 
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fìVcnìc  de  qui  que  ce  foit  , dans  mes  lettici  j & 
dans  mes  rcmarqnes  . ■ 

Si  j’étois  ne  avee  un  eiprit  bouru  , goguenard  , 
tailleur  , Critique  , j’aurois  aflurément  trouvé 
quelque  petit  fujet  de  me  vanger , mais  je  ue  le 
ferai  jamais  , car  outre  que  la  charité  chre'tienne 
clt  lefc'e  en  ces  fortes  de  difputes  , c’cft  qu’ il  eft 
honteux  qu’  une  poignee  de  franpois  , qui  font  à 
Milan  fe  déchirent  Ics  oreilles  les-unc  les-au* 
tres  > pour  des  bagaiclles  . Ce  font  les  aftions 
d’  honcte  homme  , qui  doivent  nous  faiie  dirti n- 
guer  & non  les-invettives  que  nous  poutrions 
faire  les-uns  contre  les-autrcs.  Tout  eela  né  fere 
«u’  à nous-attirer  du  mépris  de  la  Noblefle , qui 
n‘c  manque  pas  de  s’appereevoir  que  c’cft  un  ef— 
prit  d’envie  , èc  de  jaloufic  , qui  nous  fait  agir 
avec  tant  d’  aigteur  . Je  brife  la-deflus,  pour  ne 
"oint  finir  cctte  remarque  fans  - apporter  quelque 
profit  aux  amateurs  de  la  langue  franpoife  : je 
dirai  donc  que  pour  apprendre  avec  facilité  cette 
bell*  langue  , il  faurs’ applique;  à bicn  favoir 
les  9.  parties  du  difeours  , puifqu’  on  ne  pdut 
dire  aucune  parole  , qui  ne  foit  comprife  fous 
quelqu’  une  de  ces  parties , favoir  , V arride  , le 
xom  , le  pronom  , le  verbe  , le  participe  , f ad- 
verbe  , la  prepofitiòn  , la  conjonilion  , l’  intern- 
et ion  . . ... 

Si  on  les  neglige  il  eft-impofliblc  de  jamaiff 
bien  parler  firanpois  . Commc  jai  peu  de  tems  ? 
jc  me  contenterai  pour  cette  fois  de  piacer  ics 
2.  phrafes  dar.s  Ics  quelle»  ob  remarquera  le s 
«>.  parties  de  l’oraifon. 

artule  nom  pronom  verbe 

Le  Roi  vous  trouvoit 

adverbe  ’ ' prfpofition  pronom 
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na  , ficcomc  contra  niun  altro,  che  vivane!  Mon- 
do, nelle  mie  Lettarc  , o nejle  mie  Olfcrvazioni . 

Se  folli  nato  con  uno  Spirito  capricciofo,  buf- 
fonefco  , critico,  motteggiatore,  avrei  non  v*  Ita 
dubbio  trovato  qualche  poco  di  materia  da  ven- 
dicarmi ; ma  noi  farò  giammai;  oltre  il  decapi- 
to , che  ne  viene  alla  carità  criftiana  in  quella 
forra  di  alterazioni,  parmi  cofa  vergosnola  che 
una  mano  di  Franteli  dimoranti  in  "Milano  li 
vadano  lacerando  l’un  l’altro  per  frivolezze  da 
nulla  . Le  azioni  onorate  fono  quelle , che  deb- 
bono diftingucrci  , e non  le  invettive  , che  pofi. 
fiamo  fcagliarci  contro  a vicenda.  Tutto  ciò  no» 
ferve  clic  a renderci  difpregevoli  predò  la  nobil- 
tà , la  quale  molto  bene  s'  accorge  efsere  le  fiac- 
cole della  invidia  , c della  gelolia  che  c’ infiam- 
mano , c ci  fanno  operare  con  tanto  livore  . Fo 
fine  a cotefto  propofito  ; e per  non  terminare 

Jiueft’ ultimo  Avvertimento  fenza  qualche  pro- 
nto per  gli  amatori  della  lingua  Francefe  , di- 
rò , che  per  facilmente  impararla  c necessarie» 
applicarli  (opra  tutto  alle  9.  parti  dell’Orazio- 
ne ; poiché  non  fi  può  profferire  parola  alcuna , 
che  non  fi  comprenda  Sotto  qualcheduna  di  que- 
lle parti  cioè:  articolo  , nome  , pronome  , verbo  , 
participio  , avverbio  , prepofiyone  , congiuntone  , 
interjeyene . 

Se  a quefte  non  badati  , è imponìbile  di  mai 
ben  parlare  Francefe  ; avendo  poco  tempo  , mi 
baderà  per  quella  volta  di  collocar  qui  due  fra- 
fi,  nelle  quali  farò  ofservate  le  nove  parti  deli* 
orazione  Suddette . 
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avverbio  participio 
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Quand  i’  aurai  le  loifir  , j’  expliquerai  plu*. 
au  ìon"  , d’ une  manière  aifee  , & intelligible 
Ics  partics  du  difeours,  pour  facihter  Ics  Da- 
mes  à parler  jufte  , car  les  perfonnes  , qui  ne 
Jes  cormoiflcnt  pas , & qui  ne  les  entendent  pas , 
feronr  to&jours  des  fautes , qui  n’èchapeiont  pas 
aux  lumières  de  ccux  , qui  favent  la  langjue  la- 
tine, la  quelle  eft  d’ un  grand  fccours  pour  ap- 
j>rend»e  à fond  Ics  autres  lapgucs . 


Fin  itt  K 
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Quando  avrò  maggior  agio,  fpiegherò  piu  dif* 
ftifatnentc  , c in  guifa  più  chiara  , cd  intelligi- 
bile le  9.  parti  del  difeorfo,  perchè  le  Dame  con 
maggiore  facilità  imparino  a favellare  rettamen- 
te ; mentre  chi  non  intende  quelle  parti  e noi% 
ne  ha  nna  perfettilfima  cognizione  , farà  (empte 
mai  qualche  fallo  , che  potrà  edere  rilevato  da 
chi  poffiede  la  lingua  Latina,  la  quale  è,  non  v*  * • 
ha  dubbio  , d’  un  grande  ajuto  pei  apprendete 
fondatamente  gli  altri  linguaggi . 


Il  Pii t*  ititi  jfvtttsimtati. 
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Qu5  ua  jjenue  hom  nac  , qui  yoyage  dans  Ics  pays 
ctrangcrs,  nc^doit  point  s’  expolex 
à joucr . 

. : . , , * ' ' ' • * r . .■  f i . 

SONNET  traduit  de  1» Italica; 

' t - ' ' • *' 

« >i  , \ 

E*  C limati  c franger  t fur  dai  cartes-en  ma  in 
"feline  hom  me  } qui  prétend  fonder  tonte  fot  gioire, 
S’ il  avient  j reponds-moì , que  tu  travaille  en  vaia 
Comment  trouver  remède  d ce  facheux  déboire  ? 

Il  faudra  P aàreffex  à ton  pays  lointain 
Expofant  trifiement  tà  diplorable  hifioire  : 

Mais  feroit-ce  c tanna  t,  que  ton  pere  inhumain 
2i<  volutjur  ce  point  t'  Ccoutcr  , & te  croirt* 

t 

’Au  furplut , mon  enfant  , qui  f aurei t t’ ajf Arar 
Q*}e  <*ans  un  long  chemin  ne  puiffe  s’ egarer  , 

Ce  qu’en  fecret  Perivo je  uno  mere  trof  tendrtì 


Suppofé  qu'  il  Partiva  au  jour  que  tu  venir at 
T out  l'  or , eu  let  bilUtt  que  tu  pourroit  attendrtj 
r,Hi  "In*  sui  p efpoft  à de  te/s-rmbarrat  t 


• > --  Z.» 

/ v • 
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Qual  pazzìa  fia  di  un  Giovane  Cavaliere 
il  darli  al  giuoco  mentre 
viaggia . 


SONETTO. 


H^Imtni , o Garden , che  jar  tuo  nome  chiaro 
Speri  in  ejìerno  fuol  con  carte  in  mano} 

Se  awien  , che  tenti  la  fortuna  in  vano 
Cerne  trovar  a’  danni  tuoi  riparo  ? 


Trofnfo  V or  con  piacer  breve  , e amaro 
■Aita  chiamerai  del  tuo  lontano 
Vaefe  . è ver  j ma  non  faria  poi  /frana 
Che  fardo  fo/Jt  il  vecchio  padre  avaro  • 


E perche  ancor  dalla  diritta  via 
Smarrir  non  può , quanto  la  madre  amane» 
Dal  geni  t or  afeofamente  invia  ? 


Ma  giunga  al  fin , ft  il  vuoi  , * in  quello  iftant* 
Steffo  > che  più  fofpiri  : 0 qual  follia 
Efporfi  all' anta  di  vicende  tante  ! 


Quan- 


La  Chaflfe  en  Géncral  » 


Que  le  Noble  doit  imìter  Belus  » qui  merita  U 
titrc  de  &oi,  par  raport  à l’ exercice 
de  la  Chaflc . . 


S O N N E T. 


j\.y*nt  ttuty  qui  porta  Ut  lauriert  fur  la  ter# , 
E ut  piaci  fur  le  trine , & le  prtmicr  des  Roit  ? 
L’ arbaletier  Belui , qui  jafqa*  au  foni  des  boit 
gircela  tour  4 tour  le  tigre  , éf  cheque  bit». 

1 9e  et  hèrtt  famtux  o ti  celebra  lif  fete  * 

Chacun  pour  fa  voltar  d ’ une  commane  veix  _ " 
Lai  conferà  le  feeptre , & 1‘  Empire  à la  foit  i 
Sfate  le  TieUt  agrts  lui  f*JJ*  tgale  consuete . 


V hemme  ione  4 l’ afptlf  da  tiìvro,  & des  forefi 
Se  fet ■ dtfin  fougeux  moderane  les-acc'es 
- Vtut  erre  ftuv  arainy  & maitre  de  foUmcme  • 


S' il  tjl-ami  de  JUars , & contraire  à la  patte  , 
Sa  matn  tlendra  lefer  d’uoe  vigaer  ex t rime  , 
f-t  da  honttnx  repot  >/  ft coóra  U foia  • . 


S O N- 
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Quanto  fìa  propria  di  un  Cavaliere  la 
Caccia . 


BONETTO. 


AHI  fit . chi  fi*  che  primo  avvinfi  intima 
Sert»  alla  front e , e f*lì  in  figli*  alter»  ? 
Belo  , ohe  feppe  , valorqfo  arder o , 
Sgombrar  le  tigri  ddl  nati»  foggierà»  , 


Toro  fra  tutti  di  xirtute  adorno 
Apparite  , « a lui  ciafcun  die  cfittr»,  e impera 
E qual  chiara  ì di  finga*  il  Re  primiero 
Siegua  , e fiere  a defilar  prenda  coi  cerno  • 


Che  di  timide  lepri . e filve  in  vifia 
Mandar  potrà  dal  fin  le  cure  in  tonni» , 
Oetd'  u»m  feruta  fi  fiejfo  il  Regno  acqui  fi  a , 


B fi  di  Marte , » non  di  pace  e amie» } 

Stringerà  aimen  con  man  più  forte  il  tarando  * 
Scuotendo  l*  o^io  del  valor  ne  mie • • , 


A 


ti  a ni 


f. 


Cke 


\ 


S O N N E T. 


Uk  euerrìer  fur  fon  ihar  , aprés-unt  viRolre 
Les-armes-à  la  main , Imnte  de  fé s Rrvaux  , 

Et  dont  le  chef  tfi  ceint  de  lauriers  verdi.  & befux 
Expofe , en  triompkant, maini  de  pompe  & de  gioire, 

Oue  cet-enfli  mortel  , uul , pour  tonte  mentire  , , 
"jf' étale  qu’ habiti  d'or,  & que  rubane  nouveaux 
•A  / . Z' /_  /or  tMnMfr  nej*  héros 


Tettale  qn  nao  ivi  * wr,  v rnufin)  nnem 
Kux  /*  <W#,  kt  monts  , franehit*ce héros 
Terreur  d » nom  romano  fi  vinte  dans  e htjtofre . 

Si  Pour  fon  fai  orgueil  abattrt , & dépUnttr , 
Entreprife  n'  étoit  bien  plui\ ride  * ttnt,T.f  . 
One  d'óttrau  vainqueur  Ics  frutti  dtlavtiHMmf  » 

Ah  1 pamire  voyttgtur , ditali  je  à fot  fitér » 

Tour  far  oltre  à nos-yeux  tout  boujp  d arrogante 
: Que  de  jours  font  ferini , & de  tre. fon  i 


* Annidai 


Che  un  giovine  Cavaliere  ritornato  dal  lungo 
viaggio  non  dee  far  }x>mpa  di  velli 
foreftiere  , e di  mede  . . 

SONETTO. 


minor  fafio , Fincitor  che  riede 
Su  gran  cocchio  d’  allor  cinto  la  fronte , 
Stringe  la  Spada , * l'armi  addita  , e Unte 
Bell’  ofit  opprefld , e n‘  ha  il  valor  mercede  j 

Di  quel  , che  faccia  alcun  coi  nafiri  fedi , 

Di  aurea  vefie  , che  varcato  ha  il  monte 
Onde  Annibaie  e chiaro  , e in  fu  [e  conte 
Piaggi»  de’  gigli  d‘  oro  ti  pofe  il  piede . 


Si  il  voler  lui  Ufi  or  dal  folle  vanto 
Ardua  non  foffe  difperata  imprefa 
Più  che  ritrar  dal  carro  un  Duce  altero , 

Mi  farei  fofpìrando  a lui  d’ accanto  , 

E , jvr  fembrar  , dirti , vano  e leggiero  , 
Quanti  tefor  , e quanta  ttadc  hai  fpefit  / 


Bataille  de  Canne, 

S O N N E T. 


T Andis  ?»’  « Canni  le  Romain 
Déjx  In  armes-à  la  ma-in  v 
S' empreffe  en  tonte  diligente 
De  tant  d’ affronti  refus  a ttrtr  7*  Venge  ance  , 
Anibai  en  foncé  d*ns  la  refiexton  # 

Sons  fa  tinte  eft  affi*  , fans  nulle  étnotion  ; 

Il  penfe  où  du  folcii  git  la  plus  erotte  Itgnt , 

Et  du  midi  chcrche  le  vettt , 

Tour  forcar  l'  enne  mi  » par  fa  rufe  maligne 
V'  en  foUfrir  les  arieurt , & Ir  fou fi  e a»  de*ant . 
Il  far t du  pavillon  prefque  fur  de  [a  g lotte  r 
Sin  vifage  éclatant  prbfage  '* vtetotre  « _ 

Et  vers  le  nord  toitrnant  fon  front  audactèux 
Fa  ranger  fes  faldati  t*  nn  ebamp  fpacteux  i 
C'  e fi  le  terribile  endroit,  oh  Rome  l'  /ndtfcrcn 
Pleura  de  fes-enfans  la  fangeante  defatte  , 

Et  fe  fcHtant  toùjeurs  de  ce  coup  fatti  pareli  % ( 
Elle  ge’mit  ancor  d’  avolr  cte  manie 
En  citte  funefte  journ  ée 

Ptur  combat  tre  Anibai , Ut  venti  t ir  le  fritti  » . 

* ì •*  . i 

On  ne  peut  pas  faite  entrer  en  veri 
franjois  Trebbia , C Tra  fmeno  , c’  c 4 
z pour  cela  qu’  on  - a fupprimé»  ces 
Za  mots  dans  la  tradulhon  • 


• > 
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Battaglia  di  Canac. 

S ON  ETTO. 


1^.0»t4  atte  Canne  vtndìaar  V affretta 

E Trebbia , e Trafimmo , e ogn’  altra  fama  1 
.Annibale  che  fa  ì me l fuo  feggiemo 
Siede  ptnfofe  , e ognor  firn  lento  affetta  » 


Indi  col  guardo  > ove  del  Sol  rifletta 
Il  dritto  raggi»  , va  f pi  andò  interne  , 

£ deve  yuel  che  ffira  a *f«»  H giorno 
Vento  , in  faccia  a fefrir  fa  P ofie  a frette  . 


Si  fcuote  in  fin , e di  vittoria  in  volto 
Arder  fpirand» , le  milizie  guida 
In  vefia  piaggia  all'  aV*ilon  rivolte  • 


Qni  tanfo  pianfe  Roma  i figli  fui 
Q»i  Cefi  retta  a pugnar,  pur  anco  grida  , 
Col  Sol , celi ’ Aufirt , a eoa  Annibai  fui  % 


4J4 


La  Chafle  du  Licrte  • 
SO  N N £ T. 


A.W  fortir  de  fon  gite  , wft  liìvre  timide 
Tar  chemint  ecartcs  va  chercher  alimene, 

Et  farmi  les  buijfont  fé  tanrne  agelement  e 
Tour  cachet  les-endroits , oh  fon  infinti  Le  guide, 


Snr  /’  inculte  tetrein , le  leyrier  rapide 
A la  trace  dts  piede  le  fuit  inceffamment , 

V ttnpècht  de  mangtr  par  fon  aboiment , 

£t  ttù  jonrt  fané  qnartier  l’attaqne,  & l'intimii. 

AuJJìtót  que  det  chiens  la  vtix  fait  fonner  T a in, 
U part , il  marche , il  fuit,  vlant  corame  nn  eclairt 
Il  avance , il  recult > autre  tonte  il  enfile  ; 

Mail  fieni  ceffi  il  entend  abtir  & courir  , ’■  ■ 

A force  d~ e fquivtrponr  chercher  nomatile 
Som  la  fondere , & le  plgmb , il  vient-en  fin  moifrir 

* 
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Caccia  della  Lepre 


S ONNETTO. 

t 

^l 'imiti*  Lepre  del  natio  ri  certo 
Move  per  vie  ftlinghe  al  puf  ce  mfato  } 

E tra  virgulti,  or  l'uno , or  l'  altro  lato 
Torce  n non  dar  di  fuo  canomin  [affetto  • 


“Pur  fu  l’orma  legjgier,  che  he  fuo l negletto 
Segna  , lei  treccia  il  Cane  , ed  or  nel  prato  t 
Or  nel  .bofco  l' affai  con  fier  latrato, 

, Si  che  il  pafcerf  ancor  le  fin  difdetto . 


I ugge,  qual  lampo  tremolo,  cf enfierò 
Cangia , e ritorna  , poiché  ovunque  gaffa 
Sente  il  Veltro  leggi**  latrate  al  fianco  t 


Ma  nel  lungo  fuggir  le  armate  fchiere 
Incontra  , e ( campo  pur  cercando,  ahi  loffie 
Sotto  la  /irai  dtl  Cacciato*  vhn  manco.  * 


- >1. 


Cacw 


la  C halle  du  Loup, 


5 O N N £ T. 

*■  *■ 

P . , 

X Armi  et  lint  fhrrtnx , & ctttt  épaiff, 

moment  qt » ungros  loitpfurmoi  vtuts’avancer 
Vtur  It  mettrt  hon  d’état  de  fouvoir  éLT/.l 
1*  tire  min  foignard  à lame  dangtrtuft , 

(cumenft, 

TT  rPt  » r.d f **'"  f*ìt  qne  mtnacer- 

Mon  fer  fur  lut  fanvent  jettiebe  de  Urne?  * 

W ‘Z'*  " fmitufi. 

V Selz*1  £ rTT  'tfn  UtH  rientri  - 

Et  »' 'entne/ì?  ■ ch*mP  ì'»*  »’ "cline  tuffi , 
n e tifone  e l *«*r  <Uns  fa  feltrine  ardttSe\ 

D\£*»g  l*  ari  re  toufu  ne  fetoit  flint  fumane 

Yurt^  ‘l’****  l^ataiu£UXVte' 

S*rU  r« btrfirm  tOC»r  tmt  fdijjant.  * : 


<=*> 
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Caccia  del  Lupo. 


SONETTO 

!» 

tra  quel  [affo  , e tra  quell'  Elei  il  fianco 
Torfi  dal  Lupo , che  già  »’  era  appregij 
£ fuor  (raffi  il  pugnai  a un  punta  fieffo , 
Fallendo  il  guardo  al  deftro  late  » « al  manco  . 


Et  guata  torvo  ^ofcuote  il  labbro  bianco  , 

È da  lungi?  or  minaccia  , ora  d‘  apprego  : 

Io  fulmino  Col  ferro  ognor  più  fptjfe  , 

2{e  rabbia  in  lui , ne  in  me  V ardir  vim  manco  •' 


■ jtl  fin  tigretto  in  fa  vibrò  gran  /alto  . 

Se  in  quel  balen  io  non  m’  inchino  > è allora 
Sotto  il  petto  l’ asciar  non  fpingo  in  alto  > 

a 


'Koffia  del  f angue  Cuo  i'  Elfo non  fora  , 

E tl  pafior , che  dte  plaufo  al  nuovo  afialto  , 
Là  da  quel  [affo  temerebbe  ancora  « 


é 


» 


V 


* l* 


Traduftion  du  Sonnct  cn  ycrs  Iibtes  « 


L Ante  aux-yeux  fine , & clairvoyans , 

. Et  qui  penetro  à foni  le  plus  fecrctes  caufes , 
Var  das  raifonnemmens  & v>fs , & penetrane 
E if cerne  fagement  le  mérite  des  chofes  . 

A pane  jettc-t-elle  un  coup  d’ctil  fttr  fai  mime, 
Qu’ elle  confoit  le  «prix  de  fa  grand  tur  ex  tr  ènte  , 
E(  quc  ce  <jue  la  terre  , & la  mer  a de  bien , 

_ . -Ah  prix  d’elle  n'efi  rien{ 
ruis  contemplare  des  Koìs  les  oeuvre  t magniti  tuoi. 
Et  des  fimples  bergere  les  cabanes  rufiitfuet , 
t V*nte,  f°r*une  , ù"  le  malheureux  fort , 

La  beante , les-appas , les  Ijorreurs  de  la  mert  j 
Tar  la  verta  de  fes.  regards  fur  elle 
Satt  craintt , <Sr«  défir  moderer  , 

Et  peut-en  tout  teme  affùrtr 
M?'  to»t  ètre  elite  fi  & plus  grande , &plus  Ielle,. 


I vi  moderatone  degli  affetti  c propri*  di  un 
anima  grande  « 

SONETTO 

Comporto  per  l'Accademia  del  Collegio 
de*  Nobili  174$, 

, che  ter/e  ha  le  pupille  , e mirti 
Entro  la  fcor\a  dell' efterno  afpetyo  , 

Teff  a a lieto  dinanzi , « trillo  oggetto 
Grande  appare  fe  teme  , o fe  de  fi  r a * 

4 * * 

. J , t*  * * u.  * • « • 

In  fe  fleffa  foveute  ì lumi  gira  , 

E fe  vede  maggior  di  quanto  fa  patta  . 

* Chiude  la  terra  , ed  ha  nel  tttar  ricetto  » 

E fplende  al  mondo , e piace  , e h/ove  , « 

Scorge  poi  col  penjier  leggiere  > e fciolto 
Ricco  albergo , ed  , fama  , ed.  obblio  i 
E gitja  , * a»o/  j e guata  morte  in  udito  « 

- I 

E <7  timore  raffrena  , erf  i(  de  fio 

Con  la  for-ga  del  guardo  in  se  rivolto  i 
Sicché  dir  {offa  Sgmr  ì Maggior  fon  io* 


43*' 
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